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8. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 


Govt. Oriental Research Institute. Mysore. 


9. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ॥ ನ. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore: 
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ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ ಪೀಠಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 


ಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರು 
ನೇದವಿಮರ್ಶನ ವಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ನ ೀರಠಿಕೆ, 


ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೫೭ ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇ ಪದೈ ವೋದಾಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೩೯ ರವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಪೂಷ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೀವರೂ, ದೀರ್ಫತ 
ಮಾಔಚಧ್ಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌, ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಸಆಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳಂತೆಯೇ 
ಪರುಚ್ಛೇಸದೀರ್ಫತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹ ಉದಾತ್ಮವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ನೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲೂ, ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ದಧ್ಯರ್ಜ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ನೇ ಅಂಗಿರಾ: ಪ್ರಿಯೆನೇಧಃ ಕಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 


ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೩೯-೯) 


ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ಯ ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಹಿಗಳು ನನ್ನ ನಿತೃ 
ನಿತಾನುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ.ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಸರುಚ್ಛೇ ಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಆಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂದು 


ತೈ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನು ಎಂದು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 


ನೃಮೇಧಶ್ಚ ಪರುಚ್ಛೇಸಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮವಾದ್ಯಮವದೇಶಾಮಸ್ಮಿನ್ದಾರಾವಾರ್ದ್ರೇಂಗ್ನಿಂ ಜನಯಾವ 
ಯತರೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾನಿತಿ ನೃಮೇಧೋಭ್ಯವದತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯತ್ಸರುಚ್ಛೇಪೋಭ್ಯ- 
ವವತ್ಸೋಳಗ್ನಿಮಜನಯದೃಷ ಇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸಮಾವದ್ಧಿದ್ದ ಕಥಾ ತ್ವಮೆಗ್ನಿಮಜೀಜನೋ 
ನಾಹಮಿತಿಸಾನಿಧೇನೀನಾಮೇವಾಹಂ ವರ್ಣಂ ನೇದೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪರುಚ್ಛೇಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರು, ನಿಜವಾದ ತತ್ತ್ವ 
ಜ್ಞರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ ಬಂದಾಗ ಹೆಸಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನನಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪರುಚ್ಛೇಷನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜ್ಞಾನವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವಾಗ ನನ್ನಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವು ನಿನ್ನಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತು, ಎಂದಾಗ ನನಗೀ ಸಾಮಿಡೇನಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 
ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೇಪನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


11 
ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಂಶ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ ಚ್ಛೇಪನು ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಈ: ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಸರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರ ತದ್ದೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಠಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛೇಪರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೇಪಯಸಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ರಲ್ಲಿ 


೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ ಅವನ ಕಷ್ಟ ಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರೊ ಸಹ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಖಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಮನಾಗಿಯೂ, ಶಕರ್ಮನಿಷ್ಠನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೋ ಯುಗೇ! 


ಅಸಾಮರ್ಥಂ ಯತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗಾ 3ದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲ, 


ಸ ವೇದಿಸದ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚೆತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 
ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ಪ್ರಿಯೋಇಂತ್ಕೈಂದ್ರೀ ತನಿತ್ಯಗ್ನೇಃ ಪೆರಾಣಿ ಷಬ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತೈಶ್ವಿನಾವೃಸಿಃ | 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಕಾ ತು ಪರಾಭ್ಯಾಮೇತೆದುತ್ತರಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನಶಕ್ತಿಯೂ ಆಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಪರುಚ್ಛೇಸದ್ಭಷ್ಟವಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಆ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ. 


೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಫಣಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಷನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಪ್ಟರ್ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರಿಗೂ ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ನಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೂ, 7100021614 ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರು ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿ 
ಸುವುದನ್ನೂ, ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ ೩೩-೨೩೪). 


ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯದೇವಕೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುಜೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಷಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೂಸನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಿಯೀರಂತರಿಕ್ಲೇ ಚರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕೃತ ಶ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ || 

(ಖು. ಸಂ ೬-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನು ಸೂರ್ಯನ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನ ಪರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಸನು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು ' ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಸ್ವೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು “ ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾರ್ತೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖು. ಸಂ ೬-೫-೨, ೬-೫೩-೯, ೬-೨೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಸರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ , ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಸನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವಕೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


IV 


ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತು ನಃ ಪೂಸಾ ರಕ್ಷತ್ವರ್ವತಃ | ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ | ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗಹಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಒಂದೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳೆನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನನ್ನೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ 
. ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ರ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಹನವಾದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ಸೀ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಬುತಾದನೃತಮಾದ ವಾಥೇ-ಯತದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ರಟ 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ; ಅನೃತಂ (ನಶ್ವರವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ; ಆದದಾಥೇ 
. ಎಂದು ಹೇಳಬರುದು. ಆದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಯತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಖುತವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಯತವೇ ಅನನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
' ಆಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತದ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭ:ವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ನೇಳೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನತರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾ ವಾಂ ರಾತಿರುಪೆದೆಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ! ಎಂದು 
-ಮಾನವನ ಆಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಕೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದಾ ನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರ ಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 


ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳ 
`ರಾತಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಸ ಭಿವೃ ದ್ದ ಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವ 
ಹ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವು ಆಕ ಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ಚನಿಯಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾವೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ಪ್ವಪ್ರತಿಸಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
(ಯ. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨) ಐಹಿಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಸ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ನಾನೆಯೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಅದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ವೈದಿಕವಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 


V 


ಉತ ನಃ ಜನಾಂಶ್ಚ ಸಾರಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞರೂನದ ನಾವೆಯು 
ಸರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಜುತ್ತಿಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪ್ರೀದೇವತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ, ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಖುಹಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಡಿ (ಪೇಜು ೨೨೨ ರಿಂದ ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಖಯ. ಸಂ. 
(೧-೫೪-೧) ಯೆಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ! (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಸು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯ, 
ಉಚ್ಚ ಸ್ಥನಾಗಿರುವುದ್ಕ, ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಔರ್ಣವಾಭಾದಿಗಳ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಪೇಜು ೫೨೫-೬) ಈ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸತಕ್ಕ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನೂ ಪೆದ್ಮವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚ್ಛೆತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೀತಾಂಬರವು ತೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (01. P. ೧. 6. 
No. 75. ೫. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ನಿಸ್ಣೋಃ ಸದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯೆದ್ದಾರೇಣ ತೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರೆಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಸೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾಶತ್ಮಾ | (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಸಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಫಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲನರ ಮತ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾನ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹೆನಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ 


Vi 
ಮುಂಡೆ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಸ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವು 
ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ 
Macdonell brings forth other traces of Hindu 31611708 general character as the 
" Preserver ' in the Veda: Vishnuis beneficent (1-156-5), is innocuous and bountiful 
(1111. 25. 12.) anda generous protector (1. 155. 4.) but only such features of an ordinary 
sun-god cannot adequately account for Vishnu's sudden rise to prominence in Hindu Mytho- 


logy: Vishnu must have already been ೩ great God among ‘ extra-Vedic’ circles and his 
Jater eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೦. 5. No. 75. ೫. 104-5) . 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯದೇವತೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಣ್ಣಿಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದನನೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಆದ ಪರಮಪುರುಷನ ವರ್ಣನನೇ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 
ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ರಾಕೃತನಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಠೃಪ್ಪ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ ವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ಥಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನನೂ, ಅತಿವಿಸ್ಮಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು  ಸರಳವಾಪ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜ್ಞಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬ್ಬ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಿಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ನೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 
ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ 
ಇತೋ ಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ವಿಕೃತಿನಾನು ಸೆಂ॥ ಆ| ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಜು ಹೆಚ್‌. ಪಿ, ನೆಂಕಟರಾನ್‌, 
20—6 —1950 ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾನಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೩೭. 


೧೩ಲೆ, 


೧೩೯. 


ll es Il 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಕ. 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಸ್ಮಃ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ಶುನಿಜಾಶ ಶಬ್ದದ ಆರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 


ಆಫೃಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಬ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಯತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹನೇ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


12 


14 
17 
17 
32 
33 


36 
37 
39 
45 
50 
56 
38 
61 
65 
10 
71 
81 


೧೪ ೦. 


೧೪೧. 


೧೪೨. 


Vin 


ದಧೀಚೆ ಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 

ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ, ಕಣ್ವಃ, ಅತ್ರಿಃ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 
ಮೂವತ್ತಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವೇದಿಸದೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ವಿಜನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ಲಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವು 

ಅಭ್ಚಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ರುವ ಶಬ್ಬಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮನ್ಮನ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸೋಮಯಾಗ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಳಿತ್ಥಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೇನಾಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಶಾನಾಸಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಹೋತೃಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ್ವಾರಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ 

ಶಿಕ್ಕಭಿಃ। ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇನರ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರನು ಆಹರಭಿಮಾಥಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಧರ್ಣಸಿಂ, ಸಪೃ ಚಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ಧಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜೀರಾಶ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖೆ 


81 
84 


95 


೦೦ 
100 
105 
113 
118 
122 
132 
144 
147 
153 


157 
159 
165 
171 
182 
187 
193 
200 
201 
209 
213 
218 


221 


೧೪೩, 


೧೪೪. 


೧೪೫, 


ಯಸಷಿದೇವತಾಛುದಸ್ಳುಗಳು 

ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸೆಶಬ್ಬಾರ್ಥಾನುವಾದ 

ಈಳಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಥಿಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ದ್ವಾರೋ ದೇನೀ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 

ದೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ತಿಸ್ಪೋದೇವೀ8 ಎಂಬ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತೃಸ್ಟೃನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಸ್ಪೀಸೂಕ್ತಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಪಾಂನಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವಶೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ನಿದಥೇಷು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಖಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೂರ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯೋನಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಕ್ಚರೀಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತೆಂ ಸೃಚ್ಛೆತ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೈದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಕಂಖ್ಯೆ 


2೦22 
2೦28 
237 
2432 
245 
249 
2583 
259 
263 
269 
274 
281 
283 


287 
288 
290 
293 
298 
309 


330 
331 


333 
345 
ತಿ53 


೧೪೬ 


೧೪೭, 


೧೪೮, 


೧೪೯, 


೧೫೧, 


ಯಷಿಜೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಿಸ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೊರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 

ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಸ್ಕಾಸು ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಥಾ ತೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಥಿತಮಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಯಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ಲಿಯ ವಿನಿಧರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 


ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 


ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇನತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ತೋದ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 

ಸ್ರಾಧಂತಮಃ, ಚೆಂದ್ರೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಫಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


360 


380 
383 
387 
397 
401 


404 


444 
446 
451 
454 
462 


464 
466 
473 


415 


೧೫೨. 


೧೫೩, 


೧೫೪. 


೧೫೫. 


xi 


ಗವ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ವ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಗಾತು ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆದಿತ್ಯನ ನಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ವವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಷಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 

ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೈ ತಿಷ್ಟ್ಯವು 

ವಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ಪಧಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


'ಸಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 


ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮನದದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ಸ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ನಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 


44 
149 
551 


563 
564 
೨6೧ 
566 
570 
573 
582 
583 
589 
589 
591 
596 


599 


೧೫೬, 


೧೫೭. 


PS 


xii 


ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೌಂಸ್ಯಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ || 


Bo oa 


ವಾಗೀಶಿ.ದ್ಯಾಃ ಸುನುನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತೆಕೃ ತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ವ ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಶೋ(ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಸನಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾನ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನ॥ ! 


4 ಇ ಹ ಇನೆ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೈರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇಡೆನೇವ ಸದಾ ಜಹೇಶ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ--೧೧ 


pe pd 





| ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಮ್‌ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತನಿತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮತಿಶಾಕ್ತರಂ ಷಷ್ಟ್ಯಕ್ಷರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಸ್ರೆಯೋ- 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅತ್ರಾತ್ಯಸ್ಪಿಸರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯತೇತತಿಶಾಕ್ಟರನಿತಿ ವಿಶೇಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸುಸುಮ ತ್ರಚನುತಿಶಾಕ್ಟರಮಿತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ಪ್ರಉಗ 
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ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣದೇವತೈಂ ತ್ರತೀಯತ್ರಚಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ| ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ತ್ರಚೌ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದಿ ಪ್ರಭಿಃ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | ತಥಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾ- 
ಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದಾದ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೀಯೊಾ | ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಾತಃಸವನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೪-೧ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದಪ್ರ--ದ್ರಿ ತೀಯಾಷ್ಟಕದ ಪ್ರ ರ್ರ ಥಮಾಧ್ಯಾ ಯನು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆನು. PRs ಯಾತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಾ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛ (ಪನೆಂಬುನನು ಖುಷಿಯ. ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಸಿವಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಸುಗಳು ಅತಿಶಕ್ತ್ರರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರ ಜೀ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ಕದಂತೆ ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣರೇ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ತೃಚೆಮುತಿಶಾಕ್ಟರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಯಕ್ಸು ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ವರೀಛಂದಸ್ಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ದಶರಾತ್ರೆನೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗನಿಕೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚದ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೈಚ್‌ೌ ಸುಷುಮಾಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ಆ. ೧) ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತನುದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮.೧). 

I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೬೩೭ 


ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ || ಸೂಕ್ಕ- ೧೭ | 


ಇಡಾನನಾಹಾ,  ಂಗಾಹಾಜಾ 


ಜಸ ಕಂ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೧ | 
೬ ಶಿ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-2೩ ! 
| ಯಸಿಃಸರುಚಿ ಸೋಂ ದೈನೋ ಎ ಡಿ 
॥ ದೇವತಾ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ | 
| ಛಂದ ಆತಿಶಕ್ಟೈರೀ il 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


] 
ಸುಷುಮಾ ಯಾತನುದ್ದಿ ದ್ರಿಭಿರ್ಗೋತಿ ತ್ರೀತಾ ಮತ್ಸರಾ ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋ 


ಮತ್ಸರಾ ಇಮೇ । 
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| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ ್ಸೃಶಾಸ್ತ್ರ ತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನಃ । 


ಇವೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಗವಾತಿರಃ ಸೋಮಾ ಶುಕ್ರಾ ಇತ್ತ 
NeW 
ಪದೆಪಾಕಃ 


| 
ಸುಸುಮ | ಆ| ಯಾತಂ | ಅದ್ರಿಇಭಿಃ | ಗೋ 5ಶ್ರೀತಾಃ | ಮತ್ಸರಾಃ। ಇಮೇ! ಸೋಮಾಸಃ | ಮತ್ಸರಾಃ 


ಇವನೇ | 


| 
ಆ | ರಾಜಾನಾ | ದಿನಿಸ್ಬೈಶಾ | ಅಸ್ಮಳತ್ರಾ | ಗಂತೆಂ | ಉಪ | ನಃ | 


ಇವೇ ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋ ಆಶಿರಃ | ಸನ್ನ | ಶುಕ್ರಾ: 4 | PT | a I 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಂ 1 ಆಗಮನಾಯೆ ಕಿಮಸ್ತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದಿ ನ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ ಹು | ಸೋಮಂ ಸುತನಂತೋ ವಯಂ | 
ಸುನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೂಪಂ |! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಪೆಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಿಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾತೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮತಿ ಶೈ ರಾಸ್ತೃಪ್ತಿಹೇತೆವ8' ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ವೃಪ್ತಿಕರ್ನುಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨-೫1 ಇಮೇ।ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ! ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಪುನಸ್ತ ಏವ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಇವೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಮದಹೇ- 
ತವೋ ಮಾದನೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತೋ ವಮೇತರಯಜ್ಞಗತಸೋಮೇಭ್ಯಃ ಸೋಮಾಃ | ಕೇದೃಶ್‌ 
ಯುವಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ ದ್ಯುಲೋಕನಾಸಿನ್‌ || ಹೃದ್ದುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ | ಪಾ. ೬-೩೯-೧ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಈದೈಶೌ ಯುವಾಮಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ$ಸ್ಮತ್ತಾ- 
ಲಕೌ ನಾ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಗಂತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ। ಕಿಂಚ ಹೇಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾ ಮಾನಾ ದೇನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೇಮೇ ಸೋಮಾ ಗನಾಶಿರಃ |! ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ8 | ಗೋಭಿಃ ಕ್ಲೀರೈರಾಶಿರೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುದಕೇಭಿರ್ನಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತ ಏವ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ8 ಸಂಜಾತಾಃ | ಅಶಿರಮವ ನಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ತಾಯ | ತೈ. ಸಂ. ೬.೧.೬.೫ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತೇಃ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಆ ಯಾತೆಂ- (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ರಿಭಿ8- (ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲುಗ sa ಸುಷುಮ--(ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು) ಹಿಂಡಿದ್ಬೀವೆ | (ಆದುದರಿಂದ) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಕ್ಕ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ | ಮತ್ಸರಾ8--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ ಅದ 


ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ ಇಗೋ, ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ] ಇವೇ ಸೋಮಾಸ$-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು 


~ 
ಮತ್ಸೆರಾ8--( ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋ: ಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ ರಿಸಿ ಉತ್ಕ_ಷ್ಠವಾಗಿವೆ 1  ರಾಜಾನಾ-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಇ ಇಂ” 
ಮಾನರೂ | ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ | Wa ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವುಗಳು | 
ನ ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) |. ಆ ಉಪ ಗೆಂತೆಂ--ಸಮಾಖಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ || ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ |. ವಾಂ--ಧಿಮಗಾಗಿ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಃ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಗೆವಾಶಿರ?ಕ್ಷೀರದಿ ದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ (ಮುತ್ತು)! ಗನಾಶಿರಃ--ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ | ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾ 
dd 


ತಾಗ ಬ ಇ 
ಮಾನವಾದವೂ ಅಥವಾ ಶುದ ವಾದವೂ ಆಗಿದೆ 
ಟು 


(ತ 


nT ರ್ಥ 


CL 


wd ಮಿ ಇ ಆ ೬ ಹ ಟಾ 2 ಇಲ) ೧ ಆ ದಳ) ಗಾ 
ನರುಣರೇ, ವಮ, ಯಜ್ಞಕ್ಕ ದಯವಣಡಿರ. 'ಸಿಮಗಾಗಿ ಪಾನು ಮಾಡು ಕಲ್ಬುಗಿಳಿ'ಂರ 


CL 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದೆ ಮಾಡಿದೇವೆ. ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಿಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗ ಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 


ಉತ್ತ ಹವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ ದಸ ಬೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಹ ಆದ ವೀನವ್ರ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಷೆ 


ಆಳ 


J 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ತೀರ್ಧೋದಕಗಳಿಂದ 


ನುಶ್ರಿ ತವಾದನೂ ಮತ್ತು ಶುದ ಪಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 
7701181 Translation 


Come, (Mitra and Varuna; to our sacrifice); where we Xpress (the 
Soma 11106) with stones : these juices mixed with milk are exhilarating ; these 
(1111೧೧೯8) are exhilarating : come to us, royal divinities, dwellers in heaven, 
and our protectors ; these juices ೧10 mixed with milk for you Mitra and 


Varuna ; they are puro, mixed with milk. 


ವಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 

ಅದ್ರಿಭಿಃ... ಅಭಿಷನಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾವಭಿಃ - ನೋಮರಸವನ್ನು ಸರಳಾ ಸಾಜಾ ಸಾಟಿ 
ಎಂದರ್ಧ, ಅದ್ರಿ, ಗ್ರಾವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯನ್ನು ಕೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಕ್ರೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವೃತ್ಯಾಸವಿ ನಿದ್ದಿರಬೇಕಂದು 
ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಸದವ 
ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಸಾಷಾಣವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಈ ಈ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಕಾ ಸವೇ ಅಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ಟ ರೂಪವ ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಉಸಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಲೂ, ಅವುಗಳು ಸೊ ೇಮರೆಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗ 


ಮಾಡುವ ya ಸದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬಜೇರೆಬೇರೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಆವ ಅವಗ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


id 


ಬಬ್ಬ ಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨) ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧) ; ಅಶ್ರಮಣ, ಅಶ್ಛ ಥಿತ್ತ ಅಮ ) ತ್ಯು, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 
ಅಮವಿಷ್ಣು(೧೦-೯೪-೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪- ೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿ ಯನೆ ಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು, ಸೃಥುಬುಧ್ಧ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾ ವದ ವೆ ಶಿಷ್ಟ ಹವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೋರಿಸತಕ್ಕವು. ಗ್ರಾವವನ್ನ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ua 


ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದ 
ನಿರ್ವಚನಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಕ ಇಯರ್ತಿಪ್ರ ಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿ: (೧-೧೬೫-೪ ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ (21-01೨- ೯) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8--ಪಯೋಭಿರ್ಮುಶ್ರಿತಾಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸ. ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೮-೧) ಇತ್ಯಾ ದಿವಾಕ್ಯ ಗಳು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ ಸತಕ್ಸ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜಾ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಸಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿವರಣೆಯೂ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ ವಾಗಿದೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಹೋೋಮಗ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ್‌೨ ಹನಾಮೇತಿ ಸೋತಬ್ರವೀನ್ನಾಹಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಾ ಅಹಂ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೀತಿ ತೆಮಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ವರಂ ವೃಣೈ 
ಸಯಸೈವ ಮೇ ಸೋಮಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ನಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪಯಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಜೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಮಿತ್ರನು 


ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ sod , ಆದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುಪುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹೆನನಮಾ ಹ ನುತ್ರ ನು ಸೋಮಲ್ಸೆ ಪಯ fie ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಆರ್ಥ್ಯಿಸಬೇಕೆಂದು 
ವರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದೆ ತಿಯ ೫ ೯ಸುವ ಸೋಮಕ್ಕ ಕ್ಸೀರವಮ್ಮ ಮಿಶ್ರ 


ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಗವಾಶಿರಃ--ಸೋಮರನಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಶಕ್ಕ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ವಿವರವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನೂ ಯಗ್ಕೇದ 


ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿಯೊ ನಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿಃ ಕ್ಷೀರೈಃ ನುಶ್ರಿತಾಃ 
ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿ ಉದಕ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಯದ್ವಾ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಎಂದೂ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಮಾಡಿದಾ ರೆ. 
ಆಗಿ 


0 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


ಮತ್ತರಾಃ--ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮದಹೇಶುವೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತಕೇಸ್ತೃಸ್ತಿಕರ್ಮಣಕಃ (ನಿ. ೨-೫) ತೃ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಭದೆಯೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ಸರ ಇತಿ ಲೋಭನಾಮ | ಅತ್ಯಾಶಿಯನ್ನೂ ಅಹಮಹೆನಿಕೆಯನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಸದ್ದಾದುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ನರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ಸರ ಶಬಕ್ಸೆ ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃ ಸೃವಾಗಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ 


ಸುಸುಮ- ಸುಳ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಲಿಬ್‌ ಪ್ರ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾಡೇಶ. ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷ8ಸಃ ಪಾ. ಸೂ. (೬ ೧-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋ- 
ಗಾಲ್ಲಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಕಿತ್ತಾ ತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ರ 


ಹಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಮೈಪೆದಾನಾಂ 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಇದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ರಿಭಾತಸ್ಯೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತೆಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಶುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ--ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶ್ರೀರ್‌ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ್ರತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ನಿಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮತ್ಸರಾ8--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಕೃಧೂಮದಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತುತ್ರತಥೆಸಿಸುಸರಕಸೇಷ ಷುಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಸ್ರ 


೭-೨-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಚಿತ್ಕಾತಿದೇಶನಿರುವುದ 


335 (ಉ. ಸೂ. ೧-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ 


ರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಾಸಃ-ಸೋನುಶಬ ಕ್ಸ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ನಸೇರಸುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ದಿಂ? ತ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮು. 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಲ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. *ಕನಿನ್‌ಯು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಾಟ ಔಸರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಿನಿಸ್ಸೃತಾ- ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶೌ. ಸ್ಪೈಶೋತನುದಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೫೮) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜಕೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾದೇಶ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಮತ್ರಾಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಗೆಂತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ದಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಸ್ತನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ: ಡೇಶ. 
ಅಫಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ತ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿತ್ರಶ್ಟ ನರುಣಶ್ತ್ವ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩.೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. 'ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಟ್ರೀ ಅ” 


1 ಸ:ಹಿತಾಪಂರ॥ 1 


| 
ತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 


| | | | 
ಉತ ವಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ । 


| | | 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ನರುಣಾಯ ಪೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಯುತಾಯ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥೨॥ 
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“=e 


8 £2ನೆಸಾರೆ!! 


| | | | 
ಇಮೇ | ಆ | ಯಾಶಂ | ಇಂದನಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ೯ಆಶಿರಃ | ಸುತಾಸೆಃ | ದಧಿೀಆಶಿರಃ | 


SE 


| | | 
ಉತೆ | ವಾಂ | ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಕ್ಶಿಃಭಿಃ | 


| | | | | 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ಪೀತಯೇ | ಚಾರುಃ | ಖುತಾಯ | ಪೀತಯೇ ಗ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯೆತೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಿಂದವಃ ಕ್ಲೇದನ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದಧ್ನಾಶ್ರಯಣವಂತಃ ಸಂತೆ ಇಮೇ ಪುರತೋಗ್ರಹೇಣ 
ಗೃಹೀತಾ ವರ್ತಂತೇ ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಕಿಂಚ ದಧ್ಯಾಶಿಕೋ ಧೀಯೆಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ ಸುತಾಸೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸಂಪೆನ್ನಾಃ | ಅತ ಆ ಯಾತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅದಿತ್ಯಗ್ರಹೇ ದಧ್ಯವನಯೆ- 
ಸದ್ಭಾನಾತ್ತದಸೇಕ್ಷಯಾ ದದ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಪಾಲನಾ- 
ಯೋಹಷಸೋ ಬುಧ್ಯುಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಬೋಧೇ ಸತಿ || ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಸಾವೇ. 
ಹಾಚೆ ಇತಿ ವಿಭಕ್ರೇರುದಾತ್ತತ್ನೆಂ | ಪ್ರಕಾಶೇ ಸಂಜಾತೇ ಸಶಿ! ನ ಕೇವಲಮುಷಸ ಏನ ಜೋಧಃ ಅಸಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈೆಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾಯ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋತಬಿಷುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಹಿತಾಯೈತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾಹರಭಿಮಾನಿದೇನಾಯ ತಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯ ರಾತ್ರ ;ಭಿಮಾನಿದೇವಾಯ ಚೆ ತದರ್ಥಂ 
ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಯತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೀತಯೇ 
ಪಾನಾಯ | ಯಜ್ಞ ಸಿದ್ದ ರ್ಥಂ ಹಿ ದೇನಾನಾಂ ಸೋಮಸಾನಂ | ಯೆದ್ವಾ॥! ಕರ್ತರಿ ಕ್ತಿಚ್‌ | ಪೀತಯೇ 
ಸಾತ್ರೆ ಯತ್ತಿಗಾದಯೇ ಯತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ | ಚಾರುಶ್ಚರಣೀಯೋ ಭಕ್ಷಣೇಯ: 


ಸೋಮಃ ಸುತೋಂಭಿಷುತಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪಬಾಧ 
ಮಿ 


(ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಇಂದೆವ8 ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ | ಇವೇ ಸೋನಾಸಃ-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು) | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ --ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ | 


ಸುತಾಸಃ--(ಮಂತ್ರಸಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | (ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಯಾತಂ-- ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
[99 

ಉತ. ಮತ್ತು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ಸಂತೃನ್ನಿಗಾಗಿ) | ಉಷಸಃ ಬುಧಿ -ಉಷಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ್ದ 

ವಾದುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ) | ಸೂರೃಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ (ಉದಯವಾಶೊಡನೇ) | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 

ಗಳೊಡನೆ | ಸುತಃ. _ಹಿಂಡಿದುದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾರುಃ-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯೆ-ಮಿತ್ರನಿಗೂ | 

ವರುಣಾಯ--ವರುಣನಿಗೂ | ಪಹೀತೆಯೇ-_ವಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಯೆಶಾಯ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹ 


೧೧ 





ಗಾಂಗನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ಪೀತಯೇ--(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ದಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) ! 
00) 


ಅ. ೨. ಆ, ,೨ವ. ೧,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 9 


ಬಾ > K wx - ತರಾ ಅರ ಯಂ ದಾ ದಾರಾ ಹಾ ದಾ 
ಕಾ ¥ AO ೧ಬ ಊಂ ಒರ್ಟತು ಡಂ ಅರಿಟತದ ದಲ ಜೂ ಸಡಾ ಬ ಜಾ ಬ (ಟ್ರ ps ಇ ಈ ದ ೧ ಂಜರರಾಭಲ ಬ ಇ 4% ಅರು ಡರ್‌ ಇ ಗಾ ಬಾಡಾ ಬ fa a ೯ es ಡಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 

ನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 

ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಶೆ;ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 

ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾದುದಾಗಲಿ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


1761191) Translation 


Come, for these dripping Soma juices are mixed with curds; they arn 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you At 
the awaking of the dawn, or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna, for their drinking the grateful (lHibation) ; 


for their drinking at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದೆನ£- ಉಂದನಶೀಲಾಿ ಸರ್ವಂ ಜಗದಮೃಶಮಯೇನ ಕ್ಲೇದಯಿತಾರ8 | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಎಂದರೆ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅ ಅಮೃತರೂಪವಾದ ರ ರಸದಿಂದ ತೃ ಸ್ರಿಗೊಳಿಸತಸ್ಸ ಸೋಮರನಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-_ ದೆಧ್ಯಾಶ್ರಯಣವಂತಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ ದೆಧ್ಯಾಶಿರದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಸಹ ಬಗ್ದೆ (ದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳ 


ಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿವೆ. 


ಯುತಾಯೆ ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ತಾಯ ಎಂದರೆ ಯೆಚ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ, 
ಗಿ « 
ಸೀತೆಯೇ ಎಂದರೆ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ಪಾನಾಯ | ಯಜ ಸ್ಲನಿರ್ವಾಹೆಕವಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 


ಇ. ರಿ 


ಎ € 
ರಸನು ಹಿಂಡಲ್ಪಟು, ಸಷ ಹಾಗಿದ ಆಡುಡದರಿರದೆ ಬನ್ನಿರಿ ನೀರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೀ ಪ್ರಾರ್ಥನಯು ಖು. ಸಂ. 
[7 (ಎ ಕ್‌ 


೨-೪೧-೪೩೯ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯನ್ಲಿೂ 


ಅಯಂ ನಾಂ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸುತಸ್ಸೊ €ಮು ಯತಾನೃಧಾ! ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗ್‌ಂ ಹವಂ। 
ಉಪಯಾಮ ಗೆ ಹೀತೋತಸಿ ನಿತಾ ್ರ್ರಿವರುಣಾಭ್ಯೂಂ ೦ ತ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಬೆತಾಯು- 


ಭ್ಯಾಂತ್ರಾ! (ತೈ. ಸಂ. ೧-೪-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯೆತಾಯೆಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಆತ್ಮನ 


ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಖುತಾಯೂುಃ | ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಾ ೦ಗತ ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 


ಕ್‌ ಅಭ ನ ಇ an ಗಾ 
ಸುವುದರಿಂದ ಯೆತಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 


10 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಇಂದವಃ-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇಡನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಆದಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 


(ಪನಿ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಟಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣ ಪೋಸಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಆದೈಗಮ- 
ಹನಜನಃ ಕಕಿನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುವ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಟೋ ಪ. ರಿತ್ತಾದುಗರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಥಾತು. ಶೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸಿ ಸೋಮೇ ಅವನೀಯಮಾನಂ ಸತ್‌ ಸೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಯಜೀಷತ್ತಪ ಗ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆಶೀಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಸ್‌ ಚ (ಖಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಯೂತ 
ಇದ್ದಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ.  ಉರಣ್ರಿಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಥ್ಲೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ಶೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 


ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ನಸಡಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುತಾಸ&--ಸುರ್ಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಳ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


pa 


ದರಿಂದ ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ತಾದಿಗೆ ಸ 


ಬುಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಸಂಸದಾದಿಯ:ಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಿಪ್‌ 


ಯಾ 


ಪಾ.ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಬುಧ" ಶಬ್ದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮೀಏಿಕವಚ 
& ೧೧ 7 ಒಟು ಇಳಿ ಡೆ 
ನಾಂತರೂಸ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮ್ಕೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ 


$ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೂೊಯೆಸೂರ್ಯೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀತಯೇ--ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇಸಕ್ಸೆ ಸ್ಪಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾವೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಥಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಜಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಚತ್ರ, ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌಚೆ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ.೩- 
೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ॥೨॥ 


ಅ, ೨, ಆ, ೨, ವ, ೧, ) ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 11 


ಆರ ಯ ಅದು ಅಕಾ ಯ ಘಟ ಅಧ AE CE CB ಅಂಜ ದಲು Se RS NTE Oe Ne ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತ್ಯದ್ಧಿ ಭಃ ಸೋನುಂ 


| 
ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


| ! 
ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪನೋ5ರ್ವಾಂಚಾ ಸೋಮಹೀತಯೇ । 


| | | 
ಅಯಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಪೀತಯೇ 


ಸುತಃ ॥॥ 


ಪದೆಪಾಳಃ 


| | 
ತಂಂ | ನಾಂ | ಧೇನುಂ | ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರೀಭಿಃ। ಸೋಮಂ! 
| 
ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರಿಇಭಿ: | 
| | | 
ಅಸ್ಮ5ತ್ರಾ | ಗಂತೆಂ | ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸೋಮನಿತೆಯೇ | 


| | 
ಅಯಂ | ನಾಂ 1 ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ನೃಠಭಿಃ | ಸುತಃ | ಸೋಮಃ | ಆ | ಹೀತಯೇ | 


ಸುತಃ | ೩/ 
'! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 
ನಾಂ ಯುನಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿನಮಂಶುಂ ನಲ್ಲೀರೂಸೆಂ ಸೋಮಂ ಮಹಂತಿ| ಸಂಪ ಸಾದೆಯಂತ್ಯ- 

ಧ್ವರ್ಯವನಃ | ಕಿನಿವ! ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಾಂ ವಾಸರೀಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ನಾ ದಿತಸಯೆಸ್ಕಾಂ! 
ಬಹುಕ್ರೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ಯೆದ್ಧಾ | ಪಯೆಅದಿನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರೀೀಂ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ5- 
ರಿಪ್ರತ್ಯೆಯಃ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋ5ರಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಂಣ" || ಧೇನುಂ ನ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಸವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ | ಕಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ಲೈರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವ ದುಹಂತಿ | 
ವಲ್ಲಿರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಯೊುಷ್ಮದರ್ಥಮೇವೋದಕೇನಾಸ್ಲಾವ್ಯ ರಸಂ ದುಹಂತಿ! ಕಿಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಕ- 
ದಭಿಮುಖೌ ಸಂತೌ ಸೋಮಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮತ್ತಾತಾರೌ ಯುವಾಂ ನೋರತಸ್ಮ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮುಪ ಗಂತೆಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ | ಕಿಂಚೆ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯಂ ಸೋಮೋ 
ನೃಭಿರ್ನೇತೃಭಿರ್ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕೈೆರ್ಯುತ್ತಿಗ್ಸಿ$ ಸುತಃ! ಅಭಿಸುತಃ | ಕಿಂಚಾ ಸೀತೆಯೇ ಸಂಸೂರ್ಣ- 
ಸಾನಾಯ ಸುತಃ | ಅತ ಆಗಚ್ಛತನಿತೃರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಸರೀಂ-- ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ | ಧೇನುಂ ನ-- ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಾಂ 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ನಿಮಗಾಗಿ) | ತಾಂ ಅಂಶುಂ-ಆ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8-_ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗ 
ಳಿಂದ | ದುಹಂತಿ - (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರಿಭಿ8--ಅದೇ 
ಹಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ! ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ--(ನಿಮನ್ಮು ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಅರ್ನಾಂಚಾ-- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ಸೊಮೇಪೀತೆಯೇ 
ಸೋಮರನೆದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ! ನಃ ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) 
ಉಪೆ ಗಂತಂ-_ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ಸಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೃಭಿ8--ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 
ಆ ಸೀತಯೇ-- ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ ಹಿಂಡಿಜಿ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬಿಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋಮ 
ಕೆಸರ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ನಿಮಗಾಗಿ ಹಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಅದೇ 
ಜಜ್ಚುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಒಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ ಕ್ರೈ ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
ತ 


ಇ 
ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಸೋಮರಸನು ನಿಮಗಾಗಿ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
They milk for you two with stones, that succulent creaper; like a 
productive milch cow; they milk the Soma plant with stones ; come to 08 
as our protectors; be present with us to drink Soma juice : this Soma jnice 


has been 91111801, Mitra and Varuna, for you both ; effused for your drinking 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವಾಸರೀಂ--ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಸೆಯೆಸ್ವಾಂ | ಬಹುಶ್ಷೀರಾಮಿತ್ಯರ್ಥ8 | ದೇಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕೆಚ್ಚಲಿ 


ನಲ್ಲಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರನನ್ನುಳ ಎಂದರ್ಥ. ಧೇನುನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ' 

ಅಂಶುಂ--ವಲ್ಲೀರೂಪಂ ಸೋಮಂ | ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಪೂರಿತ 

ವಾದ ನೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹೆಡೊಳಕ್ಕೆ 
೦೭ ೫ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಂಶುನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಬ ಬಂ ವ ಓಜ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 13 


ತೇ ಸೋಮಾಡೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸಶೇ€೦ಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸತೇ ಗವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸಿಪೀಳೇ ಅಂಶುರ್ಮದ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶಮೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ । 
(ಖು. ಸಂ. ೪.೨೨-೮) 


ಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಪು ವಕ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ8 | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದೆತ್‌ | 
(೫. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋನು ಶಬ 
ಬ 


ಆಡ 
ಈ, 
vl 
ಲೆ 


ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕನಾದ ಸೋಮದ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಹೇಳಿಬೀಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ 
ಅತಶ್ಚಿ ದಿಂದ್ರಕ ಸದೆಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಸೃ ಇತಿ ದುಗ್ಫೋ ಅಂಶುಃ | 


ಗು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 


ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿನೋ ಭರಿತ್ರೈರ್ಮಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶ ಬ್ಬಪು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿನೇಸಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲತಾ 
ಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಪ Fd | ಲತಾಖಂಡದ ರೂಸಮೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮನೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ.  ಅಲ್ಪತರೋ;ಂಶುಭೂತಃ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸನಿಂದ್ರಂ 

ಪ್ರೀಣಿಯತಿ | ಇಂದ್ರನು 4 ದೇಹವುಳ್ಳೆ ವನ್ನಾದರೂ ಆಲ್ರನಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಸೋಮಲತೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ (೨-52೭-೪ ೧-೬5-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಹೋರಾತ್ರನೂ 
ಸಾಾಡುವ ಜಗದ್ರಕಣೆಯನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ನಿನೀಷಣವೂ ಆ 3ಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ೨೫% 
ದಾಸರೀಮಃೇ. _ ವಸ ಆಜಾ ಇ ದನೇ. ಧಾತು. ಇವಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವ ಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತ 
k ees ಜೀಪ್‌... ಅಥವಾ ಔಣಾದಿಕ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 


€ o£ eos ನ 
ಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. MESES ಎಂಬುದರಿಂದ Ws pe ಸ್ತ್ರೀಶ್ರದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣಿಇ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಜೀಪ್‌. ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋನ. ಅನುದಾತ್ತೆಸ್ಕಚ RO ಹ್‌ 


ಷ್‌ ಕ್‌ 
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ದುಹಂತಿ-ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಅಸ್ಮಾನ” ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಅಸ್ಮತ್ರಾ. ತ್ರೈಜ"ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ ತಿಸರ ಬರುತ್ತದೆ ದಿ. 

ಅರ್ನಾಇ್ಗಾಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿನಚನ ಬ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ, 

ಸೋಮಹೀತಯೇ- ಸೋಮಸ್ಯ ನೀತಿ: ಸೋಮಖಪೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋಮಶಹೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
PR ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ 

ೃತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನೃಭಿಃ- ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುತಃ--ಹುರ್‌ ಅಬಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರಸ್ರ ಪೂಸ್ಥ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಾರುಚ್ಛೇಪಮಾತ್ಯಷ್ಟಂ ಸ್ಫೂಸದೇನ 
ತಾಕಂ | ಪ್ರಪ್ರ ಚತುಸ್ಕಂ ಸೌಷ್ಟಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತ ತೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರುಚ್ಛೀಸ ನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ಪ ಫಿ ಚತುಸ್ಥಂ ಸೌಷ್ಟಂ ನಂದು 


ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರಂಗಿಕವು. 
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1 ೬೦ ॥ 
ಈ 
ಸೂಕ್ತ.__೧೩೮ 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ | ಸೂಕ್ತ. ೧೩೮ || 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨1! ವರ್ಗ೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂ ಬೈ... ೪ || 
| ಯಷಿಃಪರುಬ್ಬೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
ಗ ಳು 
| ದೇವತಾ... ಪೂಷಾ ॥ 


0 ಛಂದ... ಅತೃಸ್ಟ್ರಿ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 
| | | 
ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಯತೇ ಮಹಿತ್ವಮಸ್ಯ ತಮಸೋ ನ ತಂದತೇ 


| | 
ಳ್ರ್ಯತ್ರಮಸ್ಯೆ ನ ತಂದತೇ | 


ಧಾ 


೨ರ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ಸುಮ್ನಯನ್ನಹಮಂತ್ಯೂತಿಂ ಮಯೋಭುನಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯೋ ಮುನ ಆಯು ಯಮುನೇ ನುಖೋ ದೇವ ಆಯು ಯುನೇ 


ಮಖಃ ॥1೧॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 


| | | 
ಸ್ರ೯ಸ್ರೆ | ಪೂಸ್ಮಃ | ತುವಿ5 ಜಾತಸ್ಯ | ಶಸ್ಯತ್ರೇ | ಮಹಿ5ಶ್ಚಂ | ಅಸ್ಯ | ತನಸಃ | ನ | ತಂದತೇ | ಸ್ತೋ- 


| | | 
ಅರ್ಚಾನಿ! ಸುಮ್ನುsಯನ್‌ | ಅಹಂ! ಅಂತಿ€ಊತಿಂ | ಮಯಃ€ಜುವಂ | 
| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ 1 ಯಃ 1 ಮನಃ | ಆ€ಯುಯುವೇ | ಮಖಃ | ದೇವಃ | ಆsಯುಯೊುವೇ | ಮಖಃ |! ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೂಸ್ಥಃ ಪೋಸಕಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ದೇವಸ್ಯ ತನಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ಸರ್ವೈಃ ನೀಷ್ಸಾ 
ಪಾದಪೂರಣೇ | ನ ತಂದತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತದಸಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಪೂಸ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂದತೇ। 
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ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ನಿರಮತಿ | ಸರ್ವೋಸಿ ಜನ ಏನಂ ಸ್ಕೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಗೆತ್ಪೋಷಕತ್ಚಾದಿತಿ ಭಾವಃ 1ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಹಂ ಅಹಮಸಿ ಯಜಮಾನಃ ಸುಮ್ನುಯನ್‌ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆನ್ನರ್ಚಾಮಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀಡೃಶಂತೆಂ | 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನರಕ್ಷಣಂ | ಕಾದಿಲೋಪೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಪಃ || ಸ್ತುತ್ಯನಂತರನೇವನ ವರ- 
ಪ್ರದನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಯೋಜಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯೋತ್ಪಾದಕಂ ಭಾನಯಿತಾರಂ ವಾ | ಯಃ ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯೆಜ್ಞವಾನ್‌ | ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಯತೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೊ ೀತುರ್ಜ್ಯುಕ್ತಿಜೋ ಮನ ಆಯುಯುವೇ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರ ಶ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ವರಪ್ರದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಕೆಂಚ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏಷ ಮಖೋಮು- 
ಖಂ ಯೆಜ್ಞಮಾಯುಯುವೇ | ಸಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಕಿಮಾಯಾತಸಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ |! ಮಖೋ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೋಳ€ಯಂ 
ಪೂಷಾ ದೇವೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ। ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ | ಯೊೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುನಿಜಾತಸ ಸೈ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 


ಚ |, ಅಸ್ಯ ಪೂಸಷ್ಟಃ- ಈ ಪೂಪದೇವನ |. ಶವಸಃ ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ಸಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮೈಯು | 
ಪ್ರ ಶಸೈತೇ--ಅತ್ಯತಿರಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! ನ ತಂದತೇ--(ಶ್ರದ್ಧಾರಣತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸು 
bn | ಅಸ್ಯ--ಈ ಪೂಷನ! ಸ್ತೋತ್ರಂ (ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ) ಕೀರ್ತನವು| ನ 'ತಂಜಿತೇ_ ಎಲ್ಲೂ ನಿಲ್ಲುವುದೇ 


ಇಲ್ಲ (ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿ ಆ! |, ಆದುದರಿಂದ | ಅಹಂ-- ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುಮ್ನರ್ಯ- ಸುಖವನ್ನು 


ಆಪೇಕ್ತಿಸತ್ತಾ |! ಅಂತ್ಯೂತಿಂ--ಬರಳ ಹೆತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ||. ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಪೂಷನನ್ನು !|. ಅರ್ಚಾಮಿ-.- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯ8 ಯಾವ ಅದೇ ಪೂಷದೇನನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ--ಸಕಲ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆಯುಯುವೇ-- 


(ತನ್ನ ವರಪ್ಪ ರ್ರ ದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವಃ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು | 
ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವನ್ನು! ಆ ಯುಯುವೇ--(ಸೂರ್ಣವಾಗುವವರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ1] | 
ಅಥವಾ (ಮಖಃ--ಯಭ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದವನೂ ಆದ ಸ್ಫೂಪನು | ಮನಃ... 
ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಯುಯುನೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದನೋ (ಅಂತಹ ಸೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ)] 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ ತ್ರನ್ನೆನಾದ ಈ ಪೂಷದೇವನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಾಹಾತ ಕ್ರತು ಅತ್ಯ ತಿಶೆಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಫಿರೆಯಿತ ನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 
ತೀರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ, ಸುಖವನ್ನು ಆ ಅಪೇಕ್ಷಿ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 


ದ ಪೂಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞನಂತನಾಗಿ ಸಕಲ ಖುತ್ರಿಕ್ಕು ಗಳೆ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 


(| 


ನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಚೆನ್ನಾ ಗಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 


ರೆಗೆ ತಾನೂ ಸಹ ಒಂದುಗೂಡಿರುತ್ತಾರೆ ವೆ 
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English Translation 


The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan is uni- 
versally lauded; no one detracts (from his praise) ; his praise displeases no 
one. Desirous of happiness, | adore him, whose protection is ever nigh; 
who 18 the source of felicity ; who, when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who, (though) a deity; is united with 
the sacrifice. 

| ವಿಶತೇಷವಿಷಯಗಳು | 

ಪೂಸ್ಗ8-- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಸೋಷಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨--೧೬). ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸೋಹಿಸುವವನಾನ್ಹರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿಜಿ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಷಾ ಸೂಸೇಯೆಂ ಹೀದೆಂ ಸಗ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಸಷನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುನುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಕ್ಲ್ಷಿತಿಂ ಸೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮುಸ್ತೌಾತ್ತೂಸೇತಿ ಭೆರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ಟಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಖಹಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವಿಜೆ. 
ತುವಿಜಾತಸ್ಯ--ತುನಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಯಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಪನ್ನ ಸ್ಯ ಅನೆ:ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 


( ಸೂಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ಕ, ಅಗ್ವಿ, ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 


೨ ಟಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ತೃಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರ ಹೆವಾಕ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯೆಮಾನಂ ತುನಿಜಾತ ತವ್ಯಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
2 VOLUME 11 
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ಆರಾ ತರಾ ಕರಾ ದ್ದ 


ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋ$ಯೆಂ 


ತುನಿಜಾತೆಃ 1 ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಮಃ ಸುರಾ ತೇ ವರುಣೋತ ನೂನಮುತಾಸರಂ ತುನಿಜಾತೆ ಬ್ರವಾಮ | 


ಸಿ ಸಂ. ೨- ೨೮-೮) 
ಪ್ರ ನುತ್ರಯೋರ್ವರುಣಿಯೋಃ ಸೋಮೋ ನ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ಸಾನ್ತ್ನುನಿಜಾತಯೋಃ 
(ಖ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿರೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಸ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದ ವಿಂದೂ 


ನಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಪಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ನೇ | ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸ 


ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾಕಾರರು ತುನಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ದೇರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ 


ಶೃಣೋತು ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ ಸ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತುನಿಜಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದಾ ರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸದಕ್ತೆ ಬಹುಷು ಪೆ 


ರ್ರ ದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಃ | ವರುಣನಿಶೇಷಣವೇ 
ತತ್‌ | ಆನೇಕ ಸ 


ದ್ರಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾ ದುರ್ಬೂತನಾದ 


ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ರಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆದರೆ ಬೃಹೆಡ್ದೇವತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾಶಶ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ ಧಾತ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಷಕಾಲರ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೬) 


ನುತ್ರಾವರುಣದೆಶ್ರಾಂಶತುವಿಜಾತಭಗಾರ್ಯೆವ್ಸಾಂ | 
ಅದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತ ಮಿದಂ ನಾರುಣಮುಚ್ಕ್ಯತೇ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಪ ಕ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃ ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತುನಿಜಾತ ಎಂಬಂತೆ ಶುನಿಷ್ಕಾನ್‌, ತುನಿರಾಧಃ 


ಪ ತುನಿಮನ್ಯು, ತ ತುನಿಮ್ಯಮ್ನ , ತುವಿನ್ಫ ಮ್ಲ ಎಂಬ 
ಶಬ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಸ್ರ 


ಅಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಠಾನ್ಸಿಶ್ಯಸ್ಯ ಕತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಮೈಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಹೀಗೆಯೇ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮವೆಂದರೆ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವೆಂದೂ, ಶುವಿನೃಮ್ನ (ಖು ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ನೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ತುನಿಷ್ಕೃಣಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧) ಎಂಗರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನುಳ್ಳ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂತ್ಯೂ ತಿಂ ಆಸನ್ನರಕ್ಷಣಿಂ - ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಪಶುಪಾಃ (ಯ. ಸಂ. 
೬.-೫೮- ೨), ಪುಷ್ಟಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ನಿಲೇಷಣವೂ ಸಪೂಸನ ಪಾಲನ 
ಕ್ರಮನನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುವೇ - ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವೂ ಅದಕ್ಕನು 
ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆಯುಯುನೇ-- ಸಮಂತಾತ್‌ ಸಂಪೂರ್ತಿಸೆರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಯಜ್ಞಪರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುವೇ | ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿಮನಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನಶ್ಶಬ್ದ ಪರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ಮಯೆನ್‌-- ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೧೩). ಸುಖನಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ ಮಖಃ-ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿದೆ. ಇದೊಂದು 
ವಿಧವಾದ. ಶೈಲಿ. ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾನದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 
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ಪ್ರಿ ಎಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಯಥಾಹೋ ದರ್ಶ ನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಳಗಿದ್ದಾಳ್ಕ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಸಯಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಕ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇಷರ ವೈಶಿಷ್ಟ 
ವೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇಯಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹನ್ಯೋ ನ ಯ ಇಷವಾನ್ಮನ್ನ ರೇಜತಿ ರಠಥ್ಷೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | (ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


20೧ ಸಾಯಣಭಾಃ ಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮ 


ನ ಜಾನಾ ಬಾ ಗ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುಯುವೇ 


ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯನಿದೆ. 


ವಾ ಖಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ. ಪಾದಪೂರಣದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯವೀಸ್ಟಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಅನುದಾತ್ರೆಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಲೆಯುಳ್ಳಿ 


ಸರರೂಪ ಸಕ್ರೆ ಆನುದಾತ್ಮಸ ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂಷ್ಣಃ-. ಪೂನ ವೃದೌ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಕ್ರೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ತುವಿಜಾತೆಸ್ಯ--ಬಹೂನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ರೇನ ಜಾತ ಇತಿ ತುವಿಜಾತಃ ಷಷ್ಟಿ 


ತಿ 
ನ 
0° 
ತ್‌ 


ತತ್ತುರುಷಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶಸ್ಯತೇ--ಶಂಸು ಸುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಟಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ಯರ್‌ ಇದು ಕಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಆತಿ 
ಹ 


ಜಂತದ ಪರದಳ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತ್ಯೈಮ್‌ ಮಹ oes ಇಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಣಾದಿಕ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹೇರ್ಥಾವಃ ಮಹಿತ್ತಮ್ಮ್‌. ತೆಸ್ಯಭಾವಸ್ತೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ 8 ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಂದೆಶೇ--ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥನುಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಾಮಿ-- ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಸುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ್ನ್ಮಯನ್‌--ಸುನ್ಮು ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಸುಸ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾವ್ಯೆಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ನಯ ಎಂಬ ಕ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರಯ, ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 
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PR ಇ 


ಅಂತ್ಯೂತಿಮ್‌-- ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಪೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಸ್ರೀಹ್‌ೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಭುವಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹೆ ಸ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು. ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ಮೀರು 
ಹಿಂಸಾಸಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ) ಮಯಃ ಭಾವಯತಿ ಇತಿ ಮಯೋಭೂಃ ಗತಿ 
ಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುನೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

ಓ-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗ:ತ್ತದೆ. ಛೆಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಘಾತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಃ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋತ ಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


EN ಳವುಟಿಕಾ - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಹಿ ತ್ವಾ ಪೂಸನ್ನಜಿರಂ ನ ಯಾಮನಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ಣ ಯಣವೋ 


| | 
ಯಥಾ ಮೃಧ ಉಸ್ಟೊ ಶ್ರೀ ನ ಹೀಪೆರೋ ಮೃಧಃ | 


| | | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ್ಯಾಾಮಯೋಭುನಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಅಸಾ ಕಮಾಂಗೂಷಾನ್ನು $ನ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ಧಿ ನಾಜೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಿನಸ 


ಧಿ ॥೨॥ 


ಪದಪಾಥಃ 


ಪ್ರ!ಹಿ!ತ್ವಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ| ನ! ಯಾಮಿ |ಸ್ತೊ (ಮೇಭಿಃ | ಕ್ತ ಕೃಣ್ಣೇ | ಯವ; | ಯೆಥಾ। 


| 
ಮೃಥಃ | ಉಪ್ಪ | ನ | ಸೀಸರಃ | ಮೃ ಧಃ । 
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| | 
ಹುನೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ | ಮಯಃಂಭುವಂ। ದೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೂಷಾನ್‌ | ದ್ಳುನ್ನಿನಃ॥ ಕೃಧಿ | ವಾಜೇಷು | ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ। ಕೃಧಿ | ೨1 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯಜ್ಞದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನವಂತೆಂ ತ್ತಾತ್ಪಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೊ (ಮೈಃ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಪ್ರಗಮನೇ$ಜಿರಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಂಚ ಯಥಾ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಖುಣವಃ ಗಚ್ಛೆ (8 ತಥಾ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ಬುಣವಃ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ | ಯಣ ಗತಾ ತಾನಾದಿಕ। | ಲೇಜ್ಯಡಾಗನು; || ತೆಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಫೈಣ್ಣೇ | ಕಿಂಚ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಯೋದ್ದ ,.ನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹೀಪೆರ8|। ಪಾರಂ ನಯಸಿ || ಪಾರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜ್‌ ಚಜು ರೂಪಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಷ್ಟೊ ಪೀ ನ! ಉಷ್ಟ್ರೋ ಯಥಾ ಭಾರಂ ವೋಢಾ 
ಸಾರಯತಿ ತದ್ದನ್ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶ್ಚೀಪೆರಃ | ಪಾರಂ ನಯೆಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಮಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸೃ ಭಾವಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಪೂಷಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧಥರ್ಮಾ ಮನು. 
ಸ್ಕ್ಯೋ೯ಹಂ ಹುನೇ | ಅಹೃಯಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯೆ ಪ್ರಿಯಕರಣಾಯೆ | 
ಏವಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನ ಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾನಾಘೋಷಾನ್‌ ಸ್ಲೋಮಾನ್‌ | ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಫಘೋಷ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ಥಃ | ದ್ಯುನ್ನಿನಸ್ಟೃಧಿ | ದ್ಯೋತನವಶಃ ಕುರು | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋನಾನ್‌ ಯಶೋವಶೋ5- 
ನ್ನವತೋ ವಾ ಕೃಧಿ! ಅಸ ತ ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ತೃಮೇನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 


la 


ನೇಷು ದನ್ನ ನೋನನೃಷ ಠಃ ಕ್ರ ಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ರೈೈ ರಿಣೋ ಜಿತ್ವಾ ತೇಷಾಮನ್ನ ಮಯಿ ಕುರ್ಪಿತ ತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 





೬ ಕೆ 
ತನಿದ:ರ್ನಿ 


at 


ಪೂರ ಎಲ್ಲೆ ಸೂಷದೇವನೀ! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರನಾಗಿ | ಮ್ರಧಃ-.-ಯುದ್ಧಾಭಿಮ 


ತ್ರ ಬ 
ಮಾಗಿ! ಯಣವೂ ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಃ ಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿ ಯೋ! | ಬತ ತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಅಚಿರಂ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು!  ಯಾಮುನಿ--(ನಿನ್ನ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
[ಯಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಧಿಸುವಂತೆ] ! 
€—- (ನಿನಗೆ ಉತ್ತೀಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ! ಉಸ್ಟ್ರೋ ನ 


ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸುವಂತೆ || ಮೃಧಃ-- 


ಸೊ A ಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಕ್ರ ಬ 
ನ ನ 


ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು 


ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಸೀಸರಃ--(ರತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾವುಗಾಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ 


ರಿಂ 


ದಿ 


ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುವಾಡುವನನೂ | ದೇವಂ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ನ ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮರ್ತೈೇ8-ಮಾನನನಾದ ನಾನು | ba ಯನು ಟಟ ತ | ಹೂವೆ ಸರೆ 


ಇಕೆ ಗು 
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ಸ್ತೃಧಿ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಾಜೇಷು-— ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯುಮ್ಮಿನ8--(ನಮ್ಮ ನೈರಿಗಳ) ಅನ್ಸವನ್ಸು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ಯುದ್ಭಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಭಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಭಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಟೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English ‘Translation 


I exalt you; Pushan;, with praises, that you may hasten (to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat, like a camel; therefore do Ia mortal, invoke you; the 
divine bestower of happiness, for your friendship ; and do thou render our 
invocations productive (of benefit) ; render them productive (of success) in 
battles. 


| ವಿಶೇಸವಿಷಯಿಗಳು ॥ 


ಯಣವಃ- -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುನ ಖುಣ್ಣತಿ, ಯಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು 
ಹೋಗಿಸೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಪಸೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೫) 
ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ವಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೮-೩) 

ನಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಸುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯಥಾ ಮೃಧ: 
ಯಣನವ;, ಗಚ್ಛೇ॥ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಃ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಜಿರಂ--ಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ಲಿಯು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿಷಂ (ಖು. ಸಂ ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರಕೋಚಿಷ್ಟನೆಂದು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿ 


24 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮. 
ಯಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಇದರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರಿಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೂಷನಿಗೆ ನಿರೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಘ್ರ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ಚಮಿವ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ರಕ್ಟೂ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 


ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ರಾಕೆ. 


ಮ ಧಃ -ಮೃಧ ಶ ವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ನಥ); ಯುದ್ದನೆ ಶಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಣನ 


WS 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ನಿನ ಇಂದ್ರಮ ) ಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹುರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣ: ಶತ್ರೊನ್‌ ನಂಬರ್ಥನಿಪೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ. (ಥಿ. ೭-೨). 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ... ಮೊದಲನೆಯ ಮ ಧಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿ ಶ್ಯ-- ಯುದ್ದಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿಂಕಲೂ, ವರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಂಸಕಾನ್‌ 


ಯೋದ್ಭ್ಯನ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ. 


ಸೀಪರಃ- -ಹಾರಂ ನಯಸಿ- _ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಯಾಇಚ್ಚಾ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩೨೧೯)  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೀಪರಃ ಪೀಪರತ್‌ ಎಂಬ ಪದ 


ಗಳು ಚ ನ್ಪು ಮುಟ್ಟಿಸ ಸು, ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ ರ್ರಯೊ ಗಿಸಲ್ಫಟ್ಟಿವೆ, 
9 


ಅಂಹಸೋ ಯತ್ರ ಸೀಪರದೈಥಾ ನೋ ನಾನೇನ ಯಾಂಶಮುಭಯೇ ಹನಂತೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ಟೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ರಮಂಹಸಃ ಸೀಸೆರೋ ದಾಶ್ವಾಂಸಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೪-೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸಃ ಪೀಪೆರ: ಪಾಸರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಾರಂ ನಯೆ: | ಪಾಸರೂಸವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌ ಆಂಗೂಸ: ಸ್ತೋಮ ಆಫಘೋಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 

ಸ್ಸೊ ತ್ರಕ್ಟೆ ಅಂಗೂಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸುಂ. 
೧-೧೦೫-೧೯ ದೇ ಜುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸೋಮ ನುತ್ತು ಸ್ತೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದಿದ್ರಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಕಜೆಗಳೆನ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸೆಲ್ಬಟಿ), 


Ww 
ಸ್ಸ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಶ್ರೆನೆಂಬ ಆ ರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. 
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ಅಜಿರಮ್‌-_ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾನ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ-ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಆತೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತವಿ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ nS SE ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 





ಅತೋಭಿಸ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


[aa 


ಫೈಣ್ಛೇಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ತ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುವರಿಂದ ಏತ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ.  ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯುಣವಃ- -ಯಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ, ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಚಲೋಪಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ;- 
ಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಳೃ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಢಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ ಆವಾದೇಶ, 
ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ತ 


ಸೀಪರ8-- ಪೈ, ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೨೬) Se 
ಡಿಚ್‌. ಆಚೋಇಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತಶ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ 
ಣಿಶ್ರಿತ್ರುಸ್ತು-. ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ವಃ (೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ, ಚಜಿಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ನಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್ವದ್ಭಾನವಿರುವುಗರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೊ- 
ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪.೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಖಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಸ್ತರ ಬರುತದೆ. 
ಇಸ 


26 .: ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦.ಸೂ. ೧೩೮ 


ಹುವೇ-- ಹ್ಹೇರ್ಣ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಸ. ಉವಜಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಮ್‌. ದಿವುಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ನಂದಿಗ್ರೆಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊ- 
ಪಧಗುಣ. ಪ ಕ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ ಆಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಖ್ಯಾಯೆ ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಗೂಷಾನ್‌-. ಆಂಗೂಷಃ ಸೋಮ ಆಫಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಪರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘೆಹಿರ್‌ವಿಶಬ್ದನೇಘಇ್‌ ಬಂದು) ಸೃಷೋದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಸ ನಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥಘ ಇ. (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. ದಿತಿ ತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಕೃಧಿ-ಡುಕ್ಕಇ”್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಬಚೆಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಶ್ರುಶೃಣು ಪೈ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ವವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ ಔರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


ಮಹಿ ದನಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತೇ ಪೂಷನ್ರ್ಸಖ್ಯೇ ವಿಸನ್ಯವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂತೋ 5 ನಸಾ ಬುಭು- 


| | | | 
ತಾಮನು ತ್ಕಾ ನನೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 


| | | 
ಅಹೇಳಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭನ ನಾಜೇನಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ 1೩॥ 
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ಪಡೆಪಾಠಃ 


ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಸನ್ಯವ ;1 ಕ್ರಶ್ಚಿ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಜ್ರಿಕೇ | 


|| 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 


ತಾಂ ಅನು | ತ್ವಾ | po | ನಿಯತಂ | ರಾಯೆಃ | ಈಮಹೇ | 


| | | | 
ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ಉರು$ಶಂಸ।| ಸರೀ | ಭವ | ವಾಜೇ9ವನಾಜೇ | ಸರೀ। ಭನ ೩! 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತವ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಹಿತಕರಣೇ ಸತಿ 
ಫ್ರೆತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರಕೃಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈವ ॥| ಸಿ ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನಮಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ || ಸಂತೋ ಭವಂತಿಂ ಹಿ ಶ್ರೀಣಿಯಿ)ತಾರಃ ಸಂತೋ ನಿಪನ್ಯ bi ನಿಶೇಷೇಣಿ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಶೀಲಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾನಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ವತ್ತೃತೇನ ರಸ್ತಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ। ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏವಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಗ್‌ ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಚ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಸರ್ವೇ ಸಾಲ್ಯಂತ ಇತಿ ವಾ ಭುಜೇಶ್ಸಂದಸಿ ಅಬ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಬ್‌ ॥ 
ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ ನನೀಯೆಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ವಾ ರಸ್ತೂಮನ್ವನುಸೃತ್ಯ ರಸ್ಸಾಯಾ ಅನಂತರಂ 
ತ್ವಾಂ ನಿಯುತೆಂ ರಾಯ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸನಾನೀನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಉರುಶಂಸ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ತು ತ್ಯ ತೆ ಮಹೇಳೆಮಾನೋಧಕ್ರ ಶ್ರಿಧ್ಯನ್ನಸ್ಮಾಸು ಸುಮನಾ ಸನ್‌ ಸರೀ ಭನ | ಅಸಾ ಒಭಿರ್ಗಂತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವ! ಸರ್ತ್ಕೇರೌಣಾದಿಕ ಇನಿಸ್ರತ್ಯಯೆ:! ಆದ್ಯಿಡುತ್ತಿತ್ತಂ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ನೇಷ್ವಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನಶೀಲೋ ಭವ | ಪುರಶೋ ಗಂತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಸ್ರತಿಗದೂರ್ಥ 


ಪೂರ್ಷ--ಎ 


ಲ್ಸ ಸೂ ದೇವನೇ | ಯಸೈ ಶೇ--(ರಶಕಕನಾ: 1) ನಕಾವು ನಿನ್ನ | ಸಖ್ಯೇ--ಓಿತಕಾರಿ 
ಯಾದ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ। ಕ್ರತ್ಸಾ 


} ಚಿತ್‌ ಶ್ರೀಷ್ಯ ವಾದ ಯಜ ಸ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸಂತಃ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಫೂಜಿಸ. 


ವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಪನ್ಯವ-- FA ಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುವನರಾಗಿಯ ಬೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅವಸಾ-(ನಿನ್ನ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಜ್ರೆರೇ- ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ 


ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಮ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | bid ್ರಿರೇ ಎಲ್ಲರೂ ಭೋಗಗ 
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ಸಿಯನ್ನು | ಅನು ಅನುಸರಿಸಿ [ತದನಂತರ] | ನಿಯುತೆಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | 
ನಕಕ 1 ಈ ಗ | ಉರುಶಂಸೆ--ನಾನಾವಿಧವಾನೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನಾದ ಸೂಸನೇ! ಅಹೇಳೆವಾನ।॥-- (ನನ್ನು ಸಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ದೇ ಸುಮನಸ್ತೆ ನಾಗಿದು ಕೊಂಡು | 


28 - ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮೆಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೮. 
ಸೆರೀ ಭವ- (ನಮಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ) | ವಾಜೇ 


ನಾಜೇ--ಸಕಲವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸರೀ ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು ! 


ಃ ಹಾವಾಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ಟೇಹೆವಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಯಜಮಾನರು ಥಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಫಲರೂಷ 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಾನಾವಿಧೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲೆ ಪೂಷನೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸ್ಥನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡ: 
ನಾವು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ಮು ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು. 
lung hsh Translation 

Throush your praise, and assiduous in your worship they enjoy 
(abundance), through your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 
Free from anger, and entitled to ample praise, be ever accesseble to us; 
be our leader in every encounter: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ನಿಪನ್ಯವಃ. ವಿಪ್ರಃ, ವಿಗ್ರಃ, ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ರವು ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯) 
ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಜಿ. ತದ್ಧಿಸ್ರಾಸೋ ವಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ನಿಪನ್ಯವಃ (ಖು. ಸು. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಷೆ- 
ನ್ಯವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತ್ಯೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುತೆಂ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ- 


ಲೃಟ್ಟಪಿ. ತೆಶ್ಷದ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೆರಾಂ ಯುಕ್ತಂ! 


ಢವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತೆದೆ. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕ. 


(ಛೆ 


ಹೆ 
ಅಲೆ 
ಇ) f 

ಅಹೇಳೆಮಾನಃ-- ರೇಳೆತೇ, ಹೇಳತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೂ, ಆಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಎಂದೂ, 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಬೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯು: ಪ್ರ ಮೋಸಹೀಃ। 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧) 
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ಯ 


ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಸ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಸವಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗಿ 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣವೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದರಿಸದೆ 
ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸರೀ ಭವ. -ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೋಭವ-- ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭೆವ, ಪು ರತೋ ಗತ್ಕಾ 


ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸೃಪೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗುತ್ತನೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸರ್ಪವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೃಪ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 


ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಪತೆಯೆಂತೆಂ ನಿಷತ್ಸ್ನುಂ ಯೆ: ಸರೀಸೃಪಂ।| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 


re ೨) 


ಮು, ನೀತೃವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಪನ್ಯವಃ-- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪನಸ್ತುತೌ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. PRE INS ಪ 


ಕ್ರತ್ವಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ನಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ನಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಭುಜ್ರಿರೆ_ಭುಜವಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿಲುಜ೯ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲೆಣ್ಮಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲಿಭಸ್ತರುಯೋ.- 


ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕ್ಳೆ ಇರೇಚಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯ ಕೆ ರುಬಾಗನು. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮ 

ನನೀಯಸೀಮ್‌-_ಅತಿಶಯೇನ ನವಾ ನವೀಯಸೀ ತಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಸ ಈಯಸುನ್‌. 
ಜೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, 


ರಾಯಃ--ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಮಹೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾನಿ? (ನಿರು. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೆ ಏತ್ವ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಕಿಜಂತದ ಪರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜಹೇಳಮಾನಕ--ಹೇಡೃ ಅನಾದರೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನ॥ 
ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸರೀ--ಸ್ಫ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಾಜೇನಾಜೇ--ನಿತ್ಯವೀಪ್ಸೆಯೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ನಚನ. ಪರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸ ೦ಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸಾವಾಸ ನಾನಾ ಸಂ ಭಾಸ ನಂ ಭಾ ಸಾನ ಸಾಕಾ ಖಾಜಾ 


2 


am res a ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | 
ಅಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಇ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುವೋ ಹೇಳೆಮಾನೋ ರರಿವಾ 


| 
ಅಜಾಶ್ರ ಶ್ರನಸ್ಯತಾಮಜಾಶ್ನ್ಚ । 
| 


| | 
ಹ ಷು ತ್ವಾ ವವೃತೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಿಃ 


ನಹಿ ತಾ ಪೂಷನ್ನ ತಿಮನ್ಯ ಆಫೃಣೇ ನ ತೇ ಸಖ್ಯ ಮಪ ಹ್ನುವೇ ॥೪॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨] ಬುಗ್ಗೆ ೀದಸಂಹಿತಾ 31 


SRE RSENS RR rE Ces ೧ಂದರ್‌ದ್‌ 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಅಸ್ಯಾಃ | ಊಂ gS | ಸು ನಃ | ಬಟ | ಸಾತೆಯೇ | ಭುವಃ | | ಅಹೇಳೆಮಾನೆಃ | ರರಿೀನಾನ್‌ | ಅಜ” 


ಅಶ್ವ |ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ ಅಜ; ಅಶ್ವ | 
| | | 
ಓ ಇತಿ | ಸು| ತ್ವಾ! ವವೃತೀಮಹಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ! ದಸ್ಮ | ಸಾಧುಇಭಿಃ | 


ನಹಿ | ತ್ಪಾ| ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿಂಮನ್ಯೇ ಆಫ ಣೇ | ನ! ತೇ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ€ಹ್ನು ನೇ ಳಗ 


*ಯಣಭಾಷ್ಕ: 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ಚ ಪೂಸನ್‌ | ಅಜಾಶ್ವೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹೇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೪.೨೫ | ನೋತಸ್ಕಾ- 
ಕಮಸ್ಯಾ ಅಸೆ 5d || ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಷ್ಮೀ ॥ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋತಕ್ರುಧ್ಯನ್ನ ನಾದರ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ ರರಿನಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೆ ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಕೂಪ ಭುವಃ | ಸಮಾಪಸ್ಫೋ ಭನ | ರಾತೇಶ್ಸಾ ದ 
ಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೃಸುಃ | ಪದೆಸಂಜ್ಞಾ ಯಾ ಅಭಾನೇತಫಿ ಪಪಿನಾಂಸಂ ಶಸಿ ವಾಂಸಮಿತ್ಯಾದೌ ಛಾಂಡಸೋ- 
ವಗ್ರಹೋ ದೃಶ್ಯತೇ! ಊ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ || ಕೆಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯ ೬ ತಾಮನ್ನನಿಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏವಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶ ತ್ವಂ | ಪ್ಫೂಷನಾಮೇದಂ | ರರಿವಾಂಶ್ಚ ಸನ್ನುಸ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಷ್ನ ಇ ಯಾಸ್ಕಃ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ದ ಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ “ಸಾತ 
ಹೇ ದಸ ರೋಜ ಹೂ ಪೂಷನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ರಾನೋ ಷು ವವೃತೀಮಹಿ। ಸರ್ವತ ಏವ ಸುತರಾಂ 
ವರ್ತಯೇಮಹಿ || ವೃತೇರಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಲ್ಲಿಜಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ || ಯೆಜ್ಞಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾನ್ನಿವರ್ತೆಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸಾಧುಭಿ8 ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ತ್ಯಾಂ 
ಸ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ | ಕ0ಚ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಆಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಷಾರ- 
ಯಿತಃ | ಯದ್ವಾ! ಆಫೃಣೇ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಸ್ತೀಕರ್ತಃ ತ್ವಾಂ ನಹ್ಯತಿಮನ್ಯೇ | ಅನಮತಿಂ ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮನತಿಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಶೇ ಸಖ್ಯಂ ತವ ಸಖಿತ್ವಂ ಹಿತಕರ್ತ್ರತ್ವಂ ನಹೃ- 
ಪೆಹ್ಲುವೇ | ನೈವಾಪನಯಾನಿ | ನ ತ್ಯಜಾನಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಯಾತ್ಯ ರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ತ 
ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಪೂಷದೇವನೇ | ನಃ ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯಾ: RGN ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಹೇಳಮಾನಃ- ಕೋಸಗೊಳ್ಳ (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ) ಯೂ | 
ರರಿವಾ೯- ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸು ಸನಿ ಹಾಟ | ಉಪ ಭುವಃ. - ನಮ್ಮ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರು | ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲೈ ಸೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ-ಅನ್ನನನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುವ ನಮ್ಮ | ಶಶಿ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | ದಸ್ಮ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಸ ಸನೇ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |! ಸಾಧುಭಿಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಗಲಾದ | ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಓ ಷು- ಸುತ್ತಲೂ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಡೆದು) | 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ ೧೩೮ 
ವವೃತೀಮಹಿ (ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫೃಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಪೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಪೂಸನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ಸಖ್ಯಂ---ಸ್ನೇಹವನ್ನು | ನ ಅಪ 
ಹ್ನುವೇ-- ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ತ್ಯಾಗವಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳೆಡುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


( ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳಗ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ, ನಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಲ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಲ ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುನನನಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಸಪಸನಿಯೀ 
ಇರು ಆನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರವೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಪ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ಸ ಕಾರಕನಾಗ 
ಏಳಿ 


ಪೂಷನೇ, ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು he ಅ ಚತ 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


3೯811811 Translation 


1766 from anger; and liberal of gifts, be near to us, Ajaswa, for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those, Ajaswa, who solicit food: 
we have recourse to you, destroyer of enemies) with pious hymns: I never 
೧೧೩೫೧, Pushan; accepter of offerings; to think af you; I never disregard your 


friendship: 


ಅಜಾಶ್ಚ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಗ್ನೆ «೭! ಅಜಾ ಪೂಹ್ಲಃ(ಓಿ. ೨-೨೮)ಎಂಬುದಾಗಿ ಹಿರುಕ 
ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಅಜವೇ ಪೂಷನ ವಾಹನವು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತಯ ಉಪಭವ, ಅಹೇಳೆಮಾನೋತ- 
ಕ್ರುಧ್ಯನ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ಪೋ$ಜಾಶ್ರೇತಿ ಪೂಷಣಿಮಾಹಾಜಾಶ್ರಾಜಾ ಅಜನಾಃ | ಆಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೊಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹೆತ್ತಿರ 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜಾಶ್ವನೆಂಮು ೫. 
ಧಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತ್ಮಃ | 
ಇನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ರೆರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದಾರವಾಗಿ 


ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಫಿ. ೪-೨೫). 


ದಸ್ಮ- ಶತ್ರೂಣಾಮುಖಪೆಕ್ಷಸಯಿತಃ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾರಮಾಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಸೂಷನನ್ನು ಸಂಬೋ 


ಸ ದೆಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 


-£) 


ಆ. ೨ ಅ..೨ವ. ೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 33 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದೆಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದರೆ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ದಸು-ಉಖೆಕ್ಟಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳೆಬಹುಡೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದಸ್ಮವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಕೇವ ಸುಗ್ಯೋ ರಥೇಷ್ಮಾಃ8 | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 


ತ್ವಂ ಭಗೋನ ಆ ಹಿ ರತ್ನಮಿಪೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಕ್ಷಯಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 


ಪೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿನ ಆ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ಮಘನಾ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-01೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೊಪಕ್ಷಯೆಣಿಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನು ಎಂದೂ, ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ರೂಪನಾನು।| ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ವರ್ಚೆಃ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಸ್ಮ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಸವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ--ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಲಾರಯಿತಃ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಸ್ಟೀಕರ್ತಃ | 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನೂ ಆದ ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋದಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೂಷನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಬಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಚಿನ 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಲವಾದ ಪ್ರಶ್ರೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು ಪೂಷನನ್ನು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಲೂಂಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಕರ ಮತವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಖು. ಸಂ. 


ವ - ನೆಂದ 
ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಂದು 


೬-೪೮-೧೬, ೬-೫೩-ರ ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಚು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಆಫೃಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಸೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಿರೋಧಿ 
ಸುವನರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫ ಣಿ ಎಂಬ ಪದನು ಕೇವಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದೆಂದೂ, ತೇಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವನಿದೆಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ಸೇಷಣದಿಂದ ಪೂಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಟರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ವ, ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕರ್ತ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯದವರು ಆಫ್ರಣಿ ಎಂಬುದು 
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ಇಹ 


ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಟ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಜಾ ಆಫೃಣಿರಾಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಏಹಿ ವಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಸಾದಾಫೃಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಥೀರ್ಬುತಸ್ಯ ನೋ ಭವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಪದವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗತಹೃಣಿಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣಿಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೃಣಿಶಬ್ದವು ದೀಪ್ತಿವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೫) ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ( ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು 
ವಾಗ ಆಫೃಣಿಶಬ್ಬೋ ದೀಸ್ತಿನಾಚೆಕಃ | ದೀಪ್ಮಿಕರ್ಮಸು ಚೆ ಪಠಿತೆ ಏನಾಯಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ! ಹೃಣಿ 
ಶಬ ವು ದೀವ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುನರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೋಧೋಪಹಿ 
ಕ್ಸ ೆರಿತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ | ಹೃಣಿಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕ್ರೋಧನೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹೆವು ನನು 
ಮೇಲೆ ಪ ಶ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ 1 ರುಪುದೋ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿತೇಷಣವೆಂದಾಯಿತು. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರಿರು, 

ತೃಚೋ ನಿಶ್ರೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಸ್ಥ ಅಫೃಣಯೇ ತ್ರಚಃ। 

ಆಸಕ್ತೋಹಿ ಫೃಣಿಸ್ತಸ್ಯ ದಧ್ದಃ ಪೂರ್ಣೋ ದೃತೀ ರಥೇ! 

ಆಫೃಣಿಸ್ತತ್ಸು,ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯೫-೯೬) 

ಎಂಬ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದೆ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲನು ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಆಫ ಣೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು ಪೂಷನನ್ನು ಆಫ್ಸೈಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ಲಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಹನಿಪಾಮಾಹರ್ತೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರೇ ಹೊರತು, ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩೦೬೨-೭; ೬-೪೮-೧೬ 
ಎಲ್ಲಾ ಖುಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗತ ದೀಪ್ತೇ ಸೂಸನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ೮೨೬೦-೨೦ 
ನೇ ಖಕಿನ ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಜೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಕ್ಲೆಲ್ಲೂ ಪೂಷನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
“ವನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


LNA VOL ಆ-೪.ಗಿ೭; ೯೬೭.೧೨; ೧೦-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಎ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊಷು-ಸುಇ॥8 (ವಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪೂರ್ವಸದದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುನುದರಿಂದ 
ಸತ್ರ, 


ಸಾತೆಯೇ ಉದಾತ್ತ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೊತಿ ಜೂಶಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ತೆ- 
ಉತ್ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಸನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಇತೆತ್ಚಲೋಸೆಃ 


ಗ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ.  ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ಲುಧಾಶು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಯಾ&-- ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-.(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾಕ್ತಸ ಕರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌ ರಾ ಆದಾನೇ, ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಟಿಗೆ ಕ್ರಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಓ ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸಂತೆಸ್ಯ.. ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫ್ಥ. ನುಮಾಗನು. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌*ಅಜಾಶ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಪಿವಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 


ದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹ ಬಂದಿದೆ. 


£೫ 


ಶ್ರವಸ್ಕತಾಮ್‌ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಶ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಸಷ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ನುಮ್‌ ರಹಿತ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಕತುರಸುಮೋನದ್ಯ ಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವವೃತೀಮಹಿ-ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮು. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಯಕಾರಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಶುಲ್‌ ಶೇಷ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅ೬ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಸ್ಮ--ಇಹಿಯುಧೀಂಧಿ..(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಂತ 
ರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅತಿಮನ್ಯೆ ಮನು ಆವಬೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಉಕ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ರೈನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಜೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಫೃಣೇ--ಫೈ ಕ್ಲರಣದೀಪ್ರ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃಣಿಪೃಶ್ಚಿ ಸಾರ್ಜಿ--(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯಪು ರಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಯವರ್ಣಾಚ್ಲೇತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ತ್ವ. ಪ್ರದಿ 


ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಹ್ಲುನೇಹ್ಲುಜ್‌ ಅಸನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | ೪ ॥| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ತಕ್ಕ” 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅಕಬರ ಆಹಾ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಡಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇ- 
ಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇವೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಐಂದ್ರಾ 3ಗ್ಗೇಯೋ ಮಾರುತೈೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪಂಚಯಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ಯದೇವನೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವೆಂ ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯೆಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಸಾ ದೇವತೇತಿ | ಪರುಚ್ಛೇಪಯಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಪುಚಮಿಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಷ್ಟಯೋ ವಿಶೇಷಾಭಾವಾತ್‌ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ಯದೇವಂ | ತತ್ರಾದ್ಯಾಯಾ ನಿಕ್ಷೇದೇವಾ ದೇನೆತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ಪೋ*ಶ್ರಿದೇವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಷಷ್ಮೀ! ಸಪ್ತಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಿಾ ಅಷ್ಟಮಾ ಮಾರುತೀ | ನವಮ್ಯೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ನೀ | ದಶಮಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಾ | ಏಕಾದಶೀ ವೈಶ್ಚದೇನೀ 1! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇನತೃಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಸಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ, ೮.೧ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದನ್ರ-- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಖ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇಕಾದಶ ವೈಶ್ಚದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ ಬಂದ್ರಾಾಗ್ನೇಯೋ ಮಾರುತೈ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇವನಮೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇವತ್ವಂ 
ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೇಸನೇ 


ಖುಹಿಯು. ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. ಐದನೆಯದು ಬೃಹೆತೀ, ಉಳಿವ ಖುತ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಕ್ವೇಡೀವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು, ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ತೇಡೇವತಾಕವು, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವು, ಎಂಟಿನೆಯದು ಮರುಜ್ವೀನತಾಕವು, ಒಂಭತ್ತನೆಯಮು ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀದೇವತಾಕವು, 
ಹತ್ತನೆಯದು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿದೇವತಾಕವ್ರು, ಹನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಕಶ್ವೇದೇವಾದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿ ಕಪು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗನಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃಚವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುಪುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂನ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








:೦₹ 


!ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ- ೧೩೯ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೦ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩೯ ॥! 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ--೩, ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೧೧ 
॥ ಯಷಿಃ--ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈನೋದಾಸಿಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ... ೧. ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ 1 ೨. ಮಿತ್ರಾವರುಣಣ | ೩-೫. ಅಶ್ವಿನೌ ' ೬, ಇಂದ್ರಃ | 


9 ಬ: 9 - 9 ೧೧ 
೭, ಆಗ್ನಿ 1 | ೮. ಮರುತಃ | ೪. ೧೦ ೨ಗ್ನ್ನೀ | ೧೦ ಬೃಸೆಸ್ಟತಿ ಕ 
ನಿಶ್ಲೇಡೀವಾಃ॥ 


4 ಹ | ೪ | 
॥ ಛಂದ ೧-೪ : ೬-೧೦ ಆತ್ಮೆಸ್ಟ್ರಿಃ | ೫, ಬೃಹತೀ ಗಿ೧. ತ್ರಿಸ್ಸು£ 


ಟ1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 18 
| | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಸಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆ ನು ತಚ್ಛರ್ಧೂ ದಿವ್ಯಂ 
| 
ವೃಣೀ ಮಹ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| | | | 
ಯದ್ದ ಕ್ರಾಣಾ ವಿವಸ್ತತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನವ್ಯಸೀ । 


| ಖಿ | 
ಅಧ ಪ್ರ ಸೂನ ಉಸ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚಾ ನ ಧೀತಯಃ॥ 
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wn ಡಕ್‌ ಕಾರ ಯ್‌ ಹಟ್‌ ಪ್‌ ಇ 1131 x ಆ ರ್‌ ಪ್‌ ಸಿ ಬ ಮಾ 2 ರ್ಶ ಇ ಗಾರ 
ಯ ಸೂ ರ್‌ ಜ್ಯೂ ಹ್ಯೂ ಒಂಟ ಸ್ಯಾ ಆರ ಇತ rs A A SLES seh Be ere - Pe 


0 ಸದಸಾಠಃ ಸಟ 


| 
ಅಸ್ತು !ಶ್ರೌಷ ಸಟ್‌ | ಪುರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಿಯಾ | ದಥೇ| ಆ | ನು | ತತ್‌ | ಶರ್ಧಃ | ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೇ” 
| 
ಮಹೇ | ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಇತಿ | ವೃಣೀಮಹೇ 
| | | | 
ಯೆತ್‌ | ಹ! ಕ್ರಾಣಾ | ನಿವಸ್ವ್ತತಿ | ನಾಭಾ | ಸೆಂsದಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


| 
ಟ್ರ |ಪ್ರ|ಸು। ನಃ 1 ಉಪ! ಯಂತು | ಧೀತೆಯ: | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಚ | ನ ಧೀತೆಯೆ: | oll 


ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಕಂ 

ಅಶ್‌೨ ಪುರಃ ಪುರತ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿಮಾಹನನೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರಣಯನಾದಿಕರ್ಮಣಾ 
ದಧೇ | ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲನಂತೆಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯದ್ವಾ ತಚ್ಛ್ಚರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಮಾ ವೃಣೀಮಹೇ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಭಜಾಮಹೇ | 
ಕಂಚೇಂದ್ರನಾಯೊ ವೃಣೇಮಹೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾರಣೂದ್ವಿವಸ್ಯತಿ ದೀಪೈಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ಭೂಮ್ಯಾ 
ನಾಭಿಸ್ಲಾನೇ ದೇವಯಜನೇ ನೇದಿರೂಪೇ | ಯದ್ದಾ। ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ! 
ಯೆಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಯಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣ” ಕುರ್ನಾಣಾ ಸ್ವಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶನಂ ನವ್ಯಸೀ 
ಚ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸಂದಾಯಿ ಸಂಬಧ್ಯಶೇ | ಛಾಂದಸಃ ಹಜ್‌ ಲುಜ್‌ 1! ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸುತಿಃ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರವಣಂ 
ಭವತು | ಶ್ರೋತಾ ಭವತು ನಾ ಮರುತಾಂ ಗಣೋಂಗ್ನಿರ್ನಾ! ಇಂದ್ರಾನಾಯುಪಕ್ಷೇ ಪ್ರತ್ಕೇಕಾಪೇಸ್ತ- 
ಯೈಕೆವಚೆನಂ | ಅಧಾನಂತರಂ ನೋ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮವಿೀೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಸೂಪಯೆಂತು। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸುಷ್ಟು ಯುಷ್ಮಾನುಪಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಂಚ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಗ್ಸ್ಯಾಾದಿ 
ದೇವಾನಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯಮಿವ ಧೀತೆಯೋತಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಪೆ ಯಂತು |! ತೇಷಾಂ 


ಸಮಾಪಂ ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತು॥ 


ಶ್ರಿ ಹ 8 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


(ಅಹಂ ನಾನು) | ಪುರಃ--ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಹನನೀಯ 
ಷೆ | ದಧೇ ಸ್ಪಾ ಪಿಸಿಜ್ದೇನೆ | ದಿವ್ಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಪನ್ನವಾದ | ತಚ್ಛೆರ್ಧಃ-- 
ಆ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ನು-_ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ (ನಾವು) |. ಆ ವೃಣೀಮಹೇ ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲದೇ) | ಇಂದ್ರ 
ನಾಯೂ-- ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವನ್ನೂ | ವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಯತ್‌ ಹ--ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿರೂಸವಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿವಸ್ವತಿ- ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದ | ನಾಭಾ-- ಸೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭುವನದ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನವ್ಯಸೀ (ನಮ್ಮ) ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಕ್ರಾಣಾ-_ತನ್ನ ಆತ್ಮಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಂದಾಯಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ) ಅವರನ್ನು 
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ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಬ್‌..(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಧ- ಅನಂತರ |. ನ8- ನಮ್ಮ! ಧೀಶತಯೆ8--ಸುತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | 
ಪ್ರ ಸು ಉಪೆ ಯಂತು-- ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ನ8-_ನಮ್ಮ) | 
ಧೀತಯಃ-- ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸಹ | ದೇವಾನ್‌. -ಅಗ್ಟಾ $ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾ ನ- ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ ಲಿ.) 
« 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹವನೀಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದೇನೆ. ನಾವು ಆ 
ಆಗ್ಮಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಪವಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಕಿವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೂ, ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ, 


English Translation 


May our prayers be heard. I place before (me) Agni with rever- 
ence; we have recourse to his celestial might ; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing, a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
radiant navel (of the earth); and thereupon may our pious rites attain the 


the gods; may our pious rites attain the presence of the gods 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತತ್‌ ಶರ್ಧ8- ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತಂ ವಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯದ್ವಾ ತಚ್ಛರ್ಧಃ ತಾದೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ | ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕೆವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 

ಸಪ್ತ ಸಪ್ನ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತೆಃ ಸಪ್ತಕೆಪಾಲಃ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇವೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಧಕಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು 


ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಪರ್ಯಾಯೆಪದವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತ 
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ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಬಟ್ಟಿದೆ. ೫-೦1೬-೯ ; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 


ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಸಡವು ಸಾಧಾರಣನಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇನತೆಗಳ ಗುಂಸನ್ಲೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶಥೆರ್ಗೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶೃಣ್ತಂಶು ನಿಶ್ಚೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾ॥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 
ಸ ಆ ವಹ ದೇನತಾಶಿಂ ಯನಿಷ್ಕ ಶರ್ಥೋ ಯದದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ದಿವ್ಯಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದರೆ ದೇನತಃತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂಘಶಕ್ತಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
A po 

ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 

ಉದಾಹರಸೆಗೆ 


ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತೆಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
(ಶು. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅನಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾತುಮತೀನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರಕೆರ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚ್ಛಕ್ರಿಯೆಂವರ್ಥ. 
ನಾಭಾ-- ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇವಯೆಜನೇ ನೇದಿರೂಸೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವಾದುದೂ 
ವೇದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಕೆಲನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞವೆಂದಾಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗ ಬಹುಡೆದೆ ಸಾಯಣ ೫ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿಶ್ಚಾಯುರಸಿ ಪೃಥಿನೀಂ ದೃಗ್‌ಂಹ ಧ್ರುವಕ್ಷಿದಸಿ 
ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಸಹ 
ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತ ಪೃಥಿವಿ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 
ಯಜ್ಞ ಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತ್ರೆ ಸಂ. ೬-೪-೧೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನವು ಜೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. 
ನಿವಸ್ಥತಿದೀಸ್ರಿಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


J 
ವಿವಸ್ಪತ್‌ ಎಂಬ ಸಸನವು ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 


ಗಿ 


ಎಂದೂ, ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ನೃಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ. ೩.] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4] 


~ wr 


ಅಮೂರಃ ಕನಿರದಿತಿರ್ನಿವಸ್ಟಾನ್ಹುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೯-೩) 


ವಿವಸ್ಕತಾ ಚೆಕ್ಷಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ರನಿಣೋದಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾವಶಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯೈಕ ಈಶಿಷೇ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಸ ಃ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೯೩-೬) 
ನಸ್ಕೀಭಿರ್ಯೋ ವಿವಸ್ವತಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃಣ್ವಾನೋನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಯಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ನಿವಸ್ಪತೋ ನನಾಶ | 
ಅಸಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮರ್ತೆಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮಡದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತ್ವಂತನ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುನಿನ ವಿವಾಹ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ನಿವಸ್ತಂತನ ನಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ವತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಾ ಕರಣಸ್ರಕ್ರಯಾ 
೪ > 


ಸ್ತ್ರಥಮುಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೃಯವು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧೇ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣವೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿ ನ೧ತ್ರ ಓಿಫಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ de 


ವೃಣೀಮುಹೇವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ವತ್ತ. ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಪಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖಯನರ್ಣದ ಸರದಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ತಿಜತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ... ಇಂದ್ರ: 
ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಅನಜಂಗೆ ಉಭಯತ್ರ ವಾಯೋಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರವು ಪ್ರಾಪ್ರನಾದರೆ ನೋತ್ತರಸದೇಅನುದಾತ್ತಾದೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಸೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾಯುಶ್ತ ಇಂದ್ರವಾಯೂ, ಇಲ್ಲಿ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ದೇಚ (ಪಾ. 


ಕ್ರಾಣಾ-ಡುಕ್ಕ ಲ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವದಾತುಕಮಹಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾಜೀಶ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಾಸ್‌, ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಾಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಂದಾಯಿ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ 
ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನವ, ಸೀ-- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪೃತ್ವ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ನಿತ್ತಾ 
| ೯A ಸತ ಶಿ 1 ಜೆ 
pe 


ದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದೆಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. 


ಇ 


ಸ 


ಅಧ--ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ರ್‌ 


ಯಂತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ--ದೀರ್ಫಾದಟಿ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿ ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಛೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ. 1೧! 


ಯಗ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯದ್ಧ ತ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ಟೇನ ಮನ್ಯುನಾ 
| | 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸೇನ ಮನ್ಯುನಾ | 
| | 
ಯುನೋರಿತ್ಥಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಸಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಂ | 


| | 
ಧೀಭಿಕ್ಚನ ಮನಸಾ ಸ್ಕೇಭಿ5ಶ್ತಭಿಃ ; ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ನೇಭಿರತ್ತಭಿಃ ॥೨ ॥ 


ಐ 


1 ಗದೆಖಾಠ। : 
| | | 
ಯತ್‌ | ಹ ತ್ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆದೆದಾಥೇ ಇತ್ಯಾ€ದದಾಥೇ | ಅನೃತಂ | 
| | 1 | 
ಸ್ವೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | ದೆಕ್ಷಸ್ಯ | ಸ್ನೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | 


| | | | 
ಯುವೋಃ॥ | ಇತ್ತಾ | ಅಧಿ | ಸದ್ಮೇಸು | ಅಪಶ್ಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | 


ಶ್ರ 
| | | | | 
ಧೀಭಿಃ | ಚನ | ಮನಸಾ | ಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಕ್ತರಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ಕೇಭಿ8 | ಅಕ್ಷ$ಭ ೨ | 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಜತಾದಾದಿತ್ಕಾತ್ತ್ಯತ್ತೆದುದಕೆಂ ಯದೈಸ್ಮಾತ್ಟಾ _ರಣಾದಧ್ಯಧಿಕೆಮಾದದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದೆದೆಥಃ | ಕೀದೈಶಮುದಕಂ | ಅನ ತಂ ನಶ್ಶರಂ ಶೋಷಸಣಸೈಭಾನಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ ! ಅಹೊರಾತ್ರಾಭಿನಾನಿದೆೇನೌ ನಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಖಲು ವೃ ಷ್ಕಿಂ 
ಮೋಚಯುತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾ ಇತ್ಯ್ಕಾದಿಶ್ರುತಿ$ ಸೂರ್ವನೇವೋದಾಹೃತಾ ಮನ್ಶುರ್ವಿಶೇಷ್ಟತೇ 
ದಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂತೇನ ಮನನೀಯೇನ ಸಾಮುರ್ಥೇನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ || ಅಂತೈಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸ8 |! ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ ಹಿರಜ್ಮಯಂ 
ರೂಪಂ || ಖುತ್ತ್ಯ್ಯವಾಸ್ತ ತ್‌ ತ್ಯಾಗ್‌ ಮಯಟೋ ಮಶಬ್ಬಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯತೇ 1 ಇತ್ಛೆ (ತ್ಲೆಂ 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪ್ರಕಾರೇಣ ಸದ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞಸದನೇಷ್ವಧ್ಯಪಶ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಕತೇ | ಧೀಭಿಸ್ತೃೈದುದ್ದೇಶ್ವೈ8 ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಮನಸಾ ಚೆನ ತ್ವದಾಸಕ್ತೇನ 
ಟೇತಸಾ ಜೆ ಸ್ವೇಭಿರಶ್ಷಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರನನ್ಯೈಶ್ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೈಃ | ಕಂಚಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಪೇಭಿರಸ್ತಭಿರಸ್ಮದೀಯೈೆರಿಂದ್ರಿ ಯೈಃ (| ನಾಸಾದ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ಬಹುವಚನಂ ॥| 
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ಪಾರ್ಥ 


ಸತಾ ತಶ್ರಿವರುಣಾ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಸ್ರೇನ ಮನ್ಯುನಾ ನಿಮ್ಮ ಆತಿ ನಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ-ಸಮರ್ಥವಾದ | ಸ್ವೇನ--ನಿನ್ಮು ಆತ್ಮೀಯವಾದ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಯತಾತ್‌-- ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನ್ಫ ತಂ_-ಕೋಹಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ ಕರವಾದುದೂ | 
ತೈತ್‌-ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಸುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | SS | 


ಆದೆದಾಥೇ-- ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋ ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ- ಸುವರ್ಣ 





ಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಇತ್ತಾ ಸದ್ಮಸು-- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿಃ.- 

ನಿಮ್ಮನ್ನುದೆ (ಕಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, | ಮೆನಸಾ ಚೆನ. (ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ) ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ, | 

ಸ್ವೇಭಿರಶ್ಷಭಿ8-- (ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ । ಅಧ್ಯಪ- 

ಶ್ಯಾಮ. ನೆಟಿನ್ನಷ್ನಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಸ್ವೇಭಿ8 ಅಕ್ಷಭಿೀ- ನಮ್ಮ ಚನುುರಾದೀದಿ ನಳಂದ 
೬ ೧) 43 ಬ್ರ) ೧.೨ Ny 


ಸೋಮಸ್ಯ( ನಿಮಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋಮವನ್ನೂ ( ನೋಡುತ್ತೇನೆ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದೂ, ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಪೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿ ನಶ್ರರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 


ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ವೀಕ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mitra and Varuna; bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun; through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our halls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred rites, and by our 
thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Sona libation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುತಾದನೃತಮಾದದಾಥೇ--ಯತಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ್‌ ; ಅನೃತೆಂ-ಶೋಷಣಸ್ವಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೃತ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬುತಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕನಿಯಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ನಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
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ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಖತೆದಿಂದ ಅನೃತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಬುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅನೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು.  ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ 
ಸತ್ಯನೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುದೇ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಜಕ್ಕಿನಫ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರೆಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ತೇಜೋನುಂಡಲನನ್ನು ಯತನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖುಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ತು:ಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 

ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಯತೆದ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪುತ್ರರೂ ದ್ವಂದ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಲಾನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಖತದ ಪಥವನ್ನೇ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡದೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಳ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಈ ಯತದ ಚಕ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 
ಬಿಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದರ್ಶಿ ಗಾತುರುರವೇ ನರೀಯಸೀ ಪಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಭಗಸ್ಯ 


ರಶ್ಮಿಭಿ8 । (ಯ ಸಂ ೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿರುವ ಯತದ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲನಾದ ಖುತದೆ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಯತದೆ ಪಥವನ್ನು; 
ಅಗ್ನಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತಸ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ಗವ್ಯೂತಿರ್ಥ್ಯತ ಆ ನಿಷತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುಸೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಮಮೂ ಆದ ಗೆಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ej ಗಿಗಿ 


ಉದು ತೃಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರಯೋಶಿ ಏತಿ ಪ್ರಿಯೆಂ ವರುಣಯೋರದಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚಿ ದರ್ಶತಮನೀಕಂ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿನ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಯತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಘುಷ್ಯದ್ರಘುಯದ್ದಿನೇದೆ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೫-೯) 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ ಮಂ. ೧೪. ೨೦. ಸೂ, ೧೩೯ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತದ ಮುಖಭಾಗನಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉನಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 


ರಮುಣೀಯೆನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಕ್ಷಿಕಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವರುಣಾಯೆ ಸವ್ರತೇ ಫೈತವತ್‌ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಸಿನ್ನತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಖುತದೆ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೩, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಯತದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಯೆತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಹುತೆಡ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿರುವ ಅವಿತೃಸಿಂನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಅನೃತವೆಂಬ ಪದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಕೇಷಣನಾಗಿರುವುನು ಕೊಂಚ ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. 
ಯತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಪಿ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖುಕ್ಸಂಜಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೃತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಯತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉದೆಕವೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಮತನಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉನಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಖುತಂ | ಯೋನಿಃ | ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಿ: | ಸತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಉದಕವು ಪ್ರವಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದುದರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ಚರಂ ಶೋಷಣಿಸ್ವಭಾವಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಖುತರೂಪನಾದ 


ಆದಿತೈನಿಂದ ಅನೃತೆರೂಸೆನಾನ ಉನಕನನ್ನು' ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿಸರು ಎಂನರ್ಧ. 


ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಮುರ್ಮನ್ಯ ತೇರ್ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ರದ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 
ಚತ್ಮ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯೆತನೋಷಧೀ: ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತೆಂ ಜೀರದಾನೊ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚಿತ್ತೆ 


್ರೇಭರಬ್ರೆ ರುಸ ತಿಷ್ಪಥೋ ರವಂ ದ್ಯಾಂ ನರ್ಸ್ನಖಯೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಮಾಯಿಯಖಯೊ | 


(ಬು ಸಂ. 91-೬೩-೩) 
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US VT ಸಂ ಸಾ ಬದ ಯೀಂ ತಾರ ಸ pe ಇ pS ಆ ತ ೩ ಅರಾ ಸ ್ಯ್ಥಯ ಯು 3 ಬಾ ತ್‌ ಸೂಪ್‌ ನ ಜಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷ 
ಣವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಸಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ಕನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ದಕ್ರಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 

ದಕ್ಷಸ್ಯ ವಾಡಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ನಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಕ್ತನ ಪ್ರಭಾನನು ನಿತ್ರಾವರುಣಿರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಸ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಸವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದರ್ಧ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದದಾಥೇ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 

ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತ್ರೈರ್ಯ- 


ದೈದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ .ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಛಾ--ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಕಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮಸು-ಸದ್‌ಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಶ್ಕಾಮ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ” ಉತ್ತನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೊಗ, ಅಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾದ ಸನವಾಗುತ್ತದೆ 
ಯುವೋ 8--ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಿಯಮ್‌.-- ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಬ್‌ ಪ್ರತ 


೧೧ 


೨೧ ದು 
ಮಯ ಬಂದಾಗ ಬುತ್ತ್ಯವಾಕ್ರ್ಪ್ಯವಾಸ್ತ್ಟೃ--(ಪಾ. 


Co 


ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸನು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿ॥__ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸ್ನೇಭಿಃ-_ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರು- 
ಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅಕ್ಷಭಿ8- ಛಂದಸ್ಯನಿದೃಶ್ಯತೇ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪ: ಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ಧ್ಯೋ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. |! ೨ 


ಸಂ೦ಂಹಿಶಾಖಾಧೆಃ 


| 
ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅತ್ತಿ ನಾಶ್ರಾನ ವಯಂತ ಇ 


00 


| | 
ಶೊ ಪ್ಲೀಕಮಾಯವೋ ಯುವಾಂ ಹೆವ್ಯಾಭ್ಯಾ ೩ ಯವಃ 


| | 
ಯುನೋರ್ನಿಶ್ವಾ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಃ ಪೃಕ್ಷಶ್ಚನಿಶ್ವನೇದಸಾ | 


ತಾ 


ಪ್ರ್ರಷಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪನಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
Wan 


ಪದೆಪಾಠಃ 
h | | | ಕ | 
ಯುವಾಂ |ಸ್ತೋನೇಭಿಃ | ದೇವಂಯೆಂತಃ | ಅಶ್ಲಿನಾ | ಆಶ್ರವಯಂತಃ€ಇವ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಯೆವಃ! 


ಯುವಾಂ ಹವ್ಯ್ಕಾ | ಅಭಿ | ಆಯವಃ | 


| | 
ಯುನೋ | ನಿಶ್ಚಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ಪೃಶ್ಷಃ | ಚ | ನಿಶ್ಚ $ಮೇದಸಾ | 


| | | | | 
ಪು)ಸಾಯೆಂತೇ! ನಾಂ! ಪವಯಃ। ಹಿರಣ್ಯಯೇ ! ರಥೇ! ದಸ್ಪಾ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೃ ಷ್ಕ ಸ್ಯ ಷೆ ಪ್ಫೇ5$ಹನಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ೀ ಯುನಾಂ ಸೊ ್ಲೀಮೇಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ತಿ ನಸ್ತ ಚ! ಷಸ್ಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ i UE | ಯುವಾಂ ಸ್ಫೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಈತ ಇಂದ್ರ | 
ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸ್ಫ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸೊ ೀತ್ರೈರ್ದೇವಯಂತೋ ಯುವಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತ ಆಯವಃ | ಮನುಸ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಸ್ತುತಿ- 
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ರೂಪೂಂ ವಾಚಿಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತೆ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣನಿಷಯಾಂ ಕುರ್ವಂತ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕ 
ಇತಿ ನಾಜ್ನಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇಶಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ! ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಾ ಹನಿ- 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯೆನ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸಯಂತೋ ವಾ | ಕಿಂಚ ಹೇ ನಿಶ್ಚವೇದಸಾ ಸರ್ವಧನ್‌ 
ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯೆಃ ಸೇವನೀಯಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಧನಕನಕಾ- 
ದಿರೂಪಾ ಅಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚಿ ಪೃಕ್ಷಶ್ನಾನ್ನಮಪಿ ಯುಷ್ಮತ್ತ )ಸಾದಾದಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಂಚೆ ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರೌ ವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಪವಯಸ್ತನ್ನೇಮಯಃ ಪ್ರುಸಾಯೆಂತೇ | ಕ್ಷರಂತಿ ಸ್ಪವಂತಿ | ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ 
ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಸೂರಣೇಷು | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪೀತ್ಯಹಾವಸಿ ಶ್ಟಃ ಶಾಯಜಾದೇಶ$ಃ | ಮಧುಪೂರ್ಣಿ- 
ಸಾತ್ರೋಪೇತತ್ವಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚಕ್ರೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ! ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ 
ಯದ್ದಿ ಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೫.೫ | ಅಶ್ವಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣಿತ್ವೆಂ ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ 
ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ | ಯ. ೧-೩೪-೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾದೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹೃದ- 
ಯರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೇಗಳೇ, ಯು ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಲೋಮೇಭಿ8 ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ! ದೇವಯೆಂತಃ8--ಸಡೆಯಲು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, |: ಯುಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯವಃ-- ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ ಆದ |. ಆಯವಃ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕೆಂ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆಶ್ರಾವಯಂತ ಇವ--ನಿನ್ಮು 
ಕಿವಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ (ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 (ಅನಂತರ) ಫಿಶ್ಚವೇದಸಾ--ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವೋ£-- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ನಿಶ್ಚಾ ಶ್ರಿಯಃ-ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಶ್ಷಶ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡ) | ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 
ಅಶ್ವಿನಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ। ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ! ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ರಥೇ--ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ! ಪವಯೆಃ-- 
ರಥದಚಕ್ರ ಗಳು! ಪ್ರಷಾಯಂಶೇ-- ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ-- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆ ಸುವರ್ಣಮಖಯವಾದ ೭ಥದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಾರೆ.' ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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English Translation 


Aswins, men who desire to glorify you with (their) hymns; cause; as it 
were) their praises to be heard, propitiating you with oblations ; for; from you; 
who are possessed of all opulence; (they obtain) every kind of wealth and 
abundant food. Dasras, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 


drop honey, (carried) in your golden (car). 


ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಸೊಮೇಭಿಃ-_ ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ, ತಸ್ಯ ಚೆ ತ್ರಚಿಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾಾ ಯಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬ್ದೇನೋಚ್ಛೈತ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ, ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದೆಶಃ ಸಸ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶಃ, ಚತುರ್ನಿಂಶಕ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಃ, 
ಚಿತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಃ, ಅಸ್ಪಚತ್ಥಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೩೪ ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆಯಾನ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ತೋನುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದಶ, ಚೆತುರ್ದೆಶ್ನ ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು.  ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-- 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯೆನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಶರೇಣ 
ಚೆಶುರ್ದಶಗ್‌ ಸ್ಕೋಮಮುದಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪಂಚದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪೆಂಚೆದಶಗ್‌ ಸೋಮ 
ಮುದಜಯನ್ನದಿತಿಸ್ಸೋಡಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೋಡಶಗಳ್ಲ ಸ್ಫ್ರೋಮಮುದಜಯತ್ಪ್ರಜಾಪತಿ- 
ಸ್ಪಪ್ಪದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸಪ್ತೆದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿಶ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋದಶ, ಚತುರ್ದಶ, ಪಂಚೆಡಶ, ಸೋಡಶ, ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದು, ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ನೈ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಸಪ್ತದಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಪ್ತದಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕನಿಂಶಾಯೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ಲೋಮ 
ಏವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯೆತಿ ಯಾವಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾನಂತೋ 
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ಕಹು ಲಾ ಕ್‌ “ee sues ಒರ ಇ sr ಪಾ ತ್‌ ತನೆ, 


ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಕೇಶಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆಃ ಕಾಮಾನೇತಾನತೋ 


ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಸ್ಯವರುಂಧೇ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ಪ.೧-೨-೭) 


ಪ್ರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಳಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲು ನಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದಸ್ಥಾನದ 
ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಪಂಚಿ 
ದಶದಿಂದ ಸಸ್ತ್ರವಕಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ಕೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾ, ರ್ಥಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಲೋಮಸಠನದಿಂನ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮ 

ಪಠನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗುವ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋಇಥ ಸರ್ವ- 
ಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ ಸಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಪಂಚ 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತೆಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ವಪೀರ್ಯೇ ಮೇ;ಸ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ತದಕಮಂತರೃೈಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರೆಜಾ 
ಯಾಂ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಶ್ಯೈಕವಿಗ್‌ಂಶ 
ಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ನಿರಾಜಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೈತುಷು ಮೇತಪ್ಯಸನ್ನಕ್ಸೃತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೀತಿ 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 
ತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂತರೃಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇತಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜಶೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮನವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ನೇದ ಸರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ಧೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವವಸ್ತಿನೃತ್ತರಮೋ ಯೆ ಏವಂ ವೇದೆ ಪರಮತಾಮೇವ 

ಗಚ್ಛತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ಶ-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿ ಷ್ಟೊೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋನುದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ, 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚದಕಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತ್ಯಭಾವವಾಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮವೆನ್ನು 
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ಹ ಮ  ್‌ ಐಅಂಾ 


ಮಾಯಿ ಮಾಯಿ ಯು ಬಾ RT 
ಹಾ SSN ಕಯ ಘರಾ ಕರಿಯ ಆಗಾ RRR SN ತ್ಮಾ ತಗ ಹಗಸ, NST RSS SSNS RSS CR RN ANA PRIN TRS ಅಲಾದ ಕಕ SN ಅರಾ SSNS SY SSSA AP ನೀನ en 


ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಣವಸ್ಕೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖುತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಬೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತೆಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಕಸ್ತೋಮ 
ದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತ್ರದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಖಯತುಗಳೆ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾಸಾನ್ಲಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮದ ಹಠನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನನನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಷ್ಠ ಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿ 


ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ರಿವೃದಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವ ರುಂಧಶೇ ಪೆಂಚೆದಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ 
ರುಂಧತೇ ಸಪ್ತೆದಶೋ ಭವತ್ಯನ್ನು ದೃಸ್ಯಾವರುದ್ಭ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈವ ತೇನ ಜಾಯೆಂತ ಏಕನಿಗ್‌ಂಶೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚಮೇವಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ತ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ ವಿಚಿತ್ಕೈ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತ್ಯೈ | ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ 
ವೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕೆವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಸ್ತೋಮಪಶಠನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನುತಿಳಿಸಿದೆ. ಕರಠೋ 
ಪಠಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 

ಸ್ತೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇಕೋತತ್ಯಸ್ತಾ ಶ್ರೀಃ | 

(ಕ. ಉ. ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಫೋಮದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾನ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋ ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, 
ಯೇನ ಚೃಂದಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತೆ ಚ್ಛೆಂದ ಉಸಧಾನೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ 


ಮಾಲಕ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸ್ಲೋಮಮುಸಧಾನವೇತ್‌ | 
(ಭಾ. ಉ ೧-೩-೯೦) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಥದ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕೃನು 
ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 

ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಕೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ್ಳುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. 
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ದೇವಯೆಂತಃ--ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ. 


ಆಯವಃ.--ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವರೆಂದೂ, ಆಯುಸ್ಸೆಂದೂ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥ 


ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಪೈಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ದೆಸ್ರಾ--ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಸಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದೆರ್ಶನೀಯಾೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ನರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪವಯಃ--ಪನಿ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩); ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜಿ-ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫-೫-) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪನಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರನೆಂದರ್ಥ ಪನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯನೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಪಾನೀರನೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯದ್ವಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತದ್ದತ್ಪನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರಃ ಪನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪವಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪವೀರವಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 

ಯೋ ಜನಾನ್‌ ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಲೌ ಪನೀರವಾನ್‌ | ಉತಾಪನೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ [| 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಕ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ- ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎತ್ತ 


ದೇವಯೆಂತ. ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ 


ರ4 44 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೃಜಂತೆದಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ಚಿನಾ - ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶ್ರಾವಯೆಂತಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ಕ ಮ್ಯಾಪಾರತೋರುವುಸರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣ್ಣ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಆವಾದೇಶ. 
ಣಿಜಂತದನೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ ನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಮಯಾದೇಶ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡದೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. 


Cc 


ಹನ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಟಾ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ಚನೇದಸಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹಿರಣ್ಯಯೇ.-_ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಯುತ್ತವಾಸ ಸ್ಪ್ಟ್ಯ್ಯ--ನಿಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪವು ಸಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀವದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪುಷಾಯಂತೇ--ಪ್ರು ಹ ಪ್ಲಷ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನ ಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿರು ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರಾ 3ದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚ 
ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ವಿಂಬುದರಿದ 


ಶಾಯಚಾದೇಶ.  ಷರರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಬಿಗೆ ನತ್ತ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು ೦ದೆ ನಿಘಾತಶ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಅಚೇತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯು೧ನಾಕನೃಣ್ವಥೋ ಯುಂಜತೇ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 


| | 
ಲ್ಲಿ ಇ 9 9 
ದಿನಿಷ್ಟಿ ಸ್ವಧ್ವ ಸ್ಮಾನೋ ದಿನಿಸ್ಟಿಸು | 


ಅ. ೨. ಅ, ೨ವ, ೩, ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ನ್ರಕ್ರ 


ಸಾಳುವ ನವಿ ಬತತ ps NESE SIE ಇರಾ RN ೯ RSS SSSR SAS SNS NSS INA RSA ANAS ಬಯಟ ಯು 


| | | | 
ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ವಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ! 


ಕ | | | | 
ಪಥೇನ ಯಂತಾವನುಶಾಸತಾ ರಜೋ 5 ೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ ॥೪॥ 
ಪದೆಪಾಕಃ 


!,_.! | |_| 

ಅಚೇತಿ | ದಸ್ರಾ |ನಿ। ಊಂ ಇತಿ! ನಾಕಂ | ಜಯುಣ್ಣಥಃ | ಯುಂಜತೇ | ವಾಂ! ರಥsಯೊುಜಃ! ದಿನಿ- 
| | 
ಸ್ಟಿಷು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 

| | | | 

ಅಧಿ |! ನಾಂ ಸ್ಥಾಮ | ವಂಧುರೇ ! ರಥೇ! ಪ್ತ! ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ 
| | | | 

ಪೆಥಾ5ಇವ | ಯೆಂತೌ | ಅನು$ಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ | ಶಾಸತಾ | ರಜಃ |೪| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅಚೇತಿ!ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಯುಷ್ಮಚಟ್ಟೇಷ್ಟಿತಂ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ!*ಿಂತದಿತಿ 
ತದುಚ್ಛತೇ | ನಾಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಣ್ವಥಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಥಃ ॥ ಬುಣು ಗತೌ ಶಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ |! ಯೆಜ್ಞಸಂಪೂರ್ತೈನಂತರಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಉಶಬ್ಲೋತನಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಕಂ | 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತದ್ರಹಿತಂ ಯಜ್ಞಮೃಣ್ಣಥಃ। ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ ಏವ | ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಯೋಜಯಿತಾರಃ ಸಾರಥಯೋ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈ ಸಣೇಷು ದ್ಯೋತ- 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಸಣೇಷು ಗಮನೇಷು ವಾ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯುಂಜತೇ | ಅತ್ವಾನ್ಯೋಜಯೆಂತಿ 
ರಥೇ | ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ನಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾನ್‌| ತ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಜಾಕಾಶಗಮನೇಷ್ಟದಧ್ವಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಧೃಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕೆಂಚೆ ಹೇ 
ದಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ವಂಥುರೇ ಬಂಧುರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇ |! ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಸ್ಕ- 
ನಿಶೇಷೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾದೃಶತ್ರೆಯೆಯುಕ್ತತ್ವಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿನಂಧುರಃ | ಯ ಲೆ-೨೨-೫ | 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇತಧಿ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಯೋಪರಿ ಸ್ಫಾಮ 
ಅಸ್ಥಾಸಯಾಮ | ಭಛಾಂದಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಡಭಾವಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಕೀದೃಶ್‌ | ಸಥೇವ ಸುಪಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಆಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆಂತೌ ಗಚ್ಛಂತೌ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕ್ರುಚ್ಛಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ಕಾತ್‌ | ಅನುಶಾಸತಾನನುಕೊಲಾಖ್ಸಿತ್ರೊನ- 
ನುಶಾಸಶೌ ವಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತೌ || ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದಯ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ತತಶ್ವಾದಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ || ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕಂ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಾಸತಾ 
ಶಾಸತೌ ಬಲಾದ್ಧಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತ್‌ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೆಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಚೇತಿ-_(ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) 
ನಾಕಂ-- ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಊಂ--ಥಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಖುಣ್ಣಥಃ--ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಿ. 
ಸ್ಟ್ರಿಷು--(ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ಬಸ್ಮಾನಃ--(ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ ನಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ- -ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು-ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ | ಯುಂಜಶೇ-- (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ದನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಪೆಥೇವಪ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸತಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ತಿಸುತ್ತಾ |! ರಜಃ-ಸ್ಪರ್ಗಕ್ಕೆ | 
ಯೆಂತೌಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ-- ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ-- 
ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ತ್ರಿವ`ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ಯೇ.-- ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಥೇ--ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಲಾಮ- ಕುಳ್ಳಿರಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾರವಾದ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಉವ್ಪಿಶ್ಯವನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಪೆ 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Dasras; your purpose is known: you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey; the horses 
that injure not (the car) on your journey to heaven- We have placed you, 
288188: in your golden thrée-shafted chariot) going by an (easy) road to 


heaven, humiliators (of enemies), and principal regulators of the rain: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಖುಣ್ಣಿಥಃ. ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ರಕ್ಕ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಗವೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪವವು 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸನನನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಸಾಧಾರಣನೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ 
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ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ!| ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯಃ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತತ್ಪೃೃತಿಷಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿ- 
ಹಿದ್ಧೆ ತ | ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆಳೆಂ ಅದರೆ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜಗುಸೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ| 
(ಕಾಠಕ ಸಂ. ೨೧-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚೆ ನಾಸುಖಂ, ಪುಃ್ಯಕೃತೋ ಹ್ಯೇನ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ನ್ರಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪವವು ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಸೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕೆಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ತೇ€ವರ್ಧಂತ ಸ್ಪತವಸೋ ಮಹಿತ್ವೆನಾ ನಾಕಂ ತೆಸ್ತುರುರು ಚೆಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೆೇಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಸೈೆನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 
ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟವೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಇತೋ *ಸಾನವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾನಿಂಶೇನ ಪರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞಯೆತಿ ತನ್ನಾಕೆಂ ತದ್ವಿಶೋಕಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂಜದೋಗೋಪರಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮೆನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. 
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ರಜ॥8-- ರಜಶೃಬ್ದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಜ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ಪರ್ಗನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ  ಉಡಕನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಡೆ- ರಜಃ! ರಜೋ ರಜತೇಜ್ಯೋಶೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | (ನಿ. ೪.೧೯) ಬೆಳೆಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಛೇತೇ | ರಕ್ತ, ಅಹೆಸ್ಬು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇನು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ವಚನನಿದೆ. ಠಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ ಉಕ್ತತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡನಲಿ, 


ಅಬ್ಲಾಮುಕ್ಸೆ ರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಷೀದನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಃಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಸೈ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯೆತ್ರದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕನಾನ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂ ಸವಾದೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರು, 


ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು ವಿಶ್ವ ಇದ್ದದು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಕ್ರಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥವು ಮಧು ಸೂರ್ಣನಾಸಿಶುನ ವರ್ಣನೆ ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ವಂಧುರೇ.--- ಡಕ ಆಟ | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳ ರಥ... ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ವಂಧುರತ್ರಯವುಳ್ಳ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರಂ ಯವುಳ್ಳ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಂಜಸಾ--ಮುಖ್ಯಶ್ತೇನ, ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದಕ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರ್‌ ಯೋಗವಿದೆ. ಅಪ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಲಾಕರ ಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದಸ್ತು--ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕಳ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ, ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಚೇತಿ- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ 
ಲಘೂಸದೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬುಣ್ಬಿಥಃ8-_ಯಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟಖೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನಾದಿಕೃಇ್‌ಭ್ಯಉಃ (ಪಾ. ಸು. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ನಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಾಕಮ್‌--ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ನಲೋಪೋ ನಇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಪ್ರಾ ಪ್ರವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ನಪಾತ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ತತ್ಪುರುಷೇತು- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವೃಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಣ್ಣತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಅತಿ ೫॥ 
ಎಂದು ನಿಪೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಯುಜಃ--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗಶಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಿಸ್ಟಿಸು- ಇಷ್ಟಯ: ನಿನಣಾನಿ. ದಿನಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಷ್ಟಿ ಯಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಪ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಉತ್ಪ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥಾಮ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಐಂ. ಇರ ಜುತನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಘಾತಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತೌ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ. ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ ಸ್ರತ್ಯಯಗಸ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಅನುಶಾಸತಾ-- ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ8 ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜಾ ಬ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಂಜಸಾ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪1 


ಸ೧ಹಿತಾಖಾಕಳೆ! 


| | 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸೃತಂ | 


| 
ಮಾವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತ್ಕ LR ಚನಾಸ್ಮ ದ್ರಾ ತಿಃ ಕದ ಚೆನ ॥೫॥ 


ಪದ ಪಾಠಃ 


ಕಚೇಬಿಃ | ನಃ | ಶಚೀವಸೂ ಇತಿ ಶಜೀ೯€ವಸೂ | ದಿನಾ | ನಕ್ತ 0 |  ದಶಸ್ಯತಂ | 


| | | 
ಮಾ! ನಾಂ! ರಾತೀ! ಉಪ! ದಸತ್‌ | ಕದಾ! ಚನ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ರಾತಿಃ। ಕದಾ! ಚನ |೫| 
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TR RN: ಹೆ ~~ ರ್ಮ 
a ಗದ ೂಘರಾಘ ರರ ರ್ಯರ ಅರಾ ಆರಾ ಈಯಾ ಅಘಗಹ ಅರಾ ಅಘ ರಾ ಅಡಾ ಅರಾ ಯ ಎರಾ ಆರ ಅಸ ಹಲಾ ಪಜ ತಗ ಘಾ ಪಕ ಘರ ಭಲಾ ಎಣ ಹ ಸ ರ ಸ ಯ ಸ ಬಬ TRS NSS A ಸ್ಸ Ce RE Ue Ewe ಮಧ್ಯಾ ಸಲಾ ಸ ಥ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಶಜೀವಸೊ | ಶಚೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಕಿ ತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಧಥನೌ' 
ಯುವಾಂ ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ದಿನಾ ನಕ್ತಮಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ, 
ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ದದೇಥಾಂ [| ದಾಶ್ಶ ದಾನ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದಂ ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ! 
ದಶಸ್ಕತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಕೆಂಡ್ವಾದಿಷು ದ್ರೆಸಷ್ಟವ್ಯಃ॥! ನಾಂ ಯೆುವಯೋ ರಾತಿರ್ದಾನಂ ಕದಾ ಚನ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗಕಾಲೇ€ಯಾಗಕಾಲೇ5ಸಿ ಮೋಪ ದಸತ್‌ | ಮನೋಪಕ್ಷೀ80 ಭೂತ್‌ | ದಸು ಉಪಕ್ರಯೇ | 
ಲುಜ* ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದೀತಿ ಚ್ಲೇರಜ್‌ || ನೆ ಕೇವಲಂ ಯುಷ್ಮದೀಯೆಂ ಆಸಿ ತ್ವಸ್ಮಾಕಮಸಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹೆನಿರಾದಿಸ್ತ್ರದಾನಂ ಸರ್ವನಿಷಯೆದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯಃ ಕದಾ ಚನ ಸರ್ವಾವಸ್ಥಾಯಾಮಸಿ 
ಮೋಪ ದಸತ್‌ | ಉಪಕ್ಷೀಣಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ತತಾಂ! ಅಹಮಸಿ ಸರ್ವದಾ ಯುಷ್ಮಾ- 
ನುದ್ದಿಶ್ಯ ದದ್ಯಾಂ ಯುವಾಮಸಿ ಮದೆಭಿಮತೆಂ ಸರ್ವದಾ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಚೀವಸೂ (ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಆಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | 
ನ8--_-ನಮ್ಮ | ಶಚೇಭಿ8--ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು ) | ದಿವಾ ನಕ್ತಂ-- 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ದಶಸ್ಯೃತಂ-ಕೊಡಿಂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿ8--ದಾನವು | ಕದಾ ಚೆನ-.ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಪ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸದೇ ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಮತ್‌ - ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿಃ-_ಹವಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ | ಕೆದಾ ಚೆನ. 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವಕೆಗಳ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನೀವು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ FR ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


1111011006 by 1017 rites, grant us, by day and night, (all good things) 
on account of our‘ pious acts; never may your donation, never may our 


(donations) be witheld. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಶಚೀವಸೊ-- ಶಬೇತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಕಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಧನಾೌ | 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ನಾವು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನರು. ಇದು ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾತಿಃ 


62 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯ 
ಮಾ ಉಪದಸತ್‌ ; ಅಸ್ಮೆದ್ರಾತಿಃ ಕದಾಚೆನ (ಮಾ ಉಪದಸತ್‌) ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ 
ಕರ್ಮಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತೆಯುಂಟಾಗಿ ಪರಿತಫಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತೋತಶ್ರದ್ಧಾ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ಟಿನೇದೆ.... ....ತತೆ ಇತೋ ದೇರ್ವಾಹನಿರ್ನ ಜಗಮಿಶಃ ಪ್ರದಾನಾದ್ಧಿ 
ದೇವಾ ಫಡ (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹವಿರಾದಿ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದ ರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ, 
ತದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞೋ ವೋ ಅನ್ನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೨-೧) 

ಅಕ್ಕೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯಜ್ಞೋ... 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಚೀವಸುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಚೇನಸುಗಳಾದ ಅಶಿ ಎನೀದೇವ ತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ತತ್ರ ತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನವನ್ನೂ ಅಡೆ ರೀತಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
್ರಿರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಸ್ಪರಾಶ್ರಯವಿರುವುದನ್ನು 


(5 


೩ 


ಯತ್ತಿಸ್ಕ ಕ್ರತಿಗೃ ಣಾತ ಭಮುಷ್ಯಾ ಏವ ತದದ್ಸರ್ಯುರ್ನೈತಿ ತಿಸ್ಪತೀವ ಹ್ಯಸಾವಥೋ ಅಮೂ- 
ಮೇವ “ನ ಯಜಮಾನೋ ದುಹೇ ಯದಾಸೀನಶೃಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ಮಾ ದಿತಃ ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯತ್ತಿಸ್ಮನ್ರ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಮುತಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಪಜೀವಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೩-೨-೯.೭) 


, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ಗಳಿಂದ ಮನು ಷ್ಯ ರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂಮ ತೈತ್ರಿ "ರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
“ಫೆ 


ಥ್ವಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸ್ತೊ 


೯ 
ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿಲ್ಲಬಾರದೆಂಬ ಆಕಾಂಸೆಯಿದೆ- 


Te 


ನಕ್ತಂ ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ನಾ ನಕ್ತಾವ್ಯತ್ತ ವರ್ಣಾ! ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃ ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ 41 ವ್ಯಕ್ತವಾಗು, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಅಕ್ತೆ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನ್‌. ಅಕ್ರ; ನಕ್ರ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦). ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಸಹ-. 
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ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಪಿ ವಾಂವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೆಶಿ ನಇ್‌ಪೂರ್ವಾಂಜೇರಿದೆಂ ಭವೇತ್‌ |! 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 

ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತೆನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಉಪ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶಜೀಭಿಃ-_ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಜನಂತನಾಗುತ್ತದೆ. ಇಕ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶಚೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ದಶಸ್ಯತಮ್‌... ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ ಧಾತು. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶಸ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ರ, 
ಲಿ ಯಕ್‌. ಲೋಟ್‌. 


೧ಗಿ 


ಕಂಡ್ವ್ರಾದಿ. ಕಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಶಿ1-- ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಕ್ರೌ ಚೆಸಂಜ್ಲ್ಹಾ ಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩ ೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಸತ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಜೆ.  ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೊೋಪ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ.  ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 


PII Le -- 


ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕೆಃ 


ಲ 


| | | 
ೈಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವ ಇವನೇ ಸುತಾ ಅದ್ರಿಸುತಾಸ ಉದ್ದಿ 
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| | | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮಂದಂತು ದಾವನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ ! 
| | | 
ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಿರ್ವಾಕಃ ಸ್ತನಮಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುನೃುಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ ॥ ೬ ॥ 
ಸದೆಪಾಕಃ 
| 

ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ನೃಷೂಸಾನಾಸಃ! ಇಂದವಃ | ಇಮೇ | ಸುತಾಃ | ಅದ್ರಿ€ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌ *ಭಿದಃ | 

| | | 

ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಸಃ | ಉತ್‌$ಭಿದ: | 
| | | 

ತೇ|!ಶ್ರಾ| ಮಂದಂತು | ದಾವನೇ | ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಧಸೇ | 
ಗೀ89ಭಿಃ । ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ಪ ಪಮಾನಃ | ಆ | ಗಹಿ | ಸುಂ€ಮೃಳೀಕಃ | ನ ಆ! ಗಹಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ5€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರೇಶ್ಯೇಷಾ | 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮-೧ ಇತಿ ॥ ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದೆನ್ಯಾ ಮುಚಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ಯೋಭಂಯಾಭಿರ್ಯಸ್ಟವ್ಯಂ। ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿ 


ಪೃಸಿ ತ- 

ಬ) 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಸ್ರಕ್ಷೇಪಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತೆಃಸವನೇ ಪ್ರೆಸ್ತಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ತೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ1 ಅ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂದವಃ ಸೋಮಾ: 
ಸುತಾಃ | ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಾಃ। ಕೀವೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ವೃಷಪಾನಾಸೋಇಭಿಮತವರ್ಷಕೇಣ ತ್ರಯಾ ಪಾತವ್ಯಾಃ 
ಅದ್ರಿಸುತಾಸೋರದ್ರಿಭಿರ್ದೃಢೈಃ ಸಾಷಾಣೈರಭಿಷವಸಾಧನೈಃ ಸುತಾಃ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಕಾ ವರ್ಷಸ್ಯ | 
ತ ಏನ ಪುನರ್ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಉದ್ಭಿದೋ ಬಲಸ್ಯೋದ್ಭೇದಕಾ ಉದ್ಭಿನ್ನಾ ನಾ ಸರ್ವತಾದೌ ತಾದೈಶಾಃ 


ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತ,ದರ್ಥಮೇನಾಭಿಷುತಾಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ತಾವೈಶಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 


ಮಂದಂತು | ತರ್ಸಯೆಂತು | ಕುತ್ರೇತಿ ತಪುಚ್ಯತೇ | ದಾವನೇ ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಅಭಿಮತೆದಾನಾಯ 
ನಾ! ತಥಾ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಚಾಯ ಮಾನಾಯಿ ನಿಚಿತ್ರಾಯೆ ನಾನುನಿಧಾಯೆ ವಾ ರಾಧಸೇ 
ಧನಾಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗಿರುಂ ಸ್ತುತೀನಾವುಸ್ಮದೀಯಾನುಂ ವೋಢೆಃ | ವಹಿಹಾಧಾ EA 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ || ಗೀರ್ಭಿರಸ್ಮತ್ಸು_,ತಿಭಿಃ ಸ್ತವಮಾಸಃ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮೃಳೀಕಃ 


ಸುಷ್ಮು ಮೃಡಯಿತಾ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷನ್‌-_ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, | ಇಂದವಃ-- ಸ್ರವಿಸ 


ತಕ್ಟವ್ಯೂ | ವೃಷಪಾಣಾಸ8-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ದಿದ, 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಅದ್ರಿಷುತಾಸ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇಮೇ. ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾ&--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. | ಉದ್ಭಿದಃ-_ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸಃ- ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. | ತೇ_ಈ ರಸಗಳು | ದಾವನೇ--ದಾನ 


ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, | ಮಹೇ---ಮಹತ್ತಾದುದೂ, | ಚಿತ್ರಾಯೆ-_ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಾಧಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದಂತು--ತೃಪ್ಪಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿವಾಹಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೀರ್ಭಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸ್ಪವಮಾನಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ | 
ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃುಳೀಕೆ8-ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ-- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕವೂ, ಇಷ್ಟುರ್ಥದಾತನಾಗ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ದಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾನ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ 
ಆದೆ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ಮುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ' 
ಸು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಯವಾಡು, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಾ 


English Translation 


Indra, showerer (of blessings) these effused juices; (expressed) by stonea 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking; 
these libations have burst forth for you: may they satisfy you as an offering 
presented (in the hope of receiving) great and wouderful riches: Accepter of 


1೩116811008, come to us; glorified by our hymns; come to us well pleased: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಪೃಸ್ಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ಥಬಂಧವಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವಾಗ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಸನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದೆವಃ ಸುಷುಮಾ 
ಯಾತಮೆದ್ರಿ ಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇತರ ಯಕ್ಕು ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು 
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ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಮಸ್ಕ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂಪುರ- 
ಸ್ತಾದೆನ್ಯಾಃ ಕೈತ್ಟೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂತೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 


ವೃಷನ್‌, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದೂ, ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಕೇಣ ತ್ರೆಯಾ ಪಾತವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರಿ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನನು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾಧನವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ನೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಕದಾ ಚನ ಸ್ತರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಸೇ | ಉಪೋಸೇನ್ನು ಮಹಘುವನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ತೇ ದಾನನ್ಸೇವಸ್ಯ ಸೃಚ್ಯತೇ | ಉಸೆಯಾಮಗೃಹೀತೋಸ್ಯ್ಕಾದಿತ್ಕೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ! ಕದಾ ಚನ ಪ್ರ 
ಯುಚ್ಛೆ ಸ್ಕುಭೇ ನಿಪಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ[ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಸವನಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತಸ್ಥಾವನಮೈ ತನ್ಪಿನಿ। 
(ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸನ ಪಾನವು ಸಾಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ಭಿ ದಃ. -ಬಲಸ್ಯ ಉದ್ಭೇದಕಾಃ8, ಉದ್ಭಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ ಸೋಮಾ | 
ಶಕ್ತಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದೆ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯಂಸೆತ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 


ನಹಿಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪೆಕ್ಷಂ ಚನ ಪ್ರತಿ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | 
(ಯ ಸಂ.೧೦-೧೧೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯು ಸರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ಭಿದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೋಮಲತೆಯ ಬೆಳ್ಳೆ ಸ್ವರೂಪ, ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಹುಗ್ಬೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಚೆಗೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸೋಮಲತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ Journal of Royal Asiatic Society, Indian 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ನಸೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿಸೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುವೆನ್ಚು ಅಸಾಧುವೆನ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 
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ದಾವನೇ-- ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವೃಷನ್‌--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜೀಸಂಬುಧ್ಳ್ಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಸಾನಾಸಃ--ವೃಷ್ಣಃ ಪಾನಾಃ. ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯವೋರನಾಶಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾಜೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.|ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸ8--ಆದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾ8 ಅದ್ರಿಸುತಾಃ ಸಷುಜ್‌ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂನ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಉದ್ಭಿ ದ8--ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಸ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಾದಿ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಂತು._ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮೂಗಮ. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ. ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾನನೇ-ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹೆತೇ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹಃ--_ಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾ ಚ್‌ ಭೃ (ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ। (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತವಮಾನಃ--ಸ್ಟುಇ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಧಾಶ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವಾದೇಶ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ 
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ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಗಹಿ-_-ಗಮಲೃ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜತ್ವಾದಿಜೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪದೇಶ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಸುಮೃಡೀಕಃ--ಸುನ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃ ಳೀಕಃ | ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


ಸಂಹಿತಾಪಾನಃ 


| | | 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ರೇಮಾಳಿತೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರನಸಿ 


| 
ಯಜಿ ನಿಯೆ ೀಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ೦ರ ರುಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಲಃ | 


ಯದ್ದ ತಾ ಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತ ನ। 
ನಿ ತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಡಾ ಏಷ ತಾಂ ನೇದಮೇ 


| 
ಸಚಾ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ 
ಹಿ ಇತಿ | ಸು! ನಃ! ಅಗ್ನೇ! ಶೃುಣುಹಿ | ತ್ವಂ | ಈಳಿತಃ | ದೇನೇಭೈಃ | ಬ್ರವಸಿ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ 
ರಾಜ್ರಭ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಃ | 
ಯೆತ್‌ | ಹ | ಶ್ಯಾಂ | ಅಂಗಿರಭ್ಯಃ | ಧೇನುಂ ದೇವಾಃ | ಅದತ್ತನ | 
ನಿ | ತಾಂ! ದುಡ್ರೇ | ಆರ್ಯಮಾ | ಕರ್ತೆರ | ಸಜಾ | ಏಷಃ! ಕಾಂ | ನೇದ | ಮೇ | ಸಚಾ || & | 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಾಶಃಸವನೇ ನೇಸ್ಬುಃ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೋ ಷೂ 
ಣೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾನಸನೀಯೈಕೀಕೃತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಗಃ | ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
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ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿಕೋಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ | ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸವನೇ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ಗೇ | ಆ. ಲೆ.೧ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ€ಸ್ಮದೀಯಮಾನಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳಿತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 
ಸು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಪಾತದ್ಧಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಸಾತೆಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಮು 
ಶೃಣು | ಉತಕ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಚೈಂದಸಿ ವಾವಚೆನನಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ 
ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಡಿಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ ಶ್ಲೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ರಿಗ್ಭ್ಯಾಮಿತಿ ಘಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಚಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಸಂಬಂಧಿ ಕರ್ಮ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ | ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಸಃ॥ ಕೀದೈಶೇಭ್ಯಃ। ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯೆಃ | ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚೈಂತೇ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ಪಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತ | ತೇ 
ನ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರಾದುಃ | ಲಬುಂ ಚತ'ಂಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ನುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ- 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಶೋಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಯೆ_ದ್ಯಾಂತ್ಯಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಲೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಮದತ್ತನ ದತ್ತವಂತಃ || ತಪ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ | ತಾಂ 
ಧೇನುಮರ್ಯಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವಃ ಕರ್ತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಸಾದಕೇ ತ್ವಯ್ಯಗ್ನೌ ಸಚೇತೆರ- 
ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸಾಕಂವಿ ದುಹ್ರೇ | ವಿನಿಧಂ ದುಗ್ಗವಾನ್‌ | ದುಹೇರ್ಳಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಟ್‌ | 
ಛಂದಸಿ ವೇತಿ ವಚಿನಾದ್ದೀರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಲಟ್ಯೇವ ನಾ ಲೋಪಸ್ತ ಇತಿ ತಲೋಪಃ || ಏಷಃ ಏಸ 
ನಿನಾರ್ಯೆಮಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸಚಾ ಮತ್ಸಮವಾಯೇನ ಮೇದ | ಜಾನಾತಿ | ಆರ್ಯೆನಮಾಹಮಹಿ 


ಜಾನಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ಧೇನುಸ್ತೃದರ್ಥಮೇವ ದುಹ್ಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಕ ಸ್ಮುತಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ನ&--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆವಾಹನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತೆ-- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಓ ಷು ಶೃಣುಹಿ-- ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 
ರಾಜಭ್ಯಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಕ- ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯರಾದನರೂ ಆದ | ದೇವೇಭ್ಯಃ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯ8--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಕರ್ಮವನ್ನು 1 ಬ್ರವಸಿ--ಹೇಳು। ಯತ್‌ ತ್ಯಾಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ | ಧೇನುಂ--ಧೇನುವನ್ನು | 
ದೇನಾಃ-- ದೇವತೆಗಳು | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಅದತ್ತೆನ-ಕೊಟ್ಟರೋ | ತಾಂ--ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು |. ಅರ್ಯಮಾ--ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿಯನಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಯಮನು | ಕರ್ತರಿ__ಉತ್ಸಾದಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ವಿಡುಹ್ರೇ--ಕರೆದನು |! (ಮತ್ತು) ಏಷಃ--ಇದೇ ಅರ್ಯಮನು | 
ತಾಂ--ಆ ಧೇನುನನ್ನು |] ಮೇ ಸಚಾ--ನನ್ಕೊಂದಿಗೆ |! ವೇದ-ತಿಳಿಯ.ತ್ತಾನೆ.: 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಅವಾಹನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದು ಕೊಂಡು ಹೇ ಚನಂತರ್ಯ್ಕ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ, ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
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ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು, ಈ 
ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಧೇನುವನ್ನು ಅ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಧೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, listen attentively when you are praised by us, and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship; to the royal (deities) 
entitled to worship : on which account the gods gave tothe Angirasas 


the milch cow which Aryman milked for (you), the maker (of all), together 
with the gods; that cow (the nature of which you have 58816), he along wtih 


me, comprehend. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಪರ್ಯಂತ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಂ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವಮಾಳಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮೭೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ 
ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಯಜ್ಜಿೆಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯೆಜ್ಜಿ.. 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ 8 ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ್ಯಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹೆರೂ ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಞಿ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಥೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ8 ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾಸ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತೃವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ವೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ | 


ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಪದಂತೆ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಕೂ 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಅಸ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೩೪) 
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ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨.೫-೧೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ವಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ8 ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ್ತೆನ- -ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತ | ಶೇ 
ಪ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಬ್ಭಾಂ ಚೆ ತಾಧೇನುಂ ಶ್ರೀರಂ ದೋಗ್ಳುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯ 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ | ಸ ಚ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೋಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ ಸಹ್ಲೀರಂ ದುದೋಹೇತಿ | 
ಒಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜಾ ನರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಸ್ಟದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ 
ಕಾಮಭೇನುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ಶ್ರೀರವ ನನ್ನು ಕರೆಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿ ತಮಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅರ್ಯಮನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ Mh ಆಗಿ ಯನ್ನೂ ೪ ಆಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಮನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಅಂಗಿರಸಶ್ನ ತೇಳಗ್ರೇ9ಗ್ನಿ ನಾಗ್ದ್ನಿಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಿನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಆಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಧೇಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂಡ್ರನಿಗೊ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಯಗ್ರೆ ೀದಸಂಹಿತೆಯ ೮ನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮-೧೮೯ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಬುಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರೆಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಷಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಾಮಭವ। ಶಿವಃ ಸಖಾ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವೇ ಕಥೆಯು. 
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ಯೋಂಗಿರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ€0ಗಿರಸೋಳಭವನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 


ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಯಸಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ಧಿರ್ಹ್ಯೇತಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-.೨೫) 


ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈದೃಶೋ ಧೇನುಸ್ಸೃದರ್ಥಮೇವ ದಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ಲಿಸ್ತುತಿಃ | 
ಇಂತಹ ಧೇನನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೨೩೧೨೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


॥ ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಶೃಣುಹಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆಜೀಕ.. ಶ್ನು ವಿಕರಣ, ಉತಶ್ಚಪ್ರೆತ್ಯಯಾದ- 
ಸಂಯೋಗೆಸೂರ್ನಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಟಕ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕೆ ಛಂದಸಿ 
ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತೆಃ-_ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಕಸ್ಕೇಡೃಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ-“ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭ ಂತಿಭ್ಯೈಕ ಶಸೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಜಟ ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಿಯೇಭೈ8-ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞರ್ತ್ರಿ5ಗ್ಬ್ಯಾಮ್‌- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘಸ್ರತ್ಯಯ. SSN (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾ8--ದಿವು ಧಾತುವು ಕಾಂತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ- 
ಗ್ರಹಸೆಚಾದಿಭ್ಯ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧಿಗೆ ಗುಣ. 
ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದತ್ತೆನ--ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ತ ನಪ ನಥನಾಶ್ನ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಯದ್‌ ಯೋಗವನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೊರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಭಸ್ತ- 
ರುಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಶಾಡೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಬಾಗಮ. 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಲಟನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧- ೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕ ಶಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಕರ್ತರಿ ಡುಕ್ಕ ಆ” ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯೆತೋಜಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಪ್‌ ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದೆ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪.೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸದಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | ೭/ 


- K 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಸನಾ ಭೂನನ್ನುುನ್ನೂನಿ ಮೋ- 
| | 
ತ ಜಾರಿಸುರಸ್ಕತ್ಸುರೋತ ಜಾರಿಸುಃ । 
ಯದ್ದತ್ತಿತ್ತ ತ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನವ್ಯಂ ಘೋಷಾದನುತ್ಯ ೯೦ I 


| 
ಅಸ್ಕಾಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ದುಷ್ಟರಂ ದಿಧೃತಾ ಯಚ್ಚ ದ ಷ್ಟರೆಂ ol 


746 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೯ 


ಜೆ (ಗಯ ಕಾಗಿ ಯ ಹಡಿ ಗ ಡಿ 11, 2 ಟಾಜ ಗ 2 ಎ. "ಉಗ್ರ ಳ್ಳ ತಾಟು 2  &್ಪ ತ ್ಚಹ್ಚ್ಜ್ಣುು್ರ ಸರಾ ಅರರ ಅರ ಅಯ RNS ಅಯ ಅದಾ ಲ eR RS ಇರ್‌ ಅರಾ ಡನ TASS pape 


ಫದಪ್‌ ನೆ! 
| | | 
ನೋ ಇತಿ! ಸು| ವಃ । ಅಸ್ಮತ್‌ | ಅಭಿ | ತಾನಿ | ಸೌಂಸ್ಯಾ! ಸನಾ। ಭೂವನ್‌ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ|ಮಾ| 


ಉತ | ಜಾರಿಸು | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪುರಾ | ಉತೆ | ಜಾರಿಸು: | 
| | | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯುಗೇ9ಯುಗೇ | ನವ್ಯಂ | ಘೋಷಾತ್‌ | ಅಮರ್ಶೆಂ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಸು | ತತ್‌ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚಿ! ದುಸ್ತರೆಂ | ದಿಧೃತ 1 ಯೆತ್‌ | ಚ | ದುಸ್ತರಂ ಆಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಮೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮದಿತಿ ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ 1 ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೌ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮-೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಮರುತಃ ವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಸೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಸನಾ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯೆಶೋವಂತಿ ನಾ!! ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ | ನೋ ಇತಿ ನಿಪಾತೆದ್ದಯಸಮುದಾಯೆ 
ಉಶಚ್ಲೋತವಧಾರಣೇ || ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋ ಸ್ವಭಿ ಭೂವನ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಮೈವಾಭಿಭವನ" | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಸಗತಾನಿ ಮಾ ಭೂವನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ! ಯೆದ್ವಾ | ದಮ್ಯುಮ್ನಾನೀತ್ಕೇತಡುತ್ತರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ | ಶಕ್ಷೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೊವನ್‌ | ಉತಾಸಿ 
ಚಾಸ್ಮತ್ಸುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಾ ಜಾರಿಸುಃ! ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾನಿಧಂ ನವ್ಯಂ ನೂತನಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾಮರ್ತ್ಯಮಮರಣಥರ್ಮಕಂ ಮರ್ಶೇಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯೆದಸ್ತಿ ಘೋಷಾತ್‌ 
ಘೋಷಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಪಂಚೆಮಾ || ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾದಯೋ ಘೋಷೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾದಯೋ ವಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಯುಗಶಜ್ದೋಪಲಕ್ರಿತೇ ತತ್ತ ತ್ವಾಲೇ$- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯಂ ಸಂಸಾದನೀಯೆಂ ಧನಂ ದಿಧೃತ ಧಾರಯೆತ ತಡಸ್ಮಾಸು | ಕಿಂಚೆ ದುಸ್ತರಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ತತ್ಸರ್ವಮಪಹಿ ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಮುಸು ಸ್ತಾಪೆಯತ | 


ಪ್ರತಿನ ಎಂಥಃ 


(ಹೇ) ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುದ್ದೈ (ವತೆಗಳೇ, | ವಃ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ - 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಪೌಂಸ್ಯಾ-- ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ (ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತಕ್ಕವು | (ಮತ್ತು) | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದವು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವು) [ಅಥವಾ ಸನಾ ಸಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವುಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ನುನ್ನು! ಮೋ ಷು ಅಭಿ ಭೂನನ್‌ ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು 
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ಮಾಡದಿರಲಿ ಆಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತ--ಮತ್ತು | (ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ)-ನಮ್ಮ ಧನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ ಜಚಾರಿಷುಃ8--ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ 1 ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮತ್‌--ನನ್ಮ! 
ಪುರಾ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳು (ಅಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | (ಮಾ) ಜಾರಿಷುಃ-- ನಷ್ಟವಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರೆಂ--ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನವ್ಯಂ--ಹೊಸದಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನ) |  ಅಮರ್ತ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ವಸ್ತುವು | ಯೆತ್‌-_ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) | ಘೋಷಾತ್‌...-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಜನ 
ಗಳೂ ಸಹ | ತ36- ಅದೆಲ್ಲವೂ ||. ಯುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನನ್ಮಲಳ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ದುಸ್ತರಂ-- ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಯೆತ್‌ ಚೆ_ಯಾನ ಧನವುಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿಧೃ ತನನು ಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ದುಸ್ತರಂ-— ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದ | ಯಚ್ಚ ಯಾನ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವೂರ್ಥೆ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವು ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. ನನ್ಮು ಪಟ್ಟಿಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ನಾಶವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation 

Never; Maruts, may your glorious energies be exerted against uS ; 
may our (110068) never diminish : never may our towns decay: and may 
whatever is wonderful; admirable, immortal; or (whatever is recognized to be 
living), from its sound; that has been yours from age to age (devolve) upon 
us ; whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever is 
most difficult (to be attained). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯೌ 


ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಬಲಾನಿ | ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿಕ ಎರಡು ಸನಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನ್ನು ಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸದಾತನಾನಿ, 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂತಲೂ, ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಸನಾ-ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪೂಜ್ಯವು ದುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳ ನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೌಂಸ್ಯಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ವಾದವೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಮೇಪಸೆಯೆಂತಿ ಸರ್ವತಾನ್ಸಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 


ವನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಪೃಥಿನೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ | 
(ಯ ಸಂ ೫.೬೦-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನಿ ವರ್ಜಿಶುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸರ್ನತಾವಿಗಳೆಲ್ಲನೂ ಕಂಥಿಶುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವೃತಂ 
ರಿಕ್ಷಗಳೂ ನಡಗುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದನರೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅವರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಡೆಯು ಸಿದ್ದ. 


ತಾಸು ಪದಮಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ಮರುತೋ ಹ ವೈ ದೇವನಿಶೋಂ- 
ತರಿಕ್ಷಭಾಜನಾಸ್ಕೇಭ್ಯೋ ಹ ಯೋ ನಿವೇದ್ಗಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂ ನಿವಾ 
ರೋದ್ಭೋರ್ನಿ ವಾ ಮಧಿತೋಃ ಸ ಯದಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮೆರುತೋ ದಧಾತನೇತಿ ಶಂ 
ಮರುದ್ಭೋ ದೇವನಿಡ್ಛೋ ಯಜಮಾನಂ ನಿನೇದಯತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುತೋ 
ಜಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯಂತಂ ನಿರುಂಧತೇ ನ ನಿಮಥ್ಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈ ನಮತ್ಯ ರ್ಜಂತಿ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಸ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ₹ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕವರನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಹಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನ:ಗ್ರಾ ಹ 
ಕವಾದ ಅಥವಾ ಸಿಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಚಾರಿಸು8 | ನನ್ಮು ಧನಾವಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊ ಪುತ್ರಾದ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸನಂತೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಘೋಷಾತ್‌ - ಶಬ್ದೋಸೇತಾ ಗನಾಡಯೋ ಫಘೋಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರುಮನಗರಾದಯೋ ನಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿನ. ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೨೧). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ, ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಘೋಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ರೋದಸೀ ಅತನದ್ಭೋಷ 
ಏಷಾಂ (ಜು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ಅಯಾನಿ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಖು. ಸಂ. ೭೬-೨೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ತಾ ವಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಜುಚಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ ನಿಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ ! 
(ಐ. ಆ. ೧-೨-೨) 


ಮಯಿ ಸ್ತೋಭೋ, ಮಯಿ ಸ್ತೋನೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ ಮಯಿ 
ಯಶಃ | 


(ಐ. ಆ. ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಸಚೈತೇ ಯೆದಿದಮದ್ಯತೇ ತಸ್ಕೈಸ ಘೋಷೋ ಭವತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 


ಸರ್ನೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲನಂತೋ ವಕ್ತವ್ಯಾ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ ಹೆರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 
ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಾದಿ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ದುಸ್ತರಂ--ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶ್ರಮನೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ದುಸ್ತರಂ--ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸೆಂಪಾದ 
ನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಎಂದೂ, ದುಸ್ತರಂ--ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ | 
ಶತ್ರುಗಳ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ--ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲವಚನಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ, 
ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನನ್ಮು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀವಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ಮೋ ಷು ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ನಿಪಾತಗಳಿನೆ. ಸುಇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸುನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. 


ಅಸ್ಕತ್‌ ಸಂಚಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


78 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ (ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


ಆನ್ನ ಪಾ ರಯ ಬರೂ ಯ ಸರ ಒರಸಿ ಗ ಲ್‌ ಗಾರ್‌ STRSTR ಯ ಗ SSNS 5. ಜಲ ಒಂ ಅ ಒಪ ಯ್ಯ AACS ಸ ಈ NI NE ದಲ ಯರ್‌ ಯ ಐ ಯಲ NS ಡ್ಯ ಯ್‌ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಯತೆ ಇ ಆ. BSS ಯರ್‌ ಸೋ ಕಾ ತ್‌ ಸಕ್‌ ಸಟೆ ಸೋ ಯರ್‌ ಸಪ್‌ ದ್‌ ಹ ಪ್‌ ಯ್‌ SSSR NN ದಾ ಎರಾಟಜಾ ಒದಿದ 


ಪೌಂಸ್ಯಾ--ಪೌಂಸ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಲೋಪ. 


ಭೂವನ್‌-_ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂ ತನಿಘೊತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸುಃ - ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತವಿದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಬುಗೆ ಉಸಾದೇಶ. ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿ8 ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಜ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಮ್‌--ಯತೋ$ನಾವ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತೃಯ್ಯತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘೋಷಾತ್‌-- ಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು. ಸುಸಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಮರ್ತ್ಯಮ್‌--ನ ಮರ್ತ್ಯಃ ಅನುರ್ತ್ಯಃ ತಮ್‌. ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುಸ್ತರಮ್‌ತ್ಮು ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಷದ್ದು- 
ಸುಃ ಕೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಿಧೃತ-ಧೃ ಇ” ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಬಹಲಂ ಛಂದಸಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾ 
ತಿದೇಶ ವಿರುನ್ರದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯ 
ದೃದಿ-_ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೯ | 


Os 








ಅ ೨ ಅ.೨.ವ.೪.] ಜುಗೇದಸಂಹಿಶಾ 79 


RT ಛೇಜರ್‌ ಇ ಅಂದರು KR PR 
NNN NT RNA SRNR SN SNS SSNS NSS SANS ಬಬ ಚಾ ಸಾಚಾ SSS SNS NANA NSN NANA NS SRST RSENS ಅರಾ ಪರ NSA ATS NSN SN ಅಯಾ ಅರಾ ಭ್ರ ಜಂ ತ್‌ LASS NSN RMS NN ಪರಜ ಟಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಮೋ- 
| | 
ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ವಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ವೂರ್ವೇ ಮನುರ್ವಿದುಃ । 
| | | 
ತೇಷಾಂ ದೇವೇಷ್ಮಾಯತಿರಸ್ಕಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ ! 


| | | 
ತೇಸಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನವೇ ಗಿರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ನಣೀ ಗಿರಾ ॥1೯॥ 


| ವಡೆಸಾರೆ! ಟ 


| | | | | 
ದಧ್ಯಜ್‌। ಹಮೇ! ಜನುಷಂ |! ಪೂರ್ವಃ |! ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಿಯ್ರೇಮೇಧ: | ಕಣ್ಬಃ | ಅತ್ರಿಃ | 
A | | 
ಮನುಃ | ವಿದುಃ | ತೇ! ಮೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮನುಃ | ವಿದುಃ! 
| | | | | | 
ತೇಷಾಂ | ದೇವೇಷು | ಆ€ಯತಿಃ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶೇಷು | ನಾಭಯಃ | 


ಶೇಷಾಂ | ಸದೇನ| ಮಹಿ | ಆ| ನಮೇ |ಗಿರಾ। ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಆ! ನಮೇ | ಗಿರಾ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಟೇತಹನ್ಯಚ್ಛಾವಾಕೆಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ | ದಧ್ಯಜ' ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವನೇವ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ! ಆ. ೮೪೨೧ | ಇತಿ | 


ದೆಧ್ಯಜ್ಜಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಾತನೋ ವಾ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಃ | ತದ್ದೆತ್ತೇಜಸ್ಪೀತೃರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಂಗಾರಾ ಏವಾಂಗಿರಸೋ5. 
ಭವನ್‌ ಯೇತಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ಕೇ590ಗಿರಸೋಂಇಭವನ್ನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಏತೆನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಶ್ಚ ಸ್ರಿಯಮೇಧೋ ಮೇಧಾಸ್ರಿಯಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೆದಃ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾ | ನಿ ೩೧೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ। |ಸಚ ಕಣ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸ ಚಾತ್ರಿರ್ದುಃಖ- 
ತ್ರೆಯೆರಹಿತಃ | ಅತ್ತಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೧೭1 ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ವೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಕ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಪೆಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ನೇತ್ರೇರ್ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ರರುಸಾದೇಶಃ || ಕಂಚ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ 
ಪೂರ್ನೇ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮೇತಸ್ಮೆತ್ರಿತ್ರಾದೀಇಾನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಮನವೋ ಜ್ಞಾನವಂತೋ 


80 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯. 
ಯತಸ್ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಾನವಶ್ಚ ಅತೋ ವಿದುರಿತಿ ಭಾವಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌! ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಪಸೆತ್ತಿಮಾಹ। ಶೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ನಾದೀನಾಂ; ದೇವೇಷ್ಟಿತಕೇಷು ದೇವನಶೀಲೇಷು ಮಹರ್ಸಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯತಿರ್ದೀರ್ಫಕಾಲಸೆಂಬಂಥೋತಸ್ತಿ |! ಅತೋ ನಿದುರಿತ್ಕರ್ಥಃ | ತತಶ್ಚ ಕಿಮಿತ್ಯಾಹ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧವಂತಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನ ಸಂಬದಾ ಯಾಗಾ ವಾ ತೇಷು! 
ತೇಷ್ಟೇವ ವರ್ತಂತೇ | ಅಸೌ ವಿಶಿಸ್ಟಜನ್ಮಾತೋ ಯಜ್ಜ ಸ್ನಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ತೈರ್ವಕ್ತ ಕವ್ಯೃತ್ವೇನ ತದಧೀನತ್ವೆಂ | 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಪದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹಶ್ತೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ! ಕಿಂಚ ತೇಸಾಮುನುಗ್ರಹಾದ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ನಮೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾಮಿ 
ಸಮಿ | ನಮಾನಿ ಚೇತೃ ರ್ಥಃ ॥! ನಮೇವ ರ್ವ್ಯತೈ ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || ಯೆದ್ವಾ!! ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ಸು ನಮಾಮಿತಿ ಯೆಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಸ Ms ನತೋಃಸ್ಮಿ | 


ಸ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ. ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಪೂರ್ವಃ--ಅ ೈಂತ ಪ್ರಾಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ--ಅಂಗಿರಾ 
ಸಹಿಯೂ | ಪ ್ರ್ರಿಯಮೇಧಃ- ಪ್ರಿಯಮೇಧನೂ | ಕಣ್ವ ಕಣ್ವ ಸ | ಅತ್ರಿ8-ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ 
ಸನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಯುಸಿಗಳೂ) | ಮೇ ಜನುಸಂ(ದಿಪೋದಾಸ ಪುತ್ರ ನೂ, ಸರುಡ್ಛೇ ಪನೆಂದು ಹೆಸರುಳ 
ನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾರೆ | ಪೂರ್ವೆೇ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ಚನರಾದ | ತೇ ಈ 
ುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮನು ಜ್ನನಿಗಳಾಸುವರಿಂದ ನೇ-ನನ್ನ (ಫಿತೃಪಿತಾವ. ಹಾಸ 2) | ನಿದುಃ-ತಿಳಿ 
ದ್ದಾರೆ | ಕೇಳಾಕ ಯಸಷಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು-_ಪ್ರ ಜಾನ ಕಾ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯೆತಿಃ-- 
(ರ್ಫೆವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮ್ಮ | ನಾಭಯಃ- -ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು ಅಥವಾ ಜೀವರೂಪವಾ 
ವೂ, ಫಲದಾಯಕವಾದವೂ ಆದ ಯಾಗಗಳು | ತೇಷು-_ಅದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯನನ್ನೇ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ)] 
ಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪದೇನ-. ಮಹತ್‌ಸಾನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗಿರಾ- ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ಾಕ್ಸಿನಿಂದ | ಮಹಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮೇ ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಪ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ | 


ನಮೇ ನಮಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನರಾಗ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಷಿಗಳು ನನ್ನ 
ತೃಹಿತಾಮುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದುದ 
೦ದ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ, ದೇವಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಷಿಗಳೊಂದಿಗೂ ದೀರ್ಫವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಸ್ಟಾರ. ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳ್ಳೂ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಅವರಿಗೆ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I'he ancient Dadhyanch, Angiras, 21178716608, Kanwa; Atri, Manu, 


೪೦ known uy birth: they who wore of old and Manu havo known (my 
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progenitors) ; for of them is long life amongst the gods, and in them is our 
existence: for the sake of their high station, I adore (the gods) with praise ; | 
I worship Indra and Agni with praise. 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 


| ಪೃಷ್ಠ್ಯಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸನನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹಮೇ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಸಂ ಸೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವನಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇಪಯಷಿಯು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 
ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ?ಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ದಧ್ಯಜ್‌- ಅಥರ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸೆನ್ನಃ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ | ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಹಿ. ಇವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಛಿಷ್ಯನು. ಮತ್ತು ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಸಡೇಶಿಸಿದನು ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಅದೇ 
ಖಯಕ್ಕೆನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ, ಈ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರಹಣದಿಂದ ದೆಧೀಚಿಯ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ವಾ ಅಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿದಾಂಚಕಾರ |! ಯಥಾ 
ಯಸಥೈತದ್ಯಜ್ಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯಥೈಷ ಕೃತೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! ಸೆ 
ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸ | ಏತಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏನ ತೇ ಶಿರಶ್ಛಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಆಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದನು |! ಈ ಯಜ್ಞಶಿರವು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞವು ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 
ತತ್ತ್ವನನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 


ತಡು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸ | ದಧ್ಯಜ್ಞು ಹ ನಾ ಅಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನೇದ ಯಥಾ ಯಥೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ ಯಥೈಸ ಕೈತ್ಸೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ। 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞ್ಞಾತವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಾವೂ 
ಸಡೆಯಚೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರು. 
(6) 701. 11 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ, ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯: 
ತೌ ಹೇತ್ಯೋಚೆತುಃ। ಉಪ ತ್ವಾಯಾವೇತಿ ಕಿಮನುವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತಂ ಶುಕ್ರಮೇತಂ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಥಾ..... ಕೃತ್ಲ್ಗೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 
ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. 


ಸ ಹೋನಾಚಿ | ಇಂದ್ರೇಣ ನಾ ಉಕ್ತೋಸ್ಕ್ಯೇತಂ ಚೇಡನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತ ತೆ 
ಏವ ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸ ಶಿರೋ ನ ಭಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ವಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ! 


ಆವನು ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನೆಂದನು. 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಆನಾಂ ತ್ವಾ ತಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಕಾವಹ ಇತಿ ಕೆಥಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ ಯದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇ*ಥ ಶೇಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶ್ಚಸ್ಯ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾವನುವಕ್ರ್ಯಸಿ ಸ ಯೆದಾ ನಾನನುನನ್ಯ್ಯಸ್ಯಧ ಶೇ ತದಿಂದ್ರಃ 
ಶಿರಶ್ಛೇತ್ಸ ;ತೈಥ ತೇ ಸ್ವಂಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಕಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ರಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಕಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತಿರನನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 
ನೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಕೃತಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂತರೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುನೆನು 
ನಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೋಪನಿನ್ಯೇ | ತೌ ಯದೋಪನಿನ್ಯೇ*ಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶ್ಚಿತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಸನಿದಧತುರಥಾಶ್ಚಸ್ಯೆ ಶಿರ 
ಆಹೃತ್ಯ ತದ್ಭಾಸ್ಯ ಪ್ರತಿದಧತುಸ್ತೇನೆ ಹಾಭ್ಯಾಮನೂವಾಚೆ ಸ ಯೆದಾಭ್ಯಾಮನೂನಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ತದಿಂದ್ರಃ ಶಿರಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಹೃತ್ಯ ತೆದ್ದಾಸ್ಯೆ ಪ್ರತಿದಧತುಃ | 


ೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಿನ್ಯವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಹಸಿ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವಶಿರ 
ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಒಡನೆಯೇ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಇ ಹಿಸಿದರು, 
ಈ 
ಶಸ್ಮಾದೇತದೃಸೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ವಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ 
ಪ್ರ ಯದೀಮುನಾಚೇತ್ಕಾಯೆಶೆಂ ತದುನಾಚೇತಿ ಹೈವೈತದುಕ್ತಂ | 


ಶ. ಬ್ಲಾ. ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 
ಒಲ) 


ದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಜಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು 


ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಸಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಶಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು, ಬ್ಲಹತಡ್ರೇವತೆಸ,ಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅ, ೨, ಅ, ೨. ವ.೪. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 83 


ಎ ರ ಜೂ ಇಂ Avs = VE 4 ಡರ್‌ ರ ಸತ ಸಾತ ರ್‌ ರ್‌ wp 
SUSE Re ಎಂ ಜ್ರ ಆಡ ಇರಾ ರ್ಸ್‌ ಫಯ PEN 


ಪ್ರಾದಾದ್ದ್ರಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ವಣಃ | 

ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಿಮತ್ತರ: || 

ತಮೃಷಿಂ ನಿಷಿಸೇಭೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ವೋಚೆಃ ಕೈಚಿನ್ಮಧು 
ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀವಂತೆಂ ತ್ರೋತ್ಸೃ ಜಾಮ್ಯಹಂ | 
ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ನಿನಿಕ್ಷೇ ಮಧ್ವಯಾಚೆತಾಂ | 
ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚೆಸ್ಟೇ ಯೆದುನಾಚೆ ಶಜೀಪೆತಿಃ | 
ತಮಬ್ರೂತಾಂತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭನಾನ್‌ | 
ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ಮತಃ ॥ 
ಆಶ್ರ್ಚೈಟನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹ ಯದಶ್ರಿನ್‌ | 
ತೆದಸ್ಯೇಂದ್ರೋ5ಹರತ್ಸ ಂ ತನ್ನ ಥಢತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ [| 
ದೆಧೀಚೆತ್ಚ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೃತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರಿಣಾ | 
ಪಪಾತ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವತೇ ಶರೈಣಾವತಿ | 

ತೆದದ್ಬೈ ಸ್ತು ಸಮುತ್ನಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿನಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 
ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗೆಪೆರ್ಯಂತೆಂ ತಾಸ್ಟೇವಾಸ್ಪು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩೯೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಪಿ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವಶಿರವು ಶರ್ಯಣಾನತ್ತೆಂಬ ಸರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದೂ, ಅದು ಪದೇ ಪದೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ 


ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುಡೆ೨ದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 


ಇದೇ ಮಧುನಿಧ್ಯೆಯು ಯೆಜ್ಜಶಿರವೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವೈವೆಂದೂ ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮೆಸುರುಸತೆತ್ತೈವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸೆ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಅಥರ್ನಾಣಾಯೆಸಶ್ಚಿನು ಡಧೀಚೇಶ್ವ್ಯಂ 


(೧-೧೧೭-೨೨), ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ. 


ರೂಸಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದೆಸೈ ರೂಸಂ ಪ್ರತಿಚೆಕ್ಷಣಾಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 


( ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಪಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತೆನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋತಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುನಾಚೆ | ಅಥರ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ದಧೀಜೆಯು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಧವಿ 5 ಥಯಿದೇ ಎಂದೂ ಆದೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 


ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 
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ದಧೀಜೆಯು ಅಗ್ನ )9ಶನೆಂಬ ವಿಷಯನ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಉಸ್ತವಾಗಿದೆ ಮೊದಲು 
ತ್ಹಾಮಗ್ನ್ವೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೆೇ ಹ್ಯೇನಮುಸಪಶ್ರಿತಮನಿಂದತ್ತಮು ತ್ಕಾ ದಧ ಜ್‌ 


ಬುಷಿರಿತ್ಯಾಹ ದಧಜ್‌" ವಾ ಅಥರ್ವಣಸ್ತೇಜಸ್ಟ್ಯಾಾಸೀತ್ತೇಜ ನಿನಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಥರ್ನಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯು ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಸಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅಸ್ಪಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಟು ತಃ | ಜಘಾನ ನವಶೀರ್ನವ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ, 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಾ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿಕೇವ ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣಸ್ತೆಸ್ಕೇಷ್ಟಕಾ ಅಸ್ಥಾನ್ಯೇತೆಗ್‌ಂ ಹ ನಾನ 


ತದೃಷಿರಭ್ಯನೂನಾಚೇಂದ್ರೋ ದಧೀಜೋ ಅಸ್ಥಭಿರಿತಿ ಯೆದಿಸ್ಟಕಾಭಿರಗ್ಲಿಂ ಚಿನೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೩) 
ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, ಅಥರ್ವದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳು. ಆಮದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ದಧೀಚೋ ಅ ಕ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಜಗ್ಗಿಚಯನೆ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ನಿಂದು ದಧೀಜಿಗೂ ಅಗ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ತಗ್ರಪ್ಟೃವಾದ ಸೆರುಚ್ಛೇಪ 


ಯಷಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಅಂಗಿರಾ5- -ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿ, ಅಥವ? ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪಂ್ಯಾಯನಾಮ. ಇವುಗಳ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯.೭ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ- ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ 
ಅವನೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ನ್ವಚನವಿಸೆ. ಇದು ಯಚ್ಚ ಭಿಮಾನಿಯಾನ ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 
ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಹಿಯ ನಿಷಯನನ್ನು ಯಗ್ವೇವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೪೫-೩ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ೆಣ್ಚಿ8-- ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಣ್ಣನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದ ಆನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾಣ್ವಿ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲವೇ ಶಾಣ್ಣಿಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವ್ರಿಯತಮನಾದ ಭಕ್ತನೆಂದೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿನೆಯುಳ್ಳನನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕತ ಹನ 
ಶಿತಸಿಥೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ, 


ರ 
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ಪತರ me 


ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ವೃಣೇ ಸುಮತಿ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಯಾಮಸ್ಯ ಕಣ್ಣೋ ಅಡುಹತ್ರೆಪೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ ಸೆಯೆಸಾ ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ರೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹಸ್ರಧಾರಾ 
ಸರ್ವಾನ್ವಾಮಾನ್ಸುದುಹೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ಣನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದನು ವಿಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹೆಡ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಧನೂ 
ಘೋರಪುತ್ರನೆ:ದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 

ಕಣ್ಬಿತ್ಚೈವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತು॥ಃ | 

ಗುರುಣಾ ತಾವನುಚ್ಚಾ ತಾವೂಷತುಃ ಸಹಿತೌ ವನೇ ॥. 

ವಸತೋಸ್ತು ತಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಟ್ಟಿಸತ್ನಾಃ ಶಿರಃ ಸ್ಪಪತ್‌ | 

ಕೈತ್ಸಾ ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಕಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ವಬುಧ್ಯತ || 

ಶಸ್ತುಕಾಮಸ್ತು ತಂ ಕಣ್ಣಿಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕಯಾ | 

ಬೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಕ್ತನ್ನಿನ ತೇಜಸಾ 

ನಿದಿತ್ಹಾ ತಸ್ಯ ತೆಂ ಭಾವಂ ಪ್ರಗಾಥಃ ಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸ್ಮಿ ತಃ | 

ಮಾತೃತ್ಸೇ ಚೆ ಸಿತೃತ್ತೇ ಚ ವರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭಾ | 

ಸ ಫೌರೋ ವಾಥ ಕಾನಣ್ಪೋ ವಾ ವಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 

ದದರ್ಶಾನ್ಯೈಶ್ನ ಸಹಿತ ಯಸಿರ್ಮಂಡಲನುಸಷ್ಟಮುಂ [| 

(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದ೩೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಎಂಟಿನೆಯ ಮುಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 
ಕಾಣ್ವವಂಶದವರೆಂದೂ, ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪ್ರ ಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ 


ಅತ್ರಿಃ-- ಅತ್ರಿಯೂ ಅತ್ರಿವಂಶದನರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲನ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾ 


ದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಖುಷಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ ಬೃ ಹದ್ದೆ ದ್ಲೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕೆಂ ಸತ್ರ್ರಂ ಪ್ರಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಥ್ಕೈರ್ನಿಶ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ ॥ 

ತತ್ರ ನಾಗ್ದೀಶಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 

ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ 
ಶುಕ್ರಂ ಚಿಸ್ಕಂದ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನ್ಕೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ತತೋಂರ್ಜಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯಷಿಃ | 
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ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ಸುತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದ್ವ ಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತ | 
ಅಭ್ಯಾಮೃ ಸಿಸ್ತೃತೀಯೋ ಕಪಿ ಭನೇದತೆ ತ್ರೈವನ ಮೇ ಸುತಃ॥ 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿಸ್ತ್ರಥೇತ್ಕು ಕ್ಲ ಕಸ ಪ್ರತೈಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಯಸಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಿ ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರ್ರಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲ 

ವಾಗ್ಬೇವತೆಯೂ ಶರೀರವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಪ ಗ್ರಚಾಪತಿಗೆ ಮನೊ;ನಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೃಗುವೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 
ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 
ಅಭ್ಯ ನಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸೆಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಮಹರ್ಹಿಯ ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಅತ್ರೈವ ತೃತೀಯಮೃಚ್ಛೆತೇತ್ಯೂಚುಃ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ ಕೃವಾಕೃವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರೆತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಪುದೂ, ಸಂಸತೃದೆವಾದುದೂ ಆದ 
ಚೆತೂರಾತ್ರಯಾಗನನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರನೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ ಟ್ಟಿದೆ. 


ಅತ್ರಿರದದಾದೌರ್ನಾಯ ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಕಾಮಾಯಿ......ಸ ಏತಂ ಚೆತೂರಾತ್ರಮಸಪೆಶ್ಯತ್ತಮಾಹ- 
ರತ್ತೇನಾಯೆಜತ ತತೋ ನೈ ತಸ್ಯ ಚತ್ತಾರೋ ನೀರಾ ಆಜಾಯೆಂತ......ಯ ಏವಂ ಮೇದ 


ನಿದ್ಭಾನ್‌....... ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಹಯಧ್ಫೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯು ಚೆತೂರಾತ್ರ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಸದ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ನಾಗಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ ವಾದ ಜಯವೂ 
ಸಂಪತ್ತೂ ಅವನಿಗೂ ಮೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಯುತಿಃ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕತ್ವವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೇ ಆಧಾರವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಾವೃತವಾದಾಗ ಅವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸಹ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಗೂಳ್ಜಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದೆಡತ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 


ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚಕ್ಷುರಾಧಾತ್ಸೃರ್ಭಾನೋರಸ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ತ3್‌ | 
(ಹು. ಸಂ. ೫-೪೦-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪ ಶಿರ್ಭಾನುವು (ರಾಹುವು) ಸೂರೈನನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಖಯಸಹಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತಪಥಜ್ರಾಹ ops ಸಹೆ, 


ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯಸೀಣಾಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತತ್ಸದೋಲಸುರತಮುಸಮಭಿಸಪುಪುವೇ ತ ಯಷಯೋಕತ್ರಿ 
ಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ನದಂ ತನೋಸಜಹೀತಿ ಸ ಎತತ ನಮೋತಸಾಹನ್ನ ಯೆಂ ಸ 
ಚ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದಂ ತನೋಇಪಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಜ್ಜೊ $ತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಂ se ik 
ಶ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಜ್ಯಿಂ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಗಳ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ನೆರನೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಷಿಗಳು ಇವನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜಸು 


ಸ್ಸ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯ ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಅದ್ಯತೇತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯದೆತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಸ್ಕಾನ್ನೆಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏನಂ ನೇದ 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಜನುಷಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಆಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹೈಣದಸನ್ಲಿಯೂ “ ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಆಂಗಿರಸೋಭವನ್‌” (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಆಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ--ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಕ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨ ks ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಜ ದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರಿಃ8 ನ ವಿದ್ಯಂಶೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಆತ್ರಿಃ ಅತ್ರಿಃ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ತ ಪೂ (ಉ. ಸೂ. ie ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರು ರಿಯ ರ್‌ೂ ರ್ಪಯಟ ಯಾ ಅ ರ್ಯ ANN SRS SRN ಅರ್ಯ ಆಡು ಅರು ಆ ರ್ಟ ಸ ಅಯ ಅದ್ರೂ ಯಾಪಾರ SR SRN 


ವಿದುಃ - ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಃ ಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಲಟೋಮಾ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿಗೆ ಉಸಾದೇಶ: ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನುಃ--ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ತ್ತ 


ತ್ರ 
ಇಗ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ್ಯಸ್ತರ ಬರು ಡೆ. 


ನಮೇ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 


೬) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮ ಪುರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟತ ಅತ್ಮನೇ 
ಸೆದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಪರರೂಸ. ಹೋನಃ। ಜು ಧಾತ್ಹಾದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಬಂತದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ [ಈ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ-ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ - ಇಂದ್ರಶ್ರ ಆಗ್ನಿಶ್ರ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ದ್ರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವಾಗಲೇ ಆಕನಜ್‌ ವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆನಜ” ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಸತ ಸ ಸೂ. ೬೨೧.೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಆನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತರಸೆದೇ ಅನುದಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿವಚನಾಂತ ರೂಪ. 1 ೯॥ 


ಎ ಎ 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕೆಃ 


ಹೋತಾ ಯಶ್ತದ್ದೆ ನಿನೋ ವಂತ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪ ಕಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
| | 
ಉಸ್ತಭಿಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರುಕ್ಷಭಿಃ । 
ಜಗಭ್ಮಾ ದೂರಳದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇ ೀರಧ ತ್ರ ನಾ 


| | | | | 
ಅಧಾರಯದರರಿಂದಾನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ಪುರೊ ಸದ್ಮಾನಿ ಸುಕ್ರತಂಃ ॥೧೦॥ 
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eu ಜೂ ಘ್‌ 


ಪದಪಾಠಥಃ 


| | 
ಹೋತಾ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ವನಿನಃ | ವಂತ | ಪೃಷ್ಟ ಚ್ಟ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ಯೆಜತಿ |! ನೇನೂ! ಉಕ್ತ೯ಭಿಃ | 
| | 
ಪುರು5ವಾರೇಭಿಃ | ಉಕ್ಷತಭಿಃ | 
| | | | 
ಜಗೃಭ್ಮ | ದೊೂರೇ5ಆದಿಶಂ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಅಧ | ತ್ಮನಾ | 


| | | | 
ಅಧಾರಯೆತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ | ಸುಂಕ್ತೆತುಃ | ಪುರು | ಸದ್ಮಾನಿ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ೧೦! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯೆಂ ಹೋತಾ ದೈವ್ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಮಾನುಸೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪಠತು || ಯೆಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ | ನನಿನೋ ವನನವಂತಃ ಹವಿಃ ಕಾಮಯೆ- 
ಮಾನಾ ವಾ ದೇವಾ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ವಂತೆ ಸೆಂಭಜಂತಾಂ || ವನತೇಶ್ಪಾಂದಸೇ 
ಲಜ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂದಸೋತಂತ್ಯಲೋಸಃ ॥! 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ಯಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಾ ಸಾಲಕೋತಧ್ಯರ್ಯುರ್ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಯೆಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕರೋತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವೇನಃ ಕಾಮಯವಮಾನಃ |! ಕೇನ ಸಾಧನೇ- 
ನೇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ | ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಚೆಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಪುರುನಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೈಃ ತಥೋಕ್ಸಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥ್ಸೈೆರುದಕ್ಕೆಃ ತನ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹೂಯವ ನೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತ್ಯದ್ದಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುಶ್ಸನ್ನೈಃ | 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೂರಆದಿಶಂ ದೂರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಹಲದಂತಾತ್ಸ- 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಪಾ. ೬-೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ || ಅದ್ರೇಃ | ಜಾತಾನೇಕೆನಚನಂ | ಅಭಿಷವಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ನಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೃಭ್ಮ | ಗೃಹ್ಲೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ಪಾಭ್ಯಾಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚೆನಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸುಕ್ರತುಃ! ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯಂ ಯೆಜಮಾನೋತಧಾಥ ಯಾಗಸಂಪೂರ್ತ್ಯ- 
ನಂತರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧೃಸ್ಮನ್ನದಿತಿ ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ನೃಷ್ಟಿ- 
ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ!! ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ಸಿಸಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಹಿಸಾಸೋಪಶಮನಂ ದದತಶೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಹೇತಶ್ಚ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋರರಿಪ್ರತ್ಯಯಃ। | ಆತೋಂನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಪೃಸೋದರಾದಿತ್ತಾದಭಿ- 
ಮತಸ್ಟರೂಸಪಸ್ವರಸಿದ್ದಿಃ | ತದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೋಮಯಃ। 
ಪ್ರಾಣಃ | ಛಂ. ಉ. ೬.೫.೪। ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯೆದ್ಧಾ |ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ ತಾದೈಶಂ ದಾನಮಿತರ- 
ಭೂತೇಷು ತದರ | ತದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಫೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ದದತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ || ತಾದೃಶಾನ್ಮುದಕಾನಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | *ಂಚೆ ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಂಯಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಸೆದನಾನಿ ಸುಖಿನಿನಾಸಯೋಗ್ಕಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಧಾರಯತ್‌ 
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ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ್ರತುಶ್ಚಾಯೆಮಧ್ಸರ್ಯುರರರಿಂದಾನ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಷವಸಾಧನಾನ್ಯುದೆ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯತ್‌ | ಧಾರಿತನಾನ" | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಸ್ರೆ'ನ್ನಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸದನಾನಿ ಹನಿರಾ- 
ಸಾದನಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವು | ಯೆಕ್ಷತ್‌ ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ | ವನಿನಃ- - ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ವಾರ್ಯಂ--ಆಪೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು) | 
ವಂತ- -ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿ8--ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಅಭ್ಚರ್ಯುವು | ವೇನ॥-- 
(ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛಿ ಸುವವನಾಗಿ | ಉಕ್ಪಭಿಃ-- ಸೇಚಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುನಾರೇಭಿ8--ಅನೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಉಕ್ಪಭಿ8--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯೆಜತಿ--ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ- ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ದೂರ ಅದಿಶಂ-- 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕಂ-- ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಮ--ಕೇಳುತ್ತೈನೆ ! ಸುಕ್ರತುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯಾದನಂತರ | ಅರರಿಂದಾನಿ-_ವೃಷ್ಟಿರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ-- ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯತ್‌-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸದ್ಮಾನಿ--ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನು |ಪುರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) ! | 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಆಹುತಿಯನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು ತಮಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. ಅಧ್ವೆರ್ಯುವು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛೆ ಸಲ್ಪಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು `ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 


ದ್ದೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದನಂತರ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾದ ಗೃಹಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 

Tet the invoker (of the ೧೦18) offer sacrifice, and may they; desirous of 
the offering, ( partake of ) the acceptable (libation) : Brihaspati himself; 
desiring ( libation), celebrates worship with libations; with Ccuplous and 
excellent libations. We catch from a distant quarter the sound of the stones; 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the perforiner Of pious acts (has 8000766) many habitations: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು 

ಹೋತಾ ದೈವ್ಕೋಗ್ಲ್ಗಿರ್ಮಾನುಷೋ ನಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ | ದೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 

ಕೊಡತಕ್ಕ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯಶ್ಷತ್‌--ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪೆಠತು ಆಹ್ವಾನ 


ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ. 
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ಯಕ್ಷದಗ್ಗಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 


ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥವಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿಃ-_ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕೆಃ ಅಧ್ಚ್ಬರ್ಯುಃ ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 
ರ್ನಾ | ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಬೃಹೆಸೃತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುತ್ಯೇಕಾ ತತೆ ಐಂದ್ರಾಗ್ರ್ಯನಂತರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆ ತ್ಯಾ ಚೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪.೯) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯ ಖಯಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಸಾಯಣರು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ದೇನಪುಕೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಭಿಃ ಯಜತಿ-ಸೇಚಕವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸನ ಅರ್ಸಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉಸ್ತಭಿ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಕೆ 
ಉದಕ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಅದ್ರೇ8 ಶ್ಲೋಕಂ ಜಗೃಭ್ಮ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು 


ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಸುತೆಸ್ಕ (ತ್ಸೆ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಅದ್ರಿ ನುತ್ತು ಗ್ರಾವ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 
ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕನೆಂಬ ಸದನವು ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಸದದೊಡನೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಟು 


ಟೆ 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿ- ಆರರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯತ್ತತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸ್ತನ್ಫೋ ರರಿಃ ಸಿಸಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ಸಿಸಾಸೋಮಶಮನಂ ದದಾತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿಃ ಇತಶ್ಲೇತೆಶ್ನ 
ಗಮನಂ | ತದ್ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಉದೆಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರೆದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು 
ಅಪೋಮಯೆಃ ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಲ್ಲದೆ, ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ತಾದೃಶಂ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ | ತದ್ದದತೀತೃರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಮೈರದೇಯೆಂ ಲೋಕೋಪೆ- 
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ಕಾರಿಭೋಗೆಂ ದದಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುಮೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನೆಯ 
ವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುಕ್ರತುಃ-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾದರೆ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಸಾಧನವಾ 
ಉದಕನೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಯೆಂದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಮತಿ 
ಸಾ 


ದ 


ಕಿಯಾ 


ವ್ಮಾಕರೂಪ್ರ ಕ್ರಿ 


ಹೋತಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 


೧ಗಿ 


ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷತ್‌-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪಃ ಹೆರ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ5ಲೇಓ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನ್‌ ಚೋಕುಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಷತ್ವ... ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂತ--ನನ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸ್ಸೆ ,ಪದಿಯಾದರೂ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಮ್‌.. ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ೃತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಾಕ್ಕಿ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ಈಡವೃಂದ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨7೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ8-_ತದ್‌ಬೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುಬ್‌. ಉಭೇ ನನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತಿ-.ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇನಃ--ನೇನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಚ" ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ರಾಡುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಸ್ಪಭಿಃ _ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಸನ್‌_(ಉ ಸೂ. ೧-೧.೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪುರುನಾರೇಭಿ8-- ವೃಜ್‌ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಘ.ಇ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಜುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇ ರುಲ್ಕೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 


ಜಗೃಭ್ಮ ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾವೇಕ. ಬಭೂಥರತಂಥ 
ಜಗಭ್ಮ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಗ್ರಹೋರ್ಭ- 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇಆದಿಶಮ್‌...-ದೂರೇ ಆದಿಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತರ್ಮ ದೂರೆಅದಿರಮ್‌. ಹೆಲದೆಂತಾತ್‌ ಸಸ್ತಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬.೩.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ-- ಆಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ-- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. 


ಅಧಾರಯತ್‌ ಧಣ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿ--ರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ನಿಪಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿ8-ಇತಶ್ಚ ಇತಶ್ಚ ಗಮನಮ್‌ 
ಓಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಧವಾ ಆತೋನುಪಸರ್ಗೇಕೆಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೈಸೋದರಾ- 
ದೀನಿ ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತದ್ದದಾತೀತಿ ಆರ 
ರಿಂದಾನಿ-ಉದಕಾನಿ (ಚೇಷ್ಮಾದಾಯಕನಾದುದು). ಆಪೋಮಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದರೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಲ 
ರಿಂದಾನಿ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಸುಕ್ರತುಃ--ಕ್ರತ್ಪಾದೆಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಪರವಾದ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಆ ದ್ಕ್ಯದಾತ್ರ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. | ೧೦ 


04 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೧.ಅ.೨೨.ಸೂ ೧೩೯ 


ಇ 


ಸ೦ಹಿತಿ. ಗಾಫೆ! 


| | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮುಧ್ಯೇಕಾದಶ.ಸ್ಥ ; 


ಅಫ್ಪುಕ್ತಿತೋ ಮಹಿನೈ ಕಾದಶ ಸ್ಥ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಖುಮಂ ಜುಷಧ್ಧ ೦ 
5 ॥ ೧೧ | 
1 ಪದೆಪಾಕ: ! 


| | | 
ಯೇ | ದೇವಾಸಃ | ದಿವಿ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | ಏಕಾದಶ! ಸ್ಥ 


| 
ಅಸ್ಪೃ*ಶ್ರಿತಃ | ಮಹಿನಾ | ಏಕಾದಶ | ಸ್ಥ | ತೇ/ದೇವಾಸ8 | ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ಯಂ 1೧೧! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನೃಶ್ಚದೇವತೃಚೆಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇಷಾ| 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಶ್ಯೇಕಾದಶ 'ಸ್ವೀಯಮನದಾಡ್ರಭಸ: | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ 


ಹೇ ದೇವಾಸೋ ದೇವಾ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚೇತ್ಕೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತಥಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಮಧ್ಯುಸರ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಪ ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಭನಥ ಕಿಂಚಾಸ್ಸು ಕಿತ | ತದ್ದೀತುತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛೆ ಚ್ಛಬ್ಬ ಹಂ 1 ಅಸ್ತ ಕ್ಸೈಂತರಿತ್ಷೇ ಸ್ಲಿಯೆಂತಿ pa ಸ್ಟ್‌ 
ಸ್ರತ | ಕ್ರಿಯತೇ ಕಿಪ್‌ | ತತ್ಪುರುಪೇ ಕೃತೀತ್ಯಲುಕ್‌ || ಅಂತೆರಿಕ್ಷವಾಸಿನೋ ದೇವಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ತೆತ್ನೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ | ಯೆದ್ವಾ | ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಕೇಯಂ ಸಂಜ್ಞಾ | ಆಸಃ ಸೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೆನಾನುಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯೆದ್ಯಪಿ ಶಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ ಕಿತ್ಯಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಏವ 
ತಥಾಸಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ರ್ತ್ವೇನ ಸ್ಪಸ್ತನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ತೆತ್ತ ತ್ಸ್ಯಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸೃದ್ಧಿಭೂತಯೆ ಇತ್ಕುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಮಹಿನಾ ದೇವಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಭ್ಯೇಶೇ! ತೇ ಯೂಯುಂ 
ಹೇ ದೇನಾಸೋ ಮಿಲಿತ್ಕೋಕ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರೇನಾ ಇಮಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಜುಷಧ್ದಂ | ಸಂಭೆ- 
ಜಧ್ಧಂ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನಾ ಸೇನಿತ್ಕಾ ಪ್ರೀಇಯಧ್ವಂ! ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಚೈಕಾದಶ | ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 

ಶಭ್ಯಃ | ಪಾ. ೫.೩.೪೯ | ಇತಿ ನಿಸಾತನಾದ್ದೀರ್ಫುಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ಪೂರ್ನ್ವಸದಸ್ರಕ ೈತಿಸ್ಸರತ್ತಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇನಾಸಃ.--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ । ಯೇ-_ಯಾವ ನೀವು! ಮಹಿನಾ-ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ! 
ದಿನಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಖಕಾದಶ- ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದೀರೋ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಪ ಇದ್ದೀರೋ | ಅಪ್ಪುಕ್ಸಿತಃ-.- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಸಿಗಳಾಗಿ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಪ ಇದ್ದಿ ಕೋ | ಶೇ ದೇನಾಸಃ- 
ಅಂತಹ ಫೀವ್ರ ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ ಯಜ ಸ್ಲಂ (ನಮ್ಮ ,) ಚೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಜುಷಧ್ಗಂ ತ 


ಸೇವಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ. ೪] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 0 


NR ಓಂ ಜಒಛ ಐ ತ ಹಾ ಆರ್ಟ್‌ ಪಜ ಸರಸ ಆರುರಇ CU ಸಂ. ೬೧ ಒಟ್ಟ ಅ ಒರ್ಟಸು ಭರ srr ಘಿ wx ಎಂದಾ ಸಿಯ ಮೂವ ಯು*6 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಬಳ್ಳೆ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಬಂದು -ನಮ್ಮ ಈ 
ಯಜ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
Ca | 
English Translation 


(1068 who are eleven in heaven; who are eleven on earth ; and who 
are eleven dwelling with glory in mid-2ir; 1037 ye ba pleased with this our 
sacrifice: | 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೆ ೇದೀವತಾಕವಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನೆ ನಃ ಸೆ ಯಮದ. 
ದಾದ್ರಭಸೆಂ ವಿಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮. ೧) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಯಜ್ಞಮಿಮಂ ಜುಷಧ್ಯಂ-ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿಜೆ. ದಿನಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈಧಿನ್ಯಾಂ ಏಕಾದಶ, 
ಅಸ್ಪುಸ್ತಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಸಿ ಶಿಸ್ರ ಏನ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಧ ಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ ತಥಾಸಿ ಮಹಿತಾ ಮುಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸ ನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯಸ್ತಿ ೦ಶತ್ಸೆಂ-- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸಾನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌' | ಸೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯು ಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ. ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ-- 

ತಿಸ್ತ ಏನ ದೇವತಾ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ | ವಾಯುರ್ವಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 


ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥೂ ನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯು ಸ್ಥಾ ನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಕ್ಳೆಕಸ್ಯಾ ಅಸಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾನುಧೇಯಾಸಿ ಭವಂತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಕರ್ಮಪೃಥಕ್ತ್ವ್ವಾತ್‌ | (ನಿ. ೭.೫) | 


ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ಲಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ನುತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವಕೆಗಳೂ 

ಸಹ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಭುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅನರವರ 
ಮಹತ್ವಕೃ್ಕನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವೈ ನಿಧ್ಯಗಳ ದೆನೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾದ ನಾನುಧೇಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ನಿಂದು ಹೇಳಿ, ಆಥಾಕೋಲನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ಲೆ ೃಥಿವೀಸ್ಥಾ ನಃ ತಂ ಪ್ರಥಮಂ ನ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾ ಮಃ | 


[ad 


96 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ನುಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯. 


ಹ್‌ 7 ಅ ಆಜಾ ವಾ್‌ 
a ಜಜಜಛ ಹ್‌ ರಾ ್ಪ್ಸಯಾ pe PE SS ಸೊ ಸ ಸ ಸ ರಜ ಸಜಜ ಲಾಯ ಕಾಟಾ 


ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯-೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ವರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ನಾಯುಃ ಪ್ರೆಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ tos ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ದ್ಯುರೋಕಸ್ಥ ರಾದ ಕೀವತೆಗಳ ಸ್ವ ೂಪನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ನಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ಶ್ರಿಭಿರೇಕಾದಶೈರಿಹ ದೇನೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 

ಸಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೇಸೋ ಭವತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(೧೧೬೩) ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಮಧುಪಾನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 

ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಚೇತಸಃ | 


ತಾನ್ರೋಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಣಸ್ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶತಮಾ ವಹ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯತಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಐಭಿರಗ್ನೇ ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ವಿಭವೋ ಹೈಶ್ವಾಃ | 
ಪತ್ಲೀವತೆಸ್ತ್ರಿಂಶತೆಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾದೆಯೆಸ್ಟ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಯೇ ಸಶ್ರ ಶ್ರಯಶ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಚ್ಚೆ | 


ಮನೋರ್ದೇವಾ ಯಜಚ್ಞಿ ಯಾಸೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 


ನಿಶ್ಚೈರ್ಜೀವೈ ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕ್ಕೆ ರಿಹಾದ್ಫಿ ರ್ಮರುಧಿ ಧ್ಭಿರ್ಛ ಗುಭಿಃ8 ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 


ತವ ತ್ಯೇ ಸೋಮ ಪವಮಾನ ನಿಣ್ಯೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸ್ತ್ರಯೆ ಏಕಾವಶಾಸಃ | 
ದಶ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ ಮೃಜಂತಿ ತಾ ನದ್ಯಃ ಸಸ್ತೆ ಯಹ್ಟೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಶತಸಥ 
Ry Mh ಸಹ 
ಅಷ್ಟೌ ವಸವಃ | ಏಕಾಡಶ್ತರುದ್ರಾಃ | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ಏನ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕ ಥಿನೀತ್ರ ಯಸ್ತಿಂ 


ಕಷ್ಣ ದೇವಾಃ ಪ ್ರಜಾಸತಿಳ್ನ ತುಸ ಂಶಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 
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ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹೆನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನು, ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟಾ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ಲಾಡಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಎಕೆತ್ರಿಂಶದಿಂದ್ರಶ್ಲೈೈನ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾನಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩-೫) 


ಐತರೇಯ ಬಾ ಹೈಣದಲೂ ಸಹೆ 
ಬ್‌ ನಿ > 


ತ್ರೆಯಿಸ್ತ್ರಿಂಕಜ್ಟಿ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ರ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶದೆಸೋನುಸಾ ಅಷ್ಟೌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 


ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪ ತಿಶ್ಚ್ಹ ವಷಸಜ್ಯಾರಶ್ಚೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಪಾಃ | 


ಗ ಹಾ PAS 
(ಬ ಆರಿ) 6 ( ೮) 


ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುನ)ೃರ್ಕ, ಮತ್ತು ದ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಏಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ ಪೃತ್ರೆರಸ್ತೃಣನ್ಸರ್ಜಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನ್ಯಸಾದಯಂತ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೯-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಭಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) 
ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋನಮ ಅಶಿನೇಭ್ಯಃ | 


ಯಜಾಮ ದೇನಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ನನಾಮ ಮಾ ಜ್ಯಾಯಸಃ ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣವುತೈವರೂ, ಕರುಣರೂ ವೃದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ದೇವತೆ 

ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರೂಪವೈವಿಧ್ಯವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೇ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ರೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 

ಆದರೆ 

ನಹಿ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ ಕುನಾರಕಃ | ವಿಶ್ವೇ ಸಶರೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದಸೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಆಗಿ 

ದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮವುಳ್ಳ ಸಕೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 

ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
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॥ ಪ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದೇವಾಸ8-_ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 


ದಿವಿ._ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏಕಾದಶ--ಏಕಂ ಚ ದಶ ಚ ಏಕಾದಶ. ಪ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯ8--(ಸಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸಂಖ್ಯಾ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪ ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ಪ ನೈತಿಭೈೃಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿುದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಕ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಶ್ರ ಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಜಿೋಗೀಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾನ್‌-- ಸೃಧಿನೀಶಬ್ದ್ಬವು ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಪ್ತಮಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಒ-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇರಿ ಎ) ಇ 


ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ--ಅಪ್ಪು ಕ್ರಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವೈಸ್‌ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ತತ್ಪುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪವ 
ರ್ರತೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹೆ ಸೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬ ವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಟೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ತ್ರರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


amd 


ಯೆಜ್ಞಮ್‌ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಯೆತ (ಸಾ. ಸೂ. 
-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೬೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ಎ ಚು ಬ ಇಡಾ - ಕ a ಇ 
ಹಲಾ. !. ರ ತ್‌ಾ ಖಾ ps NTN SSNS NSN SRE ESRI RNRA BSR SRT TE ST eR RN ಅರ್ಕ 2 


ನೂರನಲತ್ಮನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇ ರಾನಿ ಬಾರ್‌ ಎ 


ಏಕನಿಂಶೇತನುನಾಕೇ ಸಪ್ತದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ರಯೋ- 
ದಶರ್ಚಂ | ಉಚಿಥ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ ದೀರ್ಫತಮಸ ಅರ್ಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ | ಅಂತ್ಯೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಶಿಸ್ಟ್ರಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ನಾ | ಅತ್ಯಸ್ಟಿಸರಿಭಾಸಾ ನಿನೃತ್ತಾ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ತು ಡ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ 
ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶನಿಸ ವೇತಿ || ಪ್ರಾತೆನುವಾಕಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಚಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದೀನಿ ತೃತೀ- 
ಯನರ್ಜಿತಾಸಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ತಥಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸಣ್ಣಾಂ ಶೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 
ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಸಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೩। 
ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ *ನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಸದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜಳ್ಳುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ 
ಎಂಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನೇದಿಸದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತೆಮಾ 
ಔಚಥ್ಯ ಆಗ್ನೇಯಂ ತೆ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿ ನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಯಕ್ಕುಗಳೆ ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದೂ ಹಾಗೆಯೆ? ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ 
ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಲ್‌ 
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ಕ ಆಧಾ ಅಳಿಸಿ ಹ ತ ಜ್‌ ಬ ಪಾ ವಾಂ 
po TT TE ERS SAS SN SSN ಅಸ ಆಗು VEEN TNR A py SN NTN ANTI ತರ ಘರಾ ಆಯಾ STS RETR SSS NSN 
ತ್‌್‌ ಉಂ SANS RENN ES ತ 


WH Wo 


ಸೂಕ್ತ ೧೪೦ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೦ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ ೫,೬೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಿರುವ ಖಯುಕ್ಸ೦ಖ್ಯೆ ೧೩1 
| ಯಸಷಿಃ-ದೀರ್ಫ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿ! ॥ 


- ಪ ಫ್‌ | 
॥ ಛಂದಃ... ೧೧೯. ೧೧ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟು ೭ ಜಗತೀ ವಾ । ೧೨-೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠಃ 


ನೇದಿಷದೇ ಪ್ಲ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 
ಮಗ್ನಯೇ | 
| | | 
ವಸ್ರೇಣೇನ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರನರ್ಣಂ 


ತನೋಹನಂ IO 


ಪದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ವೇದಿ5ಸಡೇ ಪ್ರಿಯ; ಧಾಮಾಯ | ಸುಂದ್ಯುತೇ | ಧಾಸಿಂಳಇವ | ಪ್ರೆ | ಭರ | ಯೋನಿಂ | ಅಗ್ನಯೇ | 
ವಸ ii | | | | 
ಸ್ಪೇಣಿತವ | ನಾಸಯೆ | ಮನ್ಮನಾ | ಶುಚಿಂ | ಜ್ಯೋತಿ85ರಥಂ ಶುಕ್ಟ್ರ$ವರ್ಣಂ | ತಮಃ5ಹನಂ || ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಧ್ಭರ್ಯೋ ನೇದಿಷದೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತೇ ನಿತ್ಯಂ ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ ಪ್ರಿಯಧಾನ್ನೇ 
ಪ್ರಿಯೆಸಾ ನ) ನಾಯೋತ್ತರವೇದಿಲಕ್ಷಣಸಪ್ರಿಯಾಯ ಸುದ್ಯುತೇ ಶೋಭನದ್ಯ್ಮೋತನಾಯಾಗ್ನೇಯೇಲಗ್ರ ನ- 
ಯನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿಮಿನ ಹವೀರೂಪಮನ್ನಮಿವ ಸ್ರ ಭರ | 
ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾಡಯೇತ ರ್ಥ | ತಚ್ಚೆ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ತೇನ ಯಥಾ ಆ 1 
ಯಾಸ ಸೃಣಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ಮನ್ಮನಾ ಆ ತೆ ಬರ್ಜಿಸಾ ನಾ ಮೇದಿಸ್ತಾ ನಂ ವಾಸಯ | 
ಆಚ್ಛಾದಯ | ಕೀದೃಶಂ ತತ್ಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತೆದುಚ್ಛತೇ | ಕುಚಿಮುತ್ತವನಪ್ರೋಶ್ಸಣಾದಿನಾಮೇಧ್ಯಾ- 
ಸುರಾದೀನಾಮಪಗತತ್ತಾಚ್ಛುದಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಜ್ಯೋತಿಸ ಅಜ್ಯಾದೇರಗ್ನೇರ್ನಾ ರಥಸ್ಥಾನೀಯಮಾ- 
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ವೀ pe 
bec AO ಸ ~~ mmr x NTN NNT ESS RS TAN NSE ಇ 4 ೧0 Ne ೧ 


0 ತ್‌ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯ್ಯುಸೇತತ್ಪಾದ್ದೀಸ್ಕೆ ವರ್ಣಂ ಅತ ನವ ಚ್‌ POS 
ಕಾರಸ್ಕ ಹಂತಾರಮಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ಲಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ದಾ | ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾನೇ ವಸ್ತ್ರೋಣ ಯೆಥಾ ಗೋಪೆನೀಯೆಂ ವಸ್ತು ಗೋಪೆಯೆಂತಿ ತದ್ಗ ೈತ್ವೆ- 
ಮಗ್ಗಿ ೦ ವಾಸಯ | ಜಾನ | ಸ್ಲಾಸೆಯೆ | ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಹೃನೆ ; ಆನ ವಸ ಸ್ಪಸದೃಶೇನ 
ಮೃದುಕಾಸ್ಟಾದಿನಾಚ್ಛಾದಯೆ ವಾ | *ೀದೈಶಂ। ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ದೀಗ್ತಿನ ಫೋವೇಶ- | ಶೇಷಂ 
ಸೂರ್ವವತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಸದಾಥ್ಥ 
ನೇದಿಸದೇ--(ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ--(ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಸವಾದ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುದ್ಯುಶೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಯೇ.-- ಅಗ್ವಿ ದೇವನಿಗೆ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧವಾದುದೂ, | ಜ್ಯೋತೀರಥಂ--ಕೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಂ--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವಪುಳ್ಳದ್ದೂ || ತೆಮೋಹೆನಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ-೨ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಧಾಸಿಮಿವ--- 
(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು (ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ತ್ರ ೇಣೇವ 
--(ಮೃದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುನಂತೆ (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೆರಡುನಂತೆ) | ae 
ಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ವಾಸೆಯೆಹೊದ್ದಿಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಪ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನನನೂ, ಉತ್ತ ರವೇದಿಕೆಯರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
2. ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ತಮಸ ನನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದೂ ಆದ ವೇದಿಕಾಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಜು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ 1 ಚ nk Me ಮತ್ತು ಆ ಸಾ ನವನ್ನು ಮ ದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿ 180. 


11171161) Translation 


Prepare a (fit) place; as it were au offering for the radiant Agnl1, who 
is seated on the altar, and fond of his 8181100 : strew the sacred, light-bearing» 
bright and gloom-dispelling (spot), with agreeable (kusa grass), as with a 
garment 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಂಗಳು 
ಅಗ್ಬಯೇ ಯೋನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ---ಅಗ್ಬಿಗೆ ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು ಅಥವಾ ಅಲಂಕರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿನೆ. 
ಅಗ್ನಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ವೇದಿಸದೇ ಸ್ರಿಯಧಾಮಾಂಯಿ ಸುದ್ಯುತೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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ನ ಟ್ಟ ಯ ್ಬ ಉರ  ಾ ಟಟ ್ಥ ಟಟ SSS SSS ಅರಾ ಡಾ SSNS SSR ಗಾಗ ಗ. ಯು ಗಿ ಗಥ ಗಿ ಧಾಡಿ ಯ ಹಾಡಿ ಯಜು ಉಳು ಯುದ 


ನೇದಿಸದೇ--ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀದಶೇ ನಿತ್ಯಂ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಷತ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು 


ಹೋತಾ ವೇದಿಸದಿತ್ಯೇಸಷ ವೈ ಹೋತಾ ಮೇದಿಸತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 


ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತೃವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಹೋತಾ ವೇದಿಸದಿತ್ಯಗ್ಗಿನೆನ್ಸ್ನ ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನೇದಿಷತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ನೇದಿಸ3 | ಎಂಬ ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, 'ಅಗ್ನಿವೆೈ ಹೋತಾ ' ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನೇದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ವೇದಿ 
ಸತ್‌ | ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಪೆರೋ9ಂಂತ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಪರೋತಂತೆಃ ಪರಃ ಸ್ವಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇದ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಪಭಾವತ್ಚಕೀರ್ತನಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಪೃಥಿವೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾಸಿಂ--ಧಾಸಿಃ ಇರಾ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘೆಂಟು ೨-೭-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಧೇಟ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ಪಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕ 
ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 

ಕೃಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಷಾ ಜಾಮರ್ಕೇಣ ಪಯೆಸಾ ಪೀಪಾಯೆ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩-೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಸಾಂತಿ ಕೆ ಆಸತೋ ವಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 

ಬಿಂಬ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಅಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. 'ನೇದಿಷತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯವೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 
ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ 


ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇ8 | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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PR 
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ತನೋಹನಂ--ತೆಮಸಃ ಅಂಧಕಾರಸ್ಯೆ ಹಂತಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ! ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜ್ಞಾನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥನು. ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ನಿನೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ೦ಬಾ 

ವೇದಿಷದೇ--ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು.ಸತ್ಯುದ್ಧಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ. ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ನ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೈತ್ಕಾಪೂರ್ನಸೆದವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುದ್ಯುತೇ- ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ. ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ ಕೃ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣ. ಅತೋಹೇ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶೃಂದೆಸಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಗ್ಲೆಯೇಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ವಾಸಯ-_ವನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತ ಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಠಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ---ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. 


ಜ್ಯೋತೀರಥೆಮ್‌ಚೋತಿಷಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌. ಸೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನೋಹನಮ್‌--ಹನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ, ತಮೋಹಾ, ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರಹೆಣದಿಂಡ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಧಾಜೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧॥ 
ಸಾಟಿ ಬ್‌ - 
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ಸಂಹಿತುಪಾಥೆ।ಃ 


ಟ 
ಅಭಿ ದಿ ್ವಜನ್ಮಾ ತ್ರಿವೃ ದನ್ನ ಮೃಜ್ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗಮೀ ಪುನಃ | 


| 
ಅನ್ಯಸ್ಕಾಸಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಯೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ ೧ ನ್ಯೇನ ವನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 


ವಾರಣಃ ॥೨॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿ€ಜನ್ಮಾ | ತ್ರಿಂವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ಖುಜ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರೇ | ವವೃಧೇ | ಜಗ್ಗಂ | ಈಮಿತಿ | 


ಪುನರಿತಿ | 


| | | | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ವೃಷಾ |ನಿ| ಅನ್ಯೇನ | ವನಿನಃ | ಮೃಷ್ಟ | ವಾರಣಃ || ೨ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯದ್ಭಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೋತ್ರನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ /| St ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ || ಅಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುರೋಡಾಶಸೋಮರೂಸೇಣ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯುಜ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ಅಭಿತ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯತಿ ಭಕ್ಸಯೆತಿ | ಯಜ A esicdsbcpdeds | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಭೃಜ್ಯತೇ॥ ಭ್ರಷ್ಟೋ ಸಾಕೇ || ಪಕ್ಚಂ ಕರೋತಿ ವಾ | ಕಿಂಚ ಈ ಇದಂ 
ಈಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಪಶ್ಧಾಂದಸಃ।  ಜಗ್ಗಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ ಪುನರ್ವವೃಥೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ! ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ಪುನರ್ವ್ವದ್ಭ್ಯಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರತಿಸಂವತ್ಸರಂ ಯಾಗ- 
ಸಮರ್ಥಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಕವಾರಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಹನಿಃ ಪುನಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಉದರಸ್ಥೆಂ ವರ್ಧತೇ ವರ್ಥಯತಿ ವಾ ಭಕ್ಷಿತಾರಂ | *ಂಚಾಯಮಗ್ಗಿರ್ವ್ವ್ಯಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಅಸಾಸ್ಯೇನ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರೆಭೂತೋ ಭನತಕೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಸೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ತ್ರಾದೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ ತದುಸಪಲಕ್ಷಿತಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ವಾರಣ8 ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾರಕೆ8 ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ವನಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಶ್ತಾನ್ಸಿ ಮೃಷ್ಟ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೃಜೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲಜೀ ವ್ಯತ fy 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದೆಂ [| 

ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ-- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 


ಅ. ೨. ಅ..೨ ವ. ೫] ಖುಗ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ 105 


NSS REN ANTENA NSN SNR SRN SSN SRR SRT ಅ ಇರಾ ಪ ರನಷ್ಟ್ರಾ ಕ್‌ ರಯ ಆರ್ಟ್ಸ ಅದ್ನ SNS LSS EL SSR NSN SS TNR ENR ಒಂ ಅರಾ Ne ಸಾ ~ URUK TUES ಸಂ ಇರಾಖ್‌ ಅರ್‌ ದಾ 


ಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು! ಅಭಿ ಯಜ್ಯತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂವತ್ಸ ಕೇ 
--ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು | ಪುನಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವವೃಧೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಬೆಳೆಸು 
ತ್ಲಾನೆ. ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಹವಿಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) |  ವೃಷಾ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅನ್ಯಸೈ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ (ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು) 1 ಆಸಾ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ | ಜಿಹ್ಪ ಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹೋತ್ಪವಿನ | 
ಜಿಹ್ಹಯಾ-- ಜಿಹ್ಹಾರೂಪದ ಸೌಟನಿಂದ | ಜೇನ್ಯಃ--ಪ್ರ ವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. |, ಅನ್ಕೇನ--ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ | ವಾರಣಃ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ | ವನಿಸಃ- ನನವೃಶ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನಿ ಮೃಷ್ಟ-_ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನ ವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಬಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪವಾದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Agni), the two-fold generated, devours the triple (sacrificial) food; 
and when the year expires renovates what has been eaten; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from), by eating with the tongue of another ; 


in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees: 
ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-- ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಚೆ 
ಉತ್ಪನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ಚಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 
ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉಕ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ದೈಯೋ 
ರ್ದ್ಯಾನ್ಯಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಾ ಜಾಯೆಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಫ Mg ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣ್ಯತೃನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಖಂ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ಆ. ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ೧೧೯೫ -೩ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 


ಅಗ್ಟಿಯ ಕೃತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ, ೧೪೦. 
ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ನೂ ರೂಪವು ಒಂದೇ ವಿಧನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಬುತಸದಿಶಿ ಸತ್ಯಸದಿತ್ಯೇತದ್ಬ್ಯೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋಇಬ್ಹಾ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ಜಾಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತದದ್ರಿಜಾ ಇತ್ತ - 
ದ್ರಿಜಾ...... «1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂದೊ, ಗೋಜನೆಂದೂ, ಯತಜನೆಂದೂ, ಅದ್ರಿಜನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ದಿನಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಚ್ಚೇಗ್ಲಿರಿತಿ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮನು 


ಜಾಯೆತಾಸ್ಮದಿ ತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾ ಇತಿ ಯೆ_ದೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ. 
ನಿಧೊ€ಜನಯತ್ತ ಶೀಯಮಸ್ಸ್ಟಿತಿಯದೇನಮದಸ್ತೈೃತೀಯಮದ್ದೋ€ಜನಯನ್ನೃಮಣ ) 
ಅಜಸ್ರಮಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ.೬-೭-೪-%) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಭಲಿ ಅಗ್ಗಿಯು ದುಲ್ಯೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹೆಟ್ಟಿ ದುದನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ, ದಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂನ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ಲಿಯ ಜನ್ಮನು ನಿಧನಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ--ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು. ಇದರ 


ವಿಷಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಯ, 
ಪಾಕೆಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನಗಳು. 


ಸಂವತ್ಸರೇ ನಾನೃಧೇ ಜಗ್ಗಮಾ ಪುನಃ--ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು 


ಕಳದನಂತರ ಹ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ" ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞವು ವ್ಯ ಸ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದ ರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರ ಪುನಃ ಆಗ್ನಿಷ್ಟೋನಾಡಿ ಜಾ. ಯಥಾಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಮಿಲಿ 

ನಿರವೇರುವುವು 


ಸಂವಶ್ಸರೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ಟಾನರೋಂಗ್ನಿರಗ್ಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ | 
(ಬಿ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಪರ್ಯಂ 
ತವೂ ಮಾಡಿದ ಚಡಗ ಜೀರ್ಣ ಹ ಪುನಃ ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರ ಉಕ, ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ವಯಾ ಜೇನ್ಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸಾ 
ಜಿಹ್ಹಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ ದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ಹೋತ್ಸವಿನ ಜಿಹ್ವಾರೂಸವಾದ ಸೌಟಿನಿಂದ ಎಂದೂ HEN A ಎರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು, 
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ಇ ಹ ಆ 
ತ್‌್‌ CT ಇ ಹಾಣಿ ಯೊಗ ಗಗ ಗು ಇಟು ಎ ಪಸು ಎಂ ಇ ರರ ಹ ಬ ಪಚಾ ಗು RN ಹಯಗ ನನ ಯಾ ಯ ಯುಗ ಇಂ ಇಂ ಇಓ ಜಗು ಇ. ಬಾಗಿ ಸ  ಜ NNN ನಾ ಪವ ನರಾ ದ್ದಘವಿಧಮ ರಾ ಪಾ ಖಾ 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ 24 ಆಸ್ಟ್ರೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಫಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

್ರಿವೃತ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಯಶೇ-- ಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಅತೆ ನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಎತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಹಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭ ನೈಜ್ಯತೆ ಎಂದು ಛೇದ. ಆಗ 
ಹುಜೋ ಪಾಠೇ ಧಾತು. ಪಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ,  ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವೃಧೇ--ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನ ಜನಕೆ ಜಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಗ್ಗಮ್‌. ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ: ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಬ್ಯಸ್ತಿಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಗ್ಗಾ ದೇಶ, ಧತ್ತ. ಲೋಸ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಈಮ್‌- ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ-_ಆಸ್ಕ್ರ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಪದ್ದೆನ್ನೋಮಾಸ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ "ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಬೋಸ. ಅನುಡಾತ್ತನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಉದಾತ್ರಲೋಪ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯ ಚಯತ್ರೋದಾತ್ತೆಲೋಪಃ--(ಪಾ. ಸಾ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನುಡಾತ್ಮವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8-_ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯೆಲ್ಬುಟೋ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 

ಶಿ ಲ್‌ ಣ್‌ 
ಬರುಲಗ್ರಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಯಶೋ 5ನಾವ॥.. (ವಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ವೃಷಾ--ವೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಹ 
ಮೃಷ್ಟ--ನ್ಬುಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫5ಲಜ6 ಲಭ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ಲಿ 
ದೆಲ್ಲಿ ಆಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯ ಆ ಆಜ . ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
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ಎ 5 ಕ ಎ ದಾ 
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ಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ಪೆ ತಿಕ ಶಃ ಶಪ॥-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ವ ಚ್‌ ಸ್ಪ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಫುತ್ವ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨! 





೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ್ಥಪ್ರ್ರುತೌ ವೇವಿಜೇ ಅಸ್ಯ ಸಕ್ಷಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ನಾತರಾ 


Ice 


| 
ಶಿಶುಂ । 


| | | 
್ರತ್ರಾಚಾಜಿಷ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ ಕುಷಯಂ 


| ಬ 


| 
ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ ॥೩॥ 
| 8 ಸದಪಾಠೆಃ | 


ಕೃಷ್ನ 5ಪ್ರುಶ್‌ಾ | ವೇವಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ತಿತ | ಉಭಾ | ತೆಕೇತೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾಕರಾ | ಶಿಶುಂ।| 


| | | 
ಪ್ರಾಚಾ€ಜಿಹ್ಹಂ | ಧ್ಹ್ವಸಯಂತಂ | ತೈಷುಂಚ್ಛುತಂ। ಆ | ಸಾಚ್ಯಂ | ಕುಪಯಂ | ವರ್ಧನಂ | ಪಿತುಃ 1೩! 


(| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಮಂ || 


ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಮಾತರಾ ಮಾತ್ರ ಸ್ಕಾ ನೀಯೇ ಉತ್ಸಾದಯಿತಾ ತ್ರ ಪುಭೋಭೇ ಅರಣ ಹ್ಯೇ ಮಾಕರ್‌ 
ನೇನಿಜೇ | ಚೆಲತಃ | ಓವಿಜೀ acd | ಅಸ್ಮಾದ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವೆ ತೈ Wk ನೇಪೆದ- 
ಮೇಕವಚೆನಂ ಚ! ಲೋಸೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ವಿತಿ ಶಲೋಪಃ | ಚಾದಿಲೋಪೇ ಎ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವಃ | ಮಥನೋಪಕ್ರನೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ತುತಾನಗ್ರಿ ಸೆಂಪರ್ಕಾತ್ಮೃಷ್ಣ ವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಪವತ್ಯೌ ಪ್ರಾಸ- 
ಯಂತ್ಕ್ಯೌ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತ್‌ ಸಮಾನಕಾರ್ಯಮಗ್ಗ್ಯ್ಯುತ್ಸಾದನಂ ಗಚ್ಛ ಂಶ್ಯೌ ಏವಂಭೂತೇ 
ಮಾತರ್‌ ಶಿಶುಂ ಶಿಕುವಡುತ್ತತ್ತಿಸಮಯೇಇಶೈಲ್ಪಮಗ್ಗಿಮಭಿ ತರೇಶೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಶ್ನ ! 
ಕೀದೈಶಂ ಶಿಶ:ಂ | ಸಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಸ್ರಾಗ್ಹೇಶಸ್ಥಿತಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಜ್ಛಾಲಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತನೋ ನಾಶ- 
ಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಯುತಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಿಪ್ರಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಮಕ್ಷೇಶೇನ ಯೋನೇಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛೀಪ್ರೆಮು- 
ತೃದ್ಯಮಾನಂ | ಆ ಈಷತ್‌ ಸಾಚೈಂ ಸಮನೇತವ್ಯಂ ಮೃದುಕಾಸ್ಕ ಚೂರ್ಣುದಿನಾ ಕುಸೆಯೆಂ ಗೋಸ್‌ 
ನೀಯೆಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧನಂ ಪ್ರವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೈ- 
ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಸೇತೆಂ ಶಿಶುಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಸಾದೆಯತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಮಾತರಾ-- ಜನನಿಯರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | ಉಭಾ-ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇನಿಜೇ--ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ.|1  ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ-(೬ಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವವರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಸಕ್ಷಿತೌ--(ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ) ಒಡಗೂಡಿರು 
ವನರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ--ಪೂರ್ವದಿಗ್ಸು ಗದನ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಧೈಸಯಂತೆಂ—(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಶೃಷುಚ್ಯುತಂ--(ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚ್ಯೆಂ--(ಕಾಷ್ಠ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು 
ವವನೂ | ಕುಸಯಂ--ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಹಿತು8-ಶತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಥನಂ--ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ | ಶಿಶೂಂ--ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ತರೇತೇ--ಹೆಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾಥ; ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪಗಾಗುವುವೂ, 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಒಂದಿಗಿರುವುವೂ, ಆದ ಅರಣಿಗಳು ಪೂರ್ವದಿಗ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ, ಅರಣಿ ಮಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವವನೂ, ಕಾಸ್ಮಚೂರ್ಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವನೂ, ರಕ್ಷಣೀಯನೂ, ತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


Both his associated mothers; blackened (by combustion ), are in 
movement and give birth to an infant) whose tongue (of flame glows) in the 
east : (who) dissipates darkness ; (who) rapidly issues forth ; (who) 
18 readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
augmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 
ಮಾತರಾ--ಅಗ್ನ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೃತಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨೯-೧) 
ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾತನೇದಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಸುಧಿತೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಜಿತನವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆಮದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನಥಿಯರಳ* 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃಷುಚುತೈಂ--ಶೃಷ್ಟಿತಿ ಕ್ಲಿಪ್ರನಾಮ ಶರಶೇರ್ನಾ, ತ್ವರೆತೇರ್ನಾ! (ನಿ. ೬.೧೨) ದಾಟಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೃ ಧಾಶ.ವಿರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಕೊಡುವ ತ್ರೈರ್‌ ಧಾತುನಿಸಿಂದಾಗಲಿ ಶ್ರಷು ಎಂಬ ಪಗವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತ್ರಷುಚ್ಛ್ಕುತೆಂ ನಂದರೆ ಆರಣಿಮಂಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಅವಿರ್ಭಾವವಾಗಶಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥ. 


ಕುಸಯಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ Monier williama ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit- English 
Dictionary ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving; swelling with 
motion” ಉಕ್ಟೇರು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಪೆನೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಿತುಃ ವರ್ಧನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದವನೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂವಿ: 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ದೇನಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದರು ಮತ್ತು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


. ಸ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೋ ಮದ್ದೇವತ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾತಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಸಾಧತ್ತ ತೇನ ಪೂಷಾ- 
ರ್ಧ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೌಷ್ಟಾಃ ಪಶಠವ ಉಚೈಂತೇ ಶಂ ತೃಷ್ಟಾಧತ್ತ ತೇನ ತ್ವಷ್ವಾರ್ಥ್ನೋತ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ತ್ಯಾಸ್ಟ್ರಾಃ ಸಶವ ಉಚೈಂತೇ ತಂ ಮನುರಾಧತ್ತ ತೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ನ್ಫೊೋತ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನವ್ಯಃ 
ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತೆಂ ಧಾತಾಧೆತ್ತ ತೇನ ಧಾತಾರ್ಧ್ನೊೋ3 | 

(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೫-೧) 
ನನ್ನ ದೇವತ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು. ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆನಂತರ ಪೂಷ್ಠ ತ್ವಷ್ಟ ಮನು, ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿತುಃ ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಿಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ನಶತ್‌ | 


ವಯಾವಂತೆಂ ಸ ಪುಸ್ಕತಿ ಕ್ಷಯನುಗ್ಗೇ ಶತಾಯುಷಂ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಳೆ ಳೆ ps yy ಲ ಹ್‌ ಇ ತಾ ಇಲ್ಮಿ ಇ ರಾ ಕು ಇಗ ಸು Ba 
ಕೈಷ್ಣಪ್ಪುತೌ.- ಇ NS ಳ್‌. ಜು. ಚ್ಟ ಳಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣತಾಂ ಖಸ್ಲುಳತಿ ಗು ಎರ್‌ 4 ಶಿ 

ಇ ಲಿ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹಸ ಸ್ಸ 


ಸೈಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾ 
ಸ್ರ 


'ರ್ರ'ಬರುತ ವೆ. ವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ವೇನಿಚೇ-ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯರ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಚಿಚಿ-(ಸಾ. 
ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌- - ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದವೂ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ದ್ರಿತ್ತಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜ್‌ಲುಕೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಧೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ತಿತಾ - ಸಮಾನಂ ಕ್ಷಯಂತೌ ಸಕ್ಷಿತೌ. ಕ್ಷಿನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ, ಮಾತರಾ. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರೇತೇ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ನಮ್‌--ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಃ ತಮ್‌ ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಮ್‌. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮುಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತದೆ, 


ಧೃಸಯೆಂತೆನಂಧ್ವಂಸು ಅವಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ..(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ವಿಕರಣ. ಆದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ.  ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷುಚ್ಯೈತಮ್‌. _ಸೃಷು ಚ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸಾಚ್ಯ ಸಚ ಸಜ್ಳುವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾತ್ಕಾದೇಃಷ8ಸ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯಹ 
ಲೋರ್ಣತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ. (ಪಾ. ಸೂ. 


೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 


ವರ್ಧನಮ್‌. -ವೃಧು ವೃದ್ರೌ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾವಿತನ್ಯಾರ್ಥಕಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ನಯ. ಯುವೋರನಾಳಾೌ..(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
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ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩ | 


“se ಗ ತಹ 
pe ER ಮಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ಜ್‌ | ; 
ಮುಮುಶ್ತೋಃ ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸ ಊ 


[aC] 
| 
ಜುನಃ | 


| | | | 
ಅಸನುನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ನಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತ 


ಆಶನಃ ॥೪ ॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | 
ಮುಮುಶ್ಸಃ। ಮನನೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘು*ದ್ರುವಃ | ಕೃಷ್ಣ5ಸೀತಾಸಃ। ಊಂ ಇರಿ | ಜುವಃ | 


| | | 
ಅಸಮನಾಃ | ಅಜಿರಾಸ: | ರಘು$ಸ್ಯದಕಃ | ಮ ೌ4। | ಉಪ! ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಆಶವಃ ೪ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಮನವೇ ಮನನವತೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ಮಾನವಾನೃತ್ತಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥನಿಚ್ಛತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮಧ್ವರ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾ ಉಸ ಯುಜ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತಿಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೆತ್ವಾದ”- 
ಚಿಶ್ಯಾಜ್ಞಾ ಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತೂಕ 1 ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮುಮುಕ್ಷವ ಆಹುತಿದ್ವಿರಾ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಮೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯೆಂತ್ಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ನುವಚಿನಮಿಶಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಜ್ವಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಸ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನತ್ವೆಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೇಷು ಯತ್ಸರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದೆದಾಯೆನ್‌ 
ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ। ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫! ಇತಿ | ರಘುದ್ರುವ; ಕ್ರಿಸ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು 
ಸ ಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜವನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸ್ವವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ವಾ ಃ 
ಸಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ವಿನಿಧಮನಸ್ವಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ. 
ವಚನಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಭಿನ್ನವರ್ಣತ್ಚಂ ಚೆ ತಕ್ರೈವ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಾಲೀ 
ಕರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ವಿಶ್ವಭುನೀ ಚೆ 
ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಹಾ ಇತಿ! ಅಜೆರಾಸೋ ಗೆಮನಶೀಲಾಃ ರಫಘುಸೈದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಸೃಂದಮಾನಾಃ ವಾತಜೂತಾ ವಾತಪ್ರೇರಿತಾಃ । ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀತಿ ಪೂರ್ವಪದಪೃಕೃತಿಸ್ಟರತ್ತಂ | 
ಆಶವೋ ನ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮುಮುಕ್ತ್ಯಃ- (ಅಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, |. ರಘುದ್ರುವಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ | ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕತ್ತಲು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವೂ | ಜುವಃ-( ತಮ್ಮದನಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ಅಸಮನಾ- ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇರೆ ಬೀರೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ | ಅಜಿರಾಸ8-- ಅಲೆದಾಡುವ, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ| 
ರಘುಸ್ಯದಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ | ವಾತಜೂತಾಃ-- ವಾಯುವಿಠಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ | ಆಶವಃ8- (ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) | ಮನವೇ. 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಸ ರ| ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತೇ--ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಕತ್ತ ತ್ತಲುಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇರಿ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹೆರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ, ಆಲೆದ.ಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುನುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಕಡ:ವ್ರವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಮ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ, ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆನ್ಸು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುನವನೂ ಆವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. 

Buglish Translation 

Phe (fumes of Agni), lizht-moving, dark-trackel, ೧11೧೬ (consuming); 
capricious, restless, 18111100111, 14110001 by the wind, wide-spreading’ and 
ensuring liberation (10 the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಮುಕ್ಸ್ಪಃ ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಯಜಮಾನಂ ಮೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸ 

ಯಂತ್ಯಃ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅ ಅ ವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡತಕ್ಕವು 

ಎಂದು ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಟ್ರಾ ಏಸಿ 

ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನ ನಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕವಾದ ಫಲನನ ಸ್ನ ಬರೆ ಬಕ ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವಿಷಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಇದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯತ್ರ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೃಜೇ। ಸ ಯತ್ರಾಗ್ಲಿಂ ಸಸೈಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ- 

ಮೇವ ದಗುಂ ದಧ್ರ ಇತ್ಯೇನಾಬಿಲಮೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ ಹೈನಂ 
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ಸಂಸೇಷ್ಟುಂ ದಧ್ರಿರೇ ಸೋಪತಿತಿಕ್ಷಮಾಣಃ ಪುರುಷಮೇವಾಭ್ಯೇಯಾಯ | ಸ ಹೋನಾಚೆ | 
ನೆ ನಾ ಅಹನಿದಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹನ ತ್ವಾ ಪ್ರನಿಶಾನಿ ತೆಂ ಮಾ ಜನಯಿತ್ತಾ ಬಿಭೃಹಿ ಸ ಯಥೈವ 
ಮಾಂ ತೈಮಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಸ್ಕೇವನೇವಾಹಂ ತ್ವಾಮಮಖುಷಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಜನಯಿತ್ವಾ ಭರಿಷ್ಯಾನೀತಿ | 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದನು 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮಾನವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಕೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐತೆರೇಯೆ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 

ಸ್ಪೆಷಾ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಾಹುತಿರ್ಯೆದಗ್ಗಾ ಹುತಿಃ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಆಗ್ಸ್ಯಾಯುತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಏತೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತಯೋ ಹ್ಯಾದದಾಯೆನ್‌ | 
ತಂ ನಯೆಂತ್ಕೇತಃ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇನಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸಃ | 
(ಮುಂಡಕೋಷನಿಸತ್‌ ೧-೨-೫) 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಸತಿಯ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 
ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣೆಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಜ್ಛಾಲೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ರಘುದ್ರುವಃ-_ಕ್ರಿಪ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯ॥ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವು. 


ಅಸಮನಾಃ-- ಅಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ | ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯಖ್ಮುಖ್ಯಃ 
ಇತಿ ನಿವಿಧಮನಸ್ವಾಃ | ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ, ಅಸಮನಾ 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇರೆಬೇರೆ ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 


ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ಪಾಃ | 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂಶವಾದ ಕೆಂಪು 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದ ಕಂದುಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವ್ರಾಲಾರೂಪಗಳಾದ ಜಿಹೈೆಗಳ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಮನಾಃ ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನವರ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮುಮುಕ್ಷ್ಯ8-ಮುಚ್‌ಲ್ಪ ಮೋಕಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ಕುಂ ಇಚ್ಛೆಂತ ಕ್ಯಃ ಮುಮುಕ್ತವ. ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಕ್ಷೆ ಉ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಮುನುಕ್ತ:: ಎಂದು ರೂಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಸಪ್ತವಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ “ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದ-0ದೆ ಚು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ಮಸ್ತಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮ- 


ಸ್ವರಯೋರ್ಯಣಃ. (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನವಸ್ಯತೇ--ಮಾನವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌- (ನಾ. ಘಡ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಾಂ ಕ್ರ್ಯಚಿ ಲಾಲಸಾಂಾಂ 
ಸುಗಸುತಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗಮ. ಸೆನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಸರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃನಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಘುದ್ರುವಃ-ಲಘು ದ್ರು ಹ 
೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ yh ಭಾ kA ಮ. HE 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ಬವಿಕಲ್ಪ. ಸಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೃಷ್ಣ ಸೀತಾಸ —ೃಷ್ಟಾ ಸ್ಲಾಃ ಸೀತಾಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಚ್ಚಸೇರಸುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಮಾ 


ಇ ಮ ಯೆ ಆ ಜ್‌ 
ರ್ಣಿದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾ 4 ಸಕ್ಷ ಲೆ ಸ್‌ 


a 


ಆಸಮನಾಃ-_ನ ವಿದ್ಯತೇ ಸಧಕರ ಹುತಾತ್‌ ವ್ಯ ತ್ರ ಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 


ವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ. ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. AR UIE ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಪದಾ ಂತೋ 


ಜಿರಾಸ8__ಆಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೊಣ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ. ಸೂ. ೧೨೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೆರಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾ ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಐಂಬುದರಿಂದ ಜಂತೋದಾತ್ತಸ್ವಿರ ಬರು 
ತ್ರಣ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆಸುಕಾಗಮ. 
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ರಘುಸ್ಯದ8. ಲಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಇತಿ ರಘುಸ್ಯದಃ. ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉಪೆಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ವಾಲಮೂಲ-- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಸಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದದಲ್ಲಿ ರೇಫಶ್ರವಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸದಾತ್‌ ಕೈತ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಜೂತಾಃ--ವಾಶ್ಗೆಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 
ಇಸ್ರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ನೃಥೇರತೇ ಕೃಷ್ಣಮಭ್ಚ್ವಂ ಮಹಿ ನರ್ಪಃ 


೪೦ 


| 
ಕರಿಕ್ರತಃ | 
| | 
ಯತ್ಸೀಂ ಮಹೀಮವನನಿಂ ಪ್ರಾಭಿ ಮರ್ಮುಶದಭಿಶ್ಚಸನ್ತ,ನಯನ್ನೇತಿ 


| 
ನಾನದತ್‌ ॥೫॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ! ಧ್ವಸಯಂತಃ | ವೃಥಾ | ಈರತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಭ್ಚಂ। ಮಹಿ | ವರ್ಷಃ॥। ಕರಿಕ್ರ ತಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ಪ್ರೆ | ಅಭಿ ಮರ್ಮಶತ" | ಅಭಿಂಶ್ವಸನ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಏತಿ | 


ನಾಸದತ್‌ | ೫ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಆದನಂತರಮಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾ ನೃಥಾ ಸಹೈನೇರತೇ | 
ಸರ್ವಶೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ಧೃಸಯೆಂತಸ್ತಮಾಂಸಿ ಧ್ವಂಸಯಂತಃ ಶಥಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಮಭ್ಚಂ 
ಮಹಾಂತಮಭಿಭವದ್ದಮನಮಾರ್ಗಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಭರ್ಪೋ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರಿಕ್ರತಶೋತತೈರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯೆದ್ಯದಾ ಮಹೀಂ ಮಹಶೀಮವನಿಂ ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಮ್ಯಶಕ್‌ ಪುನಃಪುನರಾಮೃಶತ್‌ || ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛ ತೆರ್ಯೆಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತೆತ್ಚಂ || ಅಭಿಶ್ಚಸನ್‌ ಸರ್ವತೆಶ್ಚೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ತನಯೆಖ್ಯಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾನದದತ್ಯರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯನ್‌ |! ಪೂರ್ವವತ್ಸೆ ತ್ಯಯೆಸ್ವರೌ ॥ ಅಭಿತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯದೇತಸ್ತತೋ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ವನಿಂ ಕುರ್ವಣ್ಣ್ಸುಲತಿ ತದೈವ ನಿಸ್ಪುಲಿಂಗಾ ಉಡ್ಸೃವಂತೀತೈರ್ಥಃ॥ 
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ತ್‌ ಬ್ರ ಎ ಜ್ಯೂ ಟ್‌ ಎಂ ಟ್ರೂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ನಿಯು) | ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ--ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ತನರ್ಯ--_ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾನದೆತ್‌--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಮಹೀಂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅವನಿಂ--ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ವುಶತ್‌ಸದೇಸದೇ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ತಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ- ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರ ಏತಿ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಆತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು |, ಧೃಸಯಂತಃ 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಜಂ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ! ಮಹಿ--ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ |. ವರ್ಷಃ--ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು | ಕರಿಕ್ರತಃ--ಹರಡುತ್ತಲೂ] ವೃಥಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರತಶೇ--ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಗ್ತಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡ 
ಶ್ರಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪದೇಪಜೀ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ 

Enghsh Translation 


Thereupon those (flames of Agni) extend together in all directions; 
dispersing gloom; and spreading great light along the path of darkvess ; when 
(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting, thundering; 


and roaring aloud: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ವೃಥಾ ಸಹೈವ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಆತಸೇಷು ತಿಸ್ಮತೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 
ಅಸ್ತೋಭಯದೈಥಾಸಾಮನು ಸ್ಪಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 
ಅನಾಯಾಸವಚನಃ | ವೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ, ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಆಂದು ತ ದ್‌ 


ಅಡಾ ಆ ತ 


ಸೃಷ್ಣೆಂ ಅಭ್ಚಂ-- ಅಭ್ಚಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಮಹನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) "ಫಶಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಶೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂಶರ ಪ್ರ ಕ್ಫೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ನಿಸ್ಫರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಸಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಸ್ರಿ ಮಿನಂತ್ಯಭ್ಛಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪- ೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾತಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಅಭ್ಚಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ ನಾಯುನಿನ ಗತಿನೇಗವೂ ಸಹೆ ನರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಷ್ಮೆ ೇೀಸಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಬ್ಬ ಈೊಷತೇ | 
(- ಸಂ. ೧-೩೯ -೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಃ ಯಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಬ್ಬಃ ಶತ್ರುಃ....ನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ತೆಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋತ ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯ೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ವಂ ಮೇಘತೆ ಜನಯಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಹನ್ಪಿಭರಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ನಾ ರ್ಹನ್ನಿಸ್ವಂ ಯೆಜತೆಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 


ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯೆಸೇ ನಿಶ್ಚಮಭಂ ನ ವಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತೃದಸ್ತಿ | 
ಈ ಸಂ. ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಅಭ್ಚಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಸ್ಸಶಕ್ತಿಯಳ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ತೋರಿಶಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಈ ಸದದ ಪಥ ಸ್ರಯೋ (ಗನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚೆರಂತೀ ಚೆರಂತೆಂ ಪೆದ್ಧಂತಂ ಗರ್ಭಮಸದೀ ದಡಾಶಃ | 


ನಿತ್ಯ ೦ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೊ (ರುಪಸ್ಮೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಪ್ರಥಿನೀ ನೋ ಅಭಾ ತ್‌ | 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೮೫-೨) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ಯಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭೆಯಜಹೇಶೋಃ ಪಾಪಾತ್‌ ನ 
A | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಖತ್ತಾದುದೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಸಸದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಅಭ್ಬಾತ3* ಎಂಬ :ಸದವನ್ನು ಮಹದ್ಭಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪರಂಪರೆಯಾದವು. ಕತ್ತು! ಮೂಲಾರ್ಥ 
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Nr rR NNN x ಬ ಐ... ಬ ಬ್ಲ! ಎ ಟ್ಲಾ ಜೆ 


ವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಪರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಚಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸರಾರ್ಧಮೆಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತತ್ಪರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸೃತ ಕಥಂ ನ್ಸಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಪ - 
ತ್ಯನೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ಬ್ಬಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯವೈದ್ರೂಸೇಣ ಚೈನ ನಾಮ್ನಾ ಚೆ ಸ ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮ ಯೆಸ್ಕೋತಸಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯದ್ವೇದ ರೂಸೇಣೇದಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತದ್ರೂಸಮೇತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಸಂ ಚೈನ ನಾಮ ಚೆ | ತೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭ್ಛೇ | ಸ ಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಭೇ ನೇದ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಛಂ 

ಭವತಿ | 

(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೩-೩). 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಭ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ ಮತ್ತು 
ಯಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಸನಸಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥನೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ಚವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (0೬1041/:01) ಎಂದು ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ, ಅಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಈ 
ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾಕ್ಸರ್ಯಗಳು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವ 


ತತ್ತ ವೆಂಬ ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಪ 

ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ಕೇವ ಜಾಹೂ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 

ದಿನೋ ರೋಹಾಂಸ್ಕರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸತಯತ್ಯಚ್ಚಿದಭ್ಹಂ || 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 

ಎಂಬ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಬೈಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ | ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಸಕವಾದ ತಾತೃರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾನ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಪ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಪರಣೆಗೆ 


ಪ್ರೆ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನಮೋ ದುರ್ಕೇ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಸೂಕ್ತನಾಚಃ। 
ಅವೈತೈಭ್ಯಂ ಕೈಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿನಸ್ಪ ಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯೆಂ ಮಹದ್ದನಂ ತೇಜೋ ನಾ! ಮಹೆತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಶ ೬ ಯೆಂದೂ, 


ಈ 
ಎದಿ 


ಫೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತ್ರೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರ: | 
ನಿಯೆ ಇನೋತೈಜರಃ ಸಾನಕೋ೨ಶೃಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥತ್ಪೂರ್ನಾಣಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ! ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಸಚ್ಛಕ್ಕಿಗಳು. 
Gy ಎವಿ 
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ತಾ ಇನ್ನೇ೩ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತವರ್ಣಾ ಉಷಸೆಶ್ಚರಂತಿ | 


ಗೂಹಂತೀರಭ,ಮಸಿತೆಂ ರುಶದ್ದಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ಯೈಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾಸ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಶಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಚಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಕ ೈಷ್ಣ್ಣ 0 ಅಭ್ಚಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿ 


ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ಹ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ವರ್ಸ8. ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪನೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಗಾ ಡ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿಯಾ 


ಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟ ನಶಃ 
ಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(5೨ 


ಮಿ ಅ 


ಮಹೀಮ್‌. _ಮಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರು 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಶತೆರನುನೋ ನದ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ ಒತೋರುಸಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕಾದೇಶ ಬಂದಾಗ (ಅಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


LL 
tt 
ಬ 


ಮಮೃ ೯ಶತ್‌. ಮಶ ಆಮುರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಪೌನಃ ಪುನಾರ್ಡತೋರುವಾಗ ತೋರೇ.- 

೧) 1 ವ Ny) [Md 
ಕಾಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩. ಸ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಬ್‌. ಯಜೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಬುಕ್‌ ಯ ಜ್‌ಲುಗಂತದ ವೆ ಮೆ ಶೀಲ ಬಡರ್ಥದಲಿ ರತ್ಛ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯ್‌ ನಿಮಿತ್ತವ ಲಿ ದಾತು ವಿಗೆ ದ್ವಿ ಚ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಗುಣೋ ಯಜ್‌ಲುಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯೆರ್ಜ್‌ಲುಕ್‌ ಜದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಅಭ ಸ್ತಾ- 
ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ರಸನ್‌ಶ್ರಸ ಪ್ರಾಣನ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ PO ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೃಃ ಶಪಃ8 ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 

SME re ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಸಾಶ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 
ತ್ಯಯ. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ಆನ ಅಲಾ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಸ” 


ಓಗಿ 

ಮು 

ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸುರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ರಾ ತೆ 


ದರಿಂದ ಜೆಚ. 
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5) 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ 


} 
(ಛೈ 
೩. 
<H 
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J pS ಜಾ 
ಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಣಿಜಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾವೀಶ. ಅಲಸಾರ್ವ ಲಾ 


(- 
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ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಪಾತೈರ್ಯದ್ಯೆದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಾನದತ್‌ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ಬೇ.: ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ್‌ ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೆ ್ರಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ ೬... ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಗ 


[Way 


ಅಕ್‌ 


ಸಂಹಿತಶುಪಾ$॥ಃ 


| | 
(ರಭ್ಯೇತಿ ರೋರು- 


ಸೊಡಾ 


| | 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋ 5 ಧಿ ಬಭ್ರೂ ಸಾಸು ನಮ್ನ ತೇ ವೃಷೇವ ಪ 


ರ್ಗೃಭಿಃ ಗಗ 
ಇದಾನೆ! 
| ವೃ 
ಭೂಷನ್‌ |ನ|।ಯಃ |! ಅಧಿ! ಬಭ್ರೂ ಸು। ನನ್ನು ಶೇ! ವೃಷಾಂಇನ! ಸ 8! ಅಭಿ! ಏತಿ। ಕೋರುವನತ್‌! 


| | | 
ಓಜಾಯಮಾನಃ | ತನ್ನ ಚೆ | ಶುಂಭತೇ! ಭೀಮಃ | ನ | ಶ್ರಂಗಾ | ದವಿಧಾವ | ದುಃ5ಗೃಭಿಃ 1೬ || 


ಸಾಯೆಣಳ:ಸ್ಯ ೧ 

ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಬಭ್ರೂಷು ಬಭ್ರುವರ್ಣಾಸ್ತೋಸಷಧೀಷು ಭರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗತಾಮಧ್ಯಧಿಕಂ 
ನಮ್ಮತೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಮಾಸಿ ಪ್ರವಿಶತಿ! ನಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗನುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ!| ಯದ್ವಾ! 
ಲಟ ಚ್ಛಾ ಂದಸಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲು8 | ವ ಸತ್ಯಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ |! ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ik ವ! ಕಿಂಚಾಯಂ ಪ್ರನಿಶನ್‌ ವೃಸೇವ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇನ ಸತ್ತೀಸ್ತಮೇನ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ 
ಸಮರ್ಧಯುಶತ್ರೀರೋಸಷಧೀ ರೋರುವತ' | ರೌತೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾ. 
ದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ || ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸಬ್ಬಯನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರೆಥಮನೋಷಧೀಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಸ್ರಬುವ್ಪಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏನ ದಹಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕೈತ್ಯಾ ಓಚಾಯೆಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಯಿನಾಚೆರನ್‌ | ಕರ್ತುಃ ಕೃಜ್‌ ಸಲೋಸಶ್ಟೇತಿ ಕೃಜ್‌ಸಲೋಪ್‌ | 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ನಿನಾ ಕೇವಲಂ ತೇಜೋರೂಪ ಏವ ಸಂಸ್ತನ್ವಶ್ನ ಶುಂಭತೇ! ಸ್ಪಶರೀರಭೂತಾ ಜಾಲಾ 
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ಬರ ಜಟ್‌ ದ ್ಪ 


ಅಪಿ ದೀಪಯತಿ ! ಪೋಷಯಕಶೀತೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಪ್ರೈವೃದ್ರಜ್ಞಾಲೋ ಮರ್ಗೃಭಿಃ ಕೇನಚಿದಸಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಠಕ್ಕ್ಯಃ ಸನ್‌ ಭೀಮೋ ನ ಭಯೆಂಕರೋ ಮೃಗ ಇವ ಸ ಯೆಥಾ ದುರ್ಗ್ರಹಃ ಸಣ್ಳ್ರಂಗಂ ಚಾಲಯತಿ 
ತದ್ವದಯಮನಸಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾ ಜ್ವಾಲಾ ದವಿಧಾವ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಜಾಲಯತಿ | ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಲ್ಲಟಿ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚೆ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದಾನಿತಿಶಬ್ದೇನ ಸಂಗ್ರಹೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ !! 


ತಿ F 
ಪ್ರತಿಪದಾಥ 


ಯೆ8- ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೊಸು- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರ೯ ನ (ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ಮಶೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತನೆ. | ವೃಷಃ 
—ಗೊಳಿಗಳು | ಪತ್ಲೀಃ ಇವ ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ರೋರುವತ್‌ 
—ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ--ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. |. ಓಜಾಯೆಮಾನಃ - (ಪೊಡೆಗಳ ದಹನ 
ದಿಂದ) ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ | ತನ್ನಶ್ಚ-_(ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ತನ್ನ ದೇಯಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನ_ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ | ದುರ್ಗ್ಯಭಿಃ- 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ | ಶ್ರಂಗಾಕೊಂಬುಗಳೆಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |, ದನಿಧಾವ--(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಆಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾನಾಥನ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಸೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ಲಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೂಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲದೇ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲುಸಾಧ, 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

11111811 ‘Translation 

Fle gets down anong the bushes as if embellishing them (with his 
lustre); and rushes roaring like a bull amongst (a herd of) cows: thence 
increasing in 1110008117) he enhances (the fierceness) of his form; and 18 


difficult to be arrested as a forinidable (animal), when he brandishes his 


horns. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದೂ 


ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನಕಿಯಿಡಿ ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಮಿಸುವಾಗ 
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ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಆಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. ಭಣ ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಭೀಷಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌಗ್ರಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, 


ಆಗ್ಟಿಯ ನಾನಾರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಸಷ್ಟಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗ ಹ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಟಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಸ್ಟಿ ಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತ 


ಇದ ( ೨-೨-೨-೩ ರಿಂದ ೪) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 


ಅಕ್ರೆಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಷೂಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್‌ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ಹೀಮಿದ್ಬೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ! ಕ್ರಂದತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತನಯೆನ್‌ ಕ್ಷೂಮಾ ರೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ ಕ್ರಮಾ ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧ8 ಸಮನಕ್ಷಿ 
ಸದ್ಯೋಜಚ್ಚಾ ನೋ ವ ಹೀನಿದ್ದೋsಖ್ಯುದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ವಾ ಏಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ವಿಖ್ಯಾಪೆಯೆತ್ಯಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ತೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕೃಗಳೆ್ಲಿಶುೂ ದಾನಾಗ್ಲಿಯ ಸ್ತರೂಪನರ್ಗನೆಯು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು ಬಭ್ರುನೆಂದರೆ ಕಂದ.ಬಣ್ಣ ಈ ಬಣ್ಣವು 


೭೩ 


ತ ಸೂಡೆಗಳೆಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವೃಷಾ8--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ರವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವನರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿನ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯೆನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಂಸರೆಯಾದುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು, ಪುಂಸ್ತೃಶಕ್ತೆ 
ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಏನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಕೃವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪವವು ನೃಷು ಸೇಚನೇ; ವೃಷು ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಚೆಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ RAG ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇಚನಸಾಮ ರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿನುರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
Che ಟಾ ಹೂ ವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಸ್ಟೇ ಆಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ನ 


ಭ್‌ 
ಜೆ 
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ಘಾ. ಮ SN pe 
he NS rN 2 0. Ne ಇ ps PN: ಓತ ಶವ ಹಚಚ ಚ ಟೈ] RES - ಆರ್‌ ಕಪ್‌ನ 
- sera ಸ್ಪ ಜೂ, 8 ಒದ we ~ 


ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿಕೋಹತ್ಕಾದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ವೃಷಾ ವೈ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಷಾಸಂದೀ ತನ್ಮಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇನ ತದುಕ್ಸ ಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತೈೈ! 

(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 
ಹೋತ್ಸವು ಆಂದೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ದಾತ್ಸನು ಉನುಂಬರಾಸನವನ್ನೂ ಆಕೋಹೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಆಂದೋಲನವೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ, ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸೆದೃತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ಯದೇವ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತಾ ೩ ಇ ವೃಷಾ ವೈ ಜಂಕಾರೋ ಯೋಹರ್ತ್ಪ್ವನ್ಮಿಥುನಂ 


ನುಥುನಮೇವ ತದುಕ್ಕಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ | 
(ಐ.ಆ ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರವೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಯಕ್ಕೇ ಸ್ರೀ. ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ನಿಥುನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಂಸ್ಕೈ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಮಾನವವೃಕ್ತಿಯಾಗಬಹುಮು ಅಥವಾ ಆಶ್ವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 


ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಅಸಮಂ ಶತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಪ್ರೆ ಸೋಮಸಾ ಅಸಸಾ ಸಂತು ನೇಮೇ | 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದದುಷೋ ವರ್ಧಯಂತಿ ಮಹಿ ಶತ್ರಂ ಸ್ಥನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ! 
ಫಿ ಐ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷತ್ವಂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ಪುಂಸ್ಕೃನೆಂದೂ 


ಸಪೂರ್ನೀರಹ: ಶರದೆಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಸಷಸೋ ಜರಯಂತೀಃ | 


ಮಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಸ್ಯೂ ನು ಸತ್ಲೀರ್ನ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ || 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗಸೂಚಕವಾದುದೂ ಪುರುಷಪ್ರಾಣಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಣ್ಯೇಭಿರ್ಧನಸ್ಪೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 
ಏಕೋ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನನ್ಯ ರಾಜಾ ಸಯೋಧಯೂ ಚೆ ಕ್ಷಯೆಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ೩-೪೬-೨) 
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ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅಮ್ಟುತೋ;ಂತರ್ವಾವದಕೃಹೋಜ್ಲೊ ೇತಿಷಾ ಶಮಃ | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅವರ್ತಯೆದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿಶ್ಚಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ, ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನುಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ವೇಗಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಪತ್ತಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರಮಣವು ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ « ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮ ತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭತೇ--ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಂಭ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವೃಚಸ್ಪತೀರುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಃು॥ | 
ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭಮಾನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಸೆಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರ್ಗೃಭಿ8-- ಕೇನಚಿದಪಿ ಗ್ರಹೀತುಮಶಕ್ಕೆಃ! ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಬಾಸಿ ವನಾಗ್ಸೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ 
(ಯು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಗೃ್ಯಭೀಯಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದನಿಧಾವ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕವಾದ ಚಾಲನವೂ ಕಂಪನವೂ ವೇಗವಾದ 
ಪ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 


ವಾ ರರ ಶ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಭೂಷನ್‌. -ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಸ್ರತ್ಯ ಯ. ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬುದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಃಗುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿ ಯುತ 


ಬಭ್ರೂಷು-- ಅಪ್ರಾಣಿಜಾತೇಶ್ಚ ಅರಜ್ವಾದೀನಾಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಿಾಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
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ಹಾ 


ನಮ್ಮ ತೇ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ವೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಸುಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತೃಯ. ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತೈಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಪದ 
ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಿಃತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಲಿಟಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ, ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷಃ ಎಂಬುದು 


> 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ತೋಪದೇಶ---( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿ ವಾದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೆ೧ಸ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಛಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯವಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ಎ 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದೆಲ್ಲಿರುವುದರೀದೆ ಲಸಾರ್ವ 


| 


ತುಕವು ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೆ 


ಆ 
೨ 


ಪತ್ಲೀಃ-ಪೆತ್ಯುರ್ನೋಯಜ್ಞ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೇ. ತತ್ಪನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗವು 


ರಿಗ್‌ ಸಯ ಕಾಲ ದಾಲ ಗದ್ದ ದ್ನ ಎಷ್ಟು 
ದಿ.ತೀಯಾಾ ಸಿಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ರೋರುವತ್‌.._ರು ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಭ್ರೃರಾರ್ಥತೋರುವನಾಗ ಢಾತೋರೇಕಾಬೋ. (ಪಾ. ಸೂ. 
ಓ-೧.೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯೆಚೋಚಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯಜ್‌ ಲುಕೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಿಭ್ಯಾಸಕ್ಕ್‌ ಗುಣ. ಯಜ್‌ಲುಜಖ್‌ಂತದ 


ಮೇಲೆ ಲಷರ್ಥದಳ್ಳಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾಪೀಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ:ಃ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೯೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬ ಶೈ 


ಓಜಾಯಮಾನಃ..ಓಜಃ ಇನ ಆಚರನ್‌ ಓಜಾಯವಾನಃ ಕರ್ತು ಕೈಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ. (ಷು. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಚಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸಕಾರಲೋಪ, ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತೆನ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 


ಸೃತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 


ಎದಿ 


ತನ್ನ8--ತನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌-- ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯೆಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರ 
ನ್ಹ್‌ನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಆದರೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯೆಣಿಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶುಮ್ಛತೇ--ರುಂಭ ಶೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸನೇ) ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಫಮುಪುರುನ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮ ಅಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾದಯೋಪಾದಾನೇ-(ಸಾ.ಸೂ. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕೃಜ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
೦ಗಾ- ಶೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂನನಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌..(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
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ವ ದಾತಾ ನನ ರಸ ದು ಆಜು ದುಂ ತಕ ಅದು ಅರ ಅರು ದು ಜರ್ಟರಾ ೊ್ಣಯಾ ಮಕರ ಅಯ ರರ ತಾ? ES ದ ಯೋ ರಾ ಜಾಲಾ ಜಿ. ARNE ಜಾ ಜೀ. TS ದ ಕ ಮ ಫು. ಬ ಮರ ಫು ರು ತ್ತ. 


ದನಿಧಾವ-ಧೂಜ್‌ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚಿಃ.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದವಿಧಾವ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | ೬! 





ಸಂಹಿಶಾಪ:6ಃ 


| | | 

ಸ ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇನ ಜಾನತೀರ್ನಿತ್ಯ ಆ 
| 
ಶಯೇ | 


| | | | | 
ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೇ ಅಪಿ ಯಂತಿ ದೇವ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ಪಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಕೃಣ್ಣ 


| 
ಸಚಾ ॥ ೭! 


ಪದಪಾಕಃ 


| 
ಸಃ! ಸಂ5ಸ್ತಿರಃ। ವಿಂಸ್ಥಿರಃ | ಸಂ | ಗೃಭಾಯಿತಿ | ಜಾನನ್‌ | ಏನ | ಜಾನತೀಃ | ನಿತ್ಯಟ | ಆ| ಶಯೇ | 
il |, | | | 
ಪುನಃ | ವರ್ಧಂತೇ! ಅಸಿ! ಯೆಂಶಿ! ಡೇನ್ಯಂ| ಅನ್ಮತ್‌ | ವರ್ಷಃ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಕೈಣ್ಣತೇ | ಸಚಾ ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಸೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸೆಂಸ್ತಿರ ಆಚ್ಛನ್ನಃ 1! ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್ಸ ್ರಿಣಾತೇರ್ಮೂಲವಿಭುಜಾದಿತ್ಪಾತ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ! 
ಸಾ ೩-೨-೫-೨| ಪರಾದಿಶೃಂದೆಸಿ ಬಹುಲಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತೆಂ | ತೆಥಾ ನಿಸ್ತೆರಃ ಕೆದಾಚಿದ್ದಿ- 
ಸ್ವೀರ್ಣ;ಃ ಸನ್‌ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ! ಸಂಗೃಹ್ಲಾತ್ಯೋಷಧೀಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭವಿತನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆನ್ನೇವ ಜಾನತೀರ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆವೃದ್ಧಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಟಾಲಾ ನಿತ್ಯೋಂವಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇತೇ | 
ಆಶ್ರಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ನಿವಂಭೂತಜ್ವಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವೇ! 
ಪ್ರವೃದಾ ಏವ ಪುನರಸಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಗ್ನಿಮಸಿ ಯೆಂತಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿಜ್ಞಾಲಯೋರೇಕ ತ್ವಂ 
ತಥಾಸಿ ರಾಹೋಃ ಶಿರ ಇತಿವದೌಪಚಾರಿಕೋ ಗಂತೈಗಂತವ್ಯಭಾವಃ | *ಿಂಚೈವಂ [ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ 
ಓಷಧಯೋ ನಾ ಸಚಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಪಿತ್ರೋರ್ಜಗೆತ್ಪುಲಯಿತ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರನ್ಯರ್ತ್ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನಂ ತೇಜೊ.ಮಖೆಂ ವರ್ಪೊೋ ರೂಸೆಂ ಕೃಣ್ಣತೇ | ಶುರ್ವಂತಿ | 
ಲೋಕೆದ್ವಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತೀಶ್ರರ್ಥಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೂ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂಸ್ತಿರಃ--(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, | ಪಿಸ್ತಿರ8-- 
(ಕೆಲವು ಸಲ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ |  ಸೆಂಗೃಭಾಯತಿ-(ಪೊಡೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಜಾನನ್ನೇವ--(ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವೃದ್ಧ ನಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
ಜಾನತೀ॥--ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ನಿತ್ಯಃ--ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ | ಪುನಃ--(ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಧಂತೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ದೇವ್ಯಂ--(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅಸಿ ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸಚಾ-ಈ ಯಾಗಾಗ್ಲಿಯೊಡನೆ (ಸೇರಿಕೊಂಡು) | ಹಿತ್ರೋ॥8-- 


ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತನ್ನು) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ | ವರ್ಷ&--(ತೇಜೋಮಯವಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಕೈಣ್ಛಿತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


ಕ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವಿಚ್ಚಿನ್ನನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾ ನೆ. ಪೊದೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತನ್ನು ಪಿತೃಗಳೊ ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತೇಚೋಮಯೆವಾದ ರೂಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 

1111211611 ‘Translation 

Now hidden, now displayed, he seizes (ou the fuel), as if understanding 
(the purpose of the worshipper), and even reposes amidst the conscious 
(flames): agnin they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 
blending with which they give a different (luminous) form to their parents 


(heaven and earth). 
ನಿಶೇನಿಷೆಶಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದುರ್ಗ್ಯಭಿಃ॥ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಭಾಯತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸಂಸ್ತಿರಃ; ನಿಸ್ಮಿರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಜಾನನ್ಸೇವ-- ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನ ಭನಿತನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಪಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 
ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛನ್ನೇವ | ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ತಾನು ಪ್ರವೃದ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 


“ಮಿ ೬ ತ ಇಕಿ ಯುತ ಮಿ 
ತಿಳಿದುಕೂಂಡು ವೃದ್ಧೆ ನಾಗಿ ಒಳೆಯುತ್ತಾನೆ ವಿಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ. 
ha ಜಃ 
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ಜನಸ್ಯ ಗೆ ಗೋಪಾ wii ಜಾಗೆ ವಿರಗ್ನಿ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ | 
ಫೃತಸ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ. ಕ್ಭೈಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾಶಿ ಭರತೇಭ್ಯಃಶುಚಿಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೫-೯೧೧.೧) (ಕೆ. ಸಂ. ೪-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ, ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ನಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜಿ 
ನಿತ್ರೋ8-. ಜಗತ್ಸಾಲಯಿತ್ರೋಃ। ಜಗತ್ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪಿತ್ಸಗಳಾದ 
ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿಗಳಿಗೆ. 


ಉತೆ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರೆಹೋ ಮನೋ ಮಾತಶುರ್ಮಹಿ ಸೃತವಸ್ತ ದ್ದ ನೀಮಭಿಃ | 
ಸುಕೇತಸಾ- ನಿತರಾ ಬು ಚಕೆಕುರುರು ಪ್ರಜಾಯಾ ಅಮೃತಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳು ಜಗತ್ತಿತೃಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು, 


ಸ ರೋಚಿಯೆಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯಃ | 


ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳಭೋ ವಿಶಾಮತಶಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೨) 


ಆಗ್ಗೆ ದಿವಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | 
ಯಧಗ್ಲೇನಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-5೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇದೇ ಭಾನವನ್ನು 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ರೋದಸ್ಕೋರಗ್ನೇ ಚಾರುರ್ಪಿಭೃತ ಓಸಧೀಷು | 
ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಪರಿ ತಮಾಂಸ್ಕಕ್ಕೂನ್ಪ) ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರವದ್ಧಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಯಕ್ಕು ಉದಾಶೃತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). 


ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಸ ಕೃಣ್ಣತೇ | ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ESA ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸು 
ತ್ರದಂದರ್ಥ. 


ವಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಸ್ತಿರಃ__ಸ್ತ ಶ್‌ ಆಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಸಸರ್ಗಸೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರಕರಣೇ 


ಮೂಲವಿಭುಜಾದೀನಾಮುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌. (ಪಾ. ಸೂ ೩.೨-೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಕಸ್ರಿತ್ಯಯ. 
[0] Vol. 11 


130 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಸೆಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧೫. ೨೧. ಸೂ (೪೦ 


ರ್ಟ ಜಾ 


ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಕ--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಸಂಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 


pe 


ಬರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸ್ಮಿರ ಎಂದು ರೊಸವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಾಯತಿ- ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ಪ್ರತೃ-' 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರೆ- 
ಖಿ 


ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇರ. ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಸಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಹ ಇಂ) ಗ. ಬ) RS ಉ 3 ~~ pe ಇಲೆ ೊ ಎಲಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಶೆ ಅದಾರ 


ಜಾನನ್‌. ಜ್ಞ ಜನಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ಪ ಸ್ರಶ್ಯಯ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
(ಸಾ. ಸೂ, ಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತ SU ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬು 
ರೋಸ, ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀ ನಂಬಲ್ಲಿಯೊ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಳೆಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರಿ (ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ... (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಕತುರನಮೋನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಮ 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ಥ ರ ॥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತ್ಯಃ __ತ್ಯಬ್‌ನೇದ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಟ್‌ ತೃಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದು 
ಇಂ 


ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಯೇ-ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತ- 
ಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಕ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಲೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಲಿಜಃಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ 
(ನಾ. ಸೂ, ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಚ್‌ ಸರನಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಳ್ಲಿರು 
ಸಗರದ ಲಾ ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ ಟು. 

ವರ್ಧಂಶೇ--ವೃಭು ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 

ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
~~ 
ದೇವ್ಯಮ್‌--ದೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವ್ಯಮ್‌. ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಶಿತ್‌ಸ್ಕರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


೬-೧-೧೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ್ವೈ ರಿತಸ್ತ್ರ ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಫೃಣ್ಣಿತೇ 


ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾದೀಶ. ಧಿನ್ಸಿಕೃಣ್ಣ್ಯ್ಯೂ- 


— ವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ರ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 


ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ, ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗನು. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯಣಾದೇಶ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಸ ತಃ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ತ ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ನರ ಬರುತ ಜಿ 
೨. 94 
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ಸಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟೆಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೭॥ 


ಬಾ ಸಮಸಿ WO 
ಜಾ | . 6 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ತಮಗ್ರುವನಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ಕೇಭಿರ ಊರ್ಧ್ದ್ವಾಸ್ತಸ್ಫುರ್ಮವತ್ರುಷೀಃ 


| 
ಪ್ರಾಯನವೇ ಪುನಃ ! 
| | | | | | 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚನ್ನೇತಿ ನಾನದದಸುಂ ಪರಂ ಜನಯಳಗ್ಸೀವ- 


| 
ಮಸ್ತೃತಂ ॥೮॥ 


೯ದೆಪಾಠಃ 


| \ | 
ತೆಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಕೇಶನೀಃ | ಸಂl& | ರೇಭಿರೇ। ಊರ್ಧ್ಯಾಃ | ತಸ್ತುಃ | ಮಮ್ರುಷೀಃ! ಪ್ರ! ಆಯನೇ। 
| 
ಪುನರಿತಿ | 
| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರ$ಮುಂಚನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನದತ್‌ | ಅಸುಂ | ಪರಂ | ಜನಯನ್‌ | ಜೀವಂ | 


ಅಸ್ತೃತಂ ॥೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತಮಗ್ಗಿಮಗ್ರುವೋಳಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗುಲಿನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇವಾ- 
ಕುಬಿಲಾಃ। ಕೇಶಿನೀಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾನಿಕಾಷ್ಣೊ ರ ಸೇತಾ ಜ್ವಾಲಾ8 ಸಂ ರೇಭಿರೇ ಹ | ಪರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | ಕಿಂಚೈವಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಷೀರ್ಮುತಾ ಅಂಗಾರಭಾವಮಾ- 
ಪನ್ನಾ ಅಸಿ | ಮ್ರಿಯತೇಃ ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಾತ್‌ ಜೀೋಹಿ ರೂಸೆಂ | ಆಯನ ಆಗಚ್ಛೆತೇತಗ್ನಯೇ 
ಭರ್ತ ಪುನಃ ಸ್ವೋಪೆದ್ರನನುಜಾನತ್ಯೆ ಊರ್ಧೂಃ ಸ್ರ ತೆಸ್ತುಃ 1 ಊರ್ಸ್ಯಮುಖಾ ಉನ್ನ ತಾಃ ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ! 
ಮೃತಪ್ರಾಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ನಾನಂ ಕೃತವತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಕೃತವತೀಷು ಸತೀಷು ಸ ಭರ್ತಾಗ್ನಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜ್ಹಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ವಯೋಹಾನಿಂ ಪ್ರಮುಂಚೆನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೋಚೆಯನ್‌ ನಾನದಜ್ಜರಾಪರಿ- 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯನ್ನಿವಾತ್ಕರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿರೇನ ಅಸಿ ತುಸೆರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಮಸ್ತೃತಂ ಕಾಸ್ಕೋದೆಕಾದಿಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣಾಸೈಹಿಂಸಿತಂ ಜೀವಂ ಸ್ರಾಣಿಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಪಾದೆಯೆನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಾಸಾಂ ಜ್ಹಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಸ್ರಾಪ್ನೋತಿ| ಯಥಾ 


132 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಿಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೦. 
ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ . ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ತಾ ಸಶ್ಚಾತ್ಸೋಸಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿರಹೇಣಿ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸೈದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗಣಯಿತ್ತಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಸರಿ- 
ಸ್ಚಂಗಾಯ ಚೇಷ್ಟಂತೇ। ಸ ಭರ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಜರಾಮಪನೀಯೋಜಚಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತೀತ್ಯಯೆಂ ಭಾವೋಂತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಂ--(ಸತಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಗ್ರುವ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಆಕು 
ಓಲವಾದವೂ | ಠೇಶಿನೀ8-_(ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳೆಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಬ್ರಾಲೆಗಳು | 
ಎ ಒದು 


ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿ_ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | ಮಮ್ರುಷೀ8-ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿದ್ದರೂ ನಹ 
ಆಯೆವೇ--(ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪುನ8-(ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 


ತಿರುಗಿಯೂ | ಊರ್ಧ್ವಾಃ--ನಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಸ್ಥು8-_ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ತಾಸಾಂ-- 
(ಇಂತಹ ಪ್ರೇನುದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ | ಜರಾಂ--ಮುಫ್ಟಿನಂತಿರುವ ದೇಹಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 
ಪ್ರಮುಂರ್ಚ-- ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ನಾನದತ್‌(ಸತ್ತಿಯ ಜರಾ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬೃಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೆರಂ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ | ಅಸುಂ-- ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ | ಅಸ್ತೃತಂ-- ಅಕುಂ 
ಠಿತನಾನ | ಜೀವಂ-- ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ಜನರ್ಯ-- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ-_(ಆ 


ಜ್ಯಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ಕೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕುಟಿಲವಾವವೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸುಂದರ 

ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಾನು ನಂದಿಹೋಗಿ ಮ್ಹತಪ್ರಾಯರಾಗಿನ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರೇಮ ಪೂರಿತನಾದ ಪತ್ನಿ ಯಂತೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ 

ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮು ತೂಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹು ಗಮನಿಸದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 

ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮುಸ್ಸಿನಂತಿರುವ ದೀಹ 

ಶಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಸತಶ್ತಿಯ ಜರಾಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 

ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯನಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The curving tresses (of the flames) embrace him (0111), and when 
expiring spring aloft again to (greet) their coining (lord); rescuing them from 
decrepitude, he comes soundings aloud, generating (in them ) intenser 
animation and unimpaired vibahby- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 


ಅಗ್ರುವ8-_ ಈ ಪದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೋತಸ್ರೇಮಾಣಿಂ ತೆರಣಿಂ ನೀಳುಜಂಭಂ | 
ದಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚೀಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂಶೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 


ತನೀಂ ಹಿನ್ನಂತೈಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | ತ್ರಿಧಾತು ನಾರಣಿಂ ಮಧು | 
(ಯ ಸಂ. ೯-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂಶೀತ್ಯಗ್ರುವೋಂಂಗುಲಯಃ | ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂಗ:ಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರ್ನಚನನಿದೆ. 
ಸ್ಟಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ವೋ೩ ನ ನಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿನೃದೃವಶೀರ್ಯತಣ್ಣಾಃ | 
ಧನ್ವಾನ್ಯಜ್ರೂ ಅಸ್ಪಬಕ್ಕೃ ಸಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರ8 ಸರ್ಯೋಷ೩ಿದಂಸುಪತ್ತಿೀಃ 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ&ನಿ ದುರೋ ದೇವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯೂಾ ರಥಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾನಿನೀಕ ನದೀ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹೆರಿಯುವುಕರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿನೇಶನಾದೈರಿನ ಆ ಜಭರ್ಥ | 
ವ್ಯಂsಧೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾದದಾನೋ ನಿರ್ಭೂದುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತ ಪರ್ವ | 
(ಖ ಸಂ ೪-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೂ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಗ್ರೇಸ್ಥಿ ತಾಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂಗುಲಯ ಇವ.ಅಕುಟಿಲಾಃ ಕೈಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಕುಬಲವಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಚಾಚಿರುವುವೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸತಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪತ್ಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದ. ಈ ಉಸಮಾನ 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ಕಾ ಸಶ್ಚಾತ್‌ ಪ್ರೋಸಿತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ನಿರಹೇಣ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಮಗಣಯಿತ್ಟಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಸಷ್ಟಂಗಾಯ ಚೇಸ್ಟಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾಮಂತ್ರೋಜ್ಹಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಪನೀಯ ಉಚಿತಸ್ರದಾನೇನ ಸ್ರಾಣಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ಯಯಂ ಭಾವೋತ- 
ಶ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ। | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರನುಣಿಯರು ಸತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಸೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಸತಿಗಳ ಪ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ತಮ್ಮ ಶ್ರಮನನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ 
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ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರ ಕಾರ್ಶ್ಶ್ವವನ್ನ್ಮೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನನಚೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಕ್ಷೀಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಕೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿ ಠನೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಸ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೇಭಿರೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋ&-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತ ಏಕಹಲ್‌ ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಎತ್ತ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಸ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸೃತಿಸೇಧ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 


ಯ, 
ಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 
ಆಸಿ 


ತಸ್ಥುಃ- -ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತ 


ಇ್‌ ಗಿ ೨ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮ್ರ್ರುಷೀಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ಸ್ತ್ರೀಶ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಷೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹತ್ತ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ “ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ವ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ್ಫ್ಥಿ. 


ಪ್ರಮುರ್ಡ ನ್‌ ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಭೃಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ವಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. Sus ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ ಕ್ಲಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ, ಅತೆ ಉಪ- 
ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ಟ 
ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌--(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತೃತಮ್‌--ನಇ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅನ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮॥ 


NOC 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧೀವಾಸಂ ಪರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ವಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ 


| 
ಜ್ರಯಃ | 
| | | | 
ವಯೋ ದಧತ್ಪದ್ವತೇ ರೇರಿಹತ್ಸದಾನು ಶೈೇನೀ ಸಚತೇ ನರ್ತನೀರಹ ॥ ೯॥ 
1 ಪದೆಖಾಳಃ | 


| | | | 
ಅಧೀನಾಸಂ | ಪರಿ | ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಅಹ | ತುನಿಂಗ್ರೇಭಿಃ | ಸತ್ರಳಭಿ8 1 ಯಾತಿ | ವಿ। ಜ್ರಯಃ | 
| | | | | | | 
ವಯೆಃ | ದಧತ್‌ | ಪತ್‌$ವತೇ | ಕೀರಿಹತ್‌ | ಸದಾ | ಆನು | ಶ್ಕೇನೀ | ಸಚತೇ | ವರ್ತನಿಃ | ಆಹ ೯1 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |! 


ದಾವಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧೀವಾಸ- 
ಮುಸರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಪರಿ ಸರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಾತುರ್ಭೂಮೇರಧಥೀವಾಸಮುಪರಿ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ರಿಹನ್‌ 
ಸಂಸಾದಯನ್‌ | ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ರಭೊತೆಂ ಶಬ್ದಯದ್ಧಿಃ ಪ್ರೆಭೂತೆಗಮನೈರ್ನಾ ಸತ್ವಭಿ8 ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ ನಿ ಯಾತಿ | ed ಗಚ್ಛತಿ! ಕಿಂಚೆ ಪದ್ವತೇ ಪಾದವಕೇ 
ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಸ್ಸದೇ ಚ ವಯೋತನ್ನಂ ತತ್ತದುಚಿತಂ ದಧದ್ದದತ್‌ | ನಿನನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭೀತ್ಯಾ 
ಪಲಾಯಮಾನಾನ್ಸಾ Jಣಿನೋ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಯೋ ಭಕ್ಷಯಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆದಾ 
ಸರ್ವದಾ ಶೃಣಾದಿಕೆಂ ರೇರಿಹದ್ದಹನ್‌ | ಕಂಚ ಶ್ಯೇನೀ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ನಿಯಾಂಶ- 
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ಮನ್ಸನುಕ್ರಮೇಣ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಯೆತ್ರ ಯೆತ್ರಾಗ್ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಮಾರ್ಗೋಃಸಿ ಕೃಷ್ಣೋ 
ಭನತಿ | ಅಹೇತಿ ಪ್ರಸಿದೌ || 
ಕಿ ಕಾಳೆ 
ವ್ರತಿನದುರ್ಥ 
ಮಾತು8-_(ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀನಾಸಂ- 
ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಲಾದಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ._ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ--ನೆಕ್ಳುವಂತೆಯೇ 
(ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಅಥವಾ ಮಾತುಃ ಭೂಮಾತಿಗೆ | ಅಧೀವಾಸಂ--ನೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನು | ಪೆರಿ - 


ಸುತ್ತಲೂ! ರಿರ್ಹ ಅಹ--ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆಯೀೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಪೆದ್ದೆಶೇ-_(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ! ವಯಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧತ್‌“ಒನಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಸದಾ-- ಯಾವಾಗಲೂ | ರೇರಿಹತ್‌-_ (ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) ಸುಡುತ್ತಲೂ | ತುವಿಗ್ರೇಭಿ8--(ಭಯದಿಂದ) 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸತ್ತಭಿಃ-_ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |!  ಜ್ರಯೆ&--ವೇಗವಾ? | 
ನಿ ಯೊಂತಿ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ! ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ |. ವರ್ತೆನಿೀ-(ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚತೇ ಅಹ-_(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲನೆ ; | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವಾವಾಗ್ತಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ, ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಲೂ, ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದನನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಾನಾದಿಕ್ಕಿಗೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


Enolish Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the mother (of all things, earth) 
the rapid (Agui) proceeds with resounding existences: granting SUstenance 
to (every) fcoted (creature) : ever consuming (fuel), 8೧ that a blackened 
track follows (hia path): 

1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಮಾತುಃ ಅಧೀನಾಸೆಂ ಸರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತು&ಃ-_- ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುಃ ಭೂಮೇಃ8 | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತೆಯಾದ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ; ಅಧೀವಾಸಂ--ಉಪರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌ- 
ಸಧ್ಯಾದಿಕಂ | ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಸೊದೆ, ಲಕಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿ ಪರಿತಃ | ಸುತ್ತಲೂ. ರಿಹನ್‌" 
ಲಿಹನ್‌ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ-ಭೂಮೇಕ, ಅಧೀವಾಸೆಂ-ಉಸರಿ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಿಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಸೆರಿ ಪರಿತಃ ರಿಹನ್‌ ಸಂಪಾದೆಯೆನ್‌ | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಅಕ್ರನುಣದಿಂದೆ ಭೂವಾಾತಿಗೆ 


ಮೇಲುಹೊದಿ ಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುನಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
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ಸದೃತೇ ಟೂ ್ಸಿಪದೇ ಚತುಸ್ಪದೇ ಚೆ | ಎಂಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪದ್ಧತ್‌ ಎಂಬ ಸದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಾ" ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿ ಯಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವೇ ದೆಶಾಕ್ತರೇ ಭವತ ಉಭಯೋರನ್ನಾದ್ಯಯೋರುಪಾಪ್ತೈ ಯಚ್ಚ ಪದ್ದೆದ್ಯಚ್ಚಾಸಾದಕಮಿತಿ | 
(ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧-೩-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನೆಂದೂ, ಅಸಾದಕವೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಕನಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪದಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದೂ, ಹಾರುವ ಪಕ್ಕ್ಯಾಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಸಕ 
ವಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದನಹರಣೆಗೆ 
ಆ ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರಭುಂಜತೀ | 


ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪದ್ಧದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಸಕ್ರಿಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧ಿ-೪ಲೆ- ೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪೆಕ್ತಿಣಿಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಪೆದ್ವೈತ್‌ ಎಂಬ ಸದನವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಸಕ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ ಸೃಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನರಂತೆಯೇ, 


ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಶ್ಚತ ನಿ ಸದ್ದಂತೋನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಚಿದರ್ಥಿನಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೆಡ್ಡಂಶ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶವಿಸೆ 
ತುನಿಗ್ರೇಭಿ8-- ತುನಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪ್ರೆ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಬ್ದ ಯಡ್ಭಿ 3 
ದಾಮಾಗ್ಲಿಯ ಸಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ತೂ ಎಂಬ ಸಕ್ಕ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂ ತಗಮನೈ ರ್ನಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ತಗಳೆಂದೂ ಆಗಬರು 
ದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃ-_ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ, 
ಲೋಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು ಸಠಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ಫಿ. ೩-7) ಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆ ಗಮನನಭ್ಯೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗನುನಸ ವೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಮಾತ್ಮಕ್ಕಾ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚೈತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರಯಾಪ್ಸಾ | 

ಮಹೀಮಸ್ಮಭೃಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮುನಪಚ್ಯುತೆಂ ಸಹಃ | 

(೫%) ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ನತೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತಕ್ರಶೋ | 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಾರಯನ್ಕಿಶ್ಯಾಃ ಸೇಹಾನಃ ಪೈ ಶನಾ ಉರು ಜ ಜ್ರಯೆಃ ಸಮು ಜಿನ್ಮರುತ್ತಾ 
ಇಂದ್ರ ಸತ್ರತೇ || (೫೨. ಸಲ; ಅಜ್‌ ) 
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rw ಜ್ಪ್ಸ ಜ್‌ ರೂ ಅದ್‌ ಇ ಗುದ ಹ (ಬ ಜ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ವ ಪ್ರಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪ್ರತಿಭದ್ರಾ ಅದೃಕ್ಷತ ಗನಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯೆಃ8 | ಓಷಾ ಅಪ್ಪಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ವೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧೀನಾಸಮ್‌ - ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಥಾಥಘ ಇ ಕ್ರಾಜ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತು8- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಹನ್‌-ರಿಹ ಕತ್ತನಯುದ್ದನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯೈಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುನಿಗ್ರೇಭಿ8--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ-.ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಖ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾ ಂತರೂಸ ತಿಜಬಂತ 


ಬ್ರಯೆ8-ಜ್ರಿ ಅಭಿಭವೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧತ್‌--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶ್ಲುವಿಕರಣ.  ಅಭೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ತಾಚ್ಛ ತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪದ್ಧತೇ--ಸತ್‌ಎಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ತೆದೆಸ್ಯಾ-_ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಯ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನತ್ತ ವೃತ್ಯಯವಿಂದ ಮತುನಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಸನಚೆನಾಂತರೊಸ 
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ರೇರಿಹಕ್‌-ಹಿಂಡೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಜ". ಯೆಜೋಚಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶೈೇನೀ--ಶ್ಯೇತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾ3--(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ಲಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಚತೇ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತನಿಃ ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ನರ್ತನಿಃ. ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತನಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದೆ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | ೯ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸೈ ಷಭೋ ದಮೂನಾಃ! 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘವತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ಶ್ವಸೀವಾನ್ನ 


| | |. | 
ಅವಾಸ್ಕಾ ಶಿಶುಮತೀರದೀದೇರ್ನರ್ಮೆೇನ ಯುತ್ಸು ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ 
ಸಾ 0 i iE || ೧೦ 


8 ಪದೆಪಾಧೆ! 1 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ! ಮಹವತ್‌$ಸು | ದೀದಿಹಿ | ಅಧ | ಶೃಸೀವಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ದಮೂನಾಃ | 


| | 
ಅವ ಅಸ್ಯ | ಶಿಶುಂಮತೀಃ | ಅದೀದೇ | ವರ್ಮ$ಇವ | ಯುತ್‌$ಸು | ಸೆರ್ರೀಜರ್ಭುರಾಣಃ 1 ೧೦॥/ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸ ಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಸೈೆನ್ನವತ್ತು ಯಾಗೇಷು ಗೃಹೇಷು ವಾ ದೀದಿಹಿ | 
ದೀಸ್ಯಸ್ಸ | ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಶ್ವಸೀನಾನ್‌ ಶ್ವಸನವಾನ್‌ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಶ್ಲೇಷ್ಟಾನಾನ್‌ ಅಸ್ಮತ್ಪಾ ಣನವಾನ್ಸಾ- 
ವೃಷಭೋ ವರ್ಸಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಮಮನಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭವೇತಿ 
ಶೇಷಃ! ಸ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ತ್ಪೃಂ ಶಿಶುಮುತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುಶಬ್ಧೇನ ತದವಸ್ಥಾ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಶೈಶವವತೀರ್ಜ್ವಾಲಾ 
ಅಪಕ್ಷೇಸೈ ನಿಹಾಯಾದೀದೇಃ | ಭೃಶಂ ದೀಸ್ಯಸ್ವ | ಕೀವೈಶಸ್ತ್ಯಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವರ್ಮೇವ 
ಕವಚನಿನ ಸೆರಿಜರ್ಭುರಾಣೋತಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಪರಿಹರನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಯುತ್ಸು 


1-40 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಂಹಿ ಕಂ "ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ವರ್ಮೇವ ಪೆರಿಜರ್ಭುರಾಣೋ ಭವ! ಹರತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾನಚ್‌ 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ಕೆಂ ॥ ಉಕ್ತೆಗುಣಕೋ ಭನಾನ್ಮಥುವಕ್ಸು ಯಜ್ಞೇಷು ದೀಪ್ಯಸ್ತ 


ಪ್ರತಿಸ ಬಾಥ» 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ. ನಮ್ಮ | ಮಘವತ್ಸು --ಅನ್ನಪೂರಿತವಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ - ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಧ--ಆಮೇಲೆ | Nis ಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥನಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭಃ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | 
ದಮೂನಾ॥&-- ದಾನವಂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €8--( ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ) 
ಎಳಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾಸ್ಕ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇ8--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು! ಯುತ್ಸು-- 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ! ವರ್ಮೇವ--ರಕ್ಸಾಕವಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಾತ! ಪರಿ ಜರ್ಭುರಾಣ8- (ಪದೇಪದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 


ಶತ್ರುಗಳ ನಿಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾಥ್ಥೆ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನ್ನಸೊರಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜ್ಞಗ್ಗಹಗಳಫಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 
ಜ್ರ ಟೆ ’ 1೨ ನ 0) [ವ 
ತನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಬಿಟು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳಿಂದ 


ನಮ್ಮ ನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ ತ್ಯ 


ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಆಜ ಬಳೆಯ ಜ್ರಾಲೆಗಳನು ನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಯುನ ಗಳಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಮೆ ರಕ್ಸಾಕನಚನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಸದೇಸದೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಎನ್ನು ತಡೆನು ನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ತಿಸು. 


English Translation 


Shine) Agni, in our opulent (abodes); vivifying) showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (glimmerings) ; blaze (fiercely) repelling 


repeatedly like a ೧೦೩% of 111911, (our enemies) in combats: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಷಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸ: 
ತ್ರೀವೆ. ಆದರೆ ಅದೊಂದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸದೇ ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು, 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಜಾಧಸಶ್ಚ ರಾತೆಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಟ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ 


ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯಕ್ಲೆಯೂ, 
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ಸ ರಥೇನ ರಥೀತನೋತಸ್ಮಾಕೇನಾಭಿಯೆುಗೈನಾ | ಜೇಹಿ ಜಿನ್ನೋ ಹಿತೆಂ ಧನಂ! 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೫-೧೨೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸದವೂ ಸಹ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಿ ೬-೭) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೨ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ದಮೂನಾ8-ದೆಮೂನಾ ದಮಮನಾ ವಾ, ದಾನಮನಾ ವ್ಯಾ ದಾಂತಮನಾ ನಾ! ಅನಿ ನಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಡ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ, ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ವುನಸ್ಸುಳ್ಳ ನನಾದ್ವರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ್ಮಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಸಣನಿಡಿ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬನು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ನಿ. ೪-೫). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ದಾನಮನಾ, ದಮಮನ:. 
ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭನ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವರ್ಮ ಇವ-- ಕವಚನಿನ | ರಕ್ಟಾಕನಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯೆಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ! ಯೋ ಅಗ್ನಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಬು ಸಂ. ೮-೨೩-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ ಶ್ರಯನನ್ನು ಸಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ್ಟು 
ಮಾಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಂತಹೆ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಜೂ 


ಟೋ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಫವತ್ಸು._ಮಫೇಃ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಮಘವಂತಃ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ 


ಅನುದಾ ತವ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಮಮಿಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ದೀಡಿಹಿ_ ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಸ್ತ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಛಾಂದಸವಾದ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ 

ಮಧ ೈ ಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯಸಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಹಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 

ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಅಪಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿಸ, (ಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಿತಿಬಂತ 
ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೬೬ 


ಅಧ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಶೃಸೀನಾನ್‌- _ಶ್ಚಸ ಸ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಿಶಾ ಮೆದಂದ ಧಾತುಸ್ಸರ 
9೨ ಇ ಈ 


ವೃಷಭ ವೃನು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು, ಯಸಿವೃಹಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪.4೦%) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ wads ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
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ದಮೂನಾಃ-_ದಮಯತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದನು ಉಸಶಮೇ ಧಾತು. ದೆಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈಶ ಕಟ್ಟದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ವಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮೂೂ ವಾಪಿ ದಮ ಇತಿಗೃ )ಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ನಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. 

ಈ 

ಅವಾಸ್ಯ--ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕ್ಷೇಸಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನ್‌ ಪೂರ್ನೇಕ್ತೋೋಲ್ಕಪ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ನೆ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದೀದೇ॥--ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ಶುಕಳ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. 
ಬ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಶಾಚೆಸ್ತ ಆಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿ 
ದಾತ್ಮಸ 


ತ 


ಪ್‌ 


ವಿಸ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ ಜಿ 0; 
Nd 


ಸರಿಜರ್ಭುರಾಣ8. ಪೈ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನ್ಯಃಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಹಾಸ8-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆಜ್‌. ಯೆಚೋಚಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮») ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ ರಿಗೌಚಲುಕಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಬರುತ್ತದೆ. |! ೧೦॥ 





| ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 8 


|, | | | | 
ಇದನುಗ್ನೇ ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಥಿತಾದಧಿ ಪ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಮನ್ಮನಃ ಪ್ರೇಯೋ 


ಅಸ್ತು ತೇ | 
| 
ಯತ್ತೇ ಶುಕ್ರಂ ತನ್ಹೋ 4 ರೋಚತೇ ಶುಚಿ ತೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ವನಸೇ ರತ್ನಮಾ 


ತಂ I ೧೧ ॥ 
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ನದೆಪೂಳಿಃ 


| 
ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂದಿತಂ | ದುಃಧಿತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಪ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಮಸ್ಮನಃ | 


ಇಡಿ ವಿ 
ಪ್ರೇಯಃ | ಅಸ್ತು | ಶ | 


| | | | | 
ಯತ್‌ | ಶೇ | ಶುಕ್ರಂ | ತನ್ನಃ। ರೋಚತೇ | ಶುಚಿ | ತೇನ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ವನಸೇ | ರತ್ನಂ | ಆ | 


ತೈಂ ॥೧೧॥ 
` ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸೋಮಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ | ಕೀದೃೈ ಶಂ ತತ್‌ | ದುರ್ಧಿತಾದು ಚತ 

ಸ್ಥಾ ಪಿತಾತ್ವ ಠಿನಾತ್ವಾಷ್ಮಾ ದೇರಧ್ಯು ಪರಿ ಸುಧಿತಂ ಸುಹಿತಂ ಸುಷ್ಮು ದತ್ತಂ |! ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಾತ್ರಿ 
oA ಚಿತ್‌ Fe ಹ್ರದ್ಯಾದನಿ | ಉಶಚ್ರೋತನಧಾರಣೇ ಚಿಚ್ಛ್ಚಬ್ಲೋತಪಿಶಬ್ರಾರ್ಥಃ | ತೇ rd 
ಪ್ರೇಯೋತಕಿಪ್ರಿಯತೆಮಮಸ್ತು | ತತ್ವಿನಿತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫೃತೇನೋ- 
ಜ್ಹ_ಲಿತಾಯಾ ಜ್ಞಾಲಾಯಾ॥ ಶುಚಿ ನಿರ್ಮಲಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಯೆತ್ತೇಜೋ ರೋಚತೇ ತೇನ ಸಹ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೇಯಂ ಮಣಿನುಕ್ತಾದಿಕೆಂ ನಿತರನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಂ ನನಸೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ನಂಭಜಸ್ಥ |! ವನತೇರ್ವ್ವ- 
ತ್ರಯೇನಾತ್ಮನೇದಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಅಧಿ-- ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ | ಸುಧಿತಂ-- 
ಎಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಇದಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು! ಮನ್ಮ "ನಃ- ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹ ಸಾಹಿದಾ | 
ಫ್ರಿ ಯಾಡು ಚಿತ್‌ ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ತಗ ಗೆ! ಫ್ರೇಯಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ಹಃ--(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾನ ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪದ ಶರೀರದ | ಶುಚಿ ಫಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರೆಂ..- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌-- 


ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚತೇ--ವ್ರಾಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ಶಂ 





ಧಿ 
ನೀನು | ರತ್ನ ತ ಸುಕ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ವನಸೇ--ತುಂಬಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಕೂದಿಗಳಮೇಲಿ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ಇದೆ ಹನಿಸ್ಸು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾನುದೂ, ಏತಕರವಾದುಷೂ ಆದ್ದ ನಿನ್ನ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹುಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದುದಾಗಲಿ. ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ಹಾಲಾರೂಸದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 


೫ 


1111180 Translation 


May this ೦018110೧. ಓ.೧1, carefully placed upon the rugged but agreeable 
(pile of fuel), 10 most acceptable to you, 80 that the pure radiance of your 
person may shine 01111017» and you may grant us wealth. 
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ಆಪಾರ wv 


ನಿಶೇಸಿಪಿಷಯಗಳ. 


ದುರ್ಧಿತಾತ" ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ- -ಕಾಸ್ಕಾ ದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸ ಸನ ಹನಿರಾದಿ ಅರ್ಪಣಗಳು ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 





ಮನ್ಮನಃ. -ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, 
ಸೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೭-೨; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ, ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಮತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವೃತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತsಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ನೀತಪೃಷ್ಮಃ | 
ಅನ್ಸೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇನಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಿಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 

ತನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಪದೆಯಾ ಸುಜಿಹ್ಯ | 

ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞಮೃಂಧನ" ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ವರಂ ನಃ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇಶಾನಿ ಸ್ರೋತ್ಪಾ ಣೆ ವಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧.೧೨೯-೯ಇನೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹುರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆದೇ ಅರ್ಥನಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ತನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾ ದಹಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿಶ್ನುಚಿ ವ್ರತತನಮುಶ್ಕುಚಿರ್ನಿಪ್ರ8 ಶುಚಿಃ ಕನಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚತ ಭಷ | ಉದಗ್ನೇ 
ಶುಚಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ತವ ಜ್ಕೊ (ತೀಗ್‌ ಸ ಹರ್ಚ್ಜಯಃ 
ಕ್ಕ ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


) 
ರತ್ನಂ ರತ್ನಶಬ್ದನ್ರು ಧನನಾವಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯೯). ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥ. 


೦, 
A ಣಾ 
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ನ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


alk ie ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧತ್ವ. ಗೆತಿರೆನಂತೆರಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. 


ಮನ್ಮನ8--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೃಶೃತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಪತ್ವಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪ್ರೇಯಃ- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸಿ ುರಸ್ಪಿರ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರಿಯಶಬ ಕೆ ಪ್ರಾದೇಶ. ಗುಣ ಈಯಸುನ್‌ ಸ್ರತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯ ರಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 


ಚ 


ಅಸ್ತು. ಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಪ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 


ತನ್ನ ಹಸತ ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ತನಾ ನದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪೆಸೆಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌--ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಸಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ಸಾನ ನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂಗ ಉದಾತ್ತೆಸೆ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ. 
(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸರಕ್ಕ ಸ್ಮ ರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ರೋಚಿಶೇ-- ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಸುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ ಯಶ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈೈತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯ ಮ್‌.-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುಗರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. sini (3% ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾ್ವ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸೇ--ನನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-7-೮೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌. ಮಧ್ಯಮವುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ರತ್ನಮ್‌-- ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ವ್ತಚೆ- (ಉ. ಸೂ. 


೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಶ್ಯಃ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೧ 





[10] Vol. 11 


146 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ, ೧೪೦ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ ೦ 


ರಥಾಯ ನಾನಮುತ ಸೋ ಗೃ ಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ತಾ ಠಂ ಪದ್ದತಿ ೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ಗೇ | 
ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ನೀರಾ ಉತ ಸೋ ಮುಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಾ ಪಾರಯಾ- 


| 
ಚ್ಛರ್ಮ ಯಾಚ ॥೧೨॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ರಥಾಯ | ನಾವಂ | ಉತ ನಃ | ಗ್ಗೆ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಅರಿತ್ರಾ 01 ಪೆತ್‌$ವತೀಂ | ರಾಸಿ | ಅಗ್ರೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌" | ಉತ | ನಃ । ಮಘೋನಃ | ಜನಾನ್‌ | ಚೆ! ಯಾ ಪಾರಯಾತ್‌ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ| ಚ ॥|೧೨/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಪಸಿ ಚ ರಥಾಯ ರಂಹಣಾಯ ಗೃಹಾಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಯತನಭೂತಾಯೆ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ನಾವಂ ಸಂಸಾರೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ | ಯಜ್ಞೋ 
ವೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪತ್ಸೇನ ಸ್ತ್ರುತತ್ಪಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ! ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ಶ್ಸಿಗ್ರೂಪೋದ ಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಠ ಸಾಧನೋಪೇಶಾಂ Hib | ಹ್ರಸ್ಸನುಡ್ಬ್ರ್ಯಾನಿತಿ ಟ್‌ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ |! ದ್ರವ್ಯದೇವತಾಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಪಾದೋಪೇತಾಂ | ಈವೃಶೀಂ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದಯ (| ರಾತಿರ್ದಾನಕನ್ನಾ ದಾಸತಿ ರಾತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪುಠುತ್‌ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯಾ ನೌರಸ್ಕಾಕಂ ನೀರಾನಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮ್ನಘೋನೋ ಹನಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತಃ ಕರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಥಾನಸಿ ಯಾ ನೌಃ ಪಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇೋತ್‌ 
ಉತ್ತಾರಯೇತ್‌ || ಪಾರಯೆತೇರ್ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗಮಃ | ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದು:ಖಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಸುಖಾಸ್ಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಇತಿ 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನವತಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚೆ ಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಸಯೇತ್‌ ಪರಸ್ಯಾಂತೇ ಕೈತಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರನಿಶಂತಿ ಪರಂ ಫದನಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ” | 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಧ್ಯತ್ಪಾದನದ್ದಾರಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ ಯತ್ನೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಬುತ್ತಿ ಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ರ ತವಾದ ಹುಟ್ಟು ಗೋಲುಳ್ಳಿ ಹ ದ್ದ 
ಪದ್ವತೀಂ-ದ್ರನ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಈತ ತನ | ಯಾ... 
ಯಾವುದು ! ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ನೀರಾ. _ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಹಘೋನಃ ದನನ ಶಂತರನ್ಹಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ವುದೋ) | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ನ8- ನಮ್ಮ! ಜನಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಪಾರಯಾತ್‌... (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ಓಸುವುದೋ | ಚೆ. -ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು | ಶರ್ಮ. (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
(ಕೊಡಿಸುವುದೋ) ಅಂತಹೆದೂ ಆದ | ನಾವಂ. (ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು |! ರಥಾಯ...- 
ಫ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಗೃಹಾಯ--ಗೃಹದಂತೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಪಾನನಾದನನೂ ಆದ |. ನೆ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಸಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಶಾಶ್ರತವಾದ ಹು ಟ್ಟು ಗೋಲುಳ್ಳದ್ರ್ದೂೂ ದ ಶ್ರನ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಪಾದಗ ಳುಳ್ಳೆ ದ್ದ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ನಮ್ಮ ವೀರಪುತೃರನ್ನು ಧನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾನವ್ರದು (ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾನ ನಮ್ಮ ನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು] ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶಾಶೃತವಾ ದ 
ಬ್ರ ಶ್ಲಲೋಕವ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದೋ ಅಂತಯೆದೂ ಆದ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ, ಗೃದದಂತೆ ಚಶ್ರಯಸ್ಸಾ ನನಾದವನೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation 


Bestow, Agni, upon our excellent patron ೧ boat ever fitted with oars 
and feet, ( one that may render ) our posterity prosperous, and may bear 


mankind across (the ocean of life) to felicity. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಟೂ ಬತ್ತಿಕ್ಟು ಗಳನ್ನು 


ತ | ೩ 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ibe ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದರೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧೆನವಾದರೂ ಸಕು ಈ 


ದೋಣಿಯು hos ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಸಬೇಕಾವರೈೆ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಆದರ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಜುಟ್ಟುಗಳಿಂದ 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಣೆ 


ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರೆ ರಕ್ಷತವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ ಬಿಂದು 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿದುಃಖವನ್ನೂ, ತದ್ದೇತುವಾಡ ದುರಿತವನ್ನೂ, ರತ್ತು 
ವನ್ನೂ ಆಳವಾದ ಜಲಸ್ರವಾಹಕ್ಕೂ, ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೋಟಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು ಅತ್ಯು ಚಿತ 
ವಾದ ಉಪಮಾನವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾಶನೇದಸೇ ಸುನನಾನು ಸೋಮುಮರಾತೀಯೆಕೋ ನಿ ದೆಹಾತಿ ನೇದಃ | 


ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇನ ಸಿಂಧುಂ ದುರಿತಾತ್ಯ ಗಃ || 
(ಯ. ಬ್‌? ೧-೯೯-೧) 
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ಆತು ಪಚನ ಜು ಇ ಐ ಇಡ ~~ ee ತೊಡ ಎ ತಾಪ ಯ್‌. ಹಾ 


ನೂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಗೃಣಾನಾ ಸೈಂಕ್ರಂ ರಯಿಂ ಸೌಶ್ರವಸಾಯ ದೇವಾ | 


ಅಕ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ಶರ್ಧೋ$ಪೋ ನ ನಾನಾ ದುರಿತಾ ತಕೇಮ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ನು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂಕಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕನಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಅವರೆ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧೆನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಓಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾ೦ಶ್ಚ ಸಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಸಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ವರ್ಗಾ |! ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಟ್ರಾಶ್ನಾರಿತ್ರಾಶ್ಲ 
ಸ್ನರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಪಾರಣಾಸ್ತಸ್ಕಾ ಏಕ ಏನ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ಮೈ ಸರ್ವ ಏವ 

ಯಜ್ಞೋ ನೌಃ ಸ್ವರ್ಗಾ ತಸ್ಮಾದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯೆಜ್ಜಾನ್ನಿಂದ್ಯಂ ಪರಿಬಿಬಾಧಿಷೇತ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೪೨-೫-೧೦) 

ಸೋನಮುಯಾಗವೂ, ಸೋನುಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಸ್ತೋತ್ರವೂ 
ಸಹ ಸೃರ್ಗನನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿವೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಸು ಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯುತ್ತಿಕು, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾನೆಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 


ನಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತನಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, 


( 


ಯಜ್ಞೋ ವೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ |! 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 


ನಾಮಮಿವಾರುಹೇಮೇತಿ ಸಮೇವೈನಮೇತದಧಿರೋಹತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಮಷ್ಪ್ಪ್ಯೈ 
ಸಂಪತ್ತ ಸಂಗತ್ಯೈ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಸಲವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಆಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದ 
ರಂದ ಆವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿರಬೇಕುು ಎಂದು ಉಪವೇಶಿಸುತ್ತಾ. 
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ತ ಆಸತ | ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ | ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸತೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗೆಜ್ಜೆ ಕೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಕ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯೆಚ್ಚೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋದ್ಭ ಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೊಇಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ! ತದ್ದಿಸ್ಸುಃ ಪ್ರಥಮಃ 


ಪ್ರಾಪ । ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಕೋತಭನವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 
ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನತೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ನ ವೂ ಮತ್ತು ಆನ್ನಸಂಸತ್ಕೂ ಲಭಿಸುವು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅನನು 


“೬, ಲ್ಪ ವರಿ ತೆ 
ಇಚ್ಛೆ ತ್ತ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರ ಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


ಶ್ರೇಷ್ಟ ಚತು ಎಂದು ಯಜ್ಞಫಲ 4 ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುಣ್ಯಲೋಕ ಈಬಾನ ಇತಿ! 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 


ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುಪೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಪದನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮವೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಂಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾನ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ವಿನಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ 
(ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 

ಎಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಶರ್ಮಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುಮೂ ಸೋಮಯಾಗಾಶ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 

ರಥಾಯ--ರಂಹಣಾಯ ಯಜನಾನಾಯಿ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಪೆರೀತಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಣೋಂಸ್ಕಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ನಾ, ರಪತೇರ್ವಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೯-೧೧) ಗೆತಿ ಅಥವಾ ವೇಗವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧ:ತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ pS ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರೆಪ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಸತೇ 
ನೀಡ್ಬಂಗೋ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಥನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ರಾಸ್ಪಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು. 
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ರಥಾಯೆ, ಗೃಹಾಯೆ-ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹತ್ತನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಆತನ ದಿವ್ಯನಾಗ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞನೇ 
ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿಸ್ಪಿತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತ ನೇ ಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗ ತ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನೆರಡಕಣ್ಣ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂನಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದ ಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗುಶ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ನಾಕಸದ್ಭಿರ್ವೈೆ ದೇವಾಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್ತನ್ನಾಕೆಸದಾಂ ನಾಕೆಸೆತ್ತೆ,ಂ ಯನ್ನಾಕಸದ 
ಉಪೆದದಾತಿ ನಾಕಸದ್ಭಿರೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗೆಂ ಲೋಕನೇತಿ ಸುವರ್ಗೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯಸ್ಯೈತಾ ಉಪಧೀಯಂತೇ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕಂ ಭವತಿ ಯಜಮಾನಾಯ.. 
ತನಂ ವೈ ನಾಕಸದೋ ಯನ್ನಾಕಸದ ಉಪದಧಾತ್ಯಾಯೆತನಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಃ ಕುರುತೇ 


ಪೃಷ್ಠಾನಾಂ ವಾ ಏತತ್ತ್ರೇಜಃ ಸಂಭ್ರತಂ ಯೆನ್ನಾಕಸಡದೋ ಯನ್ನಾಕೆಸದಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩೨೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ವೂ, ವೇದಿ ರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಚಯನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಿವಾ ತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಸ್ರತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಹಿಕಗೃಹನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ಗ 


ತ 


ನಿವಾಸವೆಂದಾಗಲಿ ತರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ನಾನಮ್‌... ಣುದ ಸ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಬೋಸ. ಔಕಾರಾಂತಶಬ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 


ಇ ಇ ಎ ಆನ್ಸ್‌ ಷಾ ನ್ನು 
ಬರುತ್ತದಿ. ಟ್ರಿ ತೀಯಾ ಆರ್ಮ್‌ ಸನಿ ಗೆ ಆಃ ದೀಶ, 


ಗೃಹಾಯೆ. _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ (ಕ್ರ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾನಿಕರಣಕ್ಸೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಅತೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾ ಮ್‌. _ನಿತ್ರಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ್ಯುಸ್ಸಾ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದನು* 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕ ಠ್ಥ ತಿಸ್ತರ ರ ಬರುತ್ತದೆ ಈ: 
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ಭಹಕ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ಸ್ರ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟೆನುಡ್ಸ್ರ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದಃ ದ್ವಿ ಜ.4೬. 8೬ 


ರಾಸಿ-ರಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 
ಎಂದುರ ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೀರಾನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಇಗ್ಟಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ 


ಮಹೋನಃ-ಮಫಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಮಫವಾ. ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲ 
ತ್ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೂತ ಸರವಾದಾಗ ಶ್ಯ ಯುನಮಹಘೋನಾಮತದ್ದಿ ತೇ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೩) ಎಂ ಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ i ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ. ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ ತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರಯಾತ್‌--ಸಾರ ತೀರ ಸಮಾಪ್ಕೌ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಔಚ್‌. ಶಕ್ರ ಯೋನಃ ಪರ. (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ರವು ಸ ಸೂರ್ವ ೯ದಲ್ಲಿರುನ ದರಿಂದ ಯುದ ಕ್ರತ್ತಾನ್ಸಿ ತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರ ಪ ತಿಸ ನೀಡೆ ಬರುತ್ತದೆ ಷೆ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯೂುತ ಘ್‌ 


ನೀರಾನ್‌..ಉತೆದೀರ್ಥಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಸಾ.ಸೂ. ೫-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಆತೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ತ. | ೧೨ 


kd 
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೬) 
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ಹ 


| | | 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಕ್ಸನಿಜ್ಞುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧನಶ್ಚ 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | | 
| 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಫಾಹೇಷಂ ನರಮರುಸಣ್ಕೋ ವರಂತ ೧೩! 
ಪಡವಾಥಃ 


| 
ಅಭಿ | ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಇತ್‌। ಜುಗುರ್ಯಾಃ! ದ್ಯಾನಾಕ್ಷಾಮಾ! ಸಿಂದವಃ | ಚೆ | ಸ್ಥಳಗೂರ್ತಾಃ | 


| 
ಗವ್ಯಂ | ಯನ್ಯಂ | ಕ | ದೀರ್ಫಾ ಸ ಸ | ಪ್ಪ | ಅರುಜ್ಯಃ | ನರಂತ 1 ೧೩॥ 


ಶೌ ವಾ." ದಾವಾ 
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ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನ ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಸ್ತನಿತ್ಯಂಗೀಕುರು |! ಗೃ ಶಬ್ಧೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲು8| ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ ॥ ತಥಾ ದ್ಯಾವಾಶ್ಸಾಮಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಯೆಜ್ಞ ಸಾಧನಸೆಂಸಾದನೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹಯತಾಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ ನವ್ಯಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಗವಾಂ ತೃಣಾದ್ಯುತ್ಪಾದೆನದ್ಬಾರಾ ಯವ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನಮೇತತ್‌ | ಯನ- 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಯಂತಃ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತಃ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಮೋ$- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ತಾಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಪ್ಯತೇ | ಆರುಣ್ಯಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ | ತದ್ದೇತು. 
ತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಬ;ಭಂ | ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ನೂಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವಕಾಲನಿಷನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನರಸಾದಿಕಂ ವರಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಣಮನ್ಮದಪಿ ಯಾಗಸಾದನಂ ವರಂತ | ಪ್ರಾಸಯಂತು || ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತೌ | ಅಂತ. 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛ್ಚಾಂದೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ್‌ | ಸಾಧಯಂತು | ಏತತ್ಸರ್ವಮಗ್ನ್ವೇಃ 
ಪ್ರಸಾದಾದಿತ್ಯಗ್ನೇರೇವ ಸ್ತುತಿತ್ಯಾದಾಗ್ನೇಯತ್ವೆಮನಿರುಷ್ಪಂ || 


7 ತಿಪಜಾಥ 


ಅಗ್ಗೇ- ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ನ8--ನನ್ಮ | ಉಕ್ಸಂ--ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ] | ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ | ಸಿಂಧವಃಪ್ರನಾಹೆ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ಪಗೂರ್ತಾ8 ಚೆ--ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗವ್ಯಂ (ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹೆಸುಗಳ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಂತಃ-_ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ) | ಅರುಣ್ಯ8--ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಥಾಹಾ--ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವರಂತ. _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ಕೋತ್ರನನ್ನು ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ಲಾಸಿ ಆಂಗೀಕಾರವಾಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳು, 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಲಾ ಭಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಸಿ ತದ್ವಾರಾ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯನಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 

ಫೆ 


ಲ 
ಇ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವ್ಲಾಧಿಸಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 
ಇ ಇ 


[ಕ್ಷ 


1171611511 ‘Translation 


Agni, be propitiated hy this our earnest praise, and may heaven and 


earth; and the spontaneously-fHowing (+treams) provide for us the produce of 
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ಸು ಎಂ ~ ರ್‌ we 


the herd; and of the field ; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 
upon us abundant food through a length of days: 


ವಿಕೇಸೆನಿಸಯೆಗಳು 


ಉಕ್ಕ್‌ಂ ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾ8 - ನಮ್ಮ ಉಕ್ಕವು ಕ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸೆನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೊ ಸ್ತೊ ೇತ್ರಕ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಪಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುನ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪-೨.೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಉಕ್ಸೆ ವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಸ ೯ ಗೊಳಿಸತಕ್ಸು ಪ್ರ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನು ಮರೆಹೊಕ್ಲಿದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪದಿ ಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 


ಛಿ 
ಆಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕ್ತದೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ಅವರಿಗೂ ಸ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೂ ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಶೇವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಾಶ್ರಯೆಂತ ಸೋ 5ಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೆಃ ಕಶ್ಚಾಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿತೋ$ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ನಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತೈಬ್ರವೀದ್ವರುಣಸ್ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈ ತೀಯಸವನೇ ಶಂಸಂತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪರುಣಶ್ಚ ಶತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೆ ತ್ರಾನರುಣ ಉತ ವನ್ನು ಸ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಚಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ನ್ನು ವಃ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ 
9) ಬೈ 
ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ವ್‌ 


೪ A ಸ ಟಿ ಎವಿ 1 ಇರಲಿ. ನಾವಿ ಬಾನಿ ಮು ಬು ತೋ ತಲೆ ಬಾ ಎ ಎತ ಎ ಅಲಿ 
ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲವಲ್ಲ ಹೋತ ವಿಗಿ ಸಿರಾಣಜಸಿಕನುದ ನತ್ತಾ 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುನನುದಧ್ಧರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಸ್ಯಾ ೧ ವನೂ ವ ಬ 
ಲ) ಸರಿಸಿ ಆಂವ. ದೂ ನರ ಣನನ್ನೂ ಸು ತಿನಿದನು. ಆಗ ಇಂದ 


ಶೇ ವೈ ತತಶೋಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಜಃ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋ ಂಬ್ರನೀದಿಂದ್ರೆಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ಸೊ $ವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಜೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಬೈಹಸ್ಸತಿಸ್ತ- 
ಸ್ಮದೈಂದ್ರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಂ ಜೀ ತ್ರತೀಯೆಸನನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಪ್ಪೃ- 


್ರಿ 
ತಿಶ್ಚ ಒಬ ತಕೋ ನುದೇತಂಂ | 


$e 


ಹ 


ಜ್‌. 


154 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೦ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಸಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 


ಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉದಪ್ಪುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದೆತೋ ಅಬ್ರಿಯಸ್ಯೇವ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ಮಯೋ ಮದಂತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಭ್ಯ೧ರ್ಕಾ ಅನಾವನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬ ಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ನೈ ತತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಕೊ ಆಕ್ಸ್‌ ಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ $ನಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಜಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಟುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವಮಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹ ತಾನ್ನಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ 


ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 


ಬ್ರಾಹ ಬಹಾಚ್ಚ ೦ಸಿಯ ಉಕ್ಕ ದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ ಅಸುರರು ಅಜಾ ್ಸಿವಾಕನ ಉಕ್ಫ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸ ಲು ನಿಮ ಲ್ಲಿ pr ಚೋ ಜಟ ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ನಿಸ್ಸುವು ತಾನು 
ಸಹಾಯಮಾಡುತೆ ತ್ಲೇನೆಂದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನು. . 


ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾ ರೇ ಅಸ್ಯ 


ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞ ೦ ದ್ರವಿಣಂ ಚ ಧತ್ತ ಮರಿಷ್ಟೈರ್ನಃ ಸಥಿಭಿಃ ಸಾರಯೆಂತಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿ ನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂ ಕೃವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ತದ ಖೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಕ ದ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇತಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೊ ತ್ರಾತ ಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಸ ದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಉಕ್ಪಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾ ಸೆಯೆತ್ಯುದ್ಭಾಸ್ಮಾದುಕ್ನ ್‌ ನಿದ್ವೀರ- 


ಸಿಸ್ಮತ್ಯು ಷ್ಟ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯೆ ಬ ನೇದ 
(ಬೃ ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ಸಂ ಠಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಸೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ದಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾನ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ | 
೫138 ಭಾಸ್ಸ) 
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ಮಹಾವ್ರತರೂಸವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶೆಸ್ತ ವಾದ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರಾಣವು ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಸದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ಸರಿತು ಇನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯೂಃ-- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ | ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆ ಸಮ್ಯಕ್ಕಸ್ತನಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ಕುತಿಸಿಜಿಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನನನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ *ಥವಾ 


ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಸ ಗಾಸಿಷಚ್ಛೆ Jವತ್ಸಾಮ ಗೀಯಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೧-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ಪೀಕುರು ಸ್ತೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗು 


ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತ್ರರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ- ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾಮಿನ್ಯಃ | ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹರಿಯತಕ್ಕವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆನಕೆ ಗೊರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾಡ ಎಂಬರ್ಥವೇ 


ಇದೆ. ಸ್ತೋತೈಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತಂ ಗೂರ್ತಯೋ ನೇಮನ್ನಿಷಃ ಸರೀಣಸಃ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ್ಯವಃ | 


ಪತಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯ ನೂ ಸಯೋ ಗಿರಿಂ ನ ನೇನಾ ಅಧಿರೋಹ ತೇಜಸಾ! 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತಾರಕ ಎಂದೂ 


ತಂ ನಃ ಸಖಾಯೋ ಮದಾಯ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 


ಶಿಶುಂ ನ ಯಜ್ಞೈಃ ಸೃದೆಯೆಂತೆ ಗೊರ್ತಿಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

€ “ದೆ 

ಸಹ ಸ್ಮುತ್ಯವಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಶಂಸಳಿ 4೯ 
ದ್‌್‌ 


© 
«1 
೪೩ 
(ವಿ 
ಗ 
2) 
© 
(ಊ 


JA ಅಟ್‌ ಇಟಾಲಿ ಎಂದ್‌ ಗಳ. 
ತವಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಸಿಂಧುಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಹುದು. 


ಅಭಿ ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜುಗುರ್ಯಾಃ-ಗ್ಲ ಶಬ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಶರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
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ರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಉತ್ತ. ಉರಣ್ರಿಸೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರನಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾನಾಕ್ಸಾಮಾ-_ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಪಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾನಾಕ್ಟಾಮಾ. ದಿವೋದ್ಯಾನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಸರನಾದಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವಶಾದ್ವಂಡ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದ 

ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಲಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 

ಸಿಂಧವಃ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಸ್ಯಂಡೇಸ್ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌...- ಗೋರ್ನಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಗೋಸಯೆಸೋರ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾದೇರ. 


ಯತೋನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯ: ನ್ಯಮ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಯಂತ. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ: 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಹಾ--ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ ಸೂ- ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ ರೋಸ 


ಅರುಣ್ಣಃ- ಇಲ್ಲ ಆರುಣನರ್ಣ ವಿಶಿಪ್ಟವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಇಚ್‌) ಆಲು ಎ ಆ 
ನುತ್ತರ್ಥ ನಿತ್ಯ ಯುನ ಲುಸ್ತ ಪಗ 


ವರಂತ-ನೃಜ್‌ ಸಂಭಕೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಬೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಆ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಸ್ರಥಮಸುರುಸ ಬದುನಚನ 

ಯ. ಅಂತಾದೇಶ. ರಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ"ಯೋಗೇತಪಿ 

(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
೨ 


| Aa || 


ಇಲ್ಲಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


~gser—- 


ಅ.೨. ಆ. ೨. ವ.೮.] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 177 


ನೂರನಲವತ್ತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ee 


ಬಳಿತ್ಲೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಅಂತ್ರೇ 
ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. 
- ಮಾಧಕ 


wu Won 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ-೨ನ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೧ ॥ 
| ಅನ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೮,೯ 
ಸೂಕ್ತಿ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧31 
| ಖಹಿ1__ದೀರ್ಥತನಮಾ ಬಿಚೆಕ್ಯಃ 1 
H ದೇವತಾ ಆಗ್ಲಿ ಃ ॥ 


॥ ಛಂದೆ8... ೧-೧೨ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧೩ ತ್ರಿ ಸು ತ್‌ | 


ಸಂಹಿತ: ಪಾಠಃ 


| | 
ಬಳಿತ್ನಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
| 
ಜನಿ! 
| | | 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 


| 
ತಃ 10 
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ಪದಪಾ$ಃ 
| | | | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ತತ್‌ | ವಪುಸೇ | ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸಃ | ಯತಃ | ಜನಿ! 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಪ | ಹೃರತೇ | ಸಾಧತೇ | ಮತಿಃ | ಯತಸ್ಯ | ail ಅನಯಂತ! ಸಂಸ್ರುತಃ ಗಂ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದರ್ಶನೀಯೆಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ತೇಜ ಇತ್ಸೇತ್ವೆಂ ಸರ್ವೈರ್ದೈಶ್ಯಮಾನಪ್ರಕಾರೇಣ ವಪುಷೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯೆ ದಾರ್ಡ್ಥಾಯ ಧಾಯಿ | 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ಲೇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ ಬಟ್‌ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ರೇತ್ವೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಜಾಠರಾಗ್ನಿನಾ ಭುಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ರೋಪೆಪತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯತಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯತಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ಪ ಸಿದ್ಧಂ ಲೋಕೋಪಕಾರ್ಯಗ್ರೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಮುದ್ಧಿ- 
ರುಪ ಹೃರತೇ ಉಪಗಚ್ಛೆತಿ ಉಪಗಮ್ಯ ವರ್ತತೇ ವಾ||ಹ್ತೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ | ಸಾಧಶೇ ಚೆ ತೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯತಿ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ | ಕಿಂಚ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸಾಧಕಸ್ಕಾಗ್ನೇಸ್ಲೇಜಸಾ ಧೇನಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಪ್ರನರ್ತಮಾನಾಃ || ಸ್ರವಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ಲಿಪ್‌ || 
ಅನಯಂತ | ನಯೆಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಂ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ॥ ಯದ್ವಾ! ಯತಸ್ಯ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಮಂತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಃ ಸಸ್ರುತೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸಹೈವ 
ಪ್ರನರ್ತಮಾನಾ ಅನಯೆಂತ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಶತೇಜೋಮಯಾ ವಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪ | ಅಶಃ ಕಾರಣಾನ್ಮತಿರುಪಶ್ವರತ 
ಇತ ರ್ಥಃ | ಧೇನೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ ಧೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರ ಕಿ ದಂರ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ... ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಆದಿ ಸ | ದರ್ಶತಂ -- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದೂ 


ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದೆ | ಭರ್ಗ ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ಯಾ--ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯಶಃ--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ಕ್ಲಾಗಿ | ಸೆಹಸ8--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನಿ. -ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಪುಷೇ --ರರೀರಧಾರ್ಡ್ಯ್ಯಕ್ಟಾಗಿ | 
ಧಾಯಿ- (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯದೀಂ ಯಾವ ಈ ಪ್ರಸಿದ ವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿ8--ನನ್ಸ ಬುದ್ಧಿ ಯು ಉಪಹ್ವರಶೇ--(ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ) ಸಮೀಪಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಸಾಧಶೇ--(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ | ಬುತಸ್ಯ-_ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿ ೧ 
(ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ) | ಧೇನಾಃ-ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಳೂ | ಸಸ್ರುತಃ — ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ಅನಯಂತ (ಜಗದ್ವಾ ವಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ್ಕ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | 


ಧೇನಾ8-.. ಈ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸಸ್ರುತಃ। — ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರಟು, 
ಅನಯಂತೆ. (ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ.] 
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! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಶರೀರಧಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಆ ಧಾರ್ಥ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಲರೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕ್ಲೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟ ಮಂತ್ರ ಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ಠು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


11701181) Translation 


Verily, that visible radiance of the divine ( Agni) has been ೩0 
apprehended (by all, that it may ba) for (the support of) the body; for which 
end it has been generated by (bodily ) srength : and that my mind may 
apprehend and apply (that radiance }, they address the sacred prayers 


associated with oblations (to Agni) 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಭರ್ಗಃ- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗ ಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಸಾಯಣರು, 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ |! ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದಯಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭೆರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಾತತ್ಕಾರ್ಯಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದೈರ್ಗಃ | ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಕಗಳಾದ 
ಕಾಮಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗೆವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 


ಸಹಸಃ ಜನಿ. ಅರಣಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಜನಿ ಎಂದು 


ಹೆ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ8-- ಜುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜನೆಂದರ್ಥ. ಯತಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
(ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಧೇನಾ8 ಎಂದು ಅನ್ವಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾ8 ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ವಾಚೆ8 ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರೆ.ರೂಪಾ ವಾಚೆ8! ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಯು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಂದು ಅರ್ಥವಗಡಿ ತೇಜೋ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪ ) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಕವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 


ಯಿಂದಲೇ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣನಾದ ವಾಕೈಂದಾಗದ್ದೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ಳ್‌ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂಗ. ೬. 5೧. ಸೂ. ೧೪೧ 


ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆಸರೆ ಸಾಯಣರು 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ. ನಿಷ 5 ಸ್ಟವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏತೇ ಅರ್ಸಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಸ್ಯ ಮೃಗಾ ಇವ ಕ್ಷಿಸಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೮-೬) 
ತೃಮಿಂದ್ರ ಸ್ರನಿತನಾ ಅಸೆಸ್ವಃ ಪರಿಸ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತೃದ್ವಾವಕ್ಟೇ ರಥ್ಯೋಷಿ ನ 483 PS ವಿಶ್ವಾ ಕೃತ್ತಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧೇನಾ ಎನ್ನುವ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾದಯೆಸ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ನಿ ಷ್ಯಸ್ತ ಶಿಸ್ರೇ ನಿ ಸೃಜಸ್ತ್ವ ಧೇನೇ | 


ಆ ತ್ಥಾ ಸುಶಿಪ್ರ ಹರಯೋ ವಹಂತೂಶನ್ವವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಷಸ್ಸ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಾನಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ಟೋಪೆಜಿಹ್ಟಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಯನ್ನೂ ೫1 
ಜಿಯ್ವೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) ತ ತಿ 
ದೇನಾ ದಧಾತೇಃ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನೀಯವಾದ ಕ್ಲೀರವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ 5, 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ನಿ ವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ 
ವಾಕ್ಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕ ಕಾರಾನಿಲ್ರವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌ 5ಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶವಿರು 
ವುದಾಗಿ ತೋರುಶ್ತರೆ. 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಪತ್ಲಿಯರ ಪಟ ಸಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಮ, ಧೇನಾ ಬೃಹಸ್ಥ ತೇಃ 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸತ್ತಿಗೆ ಧೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದೆ 
ವಾಕ್ಕೆಂಜೇ ಅರ್ಥನೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉಗಪೆರಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸದೆ ಇಡೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಸ್ಸಾಗಲಾರ-ು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ಸೆ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಧೇನಾ ಅಂತರ್ಪೃದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತೋ ನ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂತಹೃ ೯ದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾಃ ಧೇನಾಃ | ಹೃತ್ಸೂ ರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ತ ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುನ ಸ್ತುತಿರೂಪೆವಾದ ವಾಕ್ಕು ಗಿ ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುಜೇ MA ಪ್ಲಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಮನಸಾ, ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ Sai ಎಂಬ 


ತ 


ಪದಗಳು ಥೇನಾಃ ಆಟಾ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಗಳನ್ನು ಏತೇ 
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ಫಾರ ಹ ಪೌ ಡಾ wee ~~ FR ಬ್‌ ಸರ ಕ ಘರಾ ಪ್‌ ಜಾ SS 
ಫ್ರಾ ಬಡು ಬಡ ಬಡ ಗ ರ ಯ ಎಡ ಸರ್ಗ ದದ ಬಡ ಯ ಎ ಚ ದ್‌ ತನ್ನಾ ರ, ಧಗ ಉನ್‌ ಗ್ರಾ ಹೌದು ಎಡಿ, A ಆರತ ಗ ಆಗಾ ಅ ಗಾರ್‌ರಾರ್‌ರಾ Po wre PA TS ಇ RN |. ಇ hd 


ಫೃತಸ್ಯ ಊರ್ಮಯೆಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ಫೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನನು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪಿತುಶ್ಚಿದೂರ್ಧಜನುಷಾ ವಿವೇದೆ ವ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ಧಿ ಧೇನಾಃ | 


ಗುಹಾ ಚರಂತೆಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿನೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯೆಜ್ವೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕವೆಂದೂ, ಧಾರಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಪ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ದೇನಾಃ 
ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ ವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಜಾ ॥ pA ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಂದರೆ, 


ನಿಶಂವಿಶಂ ಮಘವಾ ಪರ್ಯಶಾಯೆತ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅವಚಾಕಶದ್ವೈೃಷಾ | 


ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರಃ ಸವನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತನ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ನಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೂತಮೀಟ್ಟೆ 


ಆರ್ದಯೆದ್ವೃತ್ರಮಕ್ಸೈ ಣೋದು ಲೋಕಂ ಸಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಪೃತನಾ ಹ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೦೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೦-೧೦ ನೇ ಯಕ್ಕೆನ ಧೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕೆರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ ಸೇನಾ: | 


ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಸ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರಃ | 
(5 ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದಿ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು 
ಜಾ: Weide ಸಾಯಣರು ೫-೩೦-೯ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯದ್ದಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬ ರುಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗೈ ಗೃಹಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಕ gE ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀ ಬನ್ನು ವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 
ಸ್ತಿ ರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನೋ ಆಗ ಸ್ತುತಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರ್ಹೈದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮುತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸಸ್ರುವಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾದಿನುಖದಿಂದ ಸಪ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಸ 


[11] Voi. 11 
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wv ಇ್ಣ್ಟ =» PS 


ಗಳಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಂದರೆ- ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತ ದೆ. 


ಇತ್ಲಾ ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಎರಡೂ ಸತ್ಯ 

ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ನ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 

ಇತ್ಸಾ-ಇದನು ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ಸಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. 

ಧಾಯಿಡುಧಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಸಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ5ಸಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶತಮ್‌.. ದೃ ಕಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಿಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ8-_ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಔಸಾವಿಕನಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಎಂ) 

ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಮ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ್ಹರತೇ-_ಹ್ರೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೀೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಎತ್ತ. 


ಜನಿ-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. 
ಹ 
ಆ) 


ಫೆ 


C 


ಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದ 


ದಿ 


© 


ಕಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅದುಪದೇಶದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ 4 ತಾಸ್ಕೆಳುದಾಕ್ತೆ (ತ್‌್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧತೇ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪಿಗೆ ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ ಜ್ಞೆ a ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂತದ 


ಪರದಕ್ಕಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅನಯಂತ.- ಣೀಜ” ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ಶಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಸ್ರುತಃ-- ಸಮಾನಂ ಸ್ರನಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗನು ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ದ Il a1 


A 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | 
ಸೃಸ್ತೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ಶಯೇ ದ್ವಿತೀಯಮಾ ಸಪ್ತತಿವಾಸು 
| 
ಮಾತೃಷು 
| 
ತ್ರ ತೀಯಮಸ್ಯ ನೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ ದಶಪ ಕ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷ- 
es | ೨॥ 


ಪನೆಪುದೆಃ 


ಪೃಸ್ತಃ | ವಪುಃ। ಸಿತುಳಮಾನ್‌ | ನಿತ್ಯಃ ಆ | ಶಯೇ |ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಆ| ಸಸ ್ರೈ ಠಶಿವಾಸು | ಮಾತೃ ಸು! 


| | | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ | ದೋಹಸೇ | ಡೆಶ್ತಪ್ರಮತಿಂ | ಜನಯಂತ | ಯೋಷಣಃ | ೨॥ 
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ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಪೈಕ್ಟೋತನ್ನಸಾಧಕೆ8 ಪಾಕಾದಿನಾ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮಾಇಗಿ ರೀರಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಹೇತುಃ 
ಪಿತುಮಾನ್‌ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ | ಈದೈಶಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ | ದಾಹಸಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞಾದಿ ವೈದಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಚೆ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯನ್ಸು ವೋ ಭೂಮೌ ವರ್ತಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಪ್ತಶಿವಾಸು ಮಾತೃಷು ಸ ಪ್ರಲೋಕಶಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿತಕರೀಷು ವೃಷ್ಟಿಸು ದ್ವಿತೀಯೆಮಾಕೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನೋ ನಿದ್ಯು- 
ದ್ರೊಪೋ ನಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ನರ್ಷಿತುರಸ್ಕೈವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸೇಃ ಸಹಾಯೆತ್ಸೇನ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
ದೋಹಸೇ ದೋಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯ ಸೊ ನೀದಕಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ್ರ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯೇ | ದುಹೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸು- 
ಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ || ತ್ಸ ಪತ್ತ ಕ ತೃ ತೀಯಮಾಶೇತಶೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ವರ್ತಶೇ! ಯೆದ್ದಾ! ಅಸ್ಕ ವೃಷಭಸ್ಯ 
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ವರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ದೋಗ್ಬ್ರೇ ರಶ್ಮಯೇ ತತ್ಸ್ರವೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ! ಆದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುದಕಮಾಕೈಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲ? ಧೃತ್ವಾ 
ಪುನರಂತರಿಸ್ತಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಫಘೇಷು ಸಿತ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ! ಅತೋ 
ರಶ್ಮೇರ್ದೋಗ್ಸೃತ್ವೆಂ | ಈದೃಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಮಗ್ಗಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ 
ಸರ್ವಾ ದಿಶೋಜನಯಂತ | ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ 
ದಕಪ್ರಮತಿಂ |! ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತೆಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಾಯ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನಕಾಲೇ 
ದಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸೆನ್ನಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ದಶದಿಕಶ್ಚು ಚ ವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೈಕ್ತಃ- ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸೋಷಕನಾಗಿಯೂ ( ಜೀರ್ಣ 


ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | ವಪುಃ--ಶರೀರಾಭಿವೃದಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಹಿತುರ್ಮಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ಪವುಳ್ಳವ 
೧) ಬ 


ನಾಗಿಯೂ | ನಿತ್ಯ: 





ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ) ಹರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ | ದ್ವಿತೀಯಂ ಎರಡನಯದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಸಪ್ತ 
ಶಿವಾಸು-ಏಳು ರೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ |. ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅದೆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ! ಆ (ಶಯೆ೪--(ವಿದ್ಯುದ್ಭೂನದಲ್ಲಿ) ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ |. ತೈತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 


(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ 1 ದೋಹಸೇ-.- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ದಶಪ್ರಮತಿಂ--ಹತ್ತು ದಿಕ್ಫುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳ[) ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳಗಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೋಷಣಃ- 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಾಗಗಳೂ | ಜನಯಂತೆ--ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದೆ 


( 

PY 
CL 
2| 


ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿಯೂ ಶಾಶತನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಿರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೃ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ 
ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
“ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳ ಪ್ರನೃತ್ತಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗುವುದರಿಂದ ಪೂಜ್ಯನೂ 
ಹೆರ್ಹದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಸಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ. 


English Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty) tho embodied; 


the accepter vf 1000, the eternal : secondly, (he dwells) among the seven 
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auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 
him, delighting 1% the ten (quarters) of space; for the sake of milking this 
showerer (of rain). 

1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು 1! 

ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲಿರುಸ ಮೂರು ಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸುವುದಾದರೆ ಮೊದಲು, 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಇಳ್ಪ್ಸಿಕ್ತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 

(ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಸುರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 

ನಕ್ಷಮಗ್ಗಿ8 | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ಗೆಯೇ ಹೆವಮಾನಾಯೆ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಪೇದಗ್ನಯೇ ಪಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ನಯೇ ಶುಚೆಯೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಪಾವಕ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾನವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆಜ್ಹ್ಜೇವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ || 

ಏತದ್ಭೂಶೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಖುಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಃಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 


ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುದ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
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ER ರಗ ಅನ ಕಯ ತ್‌ ಜೂ ಒಂ ಅರ ದ್‌ ಬೋ (ಬಂ ಡಂ ಆ ಬಾತ್‌ ತಿ ತಾಸ 


ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಷಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಂ9ಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋ9ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಲಗ್ಲಿಶ್ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ತ್ಯೃಷಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತೇಃ | 

ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಲೋಕನ್ಸ 5 ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಯೆಂದೂ ಸ ಶ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದವನ್ನೇ, 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ಗಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 


ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ಥಾಧೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ವಾ. ಸಂ ೧೨-೧೮ ; ತೈ. ಸಂ ೧-೩-೧೪ ೫) 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದೆ ವಿಲ್ಲಾ ಸಂಹಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರಿಸಿದ; 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಸೃಕ್ಷಶಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕಃ ಪಾಕಾದಿನಾ- 
ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಪೋಸಕನಾಗಿರ 


ಧ್‌ 
qd 
58. 
₹1 
St 
೦೨ 


ನಿತುಮಾನ್‌... ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯೆುಕ್ತೆ8 | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದೆವ 
ನೆಂದೂ ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಸಪ್ತಶಿನಾಸು ಮಾತೃ ಸು ಸಪ್ತೆಲೋಕಶಿವಕರೀಷು ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಂಬಾಸು ಏತಕರೀಷು 
ವ ಷ್ಟಿಷು | ಸಪ್ತ ಬಯೋಕಗ?ಗೂ ಸ»ಿತವ Pia NPE ಡುವ ವೃನ್ಟುಃ ಗಳಲ್ಲ ಎಂದರೆ ವೃಪ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಪಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ದಲ್ಲಿ ; ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೋ ನಿಮೆ ಮ್ರೊಪೋ ನಾ ವರ್ತತೇ | ನಿದ್ಯದ್ರೊಸದಲ್ಲಿರುತ 


ದಶಸ್ರಮತಿಂ--ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಮನನನಂತಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಪಾಯೆ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಧ್ಯಾನವಿಷಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಮಂಥನಕಾಲೇ ದಶಭಿ- 
ರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸನ್ನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ದಶದಿಕ್ಷು ಚೆ ವ್ಯಾಸ್ತೆಂ |! ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವನನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸಾ ನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಸನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಜಗ್ಗು ಸತ್ರತ್ತಿಯ ಪ. 
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CSG ~~ BES (ಎ2 RS SRE NINES NTU Uv ಅದ ಡಾ ತೆ ಜು ಜಾ (ಟು ಸುಂ ಸ ಆನು; ದ ಇ ad ಗ 


ಯೆಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃ ಥಿನೀ ಯಂ ತ್ವಾಪಸ ಸ್ತ್ಪಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ರಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ಧಾನ್ಸಿತ್ರಯಾಃಣಂ ದ್ಯುಮದೆಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿನಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಸಂಚ ಜೀಜನನ್ಸ್ಸಂವಸಾನಾ: ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಸು! 
ಉಷರ್ಬುಧಮಥರ್ಯೊೋ ೩ನ ದೆಂತಂ ಶುಕ್ರೆಂ ಸ್ವಾಸೆಂ ಪೆರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮೆಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೈಗಳ ಹುತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಎಂದು ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಅಗ್ಗು ್ಯತೃತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೆಶ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಧಥನಕಾರ್ಫದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತವಾಗುವ ಹ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಸಷಣಃ. -ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ | ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾ ಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಣೌ ಸಂಹೃತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸಾ ಸ ನದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ.- ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ನ್ಸೆದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಕೇಷಣವಿದ. ಈ ರಬ್ರದ ವ್ಯುತೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಸದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಯಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಥಮುದಕಮಾ- 
ಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತೋ ರಶ್ಮೇರ್ನೋಗ್ಸೃತ್ವಂ | ಆದಿ ತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲ ನ್ಯ 
ಆನಂತರ ಅಂತರಿ ರಿಕ್ಷಸ್ನವಾ 


ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ ರಿಂದ ದೋಹಸೇ ಎಂಬ 


el 


ಸ 


ಭೂಮಿಸ್ಟವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲವಿರಸಿ 


ಪದವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿ ಯ ದೋಗ,, ತನ ವನ್ನು ಅಳ ಸುತ್ತ ಥು, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಶಯೇ--ಶೀರ್ಜ ಸ್ಪಪ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ PR ಬಗ್ಗೆ ಏತ್ರ 
ಲೋಸಸ್ತಅತ್ಮನೇಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಪ್ರಭೈ ತಿಭ್ಕೆ ಶಸ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀಜಃ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣಃ (ಸಾ. ಸೂ. pes ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಅಚ್‌ಸರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದೆರಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃಕ್ಷಃ. ಸೃಚೀ ಸಂಸರ್ಕೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗನು. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎರಿ ನ) 
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ಸರಿ 





SN. 





ಪಿತುಮಾನ್‌ಪ್ರಸ್ಟಡ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ] ಮತುಸ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉದ:ತ್ತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

Fp ME. ೯ವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೆ ತೃಪ` ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಆ ದಾತ್ಮವಾ ಗುತ್ತ ದೆ 


ದ್ವಿತೀಯಮ್‌--ದ್ವೇಸ್ತೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ತೃತೀಯೆಮ್‌--ತ್ರಯೆಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಿಶಬಕ್ಕೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗೈಣಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಕ್ಕೆ ಖುಕಾರರೂಪ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೋಹಸೇ--ದುಹೆ ತಳ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಆಸುನ್‌ 


ಸ್‌ [ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ Weis ದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಜನಯಂತ--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೨೬) ನಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕೃಸುರಂಜೊ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌.  ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಅಚಾರ. ಇ ಅಲಿ ವಾಸಾ ೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ!ಃ 


| | | | | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನರ್ಪಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶನಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂ- 


ರಯಃ | 
| | 
ಯದೀಮನು ಪ್ರದಿವೋ ಮಧ್ವ ಆಧವೇ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ 


| 
ಮಾಯತಿ ॥೩॥ 
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| 
ನಿಃ1। ಯತ್‌ | ಈಂ ಬುಧ್ಗಾ ತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಪಸಃ | ಈಶಾನಾಸಃ | ಟೌ ಕ್ರಂತ | ಸೂರಯಃ! 
ಯತ್‌ | ಈ | ಅಸು | ಪೆ ದಿವ: | ಮನ್ನ! | ಆ:ಧವೇ | ಗುಹಾ | ಸಂ80 | ಮಾತರಿಶ್ಟಾ | ಮಥಾ- 


ಯತಿ 1 a I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಈಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕ್ಮಾರಣಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌! ಮಹಿಷಸೋತಭ್ಯ ಯಭುಕ್ಷೂ 
ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾನೂ AE ವರ್ಸಸಃ | 
ರೂಪನಾನೈತತ್‌ ಟಾಟ ಟಟ 1 ಸಿದ್ದಯ ಈಶಾನಾಸಃ ಸ್ವಕೀಯನ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಾ ಸೊರಯೋ ಮೇದಾವಿನ ಖುತಶ್ಶಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಷ್ಕ್ರಂತ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತಿ ಉತ್ಪಾದೆಯೆಂತಿ ಕಾಷ್ಮಾತ್‌ | ಯದ್ಪಾ 1 ಏನಮಗ್ಗಿಂ ಬುಧ್ನಾದಾ- 
ದಿತೋ ಮಥನಾದಾರಭ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸೋ ಮಹತೋ ರೂ ಪಸ್ಯಾಹುಶಿಸ್ತೀಕಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ಧಯೇ ನಿಷ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥ ಕರೋಶೇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತಾದೇಶಃ |! ಕಿಂಚ ಯದೀನೇನಮೇಷಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ | ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇವಲನಿದಾನೀಮೇನೇತೃರ್ಥಃ | ಸೂರ್ವವದಿದಾನೀಂ ಮಧ್ಮೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಕಾಧವ 
ಅಧವನೇ ಪ್ರಶ್ನೇಸೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕಾಸ್ಕೇಷು ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ 
ಮಾತರಿಶ್ವಾಂತರಿಸ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ನಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯತಿ ಚಾಲಯತಿ! ಉದ್ದೋದ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತೆರಿ ಯಾಗೇ ಶೃಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟೃತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯಜ- 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸಂತಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನಾಯಾನುಕ್ರಮೇಣ ಮಥಾಯಿ 
ಮಥ್ಸಾತಿ |! ಉತ್ಪಾದೆಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯಸ್ಮಾದೇವಂರೂಪಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೊ ಎೀತವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 


ಪತಿ:ದಾರ್ಥ 


ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--_ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಜದ 
ಬುದ್ಧಾತ್‌-_ಆಗ್ಫ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಸಿ | ವರ್ಪಸ8 (ಉಪಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಈಶಾನಾಸಃ-- ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ನದೆಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯಃ ಮೇಧಾ 
ನಿಗಳಾದ ಖುತಿ ಕ್ಸು ಗಳು | ಶವಸಾ-ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ | ನೀಕ್ರ ತೆ -- 
(ಕಾಷ್ಕದಿಂದ) ಉಕ್ಸನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ( (ಆಥವಾ) ಬುಧ್ಧಾತ್‌- ಆರಣಿಗಳ ಮಹಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಥಿಸಿ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತ ವಾವ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ನಿಃ ಕ್ರಂತ- -ಕಾಷ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ ] ed ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಯೆದೀಂ-- 


ಬ ತೆ ಎಂದಾ ದ ಹದ ೧೬6" ಲೆ 
ಕಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರಃ ಜಾನಾ ರುವಂ ಲ (ಇರುವಂತೆ 
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~ ಈ ಸ್ಯ ವಜ ಒರಿ ಅಟ್ಟ AN 


ಬೂ ಇ ಜಂ ಯ 


ಈಗಲೂ) | ಮಧ್ವಃ--ಮಧುನಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಆಧವೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರ್ಷಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷಗಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು | ಮಥಾಯತಿ. ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತರಿಶ್ವಾ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಮಥಾಯತಿ-- 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಆಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾನ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಸವಾನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಸ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಸಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 


ಇ ಎ ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. 


॥111011-1) ‘Translation 
As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat) (for the evolvement) of his mighty form; as the wind arouses 
him lurking in the hiding-place ( of the altar ), for the sake of offering 
oblations now as of ೧106. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಿಸಶಬ್ಬನು ಮಹನ್ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಸೇ ಮಹಿಷಾ ಆಗೃಬ್ನತೆ ನಿಕೋ ರಾಜಾನಮುಸ ತಸ್ಪುರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ಧಿಪಸೈತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸರಾವತಃ || 
(ಯು. ಸಂ ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಕಬಕ್ಸೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 


ಸಿದಾರೆ. 
ಕಾ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 


ಅನ್ವಯವನ್ನೂ, ಅರ್ಹಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಭಾಷೈಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುಧ್ಧಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 


೦. 


ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಪಸಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ 
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ಆಕಾರನೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬುದ್ಧಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯೆವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ಗ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಪಃ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ, 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತಸರ್ಗಾ ಅಸಃ ಪ್ರೇರಯೆಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುದ್ಧಾತ* | 


ಯೋ ಅಕ್ಷೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಚೀಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತಸ್ತಂಭ ಪೃಥಿವೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ದಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಛೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ 
ಮೂಲಪ ರ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞ ದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದರೆ ಆಗಾ )ಿ $ಥಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ss ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಕನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ ಯಜಾ ನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆಯೂ 


ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ ರ್ಯ. 
ಇ 9 


ಈಶಾನಾಸಃ--ಸ ೈಕೀಯವ್ಯಾಸಾರಸನಮುರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥ. 
ಈಶಾನ ಶಬ ುಿಕ್ಸೆ ಸ್ಪಾ ್ರಿಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂಡೇ ಅರ್ಥ, 


ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ನೇ ಅರ್ವತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಯ್ಯನ್ವೀರೈರ್ನೀರಾನ್ವನುಯಾಮಾ ತ್ಯೋತಃ | 
ಈಶಾನಾಸಃ ಪಿತೈ ನಿತ್ತ ಸ್ಯ ರಾಯೋ ವಿ ಸೂರಯಃ ಶಶಹಿಮಾ ನೋ ಅಶು | 
(ಖು ಸಂ ೧-೭೩-೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ | 
ಸ ಬಿರ್ರಿ. ೧೭-7೦) 


ಈಶಾನಂ ಭೂತಭವ್ಯಸ್ಯ | 
(ಕ. ಉ. ೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಜು ಈಶಾನಾಸಃ ಸೂರಯಃ ಎಂದಿರುನುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತನ್ಮು ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಸವಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸೂರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮ 
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ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಿತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸಸಹಿತೆಯ 

ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೂಯಾ ವಿವಸ್ಥತೇ | 

ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇನಸಫಘ್ಕೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ರನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃ ಗು ಮತ್ತು ಮುನು ಇವರ ಪ್ರ ಯೋಜನ 
ಕ್ಭಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಸ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ides "ಸಹ ಗುಹಾ ಸಂತಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ವ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯ ಮಾತೆರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟ ಶೇ ಇತಿ ನ 
ರಿಶ್ಚಾ ಯಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತಂ ಮಥಾಯತಿ । ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಸಾದಕವಾದ ಯಜ್ಞನಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾತರಿತ್ಸನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಸ್ರಜೃಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಪ್ರದಿವಃ- -ಪ್ರದಿವಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಿನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು--- 

ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಹಿಜಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಠಧಂ ಮದಾಯ | 

ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠರೇ ಮಧೆ ಊರ್ನಿಂ ತ್ವಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೆದಿವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಬುಧ್ನಾತ್‌ಬಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಬಂಧೇ ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚೆ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮೀಐಕವಚನಾಂತರೂಸಪ 

ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಧಾತು. ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿ ಷಚಕ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಷಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತೆ ಕರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ಟೀಏಕವ 
ನಾಂತರೂಪ, 

ವರ್ಷಸಃ-ವೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವ ಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಪ ಸ್ವಾಂಗಯೋಃ ಪು ಟ್‌ ಚೆ (ಉ.ಸೂ. 
೪.೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 4 ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗಮು. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಈಶಾನಾಸಃ ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು. ತಾಚಿ ೀಲೃವಯೋವಚಿನೇಷು ಚಾನಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಕ್ರಂತ-_ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು) ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿವಿಕ ಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಮಂಶ್ರೇಘಸಹ್ಹರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ರು ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಮಾಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-ಪಿ1) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ -ಸೂಜ"್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಸೊಜ್‌ಕ್ರಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರೆದಿವ&... ಪ್ರಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಹಾ ಸಸ್ತಮೀನಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತಮ್‌- ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಐಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಲಸೋರಲ್ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ, 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ. ಶ್ವನ್ನುನ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಥಾಯತಿ. -ಮಂಥ ವಿಶೋಡನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾಜೇಶ, ಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ₹ ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕ 
ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಹ್‌ 
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ಇ ROS ಜಾ ಮೂ ಇ ರ - 
ಆ ರತಾ ಇ ಇ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 1 


| | 
ಪ್ರ ಯತ್ಚಿತುಃ ಪರಮಾನ್ನೀಯತೇ ಪರ್ಯಾ ಸೃಕ್ಷುಧೋ ನೀರುಥೋ ದಂ- 


ಸು ರೋಹತಿ | 
| | | 
ಉಭಾ ಯದಸ್ಯ ಜನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯವಿಷ್ಕೋ ಅಭವದ್ಭೃಣಾ 


ಶುಚಿಃ ॥೪॥ 


ಸದಸಾ ಕೆ 
| | | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಪರಮಾತ್‌ | ನೀಯತೇ ಪರಿ | ಆ | ಪೃಕ್ಷುಧಃ | ವೀರುಧ8 | ದಂ6ಸು | ರೋ- 
ಹೀ] WN KN 


| | | 
ಉಭಾ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಷಂ | ಯೆತ್‌ | ಇನ್ಫತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯನಿಸ್ಮಃ | ಅಭವತ್‌ | 


| 
ಫೃಣಾ | ಶುಚಿಃ ॥1೪॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಯದ್ಯಸ್ಮಾತಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಸಶುಲಸ್ಷಣಸ್ಯ | ಷಸ್ಮೀಸ್ತಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ || ತಸ್ಯ ಪರಮಾತ್‌ ಪೆರಮ- 
ತ್ವಾದ್ದೇತೋಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ್ಪಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೀಯೆತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರಿತೋ 
ನೀಯತೇ | ಸರ್ಯಗ್ನಿಕ್ರಿಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಿತುರುತ್ಪಾದಕಾತ್ಸರಮಾದುಶ್ಶಷ್ಟಾದ್ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯಲಶ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆ ಸರಿ ಜೇಯತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೀಯತಶೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಿಂಚ ಪೃಸ್ತುಧಃ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಥ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಶ್ಹುಧ ಬುಭುಶ್ಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌!! ಪ್ರಕ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭು- 
ಕತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ನೀರುಧೋ ದಂಸು ದಂಶೇಷು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹತಿ! ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರವಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವಧ್ವರ್ಯೇಯಜಮಾನ” ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಕೂಗ್ಗೇ- 
ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಸತ್ತಿಮಿನ್ನತಃ ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ಸ್ವೀಕುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ಇನಿ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ |! ಆದಿದತ ಏನ ಕಾರಣಾಚ್ಛುಚಿಃ ಶುದ್ಭ್ಧೋ5ಯಮುಗ್ಟಿರ್ಪ್ಸಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ |! ಫೃಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ || ಮತ್ಕರ್ಥೋ ಉಪ್ಯತೇ | ದೀಸ್ತ್ಯಾ ವಾ ಯನಿಷ್ಠೋ 
ಯುವತೆನೋತಭವತ್‌ | ಸಂಪನ್ನಃ | ಸ್ಕೀಕಾರಸಮರ್ಥೊೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಶಿಶು ಸಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು]  ಸೆರಮಾತ್‌ ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 


ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಪರಿ ನೀಯೆತೇ(ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುನನೋ 
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ಅಥವಾ [ಪರಮಾಶ್‌-- ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದುದೂ | ಪಿತು8-ಮೂಲಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪೆರಿ ನೀಯೆಶೇ--(ಆವಹನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ |] (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರೆಶ್ಷ್ಸುಧಃ-_(ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಳಿ) ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ | ನೀರುಧಃಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹೆರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು | ದಂಸು--“ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುನೆ ಆರೋಹಂತಿ_.ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹತ್ತು 
ತ್ತವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌...ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ 1 ಉಭಾ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ | ಅಸ್ಯ-ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಜನುಸಂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನತಃ-- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ | ಅದಿತ್‌- ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಶುಚಾಂ--ಶುದ್ಧನಾದೆವನೂ | ಫೃಣಾ( ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರಹವುಳ್ಳವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯವಿಷ್ಕ8--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ ಆಗಿ | 
ಅಭವತ್‌--ಉಂಬಾದನು. | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನು. ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ದ್ದ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಸವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. 


English Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is venerated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for his generation, therefore has he been 


generated; pnre, youthful; and radiant 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯುಗೆಳು 
ಫಿತುಃ-- ಪಿತಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿತುಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ನಿತುಂ ನ ಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ನ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ, ಪಿತುಃ ಪಿತುರಿಶ್ಯನ್ನನಾಮ | ಸಾಶೇರ್ವಾ ಪಿಬಶೇರ್ವಾ ಪ್ಯಾಯೆಶೇರ್ವಾ| 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾ- ಪಾ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಹಾ ಧ್ಯ 
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ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುಜಿಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹ ರಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದು ಒಂದರ್ಥನನ್ನೂ ನಿತ್ಸವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಸೆರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರೆಪರಿ- 
ನೀಯತೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ರಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ತ ಸ್ಟವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞಪಾಲಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಸು 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಪರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕ್ಷುಧಃ. _ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬುಭುಕ್ರಿತಾ ಭೋಕ್ತುನಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಪೆಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಸು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ | ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀಸುಧ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ವೀರುಧಃ  ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಲತಾರೂಪವಾದ) ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 


ಹಿಷಧೀಃ ಪ್ರತಿ ಮೋದಧ್ದಂ ಪುಷ್ಪವತೀಃ ಪ್ರಸೂವರೀಃ I 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತ್ವರೀರ್ನೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣ್ಟಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ವೀರುಧ8 ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದಂಸು__ದಂಶಗಳಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಇನ್ವ ತಃ. ಇನ್ವತಿ, ನಶ್ಷತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಘೃಣಾ.. ಜ್ರಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಜಮತ್‌, ಅರ್ಚಿ, ಶೋಚಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೃಣಿಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಥಿ. ೨-೨೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಫೃಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕವನು 


ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಚಿಯಾಗಿಯೂ ಫ್ರಣನಾಗಿಯೂ, ಯನಿಸ್ಮನಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪಸ್ಥೇ ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ | ಯುವಾ ಕನಿಃ 


ಪುರುನಿಷ್ಠ8 | ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಸು3 ಡುಫ್ಯ ಇನ್ತೂ8 (| 
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ನಯಾ ಮಿ ದ. ಯಯ ಯಯ ಯೆ ದ ಸಯ ಸಫಾ ಬರ ಪರ ಯು ಹಾಯು ಬು ರ ಯ RN ಇರಿ, ಆಗ ಸಕ. AN NN 


ಅಗ್ನಿಶ್ಶುಚಿರ್ರ್ರತತಮಶ್ಶ್ಕುಚಿರ್ನಿಪ್ರಶ್ಕುಚಿಃಕವಿಃ | ಶುಚೀ ರೋಚಿತ ಆಹುತಃ ॥॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನಿತು8-_-ಪಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಪಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ವದಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಷಣ್ಮಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀಯೆತೇ_ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ-.(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಟರ 


ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃಕ್ಷುಧಃ--ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ಕ್ಷುಧ ಬುಭುಕ್ಸೌಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಸಂಸ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕ್ವಿಷ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆಸೆದಾತ್‌ಕೃ ತ” 


(ಸಾ ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


ರೋಹ್‌ತಿ-- ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಉಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ವತಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಕ್ಕೆ ರುತ್ಚವಿಸರ್ಗ. 
ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿ€ದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯವಿಸಷ್ಕ--_ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಮನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೨೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫ್ಥೂಲದೂರ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದುದರಿಂದ 
ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೈವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್‌ 


ಫೃೃಣಾ- -ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಸಾಂ ಸುಲು-_ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಭವತ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗಳಗ 
ತಾ ನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ 


ಆದಿನ್ಮಾತೆ ರಾವಿಶದ್ಯಾಸ್ವಾ ಶುಚಿರಹಿಂಸ್ಕ ಮಾನ ಉರ್ನಿಯಾ ನ ನಾನೃ ದೇ! 


ಅನು ಯತ್ಸೂರ್ವಾ ಅರುಹತ್ಸನಾಜುವೋ ನಿ ನವ್ಯಸೀಷ್ಟವರಾಸು ಧಾವ- 
ತೇ ॥1೫॥ 


ಪದಖಾಧೆಃ 


| | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾಶ್ಚಃ | ಆ | ಅನಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ಆ | ಶುಚಿಃ | ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಃ | ಉರ್ನಿಯಾ | 
ನಿ | ವವೃಥೇ | 


| | | | | 
ಅನು | ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಃ | ಅರುಹತ್‌ | ಸನಾ€ಜುವಃ | ನಿ! ನನ್ಯಸೀಷು | ಅವರಾಸೆ | ಧಾವತೇ |೫|! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರಾ ಸುಚಿರ್ದೀಪ್ತ8 ಸನ್‌ ಆದಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯವನಿಸೊ ($ಭವದಿತ್ಯುಕ್ತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ ತದನಂತರಮೇವ ಮಾತ್ಮೆರುತ್ಬಾಡೆಯಿತ್ರೀರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾ ದಶ ದಿಶ ಅವಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರನಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ದಶಸ್ತ್ರಮತಿಂ ಜನಯೆಂತೆ ಯೋಷಣ ಇತ್ಯುಕ ಕ ಶ್ವಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತೃತ್ವಂ | ದಿಸ್ರು 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ನ್ಯಾಸ್ತ್ವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಣತರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಹಿಂಸ್ಕಮಾನಃ ಪರೈರ- 
ಪೀಡ್ಯಮಾನ ಉರ್ವಿಯೋರ್ವತಿಸೆ ಭೂತಂ ನಿ ವವೃಧೇ ನಿನಿಧಂ ಪೈವೃದ್ಧೊ ಭವತ ತಾಸ್ಟಾನಿಶತ್‌ | 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಶ್ಚಿತ್ರೆ (ಜಸ್ವೀ ಜನನ್ಯಾಃ ಸ್ತನಪಾನಪರಿಪೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಮರ್‌ ಸೋಹಿತೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರೆಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಮಾತರಮಾಲಿಂಗತಿ ತದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಥಕಾಲನಿಯೋಗಿನ್ಯಃ ಸ್ಥಾಪನಕಾಲ ಏನ ಪ್ರ ಕ್ತಿಸ್ತಾಃ ಫ್‌ ಏನ ಪೊೂರ್ನಾಃ ಪ್ರೈಥಮ- 
ಭಾನಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರ ಮೇಣುರುಹತ" ಆಕೋಹತಿ॥ ರುಹೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಲುಜ | ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಕಃ ! ಉಪರಿ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಸೀಷು ನವತರಾಸು ಸ್‌ ಏವಾ- 
ಹಸ ಆತೆ ಏವ ಪೂರ್ವಾಸೇಕ್ಷಯಾ ನಿಕೃ ಷ್ಬಾ ಸು ಸೆಶ್ಚಾದ್ಭಾ ನಿನೀಷ್ಟೋಪಧೀಷು ನಿ ಧಾನತೇ 
ನಿತರಾಂ ನೀಚೈರ್ವಾ ಗಚ್ಛತಿ | ಅಂತಃ ಪ್ರವಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದಾ ಕಾಸ್ಕಾನಾಮಧಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ 
ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜೃಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕಾಶಿತೋತಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

(ಅಯೆಂ ಅಗ್ನಿ 8-- ಈ ಅಗ್ರಿಯು) | ಆ ಶುಚಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 1 ಆದಿತ35-- ಪೂರ್ವ 

ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವಃ--ಬಹಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ 
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ದೃವೂ | ಪೂರ್ವಾ (ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು 
ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹೆಶ್‌- ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | ನವ್ಯಸೀಷು. -ನೂತನವಾದವೂ | 
ಅವರಾಸು.._(ಅದ್ದರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚುಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಿ ಧಾವತೇ-- ಒಳಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು--ಯಾವ ದಶದಿಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ | ಅಹಿಂಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ--_ (ಇತರರಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೆ | ಉರ್ನಿಯಾಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ವಿ ವನೃಧೇ-ನಿಧವಿಧವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ | ಮಾತ್ರೆಃ--ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅನಿಶತ್‌ 
ಸುತ್ತಲೂ ಅಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ಮಿಯು ಪೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ ಬಹಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲನವೂ ಆದೆ 
ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರರಿಂದ ಅಶಿಂಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 


ಮಾತೃಸ್ಥಾನ ನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


1117೯61161 Translation 


Therefore has the brilliant Agni entered the maternal (quarters of 
space), amidst which; pure and unharmed he had evolved into magnitude 
so that he mounted (the bushes) placed befcre him, as he had (consumed 
others) prior to them, and runs rapidly among the more recent and inferior 


branches. 
ನಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ವಿ ವವ ಥೇ ನಿನಿಧಂ ಪ್ರ ವೈ ದ್ದೆ 1: ಅಭವತ್‌ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನಾನರಿಸಿ ಸ್ರವೃದ 


ನಾದೆನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಳೆನಣಿಗೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ | 

ಆದಿಶ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕಾಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಯವಿಷ್ಯನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧ ie ಎಂದರ್ಡ್‌. 
ಅಥವಾ ಸೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗಿ ಮ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗದೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇ ಶಿಸಿ ಹೆರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಸನದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವ॥8-_-ಬಹಳ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಆಕ್ರಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯವಿದ್ದವೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅನಿಶತ್‌---ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಚ್ಚತಿಜಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ks ದೆ. 


ಅಹಿಂಸ್ಕಮಾನಃ-ಹಿಸಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಚಟ್ಟದ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಮುಕಾಗವು. ee ರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ನಿಯಾ--_ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನವಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಆದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾವೃಧೇ--ನೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಸಂಹಿತಾದಕ್ಷ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಹತ್‌. _ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನ್ಮಗಿ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಪ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಕೈಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌ ಜಂತ್ರಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಷಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನವ್ಯಸೀಷು--ನನ ರಬದಮೇಲೆ ಅತಿರಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ್ಛಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನನಶಬ ಬೃದ € ಅ ೦ತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಈಯಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧಾವಶೇ- _ಧಾವು ಗತಿರುದ್ಭ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಕ್ಲರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೫॥ 


- ೩೦: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥ।ಃ 


| | | 
ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ನೃಣತೇ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಭಗನಿನ ಸಪೃಚಾ ಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
ತೇ | 
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ದೇವಾನ್ಯತ್ವ ತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಂ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ವಿಶ್ವಧಾ 


ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ | ೬॥ 


1 ಪದಪಾಥಃ 1 


| | | | 
ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಹೋತಾರಂ | ವ್ಯ ತೇ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | ಭಗಂ$ಇವ | ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸಃ | ಯಂಜತೇ | 
| | | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯತ್‌ | ಕೃತ್ವಾ | ಮಜ ನಾ ಪುರುಸಸ್ತು ತಃ | ಚ | A | ವಿಶ್ವ ಧಾ! ವೇತಿ! 


ಜಯ || ೬ || 
ನಾಯಾಣಭಾಹ್ಮಂ 

ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈದೃಶಮಗ್ಗಿಂ ದಿವಿಷ್ಟಿಷು 
ದಿವಸೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ನೃಣತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಆದಿದನಂತರಮೇವ ತಥಾ ಪಸೃಚಾನಾಸೋ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಸಂಪೃಚಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಾ: ॥ ಪ್ರೈಚೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ || 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ | ಕನಿವ | ಭಗಮಿವ | ತಂ ಯಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿನ ಸೊರ್ಯದೀಸ್ತಿವತ್ಪ್ಸೂಜ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಯಮಗ್ನಿಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಪೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾನ್ಸೇನಾ- 
ನ್ಹ್ಯವಹರ್ತ್ಸ್ಯನೃತ್ತಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ವಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುತಿಂ ಚಸ್ತುತ್ಯಂವಾತಂ ವಿಶ್ವಧಾ ವಿಶ್ವಧನೋ ಯೆದ್ವಾ ನಿಶ್ವಾತ್ಮೆ- 
ಕೋಳಯಂ ವೇತಿ ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಾನ್ಯಾಮಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಧಾಯಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋತಾರಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ ಯಂಜತೇ ಚೆ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಪಪೃಚಾನಾಸಃ- -(ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ ! ಹೋತಾರಂ-. ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು - ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ಸ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ [ವ ಣತೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ! ಆದಿತ್‌- ಅನಂತರವೇ! 
ಭಗಮಿವ-_ಭಗರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ € ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ |! ಯಂಜತಶೇ-- 
ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಸ್ಪುತೆ8- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಿಶ್ವಧಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ರತ್ತಾ--ಯಾಗಾವಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಜ್ಮನಾ-ಶಾರೀರಕನಾನ ಬಲದಿಂದಲೂ | ದೇರ್ವಾ- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಬುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ ಶಂಸಂ- ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತಂ-ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ! ವೇತಿ... 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


182 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೪೧ 


ಜಾ 1 2 ೬ 22... ಅಂ eS ಸದ ರ್ಮ ಬ ವಿ ಮ್‌ ಲಬ ಯ್‌ ತ್ನು ತ ್ಮ ರ್ಮ ee 


ಯತಿ ಿಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೈಪ್ತಿ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಇವನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವನನೂ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮುದಿಂದಲೂ, ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker (of the gods ), for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven, as (such men) adore a powerful princo, 
since the 17877111666, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together the gods and their mortal worshippers for 


the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ನಿಶೇಸೆನಿಸಯಗಳು 


ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸ8-- ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾ ಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿ ಪೂಜಿಸಶಕ್ಕ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ವಿಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


॥ 


ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋ9$ವ್ಯೋ ವಾರಂ ವಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 


ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕನಿಭಿರ್ಮದಿಂತಮ ಸದಸ್ತೇಂದ್ರಾಯ ಪವಮಾನ ಪೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯.೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಯೆಂಬ ಪ ಸ್ಟತವಾದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ದ್ರೇಶಿಸಿ ಸಪ್ಪುಚಾನಸ್ಯು ಶೇ ಎಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಟೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾವ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೆ ಗಳಿಂದ ಸ್ಫೂಜಿಸತನ್ಸ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೂ ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇ ಕಿನ ಭಿನ್ನವಾದ 


ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


(5 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮೆನಿಸ್ಟಾದಕೆಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ! ಹೆನಿರಾದ್ಯರ್ಪಣೆಗಳಿಂದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕ 
ಆಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳುಂಟೆಂದು ಹೋತೃ 


ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನು ನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೆವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛೆನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷನೈಚ್ಛೆಂ- 
ಸ್ತದಿಷ್ಟೀನಾನಿಸ್ಟಿತ್ತಂ ತೆಮನ್ವನಿಂಡನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನ್ಮೋತಿ ಯೆ ಏವಂ 
ಮೇದ! ಆಹುತಯೋ ಮೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇವಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವಯತಿ ಶದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ಸಂ 1 ಊತಯೆಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಪೆಂಥಾನೋ ಯಃ ಸ್ರುತೆಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತಶ್ಸ್ಚರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 


ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞ ವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅರ್ಪಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ರೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 


ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


NS pad 


ಲ 


ತದಾಹುರ್ಯೆದೆನ್ಳೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋಳನು ಚಾಹ ಯಚಜತಿ ಚೆ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋತೇತ್ಕಾ- 
ಚಕ್ಷತ ಇತಿ ಯೆದ್ಧಾನ ಸ ತೆತ್ತ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾನಾಹಯತಿ ತೆದೇನ ಹೋತುರ್ಹೋತೈತ್ಸಂ ಹೋತಾ ಭವಕಶಿ। ಹೋಶೇಶ್ಯೇ ನಮಾ- 
ಚಕ್ಷತೇಯ ಏನಂ ವೇದ | 


ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೇ ಬೇಕ್ಕೆ ಆಡುತ ನನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವ.ಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 
ವನನೇ ಬೇರೆಯಾನರೂ ಸಹೆ ಆರ್ನಣಮಂತ ವನು ಚ,ರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋಶೆನೆಂಬ .ಹೆಸರು ed 
NS Kl ಸ 
ಏನಾ ಇಇ) 
ಅವನಿ ೨೨ 


ಡೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತ 


ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತ್ಸನೆಂ 


ಣಕ gd ಅಯಾ ದೇವತೆಗ 
ಮನೋ ವೈ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮ್ಳ ತ್ರಾ ವರುಣೋ ಮಾಗ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಹೋತಾ । 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ ವಾಕ್ಚಿಗೂ ಹೋತ್ಸ ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಸ ನನ್ನು ನಟಿ: ಈರಾ 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಸಾನಿತ್ಯ ಗ್ಲಿರ್ಷೆ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ಶೆಸ್ಕೈಸ ನ್ಕೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತೆರನೇದೀನಾಭಿಃ ... .... ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ರಷದೆನೇ ನಿದಾನ ಇತ್ಯ- 


ಗ್ನಿರ್ವೈೆ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈತದ್ದೊ ನ ಸದನಂ ಯದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮರಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವಹೋಸ್ಸನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದ 
ಸುದ 


ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯತಿ, 


ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಜಗ್ಗಿ ಗವ ಕೋರಿಕಿದೆ. 


ಚ್ಮ 
3 ip ಎಂಬ ಪಸಕ್ಲೆ ಹೊನುನಿಸ್ರಾದಿಕೆಂ ಆಹ್ಟಾತಾರಂ ನಾ ಎಂದು 


ಖಿ ಸ 
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ದಿವಿಸ್ಟ್ರಿಷು--ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಷು (ನಿ. ೬-೨೨) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕ 
ಯಾಗಕರ್ಮಗಳೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 
ಸ್ಥೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗಸ್ಯ ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು 
ರಾಜ ಸ್ಹಸ್ಟ್ಯೇಷಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತರ್ನಶೇಷ್ಟಮನ್ಮೆಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದಿವಃ 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯೈ ಸಣೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಂಜತೇ--ಖಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಆ ವ ಯಂಜಸ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯಸ್ಪಿಷ್ತಿಂದ್ರಂ ಮರುತೋ ರೋದಸೀ ಅನಕ್ತನ | 
ಉಭೇ ಯಥಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸದಃಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತ ಉದ್ಭಿದಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 
ಎಂದು ಖುಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ಕ ಖುಕ್ತನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ-- ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಶಾರೀಕೇಣ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾರಮ್‌--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಥೆ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃ ಣತೇ-ನೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 


| 


ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಷ್ಟ್ರಿ ಷು. _ದಿವಃ ನಷಣಾನಿ ಯೇಷು ತೇ. ದಿವಿಷ್ಟ ಯಃ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶೃ ಂದಸಿ ವಿಕಲ ಲ್ಸ್ಯಂತೇ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಪ ಕಚಾನಾಸಃ- -ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ*ಲ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ನಿ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಞ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಬಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದ 


೭೬ 


ಬಂದಾಗ ಆವಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿ ಕಿತ್ತ್ವಾ ದುದರಿಂದ ಗುಣ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗನು. ಕಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಣ್ಣಾ ತೇ" ಬುಂಜತಿಃ ಸ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ' ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರತ್ಛಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾ ಟಾ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡಸಿ'ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ನಾಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಹೋ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಮಕಾರೋತ್ತರಾಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ, ತ್ರ ತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪುರುಷ್ಟು ತ - ಪುರುಭಿಃ-ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಪುರುಸ್ಫುತಃ, ಪ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ನಿಷ್ಠಾ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವ ಸ, ತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ is | ಸಮಾಸನನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪ- 
ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ ತ್ರಿಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಶೆಮ್‌. ಮೃಜ" ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾಶುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇೃ್ಪತ್ಳಾದಿರ್ಶಿತ್ಯ ಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ 


Kab 


ಲ್‌ 


(೭ 


ತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


ಮೇತಿ ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯತ್‌ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಕಿಸ್‌ ಪಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯೆಸೇ-ಡುಪಾಖ” ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಥಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇಭ್ಯ ಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ. 


\ 


೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತ ವಾಗುನುದರಿಂದ 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮು. ಆಸುನ್‌ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ ತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪಸ. | ೬॥ 


ಪಾಳ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ನಿ ಯದಸ್ಹಾದ್ಯಜತೋ ವಾತಚಜೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ನಕ್ವಾ ಜರಣಾ 


ಭು 
| | | 
ತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ನಸ್ತುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯದ್ವನಃ ॥೭॥ 


₹೨ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ವಿ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಯಜತಃ | ನಾತ್ತೇಚೋದಿತೇಃ! ಹ್ವಾರಃ | ನ | ವಕ್ತಾ | ಜರಣಾಃ | ಅನಾಕೃತಃ। 


ತಸ. | ಸತ ನ್‌ | Ais || ೭ 1 
ಸ ! ಪತ್ಮಿನ್‌ ! ಧಸ್ತುಷಃ ಷ್ಣ $ಜಂಹಸೆಃ | ಶುಟಿ€ಜನ್ಮ ನಃ | | |ಆ| ನಿ೪ಅಧ್ಯನಃ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ 


ಯದ್ಯದಾಯಮಗ್ನಿರ್ವಾತಚೋದಿತೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೇಶಿ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೈತಿಸ್ಟ ರತ್ವಂ | ಯಜತಃ ಸರ್ವೈೆರ್ಯಪ್ಟವ್ಯೋ ಯಷ್ಟುಂ ಯೋಗ್ಯ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ತಾತ್‌ 
ನಿತಿಷ್ಠತೇ obits ವ್ಯಾಪ್ಲೋ ಭೆವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಆನಾಕೃತೋಂಿವಾರಿಕೋಂಸ್ಟ ಹೊಡೆ 
ಪ್ರಸರೋ ವಕ್ತಾ pide  ವಚೇರನ್ಕೇಭ್ಯೋತಸಿ 'ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ ವನಿಸ್‌ | ದೃಶಿಗ್ರಹಣಾತ್ಮುತ್ತಂ || 
ಹ್ವಾರೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ವಿದೂಷಣಕಾದಿರಿವ | ಹೃರತೇರ್ಣ್ಯಂತಾತ್ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ h ಸಯಥಾ sib 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಸ್ಮತೇ ನಿನಿಧಂ ಕುರ್ನನ್‌ ವರ್ತತೇ ತದೆದೆಯಮಪ್ಯನಾಕೃತೋಇಪ್ರ ಪ್ರತಿಬದ್ದಪ್ರಸರೋ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ತದಾ ತಸ್ಯಾಗ್ಬೇಃ ಪತ್ಮನ್‌ ಸತನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ಕೆಂಜನಾಶ್ಮೆಳೋ 
ಲೋಕ ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸ್ಕತಿ | ಸರ್ವತೆ ಅಶ್ರಯತಿ | ಅಗ್ನಾ ಬಹುಧಾ ಯೆಜಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ | ಧಶ್ರುನೋ ದೆಹತಃ | ದಹೇರ್ಲಿಟ: ಕಸು: | ಕ್ರಷ್ಣಜಂಹಸಃ 1 ಕೈಷ್ಣಮಾರ್ಗೆಸ್ಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಗ- 
ಮ್ಯತೆ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗೆಃ | ನಂತೇರ್ಯಜ್‌ ಲುಗಂತಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಕುತ್ತಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಮಂತ್ರಸಹಿತಾರಣ್ಕೋರುತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ ವ್ಯದ್ಧನೋ ವಿವಿಧಜ್ಞಾಲಸ್ಯಾನಿಯಶಮಾರ್ಗಸ್ಯ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಕೃತಃ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಚಸರವುಳ್ಳವನೂ | ಹ್ಹಾರ8-- ನಂಚಕನಾದನನೂ ಆದ | ವಕ್ಚಾ ನ-- 
ಹೆರಟೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾನ ರೀತಿ | ಜರಣಾ॥--(ತಾರತಮ್ಯಜ್ಜಾನವಿಲ್ಲದೆ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾತಚೋದಿತಃ-- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | 
ಯಜತಃ-_ (ಸಕಲರ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವಿ ಅಸ್ಟೆ (ತಡೆ 


ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಪುಳ್ಳವನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುನಥೋ, (ಆಗ) | pigs obs ) ದಹಿಸು 
ವನನೂ, | ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸಃಕಕ್ತೆಲೆ ಟೌ ಚಳ ಮಾರ್ಗವಪುಳ್ಳೆ ವನಣ ಶುಜಿಜನ್ಮನಃ- (ಮಂತ್ರ ಪೂ ಸ್ರ ಇಗಿ) ಶುನ್ಬ ) 
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ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ವ್ಯಧ್ವನಃ- ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪರಡಿದ ಜಾ ್ವ್ರಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ತಸ್ಯ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಪತ್ಮೆನ್‌-_ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ | ರಜಃ ಲೋಕವು | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 


ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ ಕ್ರೆಸರವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ ಹೆರಟಿಯಮುಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ age. 
ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೇ ಮ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸ 
ಫಾ ನಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಭನನ ಯೋಗ್ಯ ನಾದನನೂ ಆಗಿ, ವ ತನ್ನ pre 
ಸ್ರಸರಣದಿಂದ ರಾಜೂ ಹೆರಡುವನೋ ಆಗ ಸಕಲವನ್ನೂ ಟ್‌ ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವನೂ, 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ:ದರಿಂದ ಶುನ್ಥೆ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿ Wp ವನೂ ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ದೆರಡಿದ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಸೆ ಅಗ್ಮಿಯ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಸ ಟಾ ಬಾಗ ಲೋಕವೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


11೧81151 ‘Translation 


Since the adorable (Agni), impelled by the wind; spreads; in 78110115 
directions; like an insincere and unrestrained chatterer; (who utters indiscri- 
minate) praises, therefore the world is assiduous 10 the worship of him, the 
consumer of all, whose way is dark, who is pure of birth; and follows various 


paths: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ 
ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಹೆರಟಿನುಲ್ಲನ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ 


ಅನಾಕೈತಃ- ಅನಿವಾರಿತಃ ಅಪ್ರೆತಿಹತೆಸ್ರೆಸರಃ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹ ಹೆವುಳ್ಳಡ್ಲೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವ್ಯತ್ತ ತ್ತಿಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಅನಾ ಅಸ್ರತಿಕುತವಾಗಿ 
ಕೃತಃ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಅಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ತ್ವಮನಾಸಿರಿಂದ್ರ ಜನುಷಾ ಸನಾವಸಿ | ಯುಧೇದಾಶಿತ್ಮನಿಚ್ಛೆಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೧-೧೩) 


ಅಲೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನಿಯೆಂತೈ ಕ | ತಡೆಯಿಲ್ಲದವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಆಸೇನ (೧೦-೯೪-೩) ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ಎಂದೂ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ERE ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ್ಯಃ ಅಸ ಸ್ರ ಕೃತವಾಗಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾಕೃ ಠ॥ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುನರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹ್ಹಾರಃ-- ಕುಟಿಲ: ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ನಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಹೆರಟಿಮಲ್ಲನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಪರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವಾರಃ ಎಂಬ ವಿರೇಷಣವಿದೆ. ತಸ್ಕರನಿಗೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಯುವಂ ಪೆಯೆ ಉಸಿ Cid ೦ ಪಕ್ಕಮಾಮಾಯಾಮವ Sui ಗೋಃ। 
ಅಂತೆರ್ಯದ್ಧೆ ನಿನೋ ನಾನ್ಳುತಸ್ಸೂ ಹ್ವಾರೋ ಇ ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
" (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಚೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾರೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಪರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಸೆ ತೆಸೆರ, ವಂಚಿಕೆ ಎಂಬುವು ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕುಬಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತ್ಸಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇತಗ್ನೇ ವಾಜೀ ನ ಕೃತ್ವ್ಯಃ! 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತತ್ಕೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಟಿಲಗೆತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 


ಉತಿ ಸ್ಮ ಮರ್ಗೃಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ಬೂಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯೆವಸೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸದವು ಕುಔಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಸಾಣಾಂ | ಕುಟಬಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ವಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಡ "ಮಕ್ಕಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯಿನ್ಲದೇ ಕೇವಲ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹರಟುವ ಹರಟೇಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ವಾರ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿದೆ. 


ವಕ್ಪಾ._. ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ವಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ವಕಿ (ಕೌಟಲ್ಯೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಕ್ತಾ ಎಂಬ ನಿಷ ತ್ರೀಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುನಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆ.ಇದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೀಸೀ | 

ದಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅವೈೇಜಂತಿ ವಹ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಶೂರ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೈೆಃ | 


ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಘ ಫೃತವಂತನುಸ್ಸಾ ರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿ ನ್ಮರ್ದ್ರವಯಂತೆ ವಕ್ಚಾಃ | 


(ಯ. ಸಂ: (ಲಗಿ ೪೮-೫) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 
ಹೋ ನಭನ್ಕೋಷ ನ ನಕ್ತಾ ಧೃಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ಸದ್ಯುವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾಃ | 


ಧನ್ವಾ ನ್ಯ ಜ್ಞಾ ಅಸೃಣಕ್ತ ಕ್ಲೈ ಪಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರಃ ಸ್ತಕ್ಕೋಷದಂಸುಪತ್ನ್ಲೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಮೂಲನೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಟೇಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಜರಣಾಃ---ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜ್ಯ (ವಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನೂ  ಶೈಥಿಲ್ಯ ವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಸುತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ] ಜಃ ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿ ನ ಯೂ ಮತ್ತು 

ಅಧ ಪ್ರ ಜಜ್ಞೆ ಸ್ತೇ ತೆರಣಿರ್ಮಮತ್ತು ಸ್ಪ ಕ್ರ ರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಪಸೋ ನ ಸೂರಃ | 


ಇಂದುರ್ಯೆಭಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಟೇ ೀದುಹವ್ಯೆ 38 ಸ್ತುವೇಣ ಸಿಂಚಣ್ಣು ರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ದಿವಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇನಿಶೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ | ಸ್ಕೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕೆಂ | 
” (ಹ. ಸ. ೧-೨೭-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಜಬೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦.೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟೆ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ idk. ಇರುನ in ಯತ ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ಫುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃ ತಃ, ಹ್ವಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ತ ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರಕಿಹತವಾದುದೂ ಕುಟಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಸರ 
ಇವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸ:. ಕೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಪುನಃಪುನರ್ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಮಾರ್ಗೆ8 | ಎಂದು ಜಂಹಶಬ್ದದ ನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 


ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣಮವಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ 
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ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇ ಶೈಪಾಕೇ ಯಜತ್ರೆ ಯಕ್ಷದ್ರಾಜನ್ರ್ನರ್ವತಾಶೇವ ನು ದ್ಯೌಃ! 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಥಸ್ತ್ರತರುಷಸೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ನಾ ಮಫಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯಜಧ್ಯೈ 
(ಯ ಸಂ. ೬-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾ8 ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಸೆತ್ಮನ್‌-- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ರಜ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಜತೆಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜ(ಉ. ಸೂ. 
೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾತಜೋದಿತಃ- _ವಾತೇನ ಚೋದಿತಃ ವಾತಜೋದಿತಃ್ರ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯಾಕರ್ಮಣಿ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾ 
ಹ್ಹಾರ8--ಹ್ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯೆ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಇ್ಥಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಕಾ-ವಚ ಸರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಹಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗೃಹೆಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಪಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ಚ, ವನಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜರಣಾ8--ಜ್ಞ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ರ3”ಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಬ್‌ಕುಸ್ವಾಜ್‌-ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ರ್‌ ಛೃ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕ್‌ ತ. 
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ಅನಾಕೃ ಹಾಕು ರುಷಸಮಾಸ, ತತ್ತು ಟಃ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕ್ಸತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತ್ಮನ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಶ್ಷುಷಃ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಚಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ರಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ಚ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾಚೋ.--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಧಾತುನಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಕೆ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಸೆ ಕತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಷಹ್ಠ್ರೀನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಃ ಸುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ--ಕೃಷ್ಣಃ ಃ ಜಂಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಾಃ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಃ 
ಮಾರ್ಗಃ ಹನ ಬಂಸಾಗತ್ಯೋ& ಧಾತು. ಸೌನಃಪ್ರನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ € ಅನ್ಸೈ ಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ೨, ಸೂ. ೭-೩-೦೫1) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ರತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರಣಸ ಹೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಒ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಧ್ಧನಃ. ನಿವಿಧಾಃ ಅಧ್ರಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ಯಧ್ವನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೭॥ 


೩೦ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
| | | 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ಶಿಕ್ಚಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾನುಂಗೇಭಿರರುಷೇಭಿರೀಯಶೇ | 
| 
ಅದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇವ ತ್ವೇಷಥಾದೀಷತೇ 


| 
ವಯಃ ॥ಲ॥ 
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ಪಡೆ ಪಾಠಃ 


| 
ರಥಃ | ನ | ಯಾತಃ | ಶಿಕ | ಕೃತಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಂಗೇಭಿಃ | ಅರುಸೇಭಿಃ | ಈಯತೇ 


| 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ತೇ | ಕೃಷ್ಣಾಸಃ | ಧತ್ತಿ! ಸೂರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯ5ಇವ | ಕ್ವೇಷಥಾತ್‌ | ಈಷತೇ | 
ನಯ lle I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಶಿಕ್ಷಭೀ ರಜ್ಜುಭಿಃ ಕೃತೋ ಬದ್ಭೋ ರಥೋ ನ ರಥ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ವೀಯ್ಕೆ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯತೇ ತಡ್ವದ್ಯಾತೆಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಸನ್ನರುಸೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾದಿರೂಪೈ- 
ರವಯನೈರ್ವ್ಯಾಮಂತರಿಶ್ಸಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! ಈರ ಗತೌ | ಆತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯ- 
ನಂತರಮಸ್ಕಾಗ್ಗೇಸ್ತೇ ಸೂರಯಃ ಸರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೃಷ್ಣಾಸಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ಯೆತ ಏವಂ 
ಭವಂತಿ ತದರ್ಥಂ ದಿ | ದಹತಿ ಕಾಸ್ಕೂನ್‌ | ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕಿಂಚ 
ಜೃಲಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇಷಥಾದ್ದೀಪ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಯಯೋ ಗಮನವಂತಃ ಪಕ್ಷಿಮೃಗಾದಯ ಈಸತೇ | 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ ॥ ಈಷ ಗತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌” | ಸಲಾಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ; | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ವೇಷಥಾದ್ವಯ ಇನ | ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತಸ್ಯ ದೀಪಸ್ತಾತ್ಮೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ಭೀತ್ಯಾ ಪಲಾಯವಾನಾ 
ಇವ | ಏವಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಸರ್ವತೋ ದಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಕ್ಟಭಿ8- ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೋ ನ. ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುನಂತೆ 
ಯಾತಃ- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರುಪಷೇಭಿ8. ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿ&--ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಕಯತೇ ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೊರಯೆ8--ಮಾರ್ಗಗಳು | ದಕ್ಷಿ-(ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೃಷ್ಣಾಸ8-_( ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತದೆ | ಶೂರಸ್ಯ ಇವ ಸರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ಶ್ವೇಷಥಾತ್‌. (ಈ ಅಗ್ನಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವೆಯಃಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ- ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾದೊಡನೆಯೇ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿರಿಂದ ಬೆದರಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಪಶ್ರ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


Like a chariot drawn by ropes, Agni, set in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 


birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero- 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಿಕ್ಷಭಿ8. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಜ್ಜುಭಿಃ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಔSanskrit— English Dictionary ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful, clever; artistic ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (Accord say=-Ra))ju and 
19]48 ಎಂದು) ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಶಿಕ್ಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಶೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

೧೧ ೧) — ೦ 
ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಹೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ಚಿಂ ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ | 
ಅಧಾ ಹಿತರಮಿಸ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ವೋಚೆಂತೆ ಶಿಕ್ಚಸೆಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೧೬) 
ವ್ಯಂಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ವೃಹಾನಿ ಶಿಕ್ಲಸೋ ವ್ಯ೧ಂತೆರಿಕ್ಷಂ ವಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಂಯಃ | 


ವಿ ಯದೆಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾವ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಕ್ನಸ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾ॥ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ಶತ್ರಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಯುತಾಗ್ನೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಟೈಸಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದೆ ಎಂದೂ, 
ತಮಸ್ಮೇರಾ ಯುವತಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮ್ಮಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಯಾಪಃ,! 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ಷಭೀ ರೇವದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಕೋ ಫೃತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು | 


(ಯ ಸಂ ೨-೩೫-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಭಿಃ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 


Monier williams ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
[13] Vol. 11 
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ಇ; ~ x ದ ತ ಆ ತಾನ ಭಾಜ್ಯ: 


ಅರುಷೇಭಿಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೆಮನಶೀಲೈ8 ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಷನರ್ಣವುಳ್ಳೆ ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಅರುಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆಗತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಿರುಶ್ಶಕಾರರು ಈ ಸದನವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಸ ಸರ್ಯಾ ಸುತಾ ಬೇ ಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಫೃಣ್ನಾನಾ ಅಯ ನಧಾನಿವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋತರುಷೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ || 
(ಖು ಸಂ. ೧.೯೨-೧) 
ಎಂಬ ಖಯುಸ್ತನ್ನು7ಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರುಷೀ8 ಎಂಬ ಆರೋಜಿಮಾನಾ- ಕಾಂತಿಯುತಲಾದ ಎ:ದರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ 
ನಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ po ತ ಕಡೆ ನಿಳೇಷಣರೂಸವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವ್ರು ಕಡೆ ವಿಕೆ ನಷ್ಠ ವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಇಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹಣಣೆನೆ.... 


RN ಬ್ರದ್ದ ಅತನ 8 ಪರಿ ತಸ ಷಃ! ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿನಿ। 
(ಯ. ಸಲ ೧-೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಸೂರ್ಯೊ ೀದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿ ನ ಡೇವತೆಯೆಂದೂ, ಸೊರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವ ತೂ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಅನನ 
ಸ ಭಾವಿಸಿದೆ. ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವೆಂದು ST ಜಾನೀ ಇಲ್ಲಿ 'ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯ 
ನಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ಚರೂಸದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ನವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 


ತವ ತ್ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫ್ರುತೆಸ್ನಾ ಕೋಹಿತಾಸ ಯಜ್ವಂಚೆಃ ಸ್ವಂಚೆಃ | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಯಜುಮುಷ್ಕ್ಯಾ ಆ ದೇವತಾತಿಮಹ್ವಂತ ದಸ್ಮಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತಃ, ರೋಹಿತಾಸ8, ಅರುಷಾಸ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 

ಅವರ್ಧಯನ್ನ್ಸುಭಗಂ ಸಪ್ತ ಯಹ್ಟೀಃ ಶ್ರೇತಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ತಾ | 

ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಜನಿಮನ್ಸಪುಷ್ಯನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩- ೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ತ್ವಂ ನೃಚಕ್ಸಾ ವೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನೀಃ ಸ ಷ್ಲಾಸ್ವಗ್ಗೇ ಅರುಸೋ ನಿ ಭಾಹಿ! 
ವಸೋ ನೇಹಿ ಚ ಸರ್ಷಿ ಚಾತ್ಯಂಹಃ ಕೈ [ಧೀ ನೋ ರಾಯೆ ಉಶಿಜೋ ಯೆನಿಷ್ಕ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-೩-೧೨ ; ೧೨೧೧೮೨೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕ್ಲೆ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾನ 
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ದೇವತೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಕೆ-- 


ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀತೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯ ಪಂಥಾಂ | 


ಅಶ್ಪಾಮಘಾ ಗೋಮಪಘೂಾ ನಾಂ ಹುವೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆರೋಚಮಾನಾಯ 
ಅಹೆ ಶೀ ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಪ್ಯಾ ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಹಾರ ದುದು. ಆತನು, 


Here Arusha shares the same half-mythological-character as Ushas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as lwving 
tnd intellixent beings» half human, half divine» as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the mornin; 
sun to -whom the ‘dark Goddess, the Night, yields the path when he rises in the Kas 

(The Sacred Books of the East. 3701. XXXTI—P- 21.) 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 


ವಿಶೋನಿಶ ಈಡ್ಯಮದ್ದ [ರೇಷ್ಮ ದೈಪ್ತಕ್ರ ತುಮರತಿಂ ಯೊವತ್ಯ್ಕೋಃ | 


ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇತುಮರುಷಂ ಯಜರ್ಯ್ಯೈ 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈನನ್ಗಿಯೂ ಸಹೆ ಅರುಸಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸರಿ 
ಅರುಷ ಪದವು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅಂಕಿತನಾಮನೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 


ಎರಿ 


ಹೇಳಿದರೂ po ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ವಾತ ಸನ್ನುತ But I return to my original translation, and IJ prefer to see in Arusha 
as the representative ೦? the rising Sun and, at the tame Lime, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the poet a personality of his owne 116 16 
the child of-Dyu» originally the offspring cf heaven. Heis the son of strength» originally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky: Hs is Arusha, originally as clothed in bright 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


(S.B.E. Vol 32--2. 25-6 ) 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು ಸ್ತ್ರ "ಲಿಂಗದ ಸದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರ ರತಕ್ಕ ಆರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 


ಗಿಗಿ 
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ಬು ನ ಬಾಗ 


ಜಾ 


ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸರಾಕಾಶ್‌ | ಅಶ್ಟೇ ನ ಜಿತ್ರೇ ಅರುಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸೋದೇವನತೆಯೆಂದೂ, 


Ww 
ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇನ ರೋಹಿತಃ | ತಾಭಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ವಹ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ಸಿನೋ ಯದಕ್ರೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೃಣ್ಣನ" | 
ಅಧ ಕ್ಪೈರಂತಿ ಸಿಂಫಮೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರ್ರೀೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಪದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Mullerನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda are collected, it is 
said::that Arushi means a red horse» also the teams of Agni and Ushas. Now here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi meansa 
real horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority: 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames* Now, it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun But» in that case, the red horses of Agni, should always 


have been thus translated, or rather interpreted, and not in one passage only: 
(S.B.R-XXXIl—P.27) 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಮು. 

ಸೂರಯಃ।- ಸರಣಯಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತ ಡೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯) 

ಉಸೋ ಯೇ ತೇ ಸ್ರ ಯಾನೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯೆ ಸೂರಯೆಃ | 

ಅತ್ರಾಹ ತತ್ವಣ್ಣಿ ಏನಾಂ ಕಣ್ಬತನೋ ನಾಮ ಗೃಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೪೮-೪) 
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ಇದೆಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ kik ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯೆ ಟಟ | 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಜನೇ ಸರ್ವನೀರಾಃ ಸೃತ್ಸೂರಿಭಿಸ್ತನ ಶರ್ಮನ್ಸ್ವ್ಸಾ್ಯಮ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೫೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ ವಿದ್ವದ್ಧಿ ದ್ಧಿ ಃ 1 ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಪ್ರಸರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಯಾಶಃ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಅಧಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿ8- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇಶ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅರುಷೇಭಿ8..ಯಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪಿತೆವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಈಯತಶೇ--ಈಜ" ಗತೌ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಕಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾಸಃ ಕೃಷ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೃಷೇ ವರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ" 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಸುಕಾಗವು 


ಧಕ್ರಿ--ದಹ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕ್ತ. ರುಷ 

ಕ್ಸ ಧತ್ವ ಷಢೋಃ ೫8 ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 

rp si ಸತ್ತ. ಧಕ್ಷಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು  ಸೂಜಃಕ್ರಿಃ (ಉ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರ fo ee ರಾಬಯುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ತ್ಪೇಸಥಾತ್‌ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಈಷತೇಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯಃ- ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. |!೮ | 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| | | | | 
ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 
ಸುದಾನವಃ | 


ಯತ್ನಿ ಮನು ಕ್ಷ ಕ್ರತುನಾ ನಿಶ್ವಥಾ ನಿಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ 1 ೯॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತಯಾ | ಹ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಃ | ಧೃತಂವ್ರತಃ | ಮಿತ್ರಃ |! ಶಾಶದ್ರೇ! ಅರ್ಯಮಾ | ಸು; ದಾನವಃ | 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಕ್ರತುನಾ | ನಿಶ್ವ5ಥಾ! ವೀಭುಃ | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇಮಿಃ | ಪರ್ತೀಭೂಃ | 


ಅಜಾಯಥಾಃ ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತೆ ಶ್ರ ಖಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಧೃತವ್ರತಃ ಸ್ತೀಕೃತವರ್ಸ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರೋಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಶದ್ರೇ | ಶಾತಯತಿ ತಮಃ | ಶದ್ಲೈ 
ಶಾತನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಜ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫುಃ | ತಥಾ 
ರ್ಯೆಮೋಭಯೋರ್ಮಧ್ಯವರ್ಶಿೀ ದೇವಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನೋ ಭವತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಏತೇ ವರುಣಾದಯೆಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ವಕಾರ್ಯಕರ್ತಾರಸ್ತೃಯಾ 
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ಹ ಶಾಶದ್ರೇ | ತೀತ್ನೀಸ್ರಿಯೆಂಶೇ | ಹಿತಳಬ್ಬೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ತ್ವಮಗ್ಸೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ | ಯ. ೫-೩-೧1 ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಶದೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 3ತ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌! 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || ವರುಣಾದೀನಾಮಗ್ಸಾ ್ಮಯತ್ತತ್ವ ಉಪಪತ್ತಿ- 
ಮಾಹ | ಯೆದ್ಯೈಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ಚಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕ ಇವ ನಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಪರಿಭೂಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವತಃ ಪರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯೆಸೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾನ್ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರಾನ್ನೇ- 


ಲ 
ಮಿರ್ನ ನಾಹ್ಯವಲಯೆ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಸ್ಮತಿ ತದ್ದದಯೆಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವರುಣಾದೀನ್ಹ್ಯ್ಯಾಸ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫ ಆಗಿಯೇ, | ತ್ವಯಾ ಹಿ--ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | [ವರುಣಃ 
ವರುಣನು | ಧೃತೆವ್ರತಃ-(ತನ್ನ ನರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಿತ್ರಃ- 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | ಶಾಶದ್ರೇ--ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯೆಮಾ--ಅರ್ಯಮನು | 
ಸುದಾನವಃ-- ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) ] | ಅಥವಾ ಗಧೃತವ್ರತಃ--ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣಃ-_ವರುಣನೂ | ಸುದಾನವಃ- ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) 1 ಅರ್ಯಮಾ.. ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಶಾಶದ್ರೇ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ | ] ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುನಾ--ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರಾನ್‌--ರಥದ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿಃ ನ ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | 
ನಿಶ್ಚಥಾ--ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭುಃ. ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಪರಿಭೂಃ--(ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ 1 ಅಜಾಯಥಾ&--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯ್ಯೇ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನರುಣನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಸಟ್ಟಿಗಳ್ನು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಯೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಆಕ್ರವಿ.ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

English ‘T'ranslation 

By you Agni, Varuna, observant of his duties, aud Mitra and 
Aryaman;, bountiful divinities) are animated, 80 that you have been born 
comprehending them all universally inall ( their ) functions) and encom- 
passing ( them all) as the circumference ( encompasses ) the spokes 
(of a wheel). 
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x 4 Ne ಫಸ; 
SENT STINE RR SRN SRS ್ಸ ್ಸ್ಪ ಚ CS SN AS NNR ು ು pe ಹ್‌ ಶ್‌ 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ರಿ ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನು ಸುದಾನಿಯು- 
ಈ ಅನ್ವಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿವಿರುವುದು. 

ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನೆಂದು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವಾದ ನೈತಿಕವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಸ್ತ್ಯಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತನಾದ ವರುಣನೊ, ಈಡ್ಯನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಪತಿಯಾದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಹೈಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತೆಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಃರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದ್ದೆ, 


ಸೋತಗ್ನೇರೇಕೋ ಭಾಗೋತಥ ಯದ್ಭ್ವಾರುಣೋ ಯೆವಮಯೆಶ್ನರುರ್ಭದತಿ ಯೋ ವೈ ವರುಣಃ 
ಸೋಪಗ್ಲಿಕ8 ಸೋತಗ್ನೇರ್ದಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ, 


ಶ್ರತೂದಶ್ಸ್‌ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಏತನ್ನ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸ ಯದೇವ ಮನಸಾ ಕಾಮಯತ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯೆದಸ್ಕೈ ತತ್ನ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸೆ 

ದಕ್ಷೋ ಮಿತ್ರ ಏನ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಮಿತ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣಃ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪಕಾರಕನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 

ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮಿತ್ರ: ಶಾಶದ್ರೇ-_ ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ತಮಃ ಶಾತೆಯತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ಸೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿವೆ. 
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ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌಹ್ಯೇತೌ ಯೆದುಸಾಗ್‌ಶ್ಚಂತೆರ್ಯಾಮಾ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮೪) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧೫೧-೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ವಿರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರ ಶಾಶದ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲ್ಕು ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚೈತನ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಸಉಸೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭವೋ ನಿಭಾವಾ | 
ಬುತಾಯ ಸಪ್ತ ದಧಿಸೇ ಪದಾನಿ ಜನಯನ್ಮಿತ್ರಂ ತನ್ನೈ೩ ಸ್ವಾಯ್ಕೆ ॥॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾದಿಗಳೆ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಇವರಿಗೆ ಚ್ಛೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ಚವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ನಿಯತವಾದುದೂ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾಮುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞವು ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ! 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ್ವಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರಯನನ್ನಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ಯಾರ್ಹ ಶ್ಟೇವೈಷೋಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೇ । ತೆಸ್ಕಾಪ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾ ಹವಾ ಇದಂ ಕೋಶಃ 
ಸಮುಬ್ಬಿತೆ ಏನಮಿನೇ ಲೋಕಾ ಅಪ್ಪೈಂತೆಸ್ತದ್ಯಾ ಇಮಾಂ ಲೋಕಾನ್ಸರೇಣಾಸಸ್ತಾ! ಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೋ ದೇನಾ ಯಜುಸ್ಮತ್ಯ ಇಷ್ಟಳಾ ಯೆದೇನೈತಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇಇನ್ನಂ ತತ್ಸೂದೆದೋಹಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಪುರೀಷಮಾಹುತಯೆಃ ಸಮಿಧ ಆದಿತ್ಕೋ ಲೋಕಂ ಸೃಣಾ ತದ್ಧಾ ಏತತ್ಸರ್ವ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮೇವಾಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ ತತ್ಸರ್ವೊೋಂಗ್ನಿ8 1 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) 
ಸರ್ವಾಣಿ ಹ ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಏಸೋಂಗ್ಲಿಶ್ಚಿತೆ ಆಪೋ ವೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸ್ಪರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಆಸ ಏನೈಸೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತಸ್ತಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ಏನ ಸರಿಶ್ರಿತಸ್ತಾಃ 
ಸಸ್ಟಿಶ್ಚ ತ್ರೀಣಿ ಚಿ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ......ಯೋ5ಯಂ ಹಿರಣ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪೪) 
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ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕರ ಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರ ಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಥಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 8 € ಹೋತ್ಸವು, ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಪು, ಇವನೇ ಯಜ್ಞವು-ಎಂದು ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ರಥನೇಮಿಯ ಉಪಮಾನವು bi ವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಶ್ಲಿತ್ತೇ ಬೃಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
ರಾಜಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಯುಧಾ ನೀನೇಭೊ € ವರಿನಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೦) 
ವೈಶ್ಚಾನರ ತನ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ನಿದಭವೋ ವಿಚಕ್ಸಣ | 
ಜಾತ ಆಸೃಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಪರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೧೮೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಭುತ್ಚವನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿತ್ವನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಅಗ್ನೇ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃತವ್ರತಃ-- ಧೃತಂ ವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧೃತವ್ರತಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ; (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಜಸ್ತರುಮಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೋತಭ್ಯಾ ಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಓತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯನಯನವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 
ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸುದಾನವಃ- ಶೋಭನಂ ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು. ದಾಣ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು: 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲ್ಕ ಶಾತನೇ 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ನಿಶ್ಚಥಾ--ಇವಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರತ್ನ ಪೂರ್ವವಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಸಾಲ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಭೂಃ--ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾನಿತಾ ಪರಿಭೂ: ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 
ಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 


ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


2 


(el 


ಅಜಾಯಥಾ&-- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ೫೯. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ವಿಕ 
ರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈೈರ್ಯದೈದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೯॥ 


ಸದ್ರಿ ಎ 
ಅ ಅ 


ಸಾ ಬ ಅ 
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| | | 
ತ್ವ್ರಮಗ್ಗೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷ್ನ ದೇವತಾತಿಮಿನ್ವಸಿ | 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ನು ನನ್ಯಂ ಸಹಸೋ ಯುವನ್ವಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರತ್ನ 
ಧೀಮಹಿ ॥ ೧೦॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ತಂ | ಅಗ್ನೇ। ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ಮತೇ | ರತ್ನಂ | ಯೆನಿಷ್ಮ | ದೇವ್‌ ಶಾತಿಂ | ಇನ್ನಸಿ। 


ತೆಂ! ತ್ವಾ1 ನು! ನವ್ಯಂ। ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ವಯೆಂ | ಭಗಂ | ನ | ಕಾರೇ | ಮಹಿ5ರತ್ನ | 
ಧೀಮಹಿ ॥೧೦॥ | 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ತ್ಚಂ ಶಶಮಾನಾಯ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವತೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೬.೮ | ಸುನ್ನತೇ ತ್ವದರ್ಥಮಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದ್ಯಾ- 
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ಗಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಹನಿರ್ದೇವತಾತಿಂ ದೇವೇಷು ತಾಯೆಮಾನಂ ನಿಸ್ತಾರ್ಯೆಮಾಣನಿನ್ವಸ 
ವ್ಯಾಪ್ನೋಷಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪ್ರತ್ತಂ ಹನಿರ್ದೇನಾನ್ಸಾ)ಸಯಸೀತೈರ್ಥಃ | ಇನ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವ' 
ನನಕ್ಷೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುನನ್‌ | ಯುನೆಶಬ್ಬೇನೋತ್ಪೆತ್ತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯತೇ 

ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತರ್ವಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಯುವನ್ನಿ ತ್ಯತರುಃ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮತ್ರ್ರದೇಯಮಹದ್ರೆಮಣೇಯಧನ ನವ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಸ್ತುತ್ಮಂ ವಾ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹನಿ 
ರ್ಬುಜಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಬ್ದೇ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಧೀಮಹಿ 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಸಮಯೇ ಕ್ಸಿಪ್ರಮೇವ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ| ಭಗ 
ನಾದಿತ್ಯನಿವ | ಯದ್ದಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವಿಷ್ಕ--ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ - ನೀನು | ಶಶಮಾನಾಯ- 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ನತೇ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾಃ 
ನಿಗೋಸ್ಕರ | ರತ್ನಂ. ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಇನ್ನಸಿ. (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸಹಸಃ ಯುರ್ವ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದವನೂ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದವನೂ | ಮಹಿರತ್ನ -_(ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾಣ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದವನೂ | ತಂ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ--ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ-- 
ಸ್ಪೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ! ಭಗಂ ನ-_ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ | ನು ಜಾಗ್ರ: 
ಯಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ- _ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ). 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋವ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ತರ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾ 
ರುವಂತೆ ಆವರಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಯವಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥನವುಳ್ಳ 
ವನೂ, ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫ್ಯೈವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 

1111011681 ‘I'ranslation 

Most youthfull Agni; for the good of him who praises yon and offer 
you libations, you make the precious (offering ) acceptable to the gods: 
new-born of strength, we glorify you who 18 to be lauded: to whom 7101 
offerings ( are to be presented: ) we glorify you in (our) hymnas ( mer 
culogize ) a powerful prince: 
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NTE SERENE SERN RST ESS SSNS SRS TRENT ರಾರ್‌ಾ ಆ ಜಪ ಜಾರ್‌ ಶಿ ಆಸರ USGS ಅಸರ್‌ ಸಲ್‌ ಹಪ್‌ SSNS BSS PN ~ 


ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗೆಳು 


ಶಶಮಾನಾಯೆ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ 
ಹರಿಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ | 


ಉಪಾಹ ತಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೮). 


ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 


ವ್ರ 


ಇನ್ವಸಿ ಇನ್ವತಿಃ ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨-೧೮) ಅಸ್ಮೆತ್ಪ್ರತ್ವ್ತಂ ಹವಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆ- 


ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚ 


ಸುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಂ--ನವಂ, ನೂತನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೩-೧೯) ಕ್ಲಿಪ್ರೋತ್ಪನ್ನಂ ನೂತನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ--ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ಬೇ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ--ಸ್ಫಾನಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದರೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಕ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ವಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಸಹಾನಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ವಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 


ಭಗೋನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತೀನಾಂ ಸಿತೇವ ಚಾರು: ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾ: | 
(ಯಃ ಸಂ. ೩-೪೯-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯೆಜ್ಞಾದಿಃ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಞೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಥ 

ವನ್ನೂ 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೊತೆ ಕಾರಿಣೋರಭಿ ತಿಸ್ಪೇಮ ದೂಢ್ಯಃ | 
ನೃಭಿರ್ನ್ವೃತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾನು ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರ ಣೋ ಧಿಯೆ: | 


(ಖು. ಸಂ. ೮೨೨೧-೧೨) 


206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೧ 
ನಿಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೀರ್ಯಂತ ಆಯುಧಾನ್ಯತ್ರೆ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಕ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೊ ತಕ ತ್ರಿಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಭಗಂ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಭೆಗದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ, ಭೆಗೋ ಭಜಶೇಃ | (ನಿ. ೧-೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳೆಖಹುನ..  ಭಗದೇನನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ರಾಜನೂ ಸ್ರೋತ್ತನಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಆದರೂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ರೋತ್ರವಿಸಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿ 

ನ್ಯಾಕಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಶಶಮಾನಾಯೆಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನ' (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿ . ಸ್ತುತ್ಯ 

ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಚ ಯ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಕಂಚನ; ಬರುತ್ತ 


ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುನ್ನತೇ-_-ಸುಇ ಅಭಿಸವೇ ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇ8ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಇಟ! ಇದಕ್ಕೆ ಜತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ತಪ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೧೭೩) RE; ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರತ್ನಮ್‌._ರಮಯತೀತಿ ರತ್ತಮ್‌. ರಮೇಸ್ತಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪ್ರ ತೃಯ. 
ಧಾತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯನಿಷ್ಕ--ಅತಿರಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯೆವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಂದ ಯಣಾದಿ ಪರಪಾದುಡಕ್ಕೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ ; ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಾತಿಮ್‌... ಸರ್ವದೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ-ಇನಿ ವನ್ಯಾಪ್ಕೌ್‌ ಧಾತು. ಇನ್ನತಿ ನನಕ್ಷ (ನಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತು 


೪ ೨೨0 !" 
ಗಳೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು... ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 
ಅರಬ ುಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ನ ವಲಿಕದ ನ ಫಾತಸ್ಸರೆ ಇ ಇತ) 
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ನವ್ಯಮ್‌-- ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ.. ಯೆಶೋ$ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯೊುವನ್‌--ಸುಬಾನುಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ವರೇ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಪಷ್ಮ್ಯಂತಕ್ಸೆ ಸರಾಂಗವನದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹರತ್ತೈ- ಮಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಹಿರತ್ನಃ, ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 


ಧೀಮಹಿ. _ಡುಧಾರ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಜ್‌ ಉತ್ಕಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಸಾರ್ವಢಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ರ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟ ಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ 


ತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೊ 


ಮ 
ಸ೦ಹಿತಾಪವಾಥ। 
| | 
ಅಸ್ಟೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ದಮೂನಸಂ ಭಗಂ ದಶ್ಷಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ 


ಧರ್ಣಸಿಂ | 
w 1 | | | | 
ರಶ್ಮೀರಿನ ಯೋ ಯಮನುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚೆ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ ॥ ೧೧ ॥ 


1! ಪದೆ ನಾಳಃ | 


| | | | | 

ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ನ! ಸು; ಅರ್ಥಂ! ದಮೂನಸಂ! ಭಗಂ | ದಕ್ಷಂ!ನ! ಪಪೈ ಚಾಸಿ | ಧರ್ಜಸಿಂ | 
| | | | | | 

ರಶ್ಮೀನ್‌ $ಇವ | ಯಃ | ಯಮುತಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಶಂಸಂ |! ಯುತೇ | ಆ | 


| 
ಚೆ! ಸುುಕ್ರತುಃ | ೧೧॥ 
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ಆರೂ ಬ ಹಾಟ ಓಟ RUE, ~~ 
~~ SN RN NE RE . ಬರೋ ಲ್‌ ಬರ್ತ ತರ್ತಾ suc ES rN Se ಸಟ Ue 6ಟ್ಟ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ಪರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮರಣೀಯೆಂ ದಮೂನಸಂ ದಮನೀಯೆಮು- 
ಪಾರ್ಜ್ಯಂ |! ದಮೇರೊನಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೂನಸಿಸ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ರಯಿಂ ನ ಪಸಪೃಚಾಸಿ ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಂಪೃಣಕ್ಷಿ |! ತಥಾ ಭಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯಂ ದಕ್ಷಂ ನೋತ್ಸಾಹವಂತಂ ಪ್ರೆಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ಯೆಥಾ ಪಪೃಚಾಸಿ ಸಂಸೃಣಕ್ಷಿ! ಉಭಯೆಮಸಿ ದದಾಸೀತ್ಯ 
ರ್ಥ ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಪೆರ್ಕೇ । ಲೇಟ್ಯಾಡಾಗೆಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಇದಾನೀಂ 


NY 


ಸರೋಕ್ಲೇಣಾಹ | ಯೋಂಗ್ನೀ ರಶ್ಮೀರಿವ ಸ್ಪಕೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯಮಯತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ 
ತೆದ್ದತ್‌ ಸ ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೂತಾವುಭೌ ಲೋಕಾನಿಹಲೋಕಪರಲೋಕ್‌ಾ ಯೆಮತಿ ನಿಯ- 
ಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾಯಮೃತೇತಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಞೆೇ ದೇನಾನಾಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಂ 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯೆಮತಿ ಆಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ದೆದಾತಿ| ಯೆದ್ದಾ | ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಪಪೈಚಾಸೀತ್ಯಸಿ 
ಪರೋಸ್ಟತ್ಥಾಯ ಪ್ರಥಮಪುರುಷತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ || 
ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

( ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಂ-ನೀನು) | ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ-- ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ಪರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅಸೇಕ್ಷಿತರಾದವನೂ | ದೆಮೂನಸಂ--ಸಾಧುವಾದನನೂ | ಭಗೆಂ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ದಕ್ಸಂ- ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ | ಧರ್ಜ್ಣಸಿಂ--ನಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪಪೃ- 
ಚಾಸಿ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆ8- ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಮ್ಮೀ೯ ಇವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಮತಿ-- ನಿಯಮಿಸಿ 
ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸುಕ್ರೆತುಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು] ಖತೇ-- ಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸೆಂ ಚೆ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯಮತಿ) 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ, ಸಾಧುವಾದವನೂ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ, ವಿದ್ಯಾ ಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


lu like manner as you confer upon us riches, (80 you bestow 
upon us) a well-disposed; obedient, and energetic (son); the receptacle (of 


ಆ. ೨. ಅ. ೨. ನ.೯] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 2೧9 


ಅಕಾ ರ ಯ 
we pS ಸುನು 


learning and other merits), one who is the performer of holy rites: Agni, who 
regulates as it were bis own rays, (and the condition of) both (1118) births, (or 
heaven and earth), he regulates at (our) sacrifice the adoration of the ೧068. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಈಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುತ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತ 


೬ 


ುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸ 
ರಸೆ ದ್ರ ತ್ರವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗ್ರಹವೂ ವರ್ಣಿತ ವಾಗಿವೆ. 


ಸ್ಫರ್ಥಂ- ಸುಸು ಅರಣೀಯಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಥ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ ಸ ನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿ ಯೆಯುಳ್ಳೆ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ ್ರಯೋಜನವನ್ನಾ ರೈಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ ತಾತ್ನರ ಸರವನ್ನು ಕೊಡಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 


ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದಮೂನಸಂ-- ದಮನೀಯ:ಂ ಉಪಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ದಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ! ಅಪಿ ನಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧೧೪೦-೧೦ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗಂ--ಭಗೋ ಭಜತೇಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ೀತಿಪಾತ್ರ ನಾದ ಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧರ್ಣಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ವಾರೆ. (ನಿ. ೩೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪವದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗನ್ನ್ಪೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನೆ ಓಷಧೀರನೃುದ್ರ ಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಆ ವಚೈಸ್ಟ ಮಹಿ ಪ್ಲಕೋ ವೃಷೇಂದೋ ದ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸದೆ?! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೨-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ಶೈಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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«ev Rr ne Ur ಜರ ಜಂ 


ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ | ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಪೃಚಾಸಿ._ಹಿಂದೆ ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 


ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 


ಆಧಿ ಇಫ್‌ ಖಿ 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯೆತ್ಪತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಪೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೫-೭1) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ನ್ಸರ್ಪಿಸತಕ್ಸ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶೂರ್ತನ್ಯೂ ಉತ್ತಮನೂ, ಸಿತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಸುವನೂ ಆದೆ ಪುಶ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಮತಿ--ಜನಾನಾಧಾರಭೂತೌ್‌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯಮುತಿ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಜೋ ನ ಕ್ಸಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯೈಃ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಟೋ ನಿ ಸಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 
ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶಂಸಂ ಚ ಆ ಯಮತಿ- ಸ್ತವಂ ಚ ಆಯಚೈತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತೃವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 


ವಾಗ್ರೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ತದ್ಯೇಯಂ ನಾಕ್ಸೋ€ಯನಮುಗ್ನಿಃ8 ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ: 


ಸಾತಿಮುಕ್ತಿಃ | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೂ, ವಾಗಧಿ 
ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಬಿ 


॥ ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಆದೇಶ.  ಮಸರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕೆ ಲೋಸ. | 
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ಹಿ 


TT ತಾರ್‌ ದಾರ್‌ ರಂ ಕದುದ ಕತ ದರ ರಿಬವ ಜಂ ಅರ ಇರದ ಸಾ ರ್‌ರಾ re ~~ wees ve ಆಂ ದಕ ಇರ್‌ ಇದಾ ೫ ಹ ಬು? ಬ ಛಡಿ ಅಂತು ಡಾ es ಒಪರಾತಡಾ ಸ ಸುತ. 


ದಮೂನಸಮ್‌--ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಮೇರೂನಸಿಃ: (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕ್ಕಿಯಾ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಪಪ್ಪ ಚಾಸಿ-ಸ್ಫಚಿೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋ2ಡಾಟೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಯವರ್ಣಕ್ಸೆ ಅತ್ವ. ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಣಸಿಮ್‌ ಧೃ ಧಾರಣೇ ಧಾತು ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಸರ್ಣಿಸಿ.-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಮತಿ-_ಯನು ಉಸರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಛತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ಕಿಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ-_ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋ$ಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 


ಕ 
ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ಸಿತ್ಯಮ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ-_ಶೋಭನ॥ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರತ್ತಾದಯಶ್ಚ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


ಟೀ ಲ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ರೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶ್ರಣನಚ್ಚಂದ್ರ 


ರಥಃ | 
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ನ್ಯ ರ — pa me ರಾ ಜಾ 
RSS SNS ಮಯಯ ಬಬ ಬ್ಬ RR EN ERS SNS NESS ST UE NS RS ULAR ಬ ದ ಉಟ ಈಯಾ NSN ೬42ಎ ೧ INO TN NN TT NT ಜಾಲ ಜತ ಜ ಕ್‌ 


ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತಮೈರನೂರೋ ಗ್ಗ ಗ್ಲಿರ್ನಾಮಂ ಸುವಿತಂ ವಸ್ಕೋ 


| 
ಅಚ್ಚ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉತ |! ನಃ ಸುಂದ್ಯೋತ್ಕಾ | ಜೀರ€ಅಶ್ಚಃ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚೆಂದ್ರ:ರಥಃ | 


| | | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೇಸತ್‌ | ನೇಸ5ತಮೈಃ | ಅಮೂರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಾಮಂ | ಸುವಿತಂ | ವಸ್ಯಃ| ಅಚ್ಛೆ 11೧೨ 


ನಾಯಣಭಾಸ್ಕ: | 


ಉತೆಕಬ್ಬೋತಸ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಸೊಟಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮದೀಯಮಾಕ್ಕಾನ- 
ಮುತ ಶೃಣನತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ ಶೃಣಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾವಯೇತ್‌ | ದೇನೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಸೆಯೇತ್‌ ॥ ಶೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ | ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ 
ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ದ್ಯುತೆ ದೀಷ್ಮಾ | ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ" || ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಶೀಘ್ರ- 
ಗಮನಾಶ್ಚಃ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದನಶೀಲಃ ಚೆಂದ್ದ ್ರರಥಃ ಸುವರ್ಣಮಯೆ- 
ರಥೋಪೇತೆಃ | ಕೆಂಚಾಯಮಮೂರೋತ$ಮೂಢಬಲೋ ವಸ್ಯೋ ವಸನೀಯೆಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಮೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ನೇಸತಮೈರತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಕೋಶ್ರೈರ್ನಾ ನೊೋಲಸ್ಮಾನುತ ನೇಸತ್‌ | ಅಸಿ ನಾಮ 
ನಯೇತ್‌ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾರಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ (| ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬ ಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ || 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಾಮಳ ವನನೀಯಂ ಸುಪಿತಂ ಸುಷ್ಮುಸ ಪ್ರಾಪ್ಯ ;೦ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಸ್ಷೇಣೀಯೆಂ ಸ್ವ ರ್ಗಮಚ್ಛಾ ಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪು ಫಂ ನೇಷತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಜೀರಾಶ್ವ8- ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ: 
ಹೋತಾ-(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಳತೆ ನೂ | ಮಂದ್ರೆಃ--ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ | ಚಂದ್ರ 1 
ಸುನರ್ಣಮಯೆವಾದ ರಥಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನ8-_ನಮ್ಮ (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಉತ ಶೃಣಿವತ್‌. 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ) ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಕ--ಅಪ್ರತಿಪತವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಸ್ಯ8--ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ | ಸ8- ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನೇಷತಮೈ ನಗ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸೊ ೀತ್ರಗಳಿಂದ ) ನನನು ನ್ನು | ವಾಮಂ- ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುನಿತ ರಾಟಿ ಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುದಾದುಮೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛ-- ಅಭಿನ ವಿಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ನೇಷತ್‌'- ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೀಘ್ರೆಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯು 
ವವನೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುನರ್ಣವ ನ ವಾದ ರಥ ಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಖಂಡಿತ 
ಉಡ [3 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಆದರೂ ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹು 
ದಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May he who is one with light, who has fleet horses, the invoker (of the 
gods), full of joy; aud borne in a golden chariot, listen to us: may that 
irresistible, yet placable Agni, conduct us, by the most efficacious (means) 
to that desirable and accessible (heaven). 


ಪಿಶೇಷನಿಷಂ"೨ಗಳು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ವಃ-- ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಜೀರಃ, ಜೀರಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ವಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಃ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ಮಸದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ವಿದಿ: | 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ವಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 
ಪ್ರಾ ಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ದೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೇಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ಬರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ನಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪೃಶ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೃಷದಶ್ಶಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ ಯಜಿಸ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರಕೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತಪದಗಳೂ ಸದೆ 
ಅಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. . ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞಿಯೆಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ರಕೇತುಂ ವನಿನಂ ಶತಡ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸ್ಪರ; ೧-೧೧೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಘ್ರ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವಶೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ಜೆ. ಅದರಂತೆ ಫ ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೆಂದು 
ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ಚ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರವಲ್ಲಜಿ ಫೃತಸೃಷ್ಠ, ನಾತಜೂತ, 
ಸ್ಪೆಶ್ಚ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹೆನಗಳ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ-- ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಶ್ಕುಚಿವ್ರತತಮಶ್ಶುಚಿರ್ವಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಚೇ ರೋಚೆಕ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚಿ- 
ಯಸ್ತವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತ ಈರತೇ | ಶವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಸ್ಕರ್ಚಯ: | ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ಗೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆ ದೇಹಿ ವರ್ಚೊದಾ ಅಗ್ನೇತಸಿ ವರ್ಚೊೋ ಮೇ -.. ...ಸಂ ತೈಮಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಚಸಾಗಥಾಸ್ಸಮೃಷಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುತೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅವನ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ತಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ8--ಮಂದ್ರೆಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೨.೨೩ ) ಮಧುರವಾದುದೂ, 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾ ಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮಕೈ ೯8! 


ಗಾಥಾನ್ಯ: ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇನಾ 44 ಣ್ಚಿಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖು್ಚಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫-೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚಂದ್ರರಥಃ- ಚಂದ್ರಶಬ್ನವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರರಥನೆಂದರೆ 
ಸುವಣಮಯುನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶಕ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಿಃ (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮ್ಯ ವಾದುದೊ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೬-೬೫-೨ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
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ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರಗಥಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿರಥಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ, 


ಚೆಂದ್ರಮಗ್ನಿಇ ಚೆಂದ್ರರಥಂ ಹರಿವ್ರತಂ ವನೈಶಾನರಮಸಪ್ಪುಷದಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 
ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ ತವಿಷೀಭಿರಾನೃತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇವಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ,ದದುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂದ್ರರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆಹ್ಲಾದಕಃ ರಥಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ನನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಶೃಣವತ್‌-  ಶೃಣುಯಾತ್‌ ಯೆದ್ವಾ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌, ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯೇತ್‌! ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವಸ್ಯ8--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳೆ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ-- ಅಮೂಢಬಲಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ತಮಗ್ನ್ವೇ ತ್ವಮಂಗ ನಿಶ್ಲೇ।| 


ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ವರತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾದನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಮೂಢಾ ವಯಂ ಸ್ಕೊತsಮೂಢಸ್ತ್ಯ್ಯಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಸತಮೈಃ--ಅತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೈಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ | ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರ 

ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾ--ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೈೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ನ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜೀರಾಶ್ಚಃ-_ಜೀರಃ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರ ತೈಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಧಾತುವಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕಿಜ್ಯಃ 
ಸಂಸ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ8--ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೆ ವಂಚಿ-(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ಅ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಣಿವತ್‌ಶ್ರು ಶ್ರವಣೀ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಲೋಪೇಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ, ಲೇಟೋಡಾಟೌ--(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಚೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶ್ಚ ಆದೇಶ, ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಖಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಂದ್ರರಥಃ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತ್‌ ನೀಜ್‌” ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು, ಲೇಟ್‌ಸ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆ£-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರರೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪)--ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೇಸತಮೈಃ- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ - ಎಂಬುವರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸುವಿತಮ್‌ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದ- 


ಎಂಬುದ 
ಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣನಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತರ8--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತನಾದರೆ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ಷೈ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಸ್ಯಃ--ಯತೋ;ನಾನಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿಃ ತಿಮಾವದ್ಧಿರರ್ಕೈಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾನಃ | 


| 
ಅಮಾ ಚ ಯೇ ಮಘವಾನೋ ನಯೆಂ ಚೆ ಮಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


| 
ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ ॥೧೩॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಶಿಮಾವತ್‌9ಭಿ | ಅರ್ಕೈ8| ಸಾಂ5ರಾಜ್ಯಾಯೆ | ಪ್ರ$ತೆರಂ | ದಧಾನಃ | 


ಅಮಾ ab | ಚ! ಯೇ | ಮಘ ವಾಸಃ ವಯಂ ಚ | ನಿಹಂ |ನ। ಸ | ಅಶಿ | ನಿ॥। ತೆತನ್ಮುಃ 
1 ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯೆಮಗ್ನಿ 8 ಶಿಮಾವದ್ಳ್ಫಿರ್ಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮವದ್ಭಿ ರರ್ಕೈರರ್ಜೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾನಿ| 
ಸ್ತುಕೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ಯೆಜಮಾನೈಃ | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌! 
ಕೀದೃೈಶೋ€ಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀಸ್ಥಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ |! ಸಮ್ಯ- 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರೆಕೈಷ್ಟೃತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಃ!! ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದೆಸೀತೈಮುಪ್ರತ್ಯಯಃ || 
ಕಿಂಜೇಮಮಗ್ನಿಮಮಿಾ ಚೆ ಪುರೋವರ್ತಮಾನಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಪ್ರತ್ರಾವಯೋ ವಾ ಯೇ ವಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಯೆಮಸ್ಯತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ | ಶಬ್ದಯೆಂತು || ನಿಷ್ಸೂರ್ವಃ ಸ್ವನತಿಕ ಶಬ್ದ- 
ಕರ್ಮಾ | ಇತಃ ಸರಮಪ ಸೃತ್ಸುತ್ರಸೌತ್ರಾ ದಯೋ ವಯಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾ ೦ತಃ | ಮಿಹಂ ನ ಸೊರಃ | ಮಿಹಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯ- 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಲಿಜ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿನಿಸ: ಸ್ತನಃ ತಬ್ಬಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಂ | 
ಪಾ. ೮-೩-೮೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ- -ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ತಕ್ಕೆ | ಪ್ರೆತರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ದಧಾನಃ- 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ನಿ॥. ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಮೀವದ್ಭಿ 8. -ಹವಿಷ್ಟ್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅರ್ಕೈಃ ಪೂಜೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾನಿ -ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) | ಅನೀ ಚ ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಘವಾನಃ8--(ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚೆ-_ ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೂರ8-- ಸೂರ್ಯನು | ನಿಹಂ ನ--(ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ) ಮೇಘನನ್ನು ಗ ರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅತಿ--ಬಹಳೆ (ಗಂಭೀರವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಷ್ಟ- 
ತನ್ಯು8-- ಸ್ತುತಿಸ 4 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು 
ಹನಿಷ್ಟ $ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಆ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಯತಿ ಕ್ಟ ಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘೆನನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


Agni, possessing eminent (fitness) for supreme sovereignty, has been 
glorified by us with holy rites, and with hymns : Let all who are present; 
as well as we ourselves, enriched (by his favour), shout aloud (the praise of 


Agni) as (loudly as) the sun (causes) the rain-cloud (to thunder) 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರತರಂ- ಸಾಮಾ ್ರಿಜ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸ  ಎಂದ್ಲ 
ಷಷಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯ ಸದನಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ನಾನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷಿ ೀ(ನಾಮನುಮಾದ್ಯ ಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರ ತವಸಸ್ವೃತಾನಿ ವಂದೇ Mis ವಂದಮಾನೋ ನಿನಕ್ಕಿ ! 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬-೧) 


೩ತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏತೇತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭.೩-೧೦) 


3ತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದ ಸಾ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ಶ್ರಭಾವವನ್ನು ಕುತ ಪ್ರತರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀನದ್ಧಿ:--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಿನೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧) ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಕನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮವದ್ಳಿಃ | ಹನಿಸ್ಪ $ದಾನನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
'ಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ_ -ಅರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ: | ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಕಾಡಿದೆ. 
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ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನೆಮರ್ಚೆಂತಿ | 

ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ತವೇ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಇರ್ಚೆಂತ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಃ | 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಶತಕ್ರತ ಉದ್ರಂಶನಿವ ಯೇಮಿಕೇ। 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅರ್ಕದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕದೆ ಪ್ರಭಾದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಃ | ತದ್ದಾಯೆತ್ರೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ | 
ತದರ್ಕನತೀಷು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಅರ್ಕೆಃ | ತಾ ನವ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೧)' ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ 
೯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರಆತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಗಾಯತ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ್ತ್ವವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ 
೬ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಿಹೆಂ ನ-- ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ! ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 


ಯಜಮಾನನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ತುತಿದ್ದನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸುರಿಸತಕ್ಟ ಮನೇಘಿದಂತೆ ಎಂದು 


ವ್ಶಾ ಕರಣಸ,ಕಿ.ಯಾ 


ಸಕ್ರಿ 

ಅಸ್ತಾನಿ--ಷ್ಟು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಣಾದೇಶ ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಪದವಾಸುತ್ತದೆ. 
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ಎಕೆ ಇ & ತ್ನ ಆರಾ ರರ ಅನೀ 
ಅಸ್ಮೀಯ ಬೌ ೂ ಒರ ಇು)ುರ್ತೌಧಿಛ್‌ ಇ.ಅ'ಒದ್‌ಡಾ ಈ7ಎ ಆಗಾ ೯ ಇರ) 4 ೋೋೋಗಲ 47ರ ತ7ಗಾಫ್‌ಒ ಆಗಾ ತ್‌ಾ ರಕ ತ ಇ ಫಾ ತಗಿ ಆಗಾ ಫರಾ ಧಗ 40ಾ ಆಗಾರ್ಥಿರಾ ಕೆರ ತಡಾ ಆಗಾ ಅಗಾ ತರಾ ತ್ಸ ಇ೧ಂ NS ಕರಾ PRI ಇತ 2. ಡಾ ತರು ತರಿ ಅರಾ ಕಸ ಅಡಾ ತಡಾ ಅಡ ಡಾ ಕರಾ ರಸ್‌ ತೆರಾ ಗ್‌ ಕಕ 


ಶಿಮಾವದ್ಳಿ 1... ಶಿಮ್ಯಃ ನಿಷಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಮಾನಂತಃ ತೆದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೈ8-ಅರ್ಚ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೃದಾಧಾರಾರ್ಜಿ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹೆಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸ್ರತರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚೈಂದಸಿ (ಸಾಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತರನಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧಾನಃ- -ಡುಧಾ೫ ಧಾರಣಸೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ, 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ-ಸಮ್ರಾಜೋ ಭಾನಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚಿನಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯಃ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಯ೪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕ್ರೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಮಿಹಮ್‌--ನಿಹ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಹ್‌ ಕೈಸ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ನಿಷ್ಕತನ್ಯು8--ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲ 
ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪರಸ್ಕೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ಲಿಜ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರರೋಪ. ಉಸ್ಯಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೂಪ. ಅಭಿಫಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ತಿಜ್ಜ ತಿ೫ ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. || ೧೩! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬ ಜ್‌ 


ಸಮಿದ್ದೆ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೊಕ್ತಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸೆಮಿನ್ನಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದ್ಭೋಇಗ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ತನೂನಸಪಾನ್ನರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಶಿ- 
ರ್ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರಾ ಸ್ಟೆ ರ್ರೈಚೇತೆಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸರಸ್ವ ತೀಳಾಭಾರತ್ಯ- 
ಸ್ತ,ಷ್ಟಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ಕಾಹಾಕ್ರತಿರಿತ್ಯೇತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರೆ8| ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 
i ನಿವರಣಂ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯೆ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿದ್ದ ಆಸ್ರಿ ಯ ಆನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತೈ್ಯೈೈಂದ್ರಿ (ತಿ 1! ಅಶ್ರೆ ಧ್ಮ ತನೂನಪಾದಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾ ವಯನನಾಚಿಭಿರ್ಯಜ್ಞ ಏವೋಚ್ಯೇತೆ |! ಅತಃ 
ಸ ಏವ ದೇವತೇತಿಕಾತ್ಸಕ್ಕಸ್ಯ ಮತಂ! ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿದಾದಿಭಿರುಚ್ಯೆ ತೇ! ಅತಃ ಸ” ಏನ ದೇವಶೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂನಣೇರ್ಮುತಂ। ನಿರುಕ್ತೇ ಕಂದೇವತಾ8 ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಬೈಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿಸಶ್ಸಾಂ- 
ತರಂ ಬಹುಧಾ ಪ್ರೆದರ್ಶ್ಯ ತವರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚೋದಾಹ ತೆ ತ್ಯ ಇತರೇ ಪಕ್ಷೂ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏವೇತಿ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತಿತಂ ಅಥ *ಂದೇವತಾ8 ಪ ಗ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾ ಇತಾ ದಿನಾ! ನಿ ೮ ೨೧1! ಪಶಾವಂಗಿರೋ- 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾಮೇತದಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಮಿದ್ಟೋ 
ಅಡ್ಕೀತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥೆಯಸಿ ವಾ | ಆ. ೩-೨1 ಇತಿ | ಅತ್ರ ಯಥಯಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ ॥ ಆಸ್ರೀಸೂ- 
ಕಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ | ತತ್ರ ವಾಸಿಷ್ಠಾತ್ರೇಯವಾಧ್ರೃ ್ಯಶ್ವಗಾರ್ತ್ರಮುದಾನಿ ಚತ್ಪಾರಿ ನರಾಶಂಸವಂತಿ | 
ಮೈಧಾತಿಥದ್ಯರ್ಫತಮಸಪ್ರೈಸಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸೆತನೂನಸಾದುಭಯೆವಂತಿ | ಇತೆರಾಣಿ ತೆನೂನಸಾ- 
ತ್ವಂತೀತಿ | ತತ್ರೈತತ್ಪೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಫಶಮಸತ್ವಾಮಭಯವತ್‌ [| 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಛೋ ಅಗ್ಫೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ$ 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕೈನಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌, ನರಾ 
ಶಂಸ ಇಳ ಬರಿ, ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ದೈವ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ, ಸರಸ್ತ _ತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಯರು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸ ಸರಸ್ವತಿ ಇಳ್ಳಾ ಭಾರತೀ ಏಿಂಬ ಟೂರು: ಮುಡಿ 
ದೇವತೆಯರು. ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧ ಆಪ್ರಿಯ ಆನುಷ್ಟುಭಮಂತೈೈಂದ್ರೀತಿ ಸೀರು ಟೇ ಜ: 
ಇಧ್ಮ ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾನೆಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಯಜ ಸವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಕ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ಸಮಿದಾದಿಸದೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ನಿರುಕ್ಕದಲ್ಲಿ-- 
ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಆಹುತಿಗಳೇ 


ದೇನತೆಗಳೆದು ವಿವರಿಸಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇವಾಕ್ಯ ಗಳು ಉದಹರಿಸಲ ಬ್ರುವ ಲೆ ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
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aN Tm ಷ್ಣ 
ತ್ತ ೬ ಜತ ಜಿ ಇಟಿ ಇ ಬಜ. rR ಎ ಹ ಜಗು ಇ. ೫ ;|,|_`,॥, | ್ಕ SLRS ಮಲ ಷೋ ಕನಾ ತನ್‌ ಸಜ್ಜ ಸ್ರ. 


ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಕಾಜ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಪಕ್ಣಾಂತರವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ಥಿ. ೮. -೨೧) ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಯುಹಿಗೋತ್ರೊ (ತ್ರನ್ನರಾದವರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌ ತಸೂಶ್ರದ ಏಕಾದಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಭೂ € 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ dk | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥಯಸಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ--ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅಗಳಿ ವಸಿಸ್ಕ. 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ,ಗ್ಧ ಸತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿ ದೃಷ್ಠ ಸ್ಪವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ Bk ಗಳು. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಖುಸಿದೃಸ್ಟವಾದ 
ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾದವು. ಉಳಿಸ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೀರ್ಫೆತಮ ಎಂಬ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವನತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


I Wo 


ಸೂಕ್ತ-೧೪೨ 
ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ 
| ಮಂಡಲ---೧ || ಅನುವಾಕ--೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ- ೧೪೨ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದೆ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂ೦ಖ್ಯೆ-೧೩! 

| ಯಷಿಃ_ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 

। ದೇವತಾ೧. ಸಮಿತ್‌ | ೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | 4, ನರಾಶಂಸಃ! ೪, ಇಳಃ | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ | ೭. ಉಸಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ೮. ದೈವ್ಕಾ 
ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೯, ತಿಸ್ರೊ ದೇವಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ | 
೧0. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೧. ವನಸ್ಸ ೨8 1೧೨. ಸ್ವುಪಾಕೃತೆಯಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 

॥ ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 


ಹಾಾರ-ಅಾುರಿ--ಜವಹಾಮಾಾಖಸಾಬಾಜಾವಾ, 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೇವೆ. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ಲಿ-ಇ ಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೊ (ಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸ್ಕ ಜಾ ತ್‌, ಇಳೆ ಬರ್ಹಿ;್ಯ ನು ರ್ತ್ಟಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ ಟೀ. ರ್ರಜೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ಪೋ ದೆವ್ಯಃ ಸರ ಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 
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ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕೃನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ--ವಸಿಸ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ನಾಧ್ರಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಎಂಬ ಖಹಿಸ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ. 


೧) ಜುಷಸ್ವನೆಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಖು. ಸಂ. ೬-೨ (ಮೈತ್ರಾನರುಣಿರ್ವಸಿಸ್ಮ) 

೨) ಸುಸನಿದ್ದ್ಧಾಯ ಶೋಚಿಷೇ-ಖ. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯಃ) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ--ಖ. ಸಂ ೧೦ ೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾದ್ರೈಶ್ನ) 
೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೇಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಳ)' 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದೆ 
ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ಕಾನಿ-_ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಮಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 


೧) ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆ ವಹೆ-ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ ( ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ : ) 


೨) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇತಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವಿಧ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖ ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ರ್ಯ್ಯೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

(೨) ಸಮಿತಶ್ಚಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ: 

(೩) ಸಮಿದ್ಬೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪ ತಿ ಯ ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಸೋ$ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಕೆ ಮನುಷೋ--- ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಳು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸಂದೇವತಾಕವಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಶನೂನ 
ಪಾತ್ರಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಸ್ರ್ರೀ(ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ವಿಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ಏಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮ ಕಾದಶಃ 


(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪರು 
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ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖಯಸಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರಿ ಸೂಕ್ತವು ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೋತ್ರೋತ್ರನ್ನರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುನ ಆಧಃರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಂಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಸದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳ 


ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ತಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 


ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಷೀತಕಿಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲೂ, 


ಆಸಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತದಾಸಪ್ರೀಣಾಮಾಸ್ರಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 


ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಭೂ, 


ಯದೇಶಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇನೇತೈರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | 
ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
ರಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೨) ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈವೈನಂ ತದ ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 


ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಆಪ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ತೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ... ಅಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ 
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ಸಮಿಧ್‌, ತನೂನಪಾಶ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ನಿಷಯವನನ್ನೂ ಐಶರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ, 


ತಾಭಿರ್ಯಥ ಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೇಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಭಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಯಷಿಪ್ರಣೀತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳೆ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೇ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಚ ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಪ್ಟೆವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಸಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ಪರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಪಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಿಸೃತಿಪತ್ತಿಯಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಪ್ರಿಯಃ lis ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 


ಚಬಾ ್ರ್ರಹ್ಮಣಂ 
(ಸಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ರಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ಷಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಕಾ ್ರ್ರಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಫಾತ್ಸ ಕ್ಯ, ಜಸ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾತ್ಚಕ್ಕಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞಿಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ಪ್ರಬಲ: ನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಕೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ವರು ಕೊನೆಗೆ ತನ್ಮು ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಪ್ರಿ:ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಸ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೀಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇತೀಮಾ ಆಸ್ಪೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕೆಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ? 
ಆಗ್ಲೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ। ಅಗೆ ಯಾ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಆಗ್ಗೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 

ಾ0। ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ರ ಪರಂ। ಆ ವೈಪ್ರ ಯಾಜಾಶ ಂದಾಂಸ್ಯನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮಟಕಾ ಇತ್ಯೆ ಪೆರಂ। ಈತ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯೆತನೋತನುಯಾಜಾ 

ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | Py ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಪಶವೋಇನು- 

ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಃ0 | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ 
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ಹ ಹ ಟು ಕ್ಷ“ RN ಮ TN STS ಲ ಫಟ ಾಾಕಾಸಾಹ್ಮಹತಹಸಾಪಖೂ ೩೬. 


ಎ ವಾ ಹಾ ಇಂ ಬು ಭಾಯಿ ಜೈ ದ ಬ .. (.! 


ಪ್ರಾಣಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಆತ್ಮಾ 
ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮಾವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ಗೇಯಾ ಇತಿ ತು 


ಸಿತಿಃ। ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರನಿ೨ತೆರಂ | 
ಘ 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾಮತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ನೊದಲು, 


ತವ ಪ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹೆನಿಸಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 


ತನಾಗ್ಹೇ ಯಜ್ಹೋ&ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦--೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇದರಲಿ ಹೇಳಿರುವಂಳೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನೇ 
ಉದ್ರೇಶಿಸಿವೆ. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು PN ಜಿ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವಕೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ.ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ವಾತ್ಮೆಕೆವಾದ ದೇವಶೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಪಶುನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲವರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ರೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧.೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ ನನ್ನೇ ಉದ್ರೆ ಶಿಸಿಷೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಸ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 

(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸನನ್ನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ಪೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗ:ಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಜಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹಪ್ಟೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 

ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಜೆೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 

ಸ್ತೂಯೆಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ 

ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಚೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತನೂನಸಾತ್‌ | 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ತ್ವಿಳೆಃ || 

ಬರ್ಹಿರೇವ ತು ಸೆಂಚಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ || 

ನಕ್ಕೋಷಾಸಾತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಥುತೌ ಸಹ 

ದೇಷ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರ್‌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ || 

ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂತು ಚ್ಲೇಯೆಸ್ತೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ! 
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ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಸ್ತುತೆಂ ನಿದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಸತಿಂ || 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ವಿದ್ಯಾತ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸ ೨ತ್ಕೈ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ [| 
ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ಪಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ವಿಕಲ್ಪತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾವಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಸ್ಠಮಾತ್ರೇಯಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ಚಂ ಗಾರ್ತ್ಸ- 
ಮದಡನಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಫಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಪ್ರೈಷಿಕಮಿತ್ಯುಭಯೆವಂತ್ಯ- 
ತೋನನ್ಯಾನಿ ತೆನೂನಸಾತ್ಮೆಂತಿ ಶನೂನಪಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸೆಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಸರಾರಂಸನ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಂ 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಪರವಾದವು.. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 


ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಬ 


CL 


A tu 


ಸಪ್ರೈಷೈೆಃ ಸಹಾಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಾನಿ ತಾನ್ಕೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ | 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ ! 
ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯೆನ್ಮೇಥೇ ಯೆಜು:ಸ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ || 
ಅತ್ರೈವ ಪ್ರೈೈಸಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯೆಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಪ್ರೈಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ಜಗೌ ॥ 
ನೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ತ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಸ್‌ ಗೃರ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ಚೇ ಚೆ ಯದುಚೈತೇ ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚ ಯದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಪಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ಹ ಜಮದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗಾ | 

ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯಷಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋಇಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಯುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ | 
ಸಂಪಸದೈಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಬೋಧತ | 


ಮು ಇ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೧೫5 ರಿಂದ ೧೫೭) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಬ್ಬದಿದ್ದರೆ ದತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕೆ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೇತನಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಡ್ಬೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉನ್ನೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಛರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ, ಜೀನತೆಯ ವಿಸೇಸಣ. ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಗಃ ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾಾ, ಸಮಿದ್ಧ ಃ 
೨, ಅಗ್ನಿ 8 (ತೆನೂನಪಾತ್‌) ಆದಿಶೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 
೩ ಅಗ್ದಿ: (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಹಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಲ. ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳ) ಈಳಿತೋ ದೇವ, ಹೆವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರಿತ ಸುಸ್ಸರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬. ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ ಖುಷ್ಚಾಃ ಕವಷ್ಯಃ, ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಬೃಹತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ತೇ 
| ಸಂಸ್ಕಯೆಮಾನೇ 
೮. ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವಿ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ರಷ್ಟಾ ಅಚಿಪ್ಟಃ, ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾ; ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ; ಪುರುರೂಸ; ಆಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಸತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖುತುಥಾ ಹೆನ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಅಜ್ಯಸ್ಥ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಡ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಶ್ರಿಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅನ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಜಿ ಕವಾದ ಜಟ್‌ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧- -೧೪೨) ವಿವರಣೆಯಾದನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| Y 
ಸಮಿಥ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರುಚೇ | 


ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ್ವ ಪ್ರ ಪೂವ್ಯ ೯೦ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಷೇ 1೧॥ 


8 ಪನಪಾಠ॥ ॥ 


| 
ಸಂ5ಇದ್ದ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಯತಃಸ್ರುಚೇ। 


| [ 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ಠ | ಪೂರ್ನ್ಯಂ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಯ | ದಾಶುಷೇ |೧| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸನಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿ (ಪಿತ Egil ಕೊನುದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಸಾಂ 
ಭೋಕ್ತೆ ಏನಗ್ಗಾ್ಯಾದೀನಾ Be ೃಡ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾ ಪಯ | ಯೆತಸ್ತುಚೇ ಯಾಗಾಯೋದ್ಯತಸ್ರು ಚೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ | ಅವಾಹ್ಯ ಈ ಸುತಸೋಮಾಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುತಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ | ಯದ್ಯಪೀದಾನೀನೇವಾಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ತೆಥಾಸಿ ಪೂರ್ವಾನುಸ್ಕಾ- 
ನಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನೇಭ್ಯೋ ಬೇನೇಭ್ಯೋ -ಹಿತಂ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತಂತುಂ ಯೆಜ್ಜಂ 
ತನುಷ್ಟ | ನಿಸ್ತಾರಯ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸನಿಡ್ನೆಃ - (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ದನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲನಲ್ಲಿ | ಯೆತಸ್ರುಚೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ-._ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು | (ಮತ್ತು) 
ಸುತಸೋಮಾಯೆ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಂಡಿರುವವನೂ | ದಾಶುಸೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದೆ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |. ಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ತಂತು--ಯಜ್ಞವನ್ನು |, ಶನುಷ್ಟ--ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ವೆರನೇರಿಸ ೨. 


230 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ದ ನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡನೆ. ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿ 
ಇಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು 


English Translation 


Agni, ೫0೦ is Samiddha, bring the gods to-day (to the worhipper), 
whose ladle is uplifted : extend (the inerit of) former sacrifice to the giver (of 


the Soma libation) is poured forth 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿದ್ದ 8_-ಸಮ್ಯಗ್ಡೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ದೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಇಧ್ಮೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ವ್ವೈತತ್ತೃತಂ ರೂಪಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಸ್ಕರೂಪವಾದ ಇದಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅನ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇನತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ, 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ. ೮-೫) 

ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸುಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಯ! 

(ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಥಮಪ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೈ ಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 


ರೆಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ- 
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ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮವೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಐಬ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 


ಸುಸನಿದ್ದೆ ಇತೀಥ್ಮ ಸಮಿದ್ರೋ ವಾ ಅಗ್ಲಿ.......... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕೌಸ- 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ದ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಯೆ. ಸಂ. ೩-೪-೧ ; ೭-೨-೧ ; ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧೧೩-೧ ; ೧-೧೪೨-೧ ; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ಫೋ 
ನ ಆ ವಹ ದೀನಾ ಅಗ್ನೇ ಹೆನಿಷ್ಮಕೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿಪ್ಪೇ ಇದೆ ಈ 


ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉನಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಯೇೇಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ ಕೈಃ (ನಿ ೮-೫) | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖಷಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮೨೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸನಿಧೋ ಯೆಜತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯೆದಿದಂ 
ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ತತ್ರ್ರ_ೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ: ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತಂತುಂ--ತಂತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುದೂ, 
ನಾನಾನಿಧವಾದ ಅನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದ ತಂತುನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂತುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ ಸಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಕೈತಾನ್‌! 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ವಯೆತ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನಯಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನು ದಹರಿಸಿ ಐತರೇಯ ಬಾಹ್ಮಣ 
ಲೆ ಲೆ ಛು 
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ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ WS ್ರಿಜಾಸೆತ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತು: ಪ್ರಜಾ 


ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಸಂತನೋತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಜ, ಪ್ರಕಾಶ, ಸ್ರಜಾಸಂತತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |: 
ಸಮಿದ್ದೆಃ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಗಿಇಂಧೀ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಸ ರುಸಸ್ತ-(ಪಾ. ಸು. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಹ--ನಹ ಪಾ 20) ಸಣೇ. ಧಾತು. ಬೋರ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತಸ್ರುಚೇ--_ಯತಾ ಸ್ಪುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತನುಷ್ಫ--ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜ್ಜತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವ್ಯೈಮ್‌.- ಪೂರ್ನೈಕೃತಮಿನಯೌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಪ್ರತ್ಕ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುತಸೋಮಾಯ- ಸುಳ್‌ ಅಭಿಷನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸಾಹಾ ಶಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ ಶ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕ ಶಾಸಿವಸಿ- 


ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ॥ ೧॥ 


-» ವಾ 
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PN 





ENS A RS 1 Ra RS 


ಟ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಧೆಃ 1 


| | | 
ಪುತನಂತನುಪ ಮಾಸಿ ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 


| 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾವತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ದಾಶುಷಪಃ ॥೨॥ 


| | 
ಫೃತಃವಂತಂ | ಉಪ | ಮಾಸಿ | ಮಧುಳ€ಮಂತಂ |! ತನೂೊಂನಸಾತ್‌ | 


| | 
ಯಜ್ಞಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾ€ವತಃ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಷಃ ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ | ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯನಿತಿ ಕಾತ್ಸೆಕೈಪಸ್ತೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನಶ್ಚಾತ್‌ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಲೀರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಕಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಟೈತ್ವಂ | ತದ್ದಾ- 
ನೈಜ್ಞಃ 1 ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷ ಅಪೆಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಛಂತೇ! ತಾಭ್ಯ ಓಷಧಿನನಸ್ಪ್ಸತೆಯಃ | ತೇಭ್ಯೊಲಗ್ಲಿರಿತಿ 
ನಪ್ತ್ರೈತ್ವಂ 1 ಅರಣೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ಪಸ್ಕ್ಯ ಮೇಧಾನಿನಃ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯ ತ್ವಾಂಸ್ತುವತೋ ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೋ ಮಾವತೋ ಮತ್ನದೃಶಸ್ಯೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ || ಯುಸ್ಮದೆಸ್ಮದ್ಚ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಸ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಸ ಇತ್ಯಾತ್ವಂ || 
ಫೃತವಂತಂ ಕ್ಷರದಾಜ್ಯೋಪೇತಂ ಮಧುಮಂತೆಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಂ ಸೋಮಾದಿಮಧುರದ್ರವ್ಯೇಣ 
ತೆದ್ವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞ ಮುಪೋಸೇತ್ಯೈ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾಸೇ | ಮಿತೋ ಭವಸಿ ನಾ | ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ 
ತಿಸ್ಕಸೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಾ ಮಾನೇ! ಆದಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತನೂನಪಾತ್‌--« ತನೂನಪಾತ್‌ '? ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರಸ್ಯ-- ನೇಧಾವಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸ್ಕ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ದಾಶುಷಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮಾವತೆ8- ನನ್ನಂತೆ 
ಯೇ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫೃತವಂತಂ- _ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | 


ಮಧುಮಂತೆಂ--ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞ ಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ-ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಮಾಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


€ ತನೂನಪಾತ್‌ ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸೂಜಿಸುವವನೂ, 
3 ಶ್ರದೆ ಯಿ:ಂದ ಕೂಡಿರುವನನೂ ಆದ ಯಜನಾನನ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಸೂರಿಶ 
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ವಾದುದೂ, ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಯಜ್ಞ ಸಮಾಶ್ತಿಯವರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರು. 
1111011521) Translation 
Tannnapat, be present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice, 


(the offering) of a pious offeror (of oblations) ; glcrifying you: 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ತೆನೂನಪಾಶ್‌-- ಸನಕ್ಲೆ ಸಾಯ”ರು ನಿರೆಕ್ತ್ಷದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುನಿದವಾನ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕೈಸಸ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ಷೀರಾಶ್ಸರ್ಪಿಃ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಸ್ಸೈತ್ವಂ | 
ತದ್ಪಾನ್‌ ಯೆಜ್ಞಃ 1 ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯನೆಂಬ ಕಾತ್ಸೆಕೈರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿ ಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಸಾಡಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುನುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಸೆಕ್ಷೇ ಅಪೆಸ್ತನ್ನ ಉಚ್ಯೆಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಿಯೆ5 ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ತನೂನಸಾದಗ್ನಿರಸೌ ಹಿ ತನನಾತ್ತನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇಳಿಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತತಃ || 
ಅನಂಶರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಸೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯಚೈನಾಯಂ ಅಗ್ಲಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 
ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 
(ಬ್ರ ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ಸಿಯು ಪ್ರ ಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
ಸ 


(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುವೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಆಂತರಿಕ್ರಸ್ಮ ನಾದ 
ಖೊ 


ಇ 


ಶನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹೆದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತನ್ನನಾದುವರಿಂದಲೂ ಸವ್ಯ 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಆಗಿಯೂ ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯೊೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿ-ದ ಪಾರ್ದಿಮಾಗಿ ಗೆ 
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ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸರೂಸೆಡೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ನಿರ್ನಿಮೀಸೇ ಮಿತೋ ಭವಸಿ ವಾ | ಸಂಪೂರ್ತಿಪರ್ಯಂತೆಂ ತಿಷ್ಕಸೀಶಿ ನಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರನೇರುವವರೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ-_-ನಿಪ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ತುತಿ 
ಕಾರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ. 


ಮಾನತಃ-ಮುತ್ಸದೃಶಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸೈ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಜೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯೂಕರಣಗ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಫೃುತವಂತಮ್‌--ಫೃತನುಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಇತಿ ಘೃತವಾನ್‌. ತಮ್‌, ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮಾಸಿ. ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತನೂನಸುತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಞಮ್‌--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚೆ. (ಪಾ. ಸ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ” ಸ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಮಾನತಃ--ಯುಷ್ಕ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ವತುಸ್‌ ನಾಚ್ಯಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದೃಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುನಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಸೆದಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನತುಸ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ಚ. ನತುಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶಶಮಾನಸ್ಯ- _ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುವಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ: 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ದಾಶುಷ8- ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಮ್ರೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. || ೨ || 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕೋ ಅದ್ಭುತೋ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಸ್ರತಿ | 


| | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿರಾ ದಿವೋ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಯಜ್ಜಿಯಃ ಗಗ 
ಪಡಪಾಠಃ 


ಶುಚ॥ | ಪಾವಕಃ | ಅದ್ಭು ತಃ | ಮಧ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಂ | ಮಿಮಿಕ್ರತಿ | 


ನರಾಶಂಸಃ |ತ್ರಿಃl ಆ ದಿವಃ | ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ಯಜ್ಞ ಹ | ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ದೀಪ್ರೋ ನಾ ಸಾವಕೋಂನ್ನಸ್ಯಾಪೂತಸ್ಯ ಶೋದಧ- 
ಯಿತಾದ್ಭುತೋ ಭೂತ ಇವ ಅದ್ಯಕ್ಷಣೇ ಭವಿತಾ | ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ದೇವೋ ಜ್ಯೋತನ 
ಶೀಲೋ ಯಜ್ಞಿಯೋ ಯೆಜ್ಞ ಸಂಪಾದನಾರ್ಹಃ ಈದೃಶೋ ನರಾಶಂಸೋ ನರೈಃ ಕರ್ಮನೇತೃಭಿ- 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿಃ ಶಂಸನೀಯೋಗಣಗ್ನಿರ್ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ರಸೇನ ಯಜ್ಞ 
ಮಸ್ಮದೀಯಂ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ! ತ್ರಿನಾರಂ ಸಮಂತಾತ್ಸಿಂಚತಿ | ಸ್ಪದಯತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ! 
ಮಧುರೇಣ ಫಲೇನ ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ 1 ಯೋಜಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾತ್ಸ- 
ಕೃಸಕ್ಷೇ ಯಜ್ಞಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಹೈಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾನುಷ್ಕೀಯಮಾನಂ 
ಯಜ್ಞ 0 ತ್ರಿರಾ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ! ಅಯಂ ನರಾಶಂಸೋ ದೇವಸ್ತ್ರಿರಾ ! ಉಪೆಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ಯಾ. 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತ್ರಿವಾರಮಾಗಚ್ಛೆತಿ | ತ್ರಿರಾಹರತಿ ವಾ ಫಲಂ | ಅನಶಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವವನ್ನೇಯಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವೇಷು. ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಶುಚಿ8--ಶುದ ಸೈನಾದವನೂ | ಪಾವಕಃ. (ಅನ್ನವನ್ನು) ಶುದಿ 
ಮಾಡುವನನೂ | ಅದು.ಶ- ಆ ಅದ್ಭುತನೂ ದೇವಃ. _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ £21 ಯಜ್ಞ ಯಃ--ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ 
ದನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ | ನರಾಶಂಸ8--( ಬುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ) ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರ ಸದ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು | 'ಮಧ್ವಾ--ನುಧುಕನಾದ ರಸದಿಂದ ಅಥವಾ ಸ | 
ಯಜ್ಞ 0--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ತ್ರಿ ಮೂರು ಸಲ | ಆ ಮಿಮಿಕ್ಷತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮೂರು 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರಾನರ್ತಿ ಫಲವನ್ನೂ ತರುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಶುದ್ಧ ನಾದವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದ್ಭುತನ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನ್ಸೂ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾ ನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ನರಾಶಂಸನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಧುರವಾದ ಫಲದೊಡನೆ ಮೂರು ಸಲ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


The pure; purifying; wonderful Narashansa, an adorable god among 
gods, (having come) from heaven, thrice mixes the sacrifice with the sweet 


(Juice of the Soma): 
ನಿಶೇಸೆವಿಸಯಗಳು 


ನರಾಶಂಸಃ8- ನರೈಃ ಶಂಸನೀಯಃ (ಅಗ್ನಿ8) | ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವಾಗಿದೆ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸೋತಗ್ಲಿರ್ಯೆಜ್ಞೋ ವಾ | ನರಾಶಂಸನೆಂದರಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಯಜ್ಞನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಇನೆಗ್ನಿಂದು ಮತ ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ನಿರುಕ್ಕ 
ವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಕಾಪ್ತೆ ಕೈಃ| ನರಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾಃ ಶಂಸಂತಿ। ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ। 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೮-೭) ನರರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ನರಾಶಂಸೆನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಕಾತ್ಮಕ್ಯರೂ, ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿ ಅನಂತರ, 

ನರಾಶಂಸಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಮೇಷಾಮುಸ ಸ್ತೋಷಾಮ ಯಜತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ್ಜ್ಜೈಃ | 


ಯೇ ಸುಕ್ರತವಃ ಶುಚಯೋ ಧಿಯಂಧಾಃ ಸ್ವದಂತಿ ದೇವಾ ಉಭಯಾನಿ ಹವ್ಯಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ 
ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ನರಾಶಂಸದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲೊಂದು ಎಂದು ತಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ಹೇವತಾಕಾರರು 

ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತಶ್ಚೈನಮೇನಮೇವಾಶ್ರಿತಸ್ತ್ಸಿಳೆ: 


ಬಹಿರ್ದ್ವಾರಶ್ಚ ದೇವ್ಯೋ*ಗ್ನಿಮೇನಮೇವ ತು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೭) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 


ಪೃಫಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರನಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೨.೨೮) 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ ಸಕಲ ನರರಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರರಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಕೃತಿಕಾರರು ಇವನನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ನರಾಶಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರಂ 
ಹೇರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇವರೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ 

ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇಇಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ವಾಧ್ದರೇ || 
ನಿತಮೇವಾಹುರನ್ಯೇಇಗ್ನಿಂ ನೆರಾಶಂಸೊ;$ದ್ದೆಕೇ ಹ್ಯಯೆಂ | 
ನರೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ಶೈವರ್ಶ್ಶಿಜೋ ನರಃ || 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೨ ರಿಂದ) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ಗಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ನೆಂದೇ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೀರಿರತಕ್ತ ನರರಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಲ ೨ ಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ AR ಇನ್ನು 
ಕೆಲನರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು 0 ಮತಗಳ ಸಮನ್ರಯನಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯು. ಸಂ. ೧-೧೮-೯ನೇ ಬಕ್ಸನ್ನು 


ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸುವಾಗ 


aM 


ಲಂ 


ನರಾಶಂಸಮೇತೆನ್ನಾಮಕಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ದಾ ಅನಯೆನಾರ್ಥವ್ಯತ್ಸೆ ತ್ತಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸರೋ$ಯಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿವತ್‌ ಸದಸೆಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರ೦| ಏತಮೇನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮೇವಮಾಮ್ನಾ- 
ಯತೇ--ಪ್ರೆಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ!| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾದಿಶೇಷನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೆದೆಸೆಸ್ಪತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಸದಸಸ್ಪತಿಯೂ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತೆರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಪಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 


ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ಲು 
೧೧ 


ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವ: ಪ್ರತಿ ಮಹ್ಲಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಃ | 
ಫೃತಪ್ರುಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 
(ಯು. ಸಂ. ೨-೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ *ುಕ್ಕಿನಲೂ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Y 
ವಾಗ 
(| 


ಹತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವೂ, ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿ ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ರಾ ರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಉದ್ದೆ ೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು Ra ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಜೇಗೆ ಈ ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ವಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪ್ರೆಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮವ ನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು 
ವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದಿ ಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
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ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿನ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (11೧/10) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತಶೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು) 
ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೊಂದಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪನವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಬೋಧನಾ 
ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸೆ ಸದವು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಕನಿ, ಸುಜಿಹ್ವ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ, ಶುಚಿ, ದೇವ, ದೇವತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ನರಾಶಂಸನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದವನೂ, ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆ 
ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿ ತೆನೊನಪಾತನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ತಾತ್ರ್ರ 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನೂ, ಕೇವಲ ಯಜಮಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನು 
ವಹಿಸುವನನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಶ್ಯಾಂಶದ ಜೊತಿಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಳ್ಞ ವನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨) ; ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶಕೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಂಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ, 


ಶನೂನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸ್ಸಧಯಾ ಸುಜಿಹ್ನ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಧೆನ್‌ ದೇವತ್ರಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಧ್ದ್ವರಂ ನಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೂನಸಾತನು ಯತದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಚತ್ತನೂನಪಾತಮದಿಶೇರ್ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಂ | ಮಧ್ವಾದ್ಯ ದೇವೊ 


ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ಕು ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨೨) 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷನ್ನರಾಶಗ್‌ಂ೦ಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಗ್‌ಃಸ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಪಾನಾನ್ಹಾ ್ಯ್ಯದ್ವೀರ್ಯಃ 
ಶಕ್ತೀವಾನ್ರಥೈಃ ಪ್ರಥಮಯಾವಾ ಹಿರಣ್ಕೈಶ್ನಂದ್ರೀ ವೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ ! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. &-೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರ ನೆಂದೂ, ದೇವಸಥವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸುವವನೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 
ಪ್ರಥಮಯಾವನೆಂದೂ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಶೇ ನರರ ನೇತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ... ಐತರೇಯ 


೧% ಸದೆ oy 
ಬಿಪ್ರ) ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ತೆನೂನಸಾತಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಸಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ನಃ ಪಾತಿ ಸ್ರಾಣನೇವ ತತ್ಸಿಣಾತಿ 


ಸ್ರಾಣಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನೂನಸಪಾತಿಗೂ ಸ್ರ ಣಕ್ಕೊ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ra ಯಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕೈಂಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈವ ತದ್ದಾಚಂ ಚೆ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ನಾಚಂ ಚೆ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಜಾ. ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮುರ್ಶಿಸುತ್ತಾ 1% ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
“ It clearly follows from this distinction bet ween the invocation of theso two deities. 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors: 
ಇ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಪಾವಕಃ ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ಪಾವಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಬೋರ್ಣ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದಿ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ಲಿ 2 ನ 
ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ಯ್ಕಾ-ಮುಧು ಶಬ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದ ದಕ್ಕೆ ತೃ ತತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ ಯಣಾದೇಶ. 

ಮಿನಿಕ್ಷತಿ-ಮಿಪ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತು ನಾಳಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. ಕಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಸ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ- ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನರಾಶಂಸಮ್‌--ನರ ಶಬ್ದವು ನೃ ನಯೇ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಂಸಂತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸಃ. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಷು ಯುಗಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ 


ಸದಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತ್ರಿ8--ದ್ದಿತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯಃ ಸುಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾನೃತ್ತಿ ತೋರು 
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PAN 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಾಯ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞೆಯಃ ಯೆಜ್ಜರ್ಶ್ಟಿಗ್ಭಾ $9 ಘುಖಣಇಗೌ(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯನೇಯಾನೀ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 





"01 — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ ! 


| | 
ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ಪ ವಚ್ಯತೇ ೪ 


ಪಸಸಾರೆಃ 


| 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯಂ | 
| 
ಇಯಂ |ಹಿ| ತ್ಛಾ| ಮತಿಃ । ಮಮ | ಅಚ್ಚ | ಸುಜಿಹೃ | ನಚ್ಛತೇ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣಸ್ನಿಮಕಸ್ಸ್ಪಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹನಿಃ ಸ್ಟ್ಪೀಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರೆಮಾ ವಹ | ಆಹ್ವೆಯೆ | 
ಹೇ ಸುಜಿಹ್ವ ಫೈತಸಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ಞ್ವಾಲ ಇಯಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ನಾಕ್‌ 
ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಚ್ಛತೇ | ಮತಿರೇನಾಸ್ಮದೀಯೋಚ್ಯತೇ | ಹಿಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ವಚೇರ್ಯಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಲೇತಿ ಪೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ವಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕಲ್ಪಿತೆತ್ಕಾದಭಾವೇ ಯಣ್‌ ॥ ಅತ್ರ 
ಪುರೋಡಾಶಾದೀಡಭಿಮಾನಿಯಜ್ಞ ಸರತೆಯಾ ನಾನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರ ಯೆಜ್ಞಾಂಗೈರ್ಯೆಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏನೋಚ್ಕೆತ ಇತಿ ತತ್ರರತ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತಃ__(ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು! 
ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಂ-- ವಿಸ್ಮಯಕರನಾದವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ-- ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದನನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರಂ— ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಸುಜಿಹ್ವೆ (ಫೈ ತಪಾನದಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯೆಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕು | 


ತ್ವಾ ಅಚ್ಛೆ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ವಚ ತೇ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಮ 4 ಜರಾ 
ಹಾಗ ಅಚರ ಟೊ 0 ಪಂಚ ಎಂಚ ಜು ಅಸ ನ ಬಂಗಾ ಸಂ 7 ಜರಾ NS ವ 3 2 ತೆ ನಸ ಕ 5 RE A Ee 81 ps ಅಂರೂ ಅ ರ್ರ ಶ್‌ ತ್‌ ಪರಾ ತ್‌ 
AS ರ್‌ ಸೂ ಪ್‌ ೨ SE ಇರಾ ಸ ಬೇ ಯ ಯಸ ee ಚಯ ಜಾಸ್‌ ತ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ರಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು ನಿನ್ನ ೬6 
ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation 

Aoni, who is Ilita, bring hither Indra, the wonderful, the beloved: 

this my praise is recited; bright-tongued, before you: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈಳಿತೆಃ- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಇಳ್‌ ನಾಮಕೆ ತೈಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನೂ, ಈಳೆ: ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೆ 8 ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ; ಇಂಥತೇ 
ರ್ವಾ! ಸು ಸ್ತತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಥಮತ್ಕ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ದೆನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತನೂನಪಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾನುಧೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವ ನತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅನನು ಯಜಮಾನರಿಂದ (೩) ಈಳಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತುತ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ಟಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ | 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಥ್ಯೈ ಸೆ ದೇವಾನ್ಯಶ್ಸದಿಸಿಕೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


“k ಗಿ 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ಷದೆಗ್ನಿಮಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಕ್ಷದ್ದೊತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ 
ಉಪೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮನತು ಮೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. -ಇಡೇತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಂ ತೃತೀಯೆಸ್ರಯಾಜದೇನಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋಇನ್ನಮೇವ ತತಿ ಸೋೀಹಾತ್ಯ ನ್ನಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇಳ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತೆಕ್ಟ ಹೆವೀರೂಪದ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದೆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ ರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ತಕೃರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಇಳಸ್ಪ್ಪೃಸಹಿಕೈತೆಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ಕೇನ ವೋಕ್ರೋಗ್ಗಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಸದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇತವಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸೆಡಮಿಡಸ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 


ಇಳಾನಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಹೀರ್ಫೊ ರಯಿಃ ಸೃಥುಬುಧ್ಧ8 ಸಭಾವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೫1) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹ ಆಪ್ರ್ರೀಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕ ವೇ ಸ್ಪಾ ನನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತಿಃ-_ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತ್ಮುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಳಿತಃ-ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಮೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಕಂತೋಡಾತ್ತನಾಗುಸ್ತದೆ. 
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ಎ ರಾಜ ೧ೊಒೂ ಆ ಚ ನ ನಾ ಸಾಚ್‌ 


ವಹ. ನಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹ ಎಂದು ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿತ್ರಂ ಚಿಳ್‌” ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿಶಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಃ _ಮನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚೆಮನ-(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಛಾ-_ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಜಿಹ್ಟ--ಶೋಭನಾಃ ಜಿಹ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಪ್ವಃ ಗೋಸ್ತ್ರಿಯೋರುಪಸರ್ಜನಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
` ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಕ್ರಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ` 
ಹಿ-ಪಾದಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಚ್ಯತೇ--ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೪ 


RAT ಶು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ 


| | | 
ಸ್ಪಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಚೋ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಹೇ ಸ್ವದ್ಧರೇ | 


| | | N 
ವೃಂಜೇ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ 0೫1 
ಸದಪಾಠಃ 


ಸ್ತ 


| | 
ಎನಾನಾಸಃ | ಯತಃಸ್ರುಚೆಃ ಬರ್ಜಿಃ ಯಜ್ಞೇ | ಸು ಅಧ್ವರೇ | 


| | | | 
ವೃಂಜೇ | ದೇವವ್ಯ ಚ; ತಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶರ್ಮ | ಸಃಪ್ರಥಃ | ೫ || 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನಸ್ರಾಯಣೀಯಾದ್ಯ ವಾಂತರಯಾಗವತಿ ಯೆಚ್ಚೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಹಿರ್ದ- 
ರ್ಭಾನ್‌ ಸ್ಪೃಣಾನಾಸ ಆಸ್ತರಂತೋ ಯೆತಸ್ತು ಚೋ ನಿಯಮಿತಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರಾ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚೆಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೇವಗಾಮಿನಂ ಸಸ್ರಥಃ ಸರ್ವತೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಸಾಧನಂ ಗೃಹ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯ ವೃಂಜೇ | ವಿವರ್ಜಯಂತಿ | ಸಂಪಾದೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧ್ಧರೇ--ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದವೂ, ಪೀಠಿಕಾರೂಸವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯಜ್ಞೇ ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಃ ಹರಡುತ್ತಲೂ ! ಯತ- 
ಸ್ಪುಚಃ__ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಪ್ತಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ಖುತ್ವಿಕ್ಚುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಶುವುದೂ | ಸಪ್ರೆಥ8--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ--ಸುಖ 


Pad ತೆ ದ್‌್‌ ಇ ಇ ಲ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ...ಇಂಗ್ರನಿಗಾಗಿ | ವೃಂಚೇ- ಸಿದ್ದ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ನೀಠಿಕಾರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ಹಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಪದೇಸದೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ಸುಖ 


ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


The priests, bearing ladles, are strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice; to prepare a god-frequented and well-spread abode for Indra: 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಬರ್ತಿ ಇಧೆ, ಈಳಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಬರ್ಹಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಕ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ರೈನಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಮಾಡುನಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ತೆರೆದ.ಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದೆ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ 
ತಾನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಬರ್ಜಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ: 


ಕದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತೃಣನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಯ. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಜಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪೆವಮಾನಃ ಸ್ತೃಣಿನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಸೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿನವಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೊಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಸರೀನೋರ್ಣಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚಪ್ರ ಚ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ವಾಸೆಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯೆ- 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತು ನೇತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೧ 


ಬರ್ಜಿರ್ನಾಮಕಂ ಚತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹ್ಹಿರ್ಯಜತಿ, ಪಕವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪಶೂನೇವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸಶುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿ॥ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಬ ಪೆರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ !! 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ರ್ಯಾಪ್ಯವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಬರ್ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃ ಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಚೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ಗಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ--ಆಸ್ತರಂತ | ಹರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಪ್ರಥಃ-- ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸೆಸ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಪ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿತನ್ಚತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ಹರಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಯತಸ್ರುಚಃ-_ಭಾರತಾಃ, ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ$, ಯೆತಸ್ತುಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 

ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸ್ಪೃಹಾನಾಸಃ-ಸ್ತ್ರ್ಯೃಇ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ, ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಕ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ವಾ 


೩ 
೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಣತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ವಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ನಿಸರ್ಗ. 


ಯತಸ್ರುಚಃ... ಯತಾಃ ಸ್ರುಚಃ ಯೈಸ್ತೇ ಯತಸ್ರುಚಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
ಬ 


ಸ್ತೀ 
(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸ್ವಧ್ವರೇಶೋಭನಃ ಅಧ್ವೆರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ. ನರ್ಜಾೂಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ದೆ. ಸ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಸ್ತಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ 


ವೃಜ್ಚಿ--ವೃ ಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ನಿತ್ಚ, ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ಸಪ್ರಥಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಸ್ರಥಃ-ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ- ಗತಿಕಾರಕೋಪ. 
ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. |೫| 








Hel 
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wr ಇ. ಜಂ . eer x 


ಸೆ೦ಹಿ ತಾಪಾಳೆಃ 


| | 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಭಃ ಪ್ರಯೈ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಮಹೀಃ | 


| 
ಪಾವಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಸೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸ ಸತ್ಚೃತಃ 1೬॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 
ನಿ] ಶ್ರಯಂತಾಂ। ಯತವೃಧಃ | ಸ್ಪೇಯೈ ನೀವೇಭ್ಯೈಃ | ಮಹೀಃ 
ಇಸಃ 


ಸಾ ವಕ |ಪು ರುಸಸ್ಸ ಹಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇವೀಃ । ಅಸೆತ್ಯತೆಃ || ೬ || 


( ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೧ ॥ 


ದಾರೋ ದೇನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ಯಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವತಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ | ನಿವಿಧಂ 
ಶ್ರಯೆಂತು | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಯೈೆ ಪ್ರೆಯಾತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪ. 
ಣಾಯ ॥ ಪ್ರಯೈ ರೋಹಿಸ್ಕೈ ಅನ್ಯಥಿಷ್ಕೈ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ಹಾತ್‌ | ಕೀದೈಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಬತ 
ವೃಧೋ ಯಜ ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ, 8 ಸೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯ 8 ಪಾವಕಾಸ ಶೋಧಯಿತ ಶ್ರ್ಯೈ8 ಪುರು- 


ಸಹೋ ಬಹುಸ್ಪೆ ಹಣೀಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತೋ$ಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಸ್ರಕೃೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


ತತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬುತವೃಧಃ-- ಯಜ್ಞವು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ 1 ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ನರೂ | ಪಾವಕಾಸಃ--ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಸ್ಪೃಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಃ-_ಅಂಟಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ಷವಾಗಿರುವವರೂ (ಆದ) | ದ್ವಾರೋದೇವೀಃ-(ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯೈ.--ಸ್ರ ವೇಶಕ್ಕಾ ಗಿ1 ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞದವೃ ದ್ರಿಗೆ ಕಾರಣರಾದನರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಶುದ್ದಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರ್ರೂ 
ಇ ಛು 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಓಕೊಳ್ಳದೇ ವಿವಿಕ್ಷರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 


ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು Me ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ದೂರಸರಿದು. ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 


English Tranlation 


Let the bright, separable doors; the augmenters 018೩011110) the purifiers 
of rites; the desired of many; be set open for the gods to enter: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿಡೆ. ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ ಕೈ ಗೃ ಹುದಾ ್ರಿರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಆಗ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆ 


ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ನೃತ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾದೃಷಿ ಸ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ಟಾ ಹಾಕೆ ತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ಪಾರೋಪ ಬಯ Ss ಪಾರ್ಥ್ಧಿವವಾದುಮೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ. ತಿಸ್ರೋ ಜೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈನಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇವರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ 
ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತೃವನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇನೀ ದ್ವಾರಕ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ, ಬರ್ಹಿ, ಸ್ಪಾಹಾಕೃೈತಿ ಇನುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇನಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶೈೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನನಲ್ಲಿವೆ. 

ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನ | 

ನೃಸೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿ iad ಪೂರ್ವೀಃ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರಿೀಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


೧) ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಯತಾನೃಭಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ನತೆಃ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಕ್ಕೀಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
೩) ಪ್ರ ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೇತ ನ| ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಇನ್ನಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವವನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಜೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩. ೪-೫ರಲ್ಲೂ 
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ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಮರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಚಾತನೇದಃ | 


ಆ ಚ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ರ್ಯಂ ದೂತಃ ಕವಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನನನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸೆ ಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಸೇಶಸ8, 
ಯತಾವೃಧ;, ಪಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ಥಾಧ್ಯೋಷಿ ವಿದುರೋ ದೇವಯಂತೋತಶಿಶ್ರಯೊ ರಥಯುರ್ದೆೇವತಾತಾ | 


ಪೂರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೨-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜ- 
ಮಾನಾ: ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ (0110010616 Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 


ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ನಿರಾಬ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ಮಿಬ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ದೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾಹ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. P, 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ದುರ ಯಸ್ವಾಃ ಕವಸ್ಯೋ€ಂಕೋಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ನಿ ಸಕ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯಣಾ ಅಸ್ಮಿನೈಜ್ಞೇ ವಿಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಥೋ ವಿಯಂ. 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಹ ಕಾಃ ಪಂಚಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೊಸೆಮಗ್ಗಿಂ ದೈನ್ನೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಎಂದು ನಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂಜಿನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದುರೋ ಯಜತಿ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೇ ದುರೋ ವೃಷ್ಟಿಮೇವ ತತ್ರಿ ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿನುನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ವಿಶದಸಡಿಸಿಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜನತೇರ್ನಾ ದ್ರವಶೇರ್ನಾ ವಾರಯೆತೇರ್ನಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಕಿ, ಮುಂದುನರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಿಸ್ಪತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಂಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ನಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಸರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯ: | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದೂ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ಭಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ನೆಯಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ತಂತೇ ಶಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚ || 
ಅಗ್ನ್ನಾ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿಶಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇಇಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈನಾಗ್ಸೇ ಸ್ತುತಿಸ್ಟೇವ ಹವಿಷ್ಟು ಚ 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭ ) 


ಪ್ರ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಸಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಶ್ನತಃ-ಅಸಜೃ ಮಾನಾ: ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಟಾಃ | ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಿನಿತ್ತವಾಗಿರು 
ನವರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಕಾ ಕರಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಶ್ರಯೆಂತಾಮ್‌-_ಶ್ರಿರ್‌ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಶತಾವೃಧಃ- ಖುತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಖಯತವೃಧಃ ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದೆರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೆಕವಾದ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಸದ ಸಮಾಸ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪ ದಕ್ಕ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸ ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಯೈ.-_ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯೆ ಕೋಹಿಷ್ಕೈ ಅವ್ಯಥಿಷ್ಯ್ಯೈ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಜಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀ॥--ಮಹೆತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಪಾವಕಾಸ8-_ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪುರುಸ್ಸೃಹಃ--ಸ್ಸೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕ್ಕತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸಶ್ಚತೆಃ--ಗ್ಲುಇ್ಟ್ರ ಸಸ್ತ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ರ ೦ತಃ ಗಚ್ಛ ೦ತೇ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚ 4 ನಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ೬-೨- ೧೭೨) Poh: 

ರಿಂದ ಉತ್ತರನ ದಾಂಕೋದಾತ್ರಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ ॥1೬!॥ 


ud < 


ಕ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆ ಭಂದಮಾನೇ LR ಕೇ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಸುಪೇಶೆಸಾ | 


| 
ಯಹ್ವೀ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುನುತ್‌ [1 ೭! 
1 ಪದೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ! ಉಸಾಕೇ ಇತಿ | ನಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುುಪೇಶಸಾ | 


| | | | 
ಯಹ್ಟೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತೆರಾ | ಸೀಡತಾಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಸ್ತುಮತ್‌ ೭ಗ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸೂಯಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ವರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ ಸುಪೇಶಸಾ ಶೋಭನ- 
ರೂಸೇ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯೆ`ಹ್ಬೀ ಮಹತಶ್ಯೌ ಅಪತ್ಯರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯೆಹುರಿತೈಸತೈನಾಮ ಯಹುಃ ಸೂನುರಿತಿ ತನ್ನಾನುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯಾ | ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಪೂರ್ತೇಯೆಜ್ಜಮಾಶೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ! ಅತಿರಾತ್ರಾದೀನಾಮ ಹೋರಾತ್ರಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ನೆಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತಗುಣವಿಶಿಸ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರದೇವತೇ ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸ್ಕಾಭಿರಪ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದರ್ಭಮಾ ಸಮಂತಾದಾ ಸೀದತಾಂ | ಉಪನಿಶತಾಂ | ಯದ್ವಾ | ಯತಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ | ಯೆಜ್ಞಮಾ ಸೀದತಾಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತೃತಂ ದರ್ಭಂ ಸ್ವಯನೇನಾ ಸೀದತಾಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅ ಭಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವನರೂ, | ಉಪಾಕೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ, | ಸುಹೇಶಸಾ--ಮನೋಹರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ | ಯಹ್ಪೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಪತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ-- 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ನಕ್ತೋಷಾಸಾ--ರಾತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳೇ, | | ಸುಮತ್‌.- 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸನಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಬರ್ಹಿ8-_ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದತಾಂ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌--ವನಿಸ್ತುರವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಚಿ8. -ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದತಾಂ--ಅಭಿವಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುವವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಮನೋಹರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆ 
ಗಳೇ, ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವಾಗಿಯೇ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ದಯಮಾಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ನಮ್ಮ 


ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
BEnghsh Translation 


Beautiful night and morning) ever hymned,; ever associated; progeny 
(of time), parents of sacrifice, sit down of your own good-will on the sacred 
grass. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
(ಆ) ಭಂದಮಾನೇ - ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಸುವ ಎಂದು ನಕ್ತೋ.- 
ಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅರ್ಚತಿ, ಗಾಯೆಶಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಸೂಜಾನಿಷಯನೆಂದಾಗುತ್ತವಿ. ಭಂದೆನಾಃ | 
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ಹಪ ಅ ಕ್‌ ಜೂ ಅಂಯ ರಾ 
~ rere ಎ - ದ್ರಾ 


ಭಂದನಾ iia ತಿತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೫-೨) ಭಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠ ks. ಸ್ತು SS 
ವಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಆ ನಿವೇಶ ರೋದೆಸೀ ಭೂರಿರ್ವಪಸಾ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಭಂದತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೪) 


ಸ ಭಂದನಾ ಉದಿಯರ್ತಿ ಪ್ರಜಾವಶೀರ್ವಿಶ್ಟಾಯುರ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿವಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೮೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದ 


ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 

ಸುಮತ್‌-_ ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸಾ ಒಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿತೇ ಇತೃ ರ್ಥಃ। ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ 
ಎಂದು ಉಷುಸಾನಕ್ಕಗಳ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮತ್ಸೃಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಕ! 
೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಕಲ್ಯಾಣ. ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭೆದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮದ್ರಥಃ ಸಮದ್ಗಣಃ ಸುಮದಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಸದಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಅನೇವ ನ: ಸುಹವಾ ಆ ಹಿ ಗೆಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತನಾ ರಣಿಷ್ಟನ | 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ಸ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇನೇಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ದ ಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ದಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣಃ ಎಂದೂ, 


ನಿಭಾನಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪರಿ ಕ್ಷಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ವಯೆಮುಪೆ ಭೂಷೇಮ ದೆಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
“ಹು. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸುಮಶ್‌ ಸದನವು ಶೋಭನ, 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಸದಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳ ಶ್ರೇಷ್ಕವಾದುದೂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆವ ಅಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಉಪೂಕೇ- ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಪರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ | 
ಸರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೆತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಸುಸೇಶಸಾ-_ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಸಿಂಶಶೇರ್ನಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ | ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದು ಮತ್ತು 
ರಿಷ್ಟತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಫಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
/ಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುವಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೧) ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ಶಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಯಸ್ಟೀ- -ಮಹತ್ಯೌ ಅಪೆತ್ಯರೂಸೇ ವಾ| ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಶಿಶುರೂಪ 
ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ತುಳ್‌, 
ತೋಕಂ ಇತ್ಯಾದ್ಯಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಉಸಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ 


ಉಪ ವ ಏಸೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಸೈಃ ಪ್ರ ಯಹ್ಟೀ ದಿನಶ್ಚಿತಯೆದ್ಳಿ ರರ್ಕೈಃ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಿದುಷೀವ ನಿಶ್ಚಮಾ ಹಾ ವಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೭) 


ಉತ ಯೋಷಣೇ ದಿನ್ಯೇ ಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೇವ ಡೇನುಃ | 
ಬರ್ಹಷದಾ ಪುರುಹೂತೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಞಯೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹೌತ್ಲಾದ ಸ್ನರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಬ ಜ್‌ [ವೆ ಅದಿ ಬೆ ಎ 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಚೆರತೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪೆ ಧಾಪೆಯೇತೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ಪಧಾವಾಇಗ್ಬು ಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀನ ಕೃತ್ಸುರ್ನಿಜ ಆನಿನಾನಾ ಮರ್ತೆಸ್ಯ ದೇನೀ ಜರಯೆಂತ್ಯಾಯು॥॥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೂ ಸಡೆ ಪದೇ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಹ್ಬೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ನಿಶೇಷಣಗಳೊಡಸನೆ ಬುತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ದ್ರವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ನಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಸಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ 
ಯತ್ಸೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇನ ತಸ್ಥತುರ್ಡುರೋಣೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ರತ್ತಿವೆ) ಇತರ ಜೀವಕೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಯು, 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾಮೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಸೆಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮೀಚಜಚೀ | 
ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇನಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಣೋದಾಂ [| 

(ಯ. ಸಂ. ೧೯೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವೀಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ತಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 

ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾನರ್ತವಾಗಿಡೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಅ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದೆತಾಂ ನಿ ಯೋನೌ | 


ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಸಿಶಂ ದಧಾನೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಸೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ಣಾನೇ | 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೃಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ದೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ೮,೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಬಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆಡ್ಜೇನತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇನರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ಜೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ತ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನ್ಗಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಸಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲವೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


ತಮ ಉಚ್ಛತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 


ಅಸಿ ವಾವ್ಯ ಕ್ರವರ್ಣೇತಿ ನಇದ್‌ ಪೂರ್ವಾಇಗೇರಿದೆಂ ಭನೇತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೯) 
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UNL ಇ. ಜು ಜ್‌ ಎಂಂಸ ಜ್ಯ ಇ ಜಾ, ಸು ಇಕ್‌ 
we Ts SS SST SRE AE ್ಚ ER RSS ರ್ರ Ce we ಒಂ ಜಂ ಅ ಜೃ ಜಾ ಇ rs ee re 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೆ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಇಕ್ಗೇ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭವತ್ಕಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ | 

ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಯುಷಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದೆಯಾದ್ರವೇಃ | 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಕತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೊ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ವತೀ, ಶ್ಯಾವೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ  (ನಿಘೆಂಟು ೧-೭). 


ಯಕ್ಸೃಂಪಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ಶತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 


ಚ್ಚ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಗೆಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿಜೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣ ಕ್ರಿಯಾ 


ಭಂದಮಾನೇ--ಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಿಟ ಶಾನಚಾವೇಕ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಆಅಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ- 

ಉಪಾಕೇ--ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಕ್ತೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚೆ ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪೂರ್ವಸದದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸವೂ ಉತ್ತರಸದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥವೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ- 

ಸುಪೇಶಸಾ-- ಶೋಭನಂ ಪೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಪ್ರಾ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಂ ದ್ವ್ಯಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರವಾಗುತ್ತದೆ. 


೨ 


ಪ್ರವಾದರೆ ಅದಕ್ಕ ಅಪವಾದವಾಗಿ 


ಮಾತರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸೀಡೆತಾಮ್‌--ಸರ್ದಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಧಾನ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ. ಆದುಸದೇಶದ 
ಪರಡಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ! ೭ 
BC 
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ಹಾ ದ ಟೆ Po ಫಂ ಎರ್‌ ಡರ್‌ 


1 ಸಹಿ ತಾಪಾಧಿಃ 1 
| | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಫಬ್ಬೀ | 


| | | 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾನಿನುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪೃಶೆಂ ॥೪॥ 
_N ಟಾ ತ್‌ ಎ 
ಪದವಾಥಃ 

A | | | |. 

ಮೆಂದ್ರ$ಚಿಹ್ನಾ | ಜುಗುರ್ವಣೀ ಇತಿ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತ್ತಿ! 
| 

ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯಕ್ಷತಾಂ ಇಮಂ | ಸಿಧೃಂ | ಅದ್ಯ | ದಿನೀಸ್ಪೃಶಂ | ಳ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ವಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೃಣಿತಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ | ಗೃಣತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಪಿ ಚ್ಛಾಂದಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಪ- 
ಪದೇ ವನತೇಶೃಂದಸಿ ವನಸನರಕ್ಷಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಪ _ತ್ಯಯಃ | ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೌ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿದ್ರಂ ಫಲ. 
ಸಾಧನಭೂತಂ |! ಸಿದೇಃ ಸ್ಟಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಶಂತಂ | ತೈರ್ಹನಿಸಷಃ ಸ್ತೀಕ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈದೃಶಂ ನೋಸ್ಮದೀಯೆನಿಿಮಂ ಯಜ್ಞ. 
ಮದ್ಯ ಯಕ್ಷತಾಂ | ಅನುತಿಸ್ಮತಾಂ ಸೂಜಯತಾಂ ವಾ | ಸಮ್ಯಜ್ನರ್ವಾಹಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


2 ತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ-.-( ಪೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹರ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಜುಗುರ್ವಣೀ-- 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಶಕ್ಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | ಫೆನೀ--ಮೇಧಾನಿಗಳೂ! ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವನರೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ |  ಸಿಧ್ರೆಂ- ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ | ದಿವಿಸ್ಪೈಶಂ--ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನಃ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ-- 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಯಕ್ಷತಾಂ- ನೆರವೇರಿಸಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 

ವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರು 


ವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಜವನು ಈಗ ನೆರನೇರಿಸಲಿ. 
ತ್ರ ನಾ ಕ 


ಅ, ೨೧, ಅ. ೨, ವ. ೧೧.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 259 


OT 
SANS RAISERS ಇಟು ಎ2. 2 TRNAS RNS SN SRSA NAN SRN SSS SSSR SSS NSN SRS RRR ಸಜಜ 


English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 
sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice) which 
confers (rewards) aud attains heaven: 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಿಗಳು ! 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿನ್‌ ಹೋತಾರೌ! ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭಾ। 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂನಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ [ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ug ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, 014೧170080 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುವೇ ಈ ಹೋತೃಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮-೭ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯಜಂಶಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯಜರೈ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಸು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಜೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಹೋತ್ಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುನವರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ 


ಹೀಗೆ ಕೆಲನು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಕು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 


ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೈಕ್ಷಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತಂ ಶಸಂತೆ ಬುತಮಿತ್ತೆ ಆಹುರನು ವ್ರತಂ ವ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 


260 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿ ಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚಜೇಶಸಾ | ಸ್ವಿಷ್ಟ- 
ಮಿದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕೆರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇನೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾನಾಜಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸ ವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವನ್ನು ಸ್ಪೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮುಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಐತ- 


ರೇಯಜ್ಛು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನ್‌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 
ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಯ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ೬ $8ನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಗಾಪಾನಗಳ ಸ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾನಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದೆಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ 
ಆಗ್ಫಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನ ನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ. 


ದೈವ್ಯಾಪಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾವಗ್ಗೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮಾ | 
ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಿ ಜಚ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


No) 


ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ಮಧ 
€೨ ಚ 


ಜಗರ್ವಣೇ ಬೈಶಂ ಗೃ 


ಮಾನರನ್ನನುಗ್ರ ` ನರೆಂದರ್ಥ. 


ಣತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರೌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 


ಸಿಧ್ರಂ-- ಫಲಸಾಧನೆಭೂಶಂ | ಫಲದಾಯಕವಾದದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪ್ರಧಿನೀ ಇಮುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ | ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯೆಚ್ಛ ತಾಂ | 
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ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಪುರಿಸಿ ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನನೆಂದೆರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಸಾಧಕವಾದ ಯಜ ನ ವೆಂದರ್ಥ. 


ಮಂಡ್ರಜಿಹ್ವಾ- ದೇನಾನಾಂ ಮಾದನಜ್ಯಾಲೌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರ, ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೧-೧೨ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ದೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ-ನಮುದೀ ಹರ್ನೇ ಧಾತು. ಸಾ ಿಯಿತೇ್ಲಾ-(ಉ. ಸ ಸೂ, ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ಹಾ ಯಯೋಸ್ಟೌ ಮಂದ್ರಜಿರ್ರ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ. ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 


ಲ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಜುಗುರ್ವಣೀ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಭ್ರೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಕಾಚೆ8-(ಸಾ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯಜಗೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಫೈಮಿತ್ತಿಕನಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸಿವನಸನರಕ್ರಿಮಥಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಉುಗುರ್ವಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. . ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ನಕಾರಕ್ಕೆ 


ಹೋತಾರಾ-- ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ರಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ನಕ್ಕ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ಎಂಬುದನಿಂದ ಅಕಾರಾದೇಶ. 


ದೈವ್ಯಾ--ವೀವ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಭಿಶೇಷ್ಟಚಾ- 
ಮಾದೇಃ ಬಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಃ ಭಕ್ತಿ ಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯೆಕ್ಷತಾಮ್‌- ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕು॥ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ತ, ಆದೇಶ ಸಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ- 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಏತ ಕಚ ಜಿಯು ಯಾಗಿಯಗುಟಗ SN 


ಸಿಧ್ರಮ್‌ಸಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿವಂ--(ಉ. ಸೂ ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಸ್ಸೃಶಮ್‌-_ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಕ್‌. ಕೈಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತತ್ಸುರುಸೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮॥ 


ಸಂಹಿ ಶಾ ಪಾಕ 
ಶುಚಿರ್ದೇವೇಷ್ಟರ್ಫಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ | 
ಇಳಾ ಸರಸ್ತತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ We WM 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಶುಚಿಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ಸಿತಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುತ್‌$ಸು | ಭಾರತೀ | 


| | | 
ಇಳಾ | ಸರಸ್ವತೀ |! ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀಡಂತು | ಯೆಜ್ಜಿಯಾಃ ॥೯॥ 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮರುತ್ತು ನಿರುದ್ಧಲಕ್ಷಣಯಾಮರಣೇಷು ಜೀನೇಸು ದ್ಯೋತನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಮರುತ್ಸು ಯತ್ಚಿಕ್ಷು ವಾರ್ಪಿತಾ ನಿಯತಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಕ್‌ ತಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಸಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತಿ- 
ಸ್ಥಾನವಾಗಭಿಮಾನಿದೇವತಾ ಯಜ್ಞಿಯಾ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಸೀದೆಂತು | ಉಸ- 
ನಿಶಂತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ಸು--ಅಮರರಾದವರೂ | ದೇವೇಷು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ. -ನಿಯತವಾಗಿರುವವಳೂ, | ಶುಚಿ$- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ | _ ಹೋತ್ರಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ | ಇಳಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಸಳಾನ ವಾಗ್ಲೇವತೆಯೂ | ಮಹೀ ನುಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ವತೀ. -ಮಾಧ್ರಮಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಸ್ಸಳಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಯೆಜ್ಜಿ.. 
ಯಾಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಜಿ8-ದರ್ಭಾಸನಸ ಮೇಲೆ! ಸೀದೆಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೊ ಆತೃ ಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮರುತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಆಥವಾ 
ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವನಳೂ, ಹೋಮೆಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ದ್ಯು ಮೋನ ಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಸ ಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಮತ್ತು ಚಾ ದಸ ಸರೂಪವಳ್ಳ ವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಟು ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods, and Bharati; among 
the Maruts, and may the adorable Ila, Saraswati) and Mahi, sit down upon 


the sacred grass. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೆ ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ ಸಕ್ಸ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಸ್ರ ಕೃತ ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಸೀವತೆಗಳನ ಸ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ 'ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತರೂಪನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದೆ 
ವಿಸ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ, ಸರಸ್ಯ್ಥೆತೀ ಎಂಬ ತೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಕೇಷಣವಾಗಿರಡೆ ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿವರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;— 
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ಹ ಗ್‌ ಇ 
ಒರ್‌ ಐ ಪ್ರರ್ಪರಿ ಅ ಆರ್‌ ಒಪ ಯಾತ ಅರ್‌ ಯಾ 10 ಸ್‌ ke 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರಪಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛಿದ್ರಮುದ್ಯೀದಮಪೆಸ್ತನ್ವತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂಶ್ಚಾಜ್ಯಸೈ ಹೋತೆರ್ಯಜ [| 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-.೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ5ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಪ್ಪಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕೆರ್ಮವತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ$ತಿಶ 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತತ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦೨೧೧೦-೮ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಏತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರೆಂ | ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸೆರಸ್ಪತೀ ಚಿ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನ ಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ತಿಸ್ರೆಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ಶಿನೀ || 
ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸೆರಸ್ವೆತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿ ತಾಧಿ ಲೋಕಂತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹೈಸೌ || 

ಸೈಸಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿವಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ 

ವೃಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚ ಭಜತೈಗ್ಲೀನಿಮಾನಸಿ ॥॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೧೨ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯ 8 ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವತೆಗಳು. [ವಾಕ್ಕಿನ ಹಾರು 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಬ್ಬ ದೇ- ೨-೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ]. 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟ್ಯೋೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ಪತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಜೈನೈತದಾಶ್ರಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀ-ಮಹತೀ ಮಹತ್ತಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸರಸ್ವತಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ ೭-೨-೬ ಮತ್ತು ೯-೫-೬ನೇ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ರ್ಪಸ್ರಿಧಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇವುಂನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸೆಃ | 
(ಯಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರೈ್ಯೈ! 
ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ನ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಭ್ಯೆ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತೆಪೆದೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್ಸದ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ನಯುನೇ$ಜನಿಸ್ಟ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 

ಭಾರಶೀ.--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಚೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರತಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ8) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥನಲ್ಲಿ ಭೆರತೆನಂಶದನರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹನಿಸು 
ಎಂದೂ, (P. 87) Grasemann ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ಗೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜೋ್ಯಕ್ರಶ್ಯಾತ್ಸೂರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತಂ | 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಖಂ ಸಂ. ೪-೨೨೫-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಆಗ್ಗಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. 


ಸರಸ್ಪತೀ- ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತದ್ವತೀ ಸ್ವನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರೆ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನು ಳ್ಳ ವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳನಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ರಸ್ತ 
ವಾದ ವಾಗ್ನೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ೨ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ಬಿ 
ಯನ್ಬಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯನ್ಲಿ 
ಶದ್ರೂಸೆಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಇ) 


ಅರ್ಸಿತಾ--ಉಂಛಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಳಾ ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಸಂಚ್ಛೆವ ಹಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨.೪.೮೨) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂತವಾದರೂ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ" ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದ್ಮುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಆಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತೆಡಸ್ಕಾಸ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ು. ತಸೌ ಮ- 
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ತ್ವರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ, ೧-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 
ತೆಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಜಕೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಆಉದಾತ್ರರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀದಂತು--ನದಲ್ಫ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಅಂತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ೦ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪನುದ್ದುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ನಿ ಸೃತು ರಾಯೇ ನಾಭಾ ನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ ॥ ೧೦ ॥ 


ಸದಪಾಠ। 


| | 
ತತ್‌ | ನಃ! ಶುರೀಸೆಂ | ಅದ್ಭುತಂ | ಪುರು! ನಾ! ಅರಂ | ಪುರು | ತೆ 


ತಾ 
ಸ್ಟಾ | ಪೋಷಾಯ | ನಿ | ಸೃತು | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ | ನಃ | ಅಸ್ಮ ಯು ಗಂಗ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ ತುರೀಪಂ ತೂರ್ಣಂ ನ್ಯಾಸ್ಯದ್ಭುತಂ ಸದ್ಯ ಆನವಿರ್ಭವದಭೂತ- 
ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ" | ಸಾರತೋ ಮಹತ್‌ | ಪುರು ನಾರಂ ಬಹೂನಾಂ ಸ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯೈ ನಾರಮಲಂ ಸಮರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ಪುರು ನಾರಂ ಬಹು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ 
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ಅರಂ ಅಲಂ | ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಮೇತತ್‌ | ಈದೃಶಮುದಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇಃ ಕರ್ತಾ। ತ್ನ ಶೈ ಸ್ಟ ಶಚ್ಞೋ ಯಾಸೆ ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ತೃಷ್ಟ್ರಾ ತೂರ್ಣಿಮಶ್ನು ತ ಇತಿ 
ನೈರುಕ್ತಾಸ್ತಿಸೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಸ್ತ್ಯೃಕ್ಷಕೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ತರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೮-೧೩ | ಇತಿ! 
ತನ್ನಾಮಕೋ ನೈದ್ಯುತೋಇಗ್ನಿರಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಳಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ನೇ ಪೋಷಾಯಾಸ್ಮತ್ಪು- 

ಸ್ಪಯೇೇ ರಾಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ಚ ನಾಭಾ ನಾಭೌ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಮೇಘಸ್ಯನಾಭಿಸ್ಥಾನೇಇವಸ್ಥಿತ- 
ಮುಕ್ತಲಕ್ರಣಮುದಕಂ ವಿ ಸ್ಯತು | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯೆತು |! ಸೋ;ಂತೆಕರ್ಮಣಿ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋ- 
ಕಾರಲೋಸಃ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುನೋತೀತಿ ಸತ್ವೆಂ॥! ಯೆದ್ಬಾ! ನೋ ನಾಭಾಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯೆಜ್ಞ ನಾಭಾ- 
ವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ರಾಯೇ || ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ರಾಯೋ ಗನಾದಿಧನಸ್ಯ ಪೋಷಾಯ 
ಪುಷ್ಟಯೇ !! ಸ್ಕತಿರುಪೆಸೃಷ್ಟೋ ನಿಮೋಚೆನಾರ್ಥಃ !! ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚಿತು | 


ಪ್ರತಿ ದಾರ್ಥ 


ದ್ರ ಸದಲ್ಲಿರುನ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಆಗ್ಬಿಯು | ಅಸ್ಮಯುಃ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿ- 
ಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪೋಷಾಯು-- ಪುಷ್ಟಿ ಗಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ--ಅಭ್ಯದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಾಭಾ-ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [(ಅಥವಾ) ನೇ ನಮ್ಮ ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತರ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ! 
ರಾಯೇ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಸಾಗಿಯೂ | ಪೋಷಾಯೆರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | ನಃ ನಮಗಾಗಿ! ತೆತ್‌--ಸ್ರಸಿದ 
ವಾದುದೂ | ತುರೀಪೆಂ-- ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅದ್ಭು ತಂ--ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ | ಪುರುವಾರಂ-- 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಶ್ಮೆನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 
ಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು | ನಿ ಸ್ಯತು--ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸಲಿ, 


GL 

2 
ಬ 

x 
ಕ್ರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಳ್ಗ ಳೆ ಗಾಳ 


ವಿದ್ಯುದ್ರೂನವಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸುಹ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘದ ಮ ುಧ್ರಭಾಗದಿಂದ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ ಇದುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದ್ಕೂ ವಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ, 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುಸೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸುರಿಸಲಿ. 

English Translation 


May Twasktri, favourably disposed towards us, send to us; {or Our 
nourishment and prosperity, the quick (falling) wonderful, abundant (water); 


in the centre (of the cloud; effecting) of itself much (good). 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ತ್ವಸ್ಟ್ರಾ--ತ್ವಷ್ಟಾ ನವಮಪ್ರೆಯಾಜದೇನಃ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ನಿನರಣೆಯಿಪಿ ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲೈ ದು ವಿನೇಷಣಗಳಿ ೦ದ ಪ್ರ ದೇವತೆಯ ಸ ಸು ರೂಪ ನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ್ವಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಫೌಳೆಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇತೆಸುವುವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತ್ಯಷ್ಟಾಕಮಚಿಷ್ಟುಮಸಾಕಗ್‌ಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯೆಶೋಧಾಂ! 
ಪುರುರೂಪೆಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ನೀರ್ರೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, ಅಕಾ 
ಮಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷು,೦--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತೆಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿಶಂ, ಸಿರಂ, ಚಂಚಲವಲ್ಲದೇ 3 ರವಾಗಿರ 


ತಕ್ಸನವನೆಂದೂ, 
ಅಪಾಕಂ-- ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನೆಂದೂ, 


ರೇತೋಧಾಂ-ವಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ |! ಯಜ್ಞಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದ್ಕೂ 


ಯಶೋದಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೈಜಮಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯೆಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಪೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪನುಳೆನನೆಂದೂ, 
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ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ. ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ 1 ಯಜಮಾನನ ಇಪ್ಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಪ್ಟೈನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೃಷ್ಟ್ಪ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೈಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತಶ್ವಿಸೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕಮಣಸ್ಸೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ಸೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ವಿಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತೃ್ರರ್ಥಕವಾದ ತ್ರೈಕ್ತ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟೃವು ನೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿ 81 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾ 


ಪೂಜೆಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ್ತಾ ಇ ಹ ಟೌ ಉಟ್ಟ 
rx ಕ್‌ xan 4 


ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋಸ್‌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ನ ವಿದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೆದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತ ವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಯಯನಮೇವ ಸಾರ್ಥಿವೋಗಗ್ಡಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಶ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಕಾಪ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ ॥ 
ತ್ತಿಸಿತಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತೆ ಏನ ನಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ಶೇನ ನಾಮೈತದೆಶ್ನುಶೇ || 
ಯೆ ಸಹಸ್ರತಮೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರೆಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಪಿ ತ್ವಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 
ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಮುತಿಯೋ ಜಪೇ ತ್ಲಷ ನನ್ನೂ ಉಪ್ನೀತಿಸಿಡೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ದೇವಕೆಯೆಂಬ 


ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿನೆ. ಈತನ ಹೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತೃಷ್ಟೃ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತೃನ್ಪೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಫಿರುಕ್ತೋಕ್ಕವಾದ ಶಾಕಸೂಣಿಯೆ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆನುನೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಸ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೂಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತರಿಸ್ಷಸ್ಪವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಪ್ಪೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ದೈ ತೈಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಪಾಷ್ಟ್ರಿೀಂ ವಾಚಮೇವ 


ತತ್ರ್ರೀಣಾತಿ ವಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಟಗೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಯ ಇವನೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಸೈರಹಸಿಂಶದ್ದು ವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ತಮದ್ಯ ಕೋತರಿಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರನಿಹ ಯಕ್ಷಿ ನಿದಾನ" | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮನಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 
ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಕೃನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೈವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಇಹ ತ ಕಷ್ಟಾ Sie ವಿಶ್ವರೂಪೆಮುಸೆಹ್ವಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 


ತೃಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಪಾಂ ಪುರೋಯಾವನಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೫೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವನಿಕೆರೋತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ.೧-೫-೯-.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦೫). 


ತುರೀಪಂ- ತುರೀಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇನಲ ಶಬ್ದವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸರಿಸೀಲಿಸಿದಕಿ, ತೂರ್ಣಂ 
ವ್ಯಾಪಿ | ವೇಗವಾಗಿ ನ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು, ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುನುದು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಸದವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ನು ದೇವ ತ್ವ ಸ್ಟರ್ವಿ ರರಾಣಃ ಸ್ಯಸ್ತ | 
ಯತೋ ವೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯತೇ ದೇವಕಾಮಃ ॥| 


(ಖು. ಸಂ. ೩.೪೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರೀಪೆ ಶಬ ಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ರಾರೆ. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೇತೋಧಃಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ತೃಷ್ಟೃವಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ 3೨ರ್ಥವು ಸಾಧುನಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ 


ತೃಸ್ಟೆ ಫ್ರೀ ಸ್ಪಾಹಾ, ತ್ವಷ್ಟ್ರೋ ತುರೀಪಾಯ ಸ್ಟಾಹಾ, ತೃಷ್ಟೈೀ ಪುರುರೂಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೂ ತುರೀಸಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತುರೀಸ 
ಪದಕ್ಕೆ ರೀತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 1೧01೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ ತ್ರಕ್ಕೆ Po Tvashtra, the 


Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಅಥವಾ ಮಧ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ನೃಷಿ ಪ್ಟಿಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ವ್ಯಾ ಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅರಮ್‌- - ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮.೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 


ಎಂಬುದು ಸ ರೂಪ. 


ತ್ಮನಾಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ--ಕ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. ಆದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ks ಸೊ  (ಸಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಠಾರೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೋಷಾಯ--ಪುಷ ಪುಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ್‌ 


ತ್ಯ ಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ: 


A 
ತಯ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಚತುರ್ಥ್ಧೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಬಿ” 


(೭೬ | 


ನಿ ಷ್ಯತು_-ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಓತಃ ಶೃಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತ್ಮಾದೇಃಷಃ ಸೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ತ. ಸ್ಕತು ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫)  ಎಂಬುನರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಸೆರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ವರ್ಥಃ ಬಲಾದನ್ಯ8 ಪ್ರತೀಯತೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ವಿಮೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ.-ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀವಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ(ವಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ 


೪ 


ನಾಭಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ. ಡಿತ್ಪಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ ಲೋಸ 


ಅಸ್ಮಯೆಃ- ಆಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧೦ 


—————— 10 
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RN NN ರ್‌ RN NEI SRR ITNT SR 
RAN RNS ಅಂ RN RN ~ AAU SL NR RFR ವಸ ಹು ಸ ಗಾರ ಾ ಟಾ ಹಾಡು ಅನಾ ರಾ ರ ಟ್‌ 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಅವಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಷಿ ನನಸ್ಸತೇ | 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅವ5ಸೃಜನ್‌ | ಉಸೆ ತ್ಮೈನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ವನಸ್ಪತೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ನನಾನಾಂ ಪಾಲಕ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ನೇ ಅವಸೃಜನ್‌ ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ಶಯೆ- 
ನ್ಸೃಕ್ಚಿಜ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ ಉಸೆ ಯೆಕ್ಷಿ | ಉಪೇಕ್ಕ 
ಯಜ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ಮೇಧಿರೋ ಮೇಧಾವಾ- 
ನಗ್ನಿರಾಹನನೀಯೋ ದೇನೇಸೂಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ಸುಸೊದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ಪೀಕರೋತಿ ॥ ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ |! ಬಹುಲ೦ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ 1 ಲೇಟೋತಡಾಬಾವಿತ್ಯೈಡಾಗಮಃ [| 
ಯದ್ಧಾ ಯೊಪಾಗ್ನಿರೇವ ಸರೋಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಸೋಂಗ್ಬಿರ್ಹನೀಂಹಿ ಸುಸ್ಮು ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಸತೇ--ಯೂಪಾಭಿಮಾನದೇವನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೃಜ೯-(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತೈನಾ- ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ದೇರಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ--ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಯ.ಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಃ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂದೆತಿ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ಚಿಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 
ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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[11181181 Tranlation 


Vanaspatiy here present of your own accord; convey our offerinys to 


the goda; the divine and intelligent Ani accepts (the oblations) for tha 


(1111೧೯. 
| ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೇ- _ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪದದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ವಿದ್ರಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹೆ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 


ಸ ೈಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿನಕಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಸಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 


ಬೆ 
8) 
ವೆಂದಾಗುತ್ತಬಿ ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಮಂಭನೇ ಅಲ್ಲನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 


ಎಬಿ 


wd 
ನಿ ಅನಾದರ 


ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗವ ಅಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸೃತಿಖಯ ಸೃರೂಸಶವನ್ನು ಪಿಸ್ನರ್ಹಿಸಬಂು 
ಇಸಿ ದ ರೆ 
ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಷದ್ಧಸಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತಸ್ತದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸೈದಾತ್ಸೈಧಿತಿ- 
ರ್ಜುತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾನಾಡ್ರೇತ್ಥಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಚೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಪ್ರೆಯೊಜದೇನತಾತ್ಮಕ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ಳು ಮತ್ತು ಹತ್ತನೆ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿ. ಇನನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪ ತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸೃಧಿತಿಃ, ದೇನೇಭ್ಯಃ ಯತುಧಾ ಹನ್ಮವಾಹ", ಯಜ್ಜಸೈ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ | ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ರೇಃ 
ಸ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ದಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸೃಧಿತಿ8--ಸ್ತಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಯತುಥಾ--ಯುತೌ ವಿಹಿತೇ ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾ 
ದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಂಚಿ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಜ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ಹವ್ಯಾಹನೀಂಷ್ಯವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಫೆಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನು ವಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷೆಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಪತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇತಿಸಿಡೆ ನಿರುಕ್ನಕಾರರು ಮೊದಲು ನನಸ್ಪತಿಶಬ್ಬದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖು. ಸಂ ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ| ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ಪಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮಠವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾಮುಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯೆದೂರ್ಥ್ಯಸ್ತಿಷ್ಟಾ ದ್ರೆನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದೈದ್ವಾ ಕ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಮೇ 1 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸೆತಿನದಕ್ಕೆ ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಉಪ ವತ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಮದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣವದ್ದವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೊ 


(೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊೂಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ದುರ್ಗಾಚಾರೃರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ * ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ--ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೂಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸೂಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಕಜ್ಜೇನೋಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಸಾಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹೆದ್ದೇೇವತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ಶು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯಂ ಸೋಗಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಯೆಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯತೀತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗತ್ಸಮುದೇನಾಯಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತೆಃ | | 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸಳ್ಳೆಚಸ್ಯ ತೃತೀಯಯಾ | 
ಯೂಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ಮೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದೆ 5೮) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖ ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಸಪ್ರ್ರೀದೇನತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸೃತಿಯೆಂದರೆ ಸಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ as ಮತ್ತು ಹು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ನನಸ್ಪತಿಶಟ ದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಉಡ್ಡೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಯೂಪ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷನೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಆದೂ ಸಬೆ ಪ್ರಸಂಗಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಬಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ 

ಇಹೈಷ ಸವಮಾನೋಂಗ್ತಿ ಸರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 


ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಕು ಚಿರುಚ್ಕತೇ ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೆ ೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯನೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುವನ್ನು ನಿಸ್ಪರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧೦-೬೦-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ದೇವಾನಾಂ ಉಪವಕ್ರ್ಷಿ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪನನ್ನು ಹುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 


ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಪ್ರೀ ಸಗ ಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೂ ಸ ಸರ್‌ 
ಯಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞಪನ ಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತು ಗಹ ತಿಷ ಒಪ ಟಂ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗೆ' ಹನಿಸ್ಸೆಂದೂ, ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದ್ಯೂ ೧೦-೭೦-೧9 ; ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦-೧೦ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹನೀಂಹಿಯೆಂದೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ ಸ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ ಸಶ್ವಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಗೆ 


ನಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದದಿಂದೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೆ (ಶಿಸಿಲ್ಲ 


ವನಸ್ಸತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೂಪವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು, ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಬ್ಬದಿ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದಮಾಡುನುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದೆಂದೂ, ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಫೆತ್ತರಿಸುವ ಚಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉಸಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುಚ್ಛೇದನವೃತ್ತಿಯನ್ನೇ ೨ವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಉದಾಹೆರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 

ವನಸ್ಪ ಶಿರವಸೃಜನ್ನು ಪಸ್ಥಾ ದಗ್ನಿರ್ಹನಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ರ ಧೀಭಿಃ। 


ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತ ೦ ಸಯಿತು ಸ ಗ್ರಚಾನನ್ಸ್ನೇನೇಭ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶನಿತೋಪ ಹವ್ಯಂ | 
(ಯು. ಸಲಿ ಬುಡ ೩-೧೦) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹನಿಸಃ ಸಂಸ್ಕರ್ಶಾ, ಯೆದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಕಾಯವಾದ ಸದನೆಂದೂ, 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸಾಥ ಯಶುಥಾ ಹವೀಂಹಿ | 
ವನಸ್ಸತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿ ಸೃದಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃತೇನ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-7೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಏಿತನ್ನಾಮಕಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ದಾ ಶಾಮಿತ್ರಃ ಆಗ್ನಿ8 ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಶುನನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶನೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತಯನ್‌ ಯತ್ಚಿಜಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಸು ವ್ಯಾಪಾರಯನ್‌। ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕ್‌ರಣ ಸುಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅವಸೃಜನ್‌. ಸ್ಪಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ನಿಕರಣ. ಇದು ಜಃತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ" ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮೈನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. 


ಯೆಕ್ಸಿ-- ಯಜ ದೇವಗೂಜಾನಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲರ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬ.ವರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೈಸ್ತೆ (ವಾ. ಸೂ. ೮-೨- 
೩೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ರ. ಷಢತೋಃಕೇಃಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂಸ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ, 
ಆದೇಶಪ್ರತ್ಯಯಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹು ಪ್ರ 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೇ--ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೃ ತೀನಿ ಚೆ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ" (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಹವ್ಯಾ--ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂದತಿ-_ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 


ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ರಪ್‌) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 


೧೧ 
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ANT ~~ 


ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಥೆಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ್‌ (ಖಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧! 


ಸಂಹಿತಾ ಖಾರ 


| | | 
ಸೂಸಷಣ್ವತೇ ಮರುತ್ತತೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವನಾಯವೇ | 
| | | 
ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ ಹವನ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತನ ॥೧೨॥ 


1 ಪದೆಪಾಳಃ ! 
| | | | 
ಪೂಷಣ್‌$ನಕೇ | ಮರುತ್ತಸೇ | ನಿಶ್ಚನದೇನಾಯ | ನಾಯನೇ | 


| | | 
ಸ್ಕಾಹಾ 1 ಗಾಯತ್ರವೇಸೆಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ ೧೨1 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂಷಣ್ಭತೇ ಸೂಷ್ಣಾ ತೆದ್ವತೇ || ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭ್ಯಾಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ವಂ | ಮರುತ್ತತೇ ಮರುದ್ಬಿಸ್ತದ್ದತೇ ವಿಶ್ವದೇನಾಯೆ ಸರ್ವದೇವಸಂಘಾಯೆ ವಾಯವೇ ಗಮನ- 
ಶೀಲಾಯ ನಾಯುದೇವಾಯ ಚಿ ತೆಥಾ ಗಾಯೆತ್ರನೇಪಸೇ | ವೇಪ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ 
ಇತರಸಾನೋಪಲಕ್ಷಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರಂ ನೇಪೋ ರೂಸೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ 
ಪ್ರದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ ಖುತ್ನಿಜಃ | ಕರೋತೇರ್ಲೊೋಟಿ ತಸ್ತನಪ್ತನಥ- 
ನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಜಾದೇಶ: | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸೂಷಣ್ಪತೇ-- ಪೂಸದೇವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ತೆತೇ_ _ನುರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡಿದುನೂ ಆದ | 
ನಿಶ್ಚದೇನಾಯೆ-ಸಕಲದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯೆವೇ--ವಾಯುಜೇನನಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರನೇಸಸೇ-- 
ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ | ಇಂದ್ರುಯೆ--ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹವ್ಯಂ. -ಹೆನಿಶ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ವಾಹುಕರ್ತನ-- 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನುಮಾಡಿರಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುದೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೂಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ, ನಾಯುಜೀವನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಇಂನ್ರನಿಗೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ಹುಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


(Priests), present the oblation with Swaha to Indra, in the form of 
the Gayatra, along with Pushan and the Maruts; also the assembled gods, 
and to Vayu: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಗಾಯತ್ರನೇಸೆಸೇ-ವೇಸಪೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೆ | ಗಾಯತ್ರಶಬ್ದಃ ಇತರಸಾಮೋಸಲಕ್ರಣಃ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಪಃ ರೂಪಂ ಯಸ್ಯ ತಾವೈಶಾಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವ್ರ, 

ಆ ತ್ವೈ೩ದ್ಯ ಸಬರ್ದುಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರವೇಪೆಸಂ | 


ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾನಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೈತಂ || 
(ಯ. ನೆಂ. ೮-೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಬೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣಗು ಗಾಯೆತ್ರ ನೇಪಸಂ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಹ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗನುಳೆದ್ವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨೭೮ 
ನೇ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗಾತವ್ಯ ಯೆಶಸಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರನೇಸೆಸೇ ಎಂಬ ಸದವೂ ಅದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸಾಹಾ ಕರ್ತನ--ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುತ | ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 


ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ಗಿ 


ವ್ಯಾಕರಣವಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪೂಷಣ್ವ ತೇ--ಸೂಷಾ ಷಂ ಅಸ್ಕ ಅನ್ನಿ ಅತಿ ೨೨ ಪೂಷಣ್ರಾನ್‌ ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ — ಎಂ) ಮಿದೆರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಸರನಾದಾಗ ನುಟಾಗವಮ. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಭಾ $9 ಮತುಸ" (ಪಾ. ಸೂ.. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವಿಶ್ವದೇವಾಯೆ--ನಿಕ್ತೀ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ವದೇನ: ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಇದ 


೪೨ 
pe NED ಮ್‌ ಎಲೆ ಹಾ ರ _ ಆ a ಆ ಬ್ಬ ಎ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬ಎ ೨.1೧) ಎಂಬಿಸಿದರಿಂದ ಸಗರ ನಿವಪ ಸಲಿಸ ತ ಹಚಚ 
ಎ 4 ಜಾನನ್‌ 
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ಎಂ ರಾರಾ 


ಸ ಟ್ಟ (0, x CO ಪ ಬಜ ಅಜಾ ಶಯ ಮಜ ಜಂಬು ಮು ಭ್ಯ ಜ್‌ ಲ ಲ್‌ಚಲ ಲಚಕಾ 


ಗಾಯತ್ರವೇಸೆಸೇ--ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಸಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರನೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರವೇಸಸೇ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಕರ್ತನ-ಡುಕೃ "ಕರಣೆ: ಧಾತು. 'ರೋರ್ಟನ ಸುದ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಹ 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್ತೆನಸ್ತನಥನಾಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 


ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾ ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೧೨ | 
9 


ಸಂಹಿಶಾಪಾ$ಃ 


ಸ್ಟಾ ಹಾಕ ತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುಷ ಕಾವ್ಯಾ ನ ನೀತಯೇ | 


್ರ್ರ ಗಹಿ ಶ್ರು ಧೀ ಹನಂ ತ್ವಾಂ ಹನಂತೇ ಅಧ್ವ ರೇ ॥1೧೩॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಾನಿ | ಆ | ಗಹಿ! ಉಪ | ಹವ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ | 
ಇಂದ್ರೆ | wl ಗಹಿ | ಧಿ | Bn | ತಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಧ್ವರೇ || ೧೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ಥಾಹಾಕೃತಾನಿ | ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತೆದ್ವಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ | ಅತ್ರೆ ಪ್ರಯಾಜೇಷು 
ವಷಟ್ಟೂ ರಪ್ರದಾನಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃ ತಂ ಹನಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ ನಿರುಪೇತ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
Wiig | ಗಮೇಶ್ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ರೋಸವೇಶೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕಲೋಪ॥ | ತಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಗಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಭಿಲಕ್ಷಾಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಹವಮಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ಹಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು 1 ಯೆತಸ್ತ್ಯಾಮಧ್ವರೇ$ಹಿಂಸಾತ್ಮಕೇ ಯಾಗೇ ಹನಂತೇ ಆಹ್ವಯಂತಿ ಯತ್ಸಿಜಃ ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ | 
ಹ್ವಯತೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರ£ಣಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಾ ಸಹಾಕ್ಸ ತಾನಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | | ಹವ್ಯಾಸಿ-- 
ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | Kon ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಉಸೆ-ಸಮಾಪಕ್ಕೈ |. ಆ ಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | 


ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಧರೇ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 1 ಹವಂತೇ-(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 


(ಆದುದರಿಂದ) |! ಆ ಗಹಿ. ದಯೆಮಾಡು (ಮತ್ತು) 1 ಹೆವಂ- ನೆಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು. 


cd 


English ‘Translation 


Approach; Indra, to partake of the oblations consecrated wth Swahna ; 
approach and hear the invocation; as they invoke you to the sacrifice: 


ನಿಶೇಸೆವಿಸುಯಗಳು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನಿ--ಸ್ಟಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ನಾ ಕೃತಿ8 ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯಕ್ಸ್ಯಮಾಣ- 


ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ | ತದ್ಮೆಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಆಮೆತ್ಯರ್ಸಣಕ್ಕೆ ಸಠಿಸತಕ್ತ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 


ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಣಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ 


ಯಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಮು ಮ್ಯಿವಾಗಿ ಸಠಿಸಿರತಕ್ತ ಸದವಾಗಿದೆ. ಕಲವು ಖುಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ, 


ಆ 


೧-೧೩-೧೨ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೊ, ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹನಿ॥8 ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ವಿಕೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಷಿನಲಿ ಹವ್ಯಾನಿ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ಬಾಲೆ 


ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇನತಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಸದದಿಂದ ಅಗ್ಗಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಬ್ರದಾನೆ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಪೆದಗ್ನಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ.........ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತ್ರೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ -೨) 
ಎಂದು ಪಠಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋತ ಯಂ ಸ್ವಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
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ಸ್ಪಾಹಾಕೃ ತಯೆಃ | ಸ್ವಾಹೇತ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ನಾ, ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ, ಸ್ಪಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ನಾ, ಸ್ವಾಹುಶಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ನಾ | 


(ನಿ. ಆ.೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಸಠಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಷೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೆ 


ೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತೆದ್ಯಜ್ಞ ಮಂತೆತೆ; 
ಪ್ರತಿಸ್ಟಾಪೆಯತಿ 


( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ ) 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದೆ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದೇ ಉಪಸ್ಟ್‌ಂಭ ಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 
»ಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ತ್ಮೆ 


ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಯೋಇನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತಯೋಂಇಭವನ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯೆಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ನಿನಿಶ್ಚಯಃ | 
ಅಯಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ಪಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪ್ರಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಸಾಮಯಮವವ್ಯಯಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


J 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲನಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತ 


ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯು ಈರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ಫೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮೨೨೨) ಎಂಬ ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃ ಹೆಬ್ಬೇವತಾಕಾರರು 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಸದವಿಂದ 


ತನ್ಮು ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 


ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ew 


ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞ ದುಗ್ಗಿರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಿಃ | 
ಅಸ್ಯ pF ಕ್ರ ದಿಶ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಭಜ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವನ. ೧೧, 7 ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 283 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ನಾಜಂದ್ರೇಣಿ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಶುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ಚ ಅ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗನ' ಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ರಬ್ದಕ್ಕ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಪಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ) 


ಉಪಸಂಹಾರ 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿ ಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max 31111೧: ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊನಲು ಆವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


4" 1b is possible that Apri hymns may have 0690 the sngs of reconciliation and thaf 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns» not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of tho members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove an active intercourse bet ween the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... ses ಆ ಪಲ The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 


(Ancient Sanskrit Tuterature 0. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯನಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ಚೀನನೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅನುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ನೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುತ್ರು5ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಷಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ke 3 4 


ಡಾ 
೬ 


2೧4 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 


ಮಂಡಲಗಳ ಖಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಸ್ರದಾಯಿಕವಾನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ನುಂಡಲದ ಕಾಣ್ವಿಸಂತತಿಯಸರಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೇಕನಾನ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಪ್ರಸಿಸ್ಪವಾಗಿಡಿ ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟ್ಛ 
೪ ಆ ದಿ ಲ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ಭಾಜ ಸಂತತಿಯನರು ಈ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋ ತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನೇ) ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. 
ಆಸ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಪ್ರೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೂತ್ರಗಳು-- 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ನಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಪ್ರಿಸೂಕ್ತಂ ಏತೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 

ದೆಶಕಾನಿ ಶು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪೈಶಜೋಕ್ನಾನಿ ಅತೆನೂನಸಾತ್ಗಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯೆನು ದ್ಲೀಶಿಸಿ 
ಖಿ w ನ; ಖಿ" 

ಪಠಿಸುವಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 

ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪೆರನಾನುನೀ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಸರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಪರವಾಗಿದ್ದು. ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 


ನವನ ಶಿ ಐ « K 
ಮಂತ್ರಗಳ ುಗಿದ್ದಿರಬ ವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಸುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮ ೭; ೧-೧೪೨-೮ ; ೩೨೪೨೮ ; ೫-೫-೭; ೯೨೫.೮ ಈ 
ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ, 
೧-೧೩-೨ ; ೭-೨-೭; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇಃ ಎಂಬುದೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಮುತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೇ ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 


ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


J 


ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕಡ್ಲೆಂಸೂ; ಸನಿದ್ಭ್ಛೋ ಅವ್ಯ ಮನುಸೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸೃ ಹೆವಿನ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಇವಾನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸಬಹುದೆಂದ್ಕೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆನಿನಿಕ್ತತಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹೆನ್ಸಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 


ಸಮಿತ್ಸನಿತ್ಸುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ಟಃ | 


ಆ ದೇವ ದೇನಾನ್ಯಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸುಮನಾ ಯಶ್ಚ್ಯಗ್ನೇ | 
(ಖು. ಸಂ ೩-೪-೧) 


ಅ. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೪೧ 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯುಸಿಯೆ ಕಾವ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಯಪ್ರ ಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ a ಿಣ್ತಿನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಸೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು WU ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಕಿರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ' ಕಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ ರಂಭಿಸಲ್ಪ ಡ 


ತಕ್ಸದ ದ್ರು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತ್ರ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ಗಿತೃಪ್ಲಿಯಾದ ನೆಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ... ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುವರಿಂಟ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ--ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖುಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 


ವಾಗಿ ಆಧಿಕನಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸಾ ನರಸ್ಯ ವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನನ್ನು ತೋರಿಸ ತ್ತ್ವ ಗ 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗನಲೂ ಸಹ ಖುಕ್ತುಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ನದ ಸಿ ಹಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ ಇ 

ಶಿ” ಲ ಎ ಪ್ರೈ 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ... ೧-೧೩; ೧-೧೮೮; ೫-೫1; ೯೨ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩ ; ೩-೪ ೭; 
೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

sid ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ರಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಶ 


ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿನೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಬೋಜ `ಮಧ್ಯಮಪು ್ರರುಸಏಕವಚನದನಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತೊ ಗ್ರಷಪದೇಶ-- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಜಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀತರಿಸಿ ಧಾಗುವಿನ ಅನುನಾಸಿತರ-ದ ಚಕ ಜೀನ, ಅಸಿದ್ಧವದತ್ರಾ- 
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ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು, ಧಾತು. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-7೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪.೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿ೫॥ ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಸಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಸಿತ್ತ್ವ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುನುದ 


ರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌-ಪ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾ 


ಕ 


ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹನಂತೇ-_ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಓಗೆ 
ಎತ್ತ. ಕೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಜರೇ. ನ ನಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರಃ. ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತನಿೀೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. || ೧೩ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





ಬೆ 
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ನೂರನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮ (ಡಿ ಅಡಾ a USES ERDAS 


ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಪ್ರ 
ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾನಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತೆತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ | ತು ತೆಡಿತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾದಿದೆಮಾದಿಸೂಕ್ತಾಸ್ಟಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಸ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ ಸ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಅಥ ಯಥೇತನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ] ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇ;ಸ್ಕಹನಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಆಶ್ಚನೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಚೆ ನಿನಿದ್ದಾನಂ! ತಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶಃ | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ | ಆ ೧:-೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿತಮನ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕಯ್ಲ-- ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾನಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತಕ್ತಿ_ಸ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲ 
ತು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಬು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಪು-ಉಳಿದ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನು.  ಪಾತ್ರರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದ ಸೃಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರ ತೆನ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯಸೀನಾಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುನ ಯಾಗವಿಶೇಷ 


ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 


ಮಧ್ಯದದಿನಸದಲ್ಲಿ ನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಲಿ ಆಚಾ 
ರ್ಯಾತಿದೇಶ ವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ--ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇನನಮೇನಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುಶೇ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦-೧೦). 
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ತಾ TN 
Ne RE ES A NL LR ET NSN SNS SR Se ES UN UU ಬಬ ದಟ್‌ ಹಾಂವ್‌ 


!ಓ೦ಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೪೩ 


॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೪೩ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ || 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೮ 1 
| ಖಯಷಿಃ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಮಃ 1 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದ ೧೭. ಜಗೆತೀ 1೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ನಯೇ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸಹಸಃ 


| 
ಸೂನವೇ ಭರೇ | 
| | 
ಅಪಾಂ ನಾಪಾದ್ಯೋ ವಸುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
| | 
ನೃಸೀದದೃತ್ತಿಯಃ ॥೧॥ 


1 ಪಡಪಾಠ। | 
| a! | 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ಅಗ್ಬಯೇ | ವಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸಃ | ಸೂನವೇ | ಭರೇ | 
| | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಯಃ | ವಸು€ಭಿಃ8 | ಸಹ | ಪ್ರಿಯಃ | ಹೋತಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನಿ! ಅಸೀದತ್‌ | 


ಬುತ್ತಿಯ; la I 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಅಹಮಗ್ಗೆಯೀ ತವ್ಯಸೀಂ ತನೀಯಸೀಮತಿಶಯೇನ ವರ್ಥಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ನೃದ್ದ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ತ್ರೈಜಂತಾತ್ತುಶೃಂದಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಕೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪೆಃ। 
ಛಾಂದಸೆ ಈಕಾರಲೋಪೆಃ | ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮಪೂರ್ವಾಂ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಕ್ತೆಗುಣಕೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪೆ, ಭರೇ | ಪಕರ್ಷೇಣ ಕರೋಮಿ | ಶಹೋಕ.ಲಶಕಣಾಂ ವಾಚೋ ಮತಿಂ ಸು.ತಿರೂಸೆಂ ಕೆರ್ಮ 
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ಹ ಸ ಸ್ಸ್‌ ದದ ಪರಾ ಪರಿ ಪ್‌ ರಕ ಯಪ ಅಯ ಆರು ಅಯಾ ಆಗಿಯ ಆರ ಆಗಾ ಕರಾ ಅಗಾ ಪಾಯಾ ಯಪ ಜ್ರ RS ಸು ಇಷ್ಟ ಟಬ mR ದ ಫೂ ಜಂಡಾ ಹ 


ಭೆಕೇ 1 ಕೀದೃಶಾಯಾಗ್ನೆಯೇ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯ | ಕಂಚಿ ಯೋಗಗ್ನಿರಪಾಂ 
ನಪಾಶ್‌ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ | ಅದ್ಭೈೆ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರಿತ್ಯಗ್ನೇರ್ನಪ್ತೃತ್ವಂ | ಅಥವಾ | 
ಅಸಾಂ ನ ಸಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸ್ರಿಯತನೋ ವಾ ತಸ್ಕೆ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕೆಃ ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಯತ್ತಿಯಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರದಾನಸಮಯಃ ಸನ್‌/ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯ್ಯೈ- 
ರ್ಗವಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯಸೀಡತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀದೆತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹಂ-ನಾನು) | | ಸಹಸಃ-- ಬಲದ | ಸೂನವೇ--ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ಬಯೇ.-- ಅಗ್ನಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌. ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದ |! ಧೀತಿಮ್‌- -ಯಾಗರೂ ಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ವಾಚಿಃಮತಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 


ವನ್ನೂ! ಪ್ರೆಭರೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ. (ಮತ್ತು) |. ಯೆ:-ಯಾನ ಆಗ್ತಿಯು | ಅಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, | ಪ್ರಿಯಃ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 


ತಮನೂ |! ಹೋತಾ. _ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತ್ತಿಯಃ-- ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂಪವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿ8--ವಾಸಸ್ಟಾನಾದಿ ಧನ 
ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗಿ ಯನು ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂತನವಾದುದೂ ಆದ 


ಈ ತ್ಮೆ 
ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ಫೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಟಿ ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 


ಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 


ಸಕಾಲಕ್ಟೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


I offer devoutly to Agni, the son of strength, an invigorating and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni), the grandson of 
the waters, who; (present) in due season, the friend and ministering priest 


(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ಲಿಷ್ಟೋಮೆೇ ಆಗ್ನಿಮಾರುಶೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉಪೋದ್ಭಾಶದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಸೋ ಹಿ ಷ್ಟೇತಿ ತಿಸ್ತ್ರಃ | ಎಂದಿರುವ 


[19] Vol. 11 
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ಹ ವ್‌ | Mp ಸಂತಿ ತ ಡ್‌ PAN pe EEE SE LEN pS ಲ ಡ್‌ ಬಜೆ ಬಾಗ್ಲು ಇದಾ 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫-೨೦) ಆಧಾರವನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಜಾತೆವೇದೆಸ್ಯನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ ಅದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರವೂ ಒಂದು ಭಾಗವಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾತವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನೀಯೆಂ | ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ; 


ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ ನಿಪೋ ರತ್ನಾ ನಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತನೇ | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇನ ಅಮೃತೋ ದುವಸ್ಯೆತೈಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೂದುಷತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಮತ್ತು 


ಆಸೋ ಹಿ ಷ್ಠಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ದಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯಿ ಚೆಕ್ಷಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ ಗಂಬಂಧಪಟ್ಟುದೂ, ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಪೂವ ಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿಜೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಈರೀತಿಯಿದೆ 


ವೈಶ್ಟಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ಏತೆದ್ರೋತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತೆಸ್ಮಾದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಪ್ರೆತಿಸದ್ಯೆಶೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 


ನೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಅದೆ 
ಹಿಂದಿನ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೇನೆಂದರೆ, 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತೆಂ ದೇನಾ ಅಸಶ್ಯನ್ನಕೃತಂ ನೈ ಸ್ರಜಾಸಶಿಃ ಕರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತಮೈಚ್ಛ ನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತೈೇತಮನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದಂಸ್ತೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಘೋರತಮಾಸ್ತನ್ವ ಆಸಂಸ್ತಾ ನಿಕಧಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಷ ದೇನೋತಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತೆದ್ಭೂತವನ್ನಾಮ | 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತ್ತ ವನ್ನ ( ನೋಡಿ ನೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾದ 
ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಜಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿನನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 
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ದೌ ಸ್ರಿ ಇ ಜಪದ este ಸು ಎಂ ಜಂ ಬ > x ~~ 
Kec ಮ ತಾನಿ ಮ ಸ ತ ಮ್‌ 5 ಯದ ರ ಯ ನಿ ವ ಟ್‌ rar mr ಛೆ ತಾತ ಇತ ಅಜಾ ಎ ಜ೯ಜ uo ಫನ್‌ ಅಗ ಜು ಸಹಕ ನಾ by ಸಾರತೆ pA 


ಅಕೃತ್ಯನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಘೋರರೂಸಗಳ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಇವನು ಭೂತಪತಿಯಾದನು, 


ತಂ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪೆತಿರಕ್ಸತಮಕರಿಮಂ ವಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರವೀತ್ಸ ವೈ 
ವೋ ವರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಠೇತಿ ಸ ಏತಮೇವ ವರಮವೃಣೀತ ಪಶೂನಾಮಾಧಿಪತ್ಯಂ 
ತದಸ್ಯೈತತ್ಸಶುಮನ್ನಾಮ || 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸ 'ತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಕ ೈತ್ಯುವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರು. ಅನನು ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಪಶುಪೆತಿಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವರದ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರೆ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯು ದೊರೆಯಿತು. 


ತಮಭ್ಯಾಯೆತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ಸ ನಿದ್ದೆ ಊರ್ಧ್ವ ಉದಪ್ರಸತ್ತೆಮೇತಂ ಮೃಗ ಇತ್ಯಾಚಿಶ್ಸತೇಯೆ ಉ 
ಏವ ಮೃಗವ್ಯಾಥಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ರೋಹಿಣೀ ಯೋ ಏನೇಷುಸ್ತಿ - 
ಹಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ)ಕಾಂಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಪತಿಯು ತ್ರಿಕಾಂಡರೂಪೆದಲ್ಲಿರುವ (three pointed arrow) ತನ್ನ ಶೂಲದಿಂದ ಪ್ರೆಜಾ 
ಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, 


ತೆಡ್ಡಾ ಇದಂ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಮಧಾನತ್ತತ್ಸೆರೋಂಭವತ್ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮೇದಂಪ್ರೆ 
ಪತೇ ರೇಶೋ ಮಸದಿಶಿ ಯೆಡಬ್ರನನ್ನೇದಂ ಸ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ಮೆಸದಿತಿ Pal 
ಭವತ್ತೆನ್ಮಾದುಷಸ್ಯ ಮಾಡುಸತ್ತೆಂ ಮಾದುಸಂ ಹ ವೈ ನಾಮೈತದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾ 
ಮಿತ್ಯಾಚಸ್ಷತೇ ಪೆರೋಸಕ್ಟೇಣ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸು ಹರಿಯಲಾರಂಭಿಸಿತು. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಸೇ ಆಯಿತು. ಆಗ ದೇವತಿ 


ಗಳು ಆ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ಪಡಿಸಲಿಬ್ಬ. ಯಸ ರಡ, 


ತದಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಮಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತಶೋತಧೂನ್ವಂಸ್ತಡೆಗ್ಗಿರ್ನ ಪಾ ಪ್ರಾಚ್ಛಾನಯೆತ್ತ ದಗ್ನಿನಾ ವೈಶ್ಚಾನರೇಣ 
ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ್ಮರುತೋಳಇವೂನ್ಪಂಸ್ತದೆಗ್ಗಿ ರ್ಶೈಶ್ಟಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯತ್ತಸ್ಯ ತದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮದದೀಪ್ಯತ ತದಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಭವತ್‌....... ಣೆ 


ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ) 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಆ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂರಿತವಾದ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುನರಿಯವಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 
ಅದನ್ನು ಊಹುವನಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ಲಿಯು ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಚಾನರಾಯ ಪೈಥುಷಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾ ರಂಭ 
ವಾಗುವ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು 
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ಜಾ ಬಂ ಜ್ಯ ಇ ಕ 
ಕಾ ಕ್‌ ಇದರ್‌ ಇರ್‌ ಯರ್‌ ಯು ರ್ಟ ದು SAU ಇರ್‌ SRST ಕು SUS RTE ಯ) ಒಟ್ಟ ಯ್ಯ Ns FS A ps ps ಇಂ ಯ ಜಂ ದೂ Ke ಸಾಕ್‌ ಸಪ್‌: ವ್ಸ pe 


ಜಾತವೇದಸ್ಯೆಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜತ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪೆರಾಚೈ ಏವಾಯನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾ ಆಗ್ನಿನಾ ಪರ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ನಿ ಮುಪಾವರ್ತಂತ ತಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ರ್ಯುಸಾವೃತ್ತಾಃ 
ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ನೈ ಪ್ರಜಾ ಅನೇನಾನಿದಮಿತಿ ತೆಜ್ಞಾ ತೆನೇದಸ್ಯ ಮಭವತ್ತ ಜ್ಞಾತನೇದಸೋ 


ಜಾತವೇದಸ್ತ ಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸೃಷ್ಟರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ಡಿಯಿಂದ ಸುತ್ತುವರಿಯಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದುದರಿಂದೆ ಇವನಿಗೆ ಜಾತೆನೇದಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ ಉದ್ರಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಡೇ ಅಂಶವನ್ನು. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 


ಕ್ರನುದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತೆರಮಭದಧ್ಯೌ | ದಿವಂ ವೋಷಸಂ ವಾ ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸಂಬಭೂವ | ತೆದ್ಬೈ ದೇವಾನಾಮಾಗ ಆಸ | ಯೆ ಇತ್ತಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಂ 
ಮೆಹಿತರಮಸ್ಮಾಕಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಕರೋತೀತಿ! ತೇ ಹ ದೇವಾ ಊಚುಃ । ಯೋತಯೆಂ 
ದೇವಃ ಪಶೂನಾಮೀಸಷ್ಟೇ$ತಿಸಂಧಂ ವಾ ಅಯಂ ಚರತಿ ಯೆ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂಸ್ವಾಂ ದುಖಿತೆರ- 
ಮಸ್ಮಾಗ್‌ಂ ಸ್ಪಸಾರಂ ಕರೋತಿ ವಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ತಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋಭ್ಯಾಯೆತ್ಯೈೆ ನಿವ್ಯಾಢ ತಸ್ಯ 
ಸಾಮಿ ರೇತಃ ಪ್ರಚಸ್ಕಂದ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತದಾಸ | ತಸ್ಮಾದೇತದೃಷಿಣಾಭ್ಯನೂಕ್ತಂ | ಹಿತಾ 
ಯೆಸ್ತ್ಯಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಸ್ವಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಷಿಂಚದಿತಿ ತದಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತೆಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಧಾಾಖ್ಯಾಯತೇೇ || 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೪-೧ ರಿಂದ ೪) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ಪ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ:ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅವನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 


ಬಿದ್ದುಹೋಯಿಶು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಪಿತಾ ಯತ್ಸ್ಪಾಂ ದುಹಿತರಮಧಿಷ್ಯನ್‌ ಶ್ಷ್ಮಯಾ ರೇತಃ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿ ಸಿಂಚೆತ್‌ | 
ಸ್ವಾಭ್ಯೋ$ಜನಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇನಾ ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತಿಂ ವ್ರತಸಾಂ ನಿರತಸ್ಷನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ « ತಂಜಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಆಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅನನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ನಿಮಾರುತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದೆಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇತಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನನಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಕಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ- 
ಯನಂ ವೈ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಃ ಸ್ನಸ್ತಿತಾಯೈ | ಸ್ಪಸ್ತ $ಯೆನಮೇವ ತತ್ವುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವ- 
ತ್ಸರಸ್ಕ ಸಾರಮಶ್ಶುತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸಿ*ಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗಯ ಇತಿ ಜಾತನೇದಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರಥಮೇಇಹನಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾ- 
ಹ್ನೋ ರೂಪಂ | ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯದ್ವೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತತ್ಪ್ರಜಾ ಅನು ಸಮನಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವತಿ | 


ಜಾತನೇದಸ್ಪನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು,, ಕ್ಷೇಮಕಾರಿಯಾದುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ಕದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಅಪಾಂ ನಸಾತ್‌" ಅದ್ಬೈ ಓಷಧಯಃ, ಓಹಷಧೀಜ್ಯೋಂಗ್ನಿ8' ಇತ್ಯೆಗ್ನೇಃ ನಸ್ತೈತ್ವೆಂ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ರೃವಾ 
ಪೌತ್ರ ನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿತಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ಏವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ನಿವರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. 

Ww 


ತೆನೂನಸಾದಯಂ ತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸಸ್ಯ ಚ ಸೆಂಭವಾತ್‌ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 

ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಹಿದೆ ವಾಗಿಶೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಪಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಗ್ವೇದೆ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಅಪಾಂ- 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ತಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಿಸ್ರತಿ 
ಪತ್ರಿಯಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೀಜೀವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅನಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಪಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ 


ಭು 
ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿದುಬರುನುದು. 
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) 
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ಜುಂ ಅ ಒಂ ೧ ರ್ಯಾ ಗೆ "ಅಂ ಎಶ ಭಂಜ ee ಸನತ್‌ ತು 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋತಸಾಂ ನಸಾದವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಅತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚೆತ ತದಶ್ಚಿನಾ ಸುಹನಾ ಯಾಮಸನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೊ ಅನಂತರ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಮಂಡಲದ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಜುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಅಜಏಕಪಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ಚಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೂ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, 
೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ಹಾರೆ. ೬ನೇ 
ಮಂಡಲದ,೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ|ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಅಪಾಂನಪಾತನನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಸಾಂನಪಾತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇನಲ ಅಪಾಂನಪಾದ್ದೇವತಾಕವೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಖನಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಫೇ ಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿವೆ : ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ತಾದಗ್ನಿಗನ್ತಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


“While Agni became more and more conspicuous» Apam Napat seems to have 
waned in popularitys until he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the expression 'ಅಪಾಂ ನಪೌಶ)and Apam Napat» “ the son of the waters’ was swallowed 
up in Agni a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his origina] lightning nature, was supposed to have been born of the rain— 
clouds*® To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he :and Agni were forms of lightning which; appearing when the thunderstorm was 


at its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted; therefore, that Agni and Apam Napat were 


once distinct Gods— Gods, of the lightning, who were, however, associated with each other andl 


ಅ.೨. ಅ, ೨.ವ.೧೨] ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 295 


ERTS RSA RN ST AR SNES SARL SIS NRE ST NN Ce RRR ಟ್ಟು ರಿ ಮ ಯೋರ್ಮ್ಮಾಹಜಮ್ರರದರುುರರುುು್ಟುುುು ರತ್ತು.ರುರಟ್ಟ್ಟುು 


were much alike in certain particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
resulted» possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, ೩5 


a result of which Apam Napat was absorbed by Agni." 
( Journal of American Orintal Society. Vol. XIX. (2) ೧. 144. ) 
ಶವ್ಯಸೀಂ--ಶತನೀಯೆಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವೃದ್ವ್ಯರ್ಥಃ | ವೀರ್ಯದಾಯಕ 
ವೆಂದಾಗಲಿಿ, ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ದ್ಯುಮ್ನುಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜನಾಷಾಳಿಂದ್ರೆ ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚೆ ನಃ ಸ್ಪಪತ್ಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 


ವಿಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ | ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಬಲಂ | ಸ್ರನೃದ್ಧೆ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥವನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 

ಧೀತಿಂ--ಯಾಗಶಕ್ಷಲಣಾಂ ಉಕ್ತಗುಣಕಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ಕವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಸವಾದುದೂ ಆದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] 'ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಇಯಂ ಶುಷ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಷೇಭಿರೂರ್ನೊಭಿಃ | 
ಪಾರಾನತಫ್ಸೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿನಸೇನು ಧೀತಿಭಿಃ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ಓ೬.೬೧-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ8 ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದೂ, 
ಯತಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಯುತೆಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತತರ್ದೆ ಕರ್ಣು ಬುಧಾನಃ ಶುಚಿಮಾನ ಆಯೋ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 


(| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತವ್ಯಸೀಮೆ್‌. - ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ತವಧಾತುವು ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬ್ಬುಲ್‌ತೈಚೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷೇಮೇಯಸ್ಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಈಯಸುನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಕೋಪ, ಭಾಂದಸ 
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PS PN ಬ್‌ 
BREEN ತ್‌ ಅಜಾ ಅರಾ ತರಾ INS ಅರರ ಈಸ RSS RLS SNS AR LNT er ಸ್ರ ರ್ಟ ಜಾ ತರಾ ಘರಾ ಅಡಾ x pS ರ್‌ 4 ತ್‌ ವಾ 


ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಮ್‌ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರಲೋಸ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 

ಮತಿಮ್‌--ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಭರೇ-- ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಸಾತ್‌-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಳ 
ನೋಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ ನಪಾಶ್‌ ಗೆ ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾನದೊಡನೆ 
ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಪೃಥಿನ್ಯಾಮ್‌--ಸೃ ಥಿನೀ ಶಬ್ದ ಜೀಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ನಿಭಕ್ತಿಸರನಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಯೆಣೋ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸೀದತ್‌. . ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿ೫॥-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಕ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ರವಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 

ಬುತ್ತಿಯಃ-- ಯತು ಶಬ್ದ. ಯೆಜ್ಞರ್ತ್ರಿಗ್ಸ್ಯಾಂಘೆಖಇೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತೃಯ.  ಆಯನೇಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ, ಯಣಾದೇಶ, 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೧ 
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RST SRS SSNS ಸಹಸ ಶಾ ಸಾಯ ಯಾ“ 





ಅಗರು ಗು ಗು ಗುಂಗು ಗಾಂ ಎಂಗ ನ ಬಜ ಇಂದ ಪಜಯ ಾಹಹ್ಮ್ಮೂೂಾು ್ಕರೆು. ಮೊಗ ಗೊ ದು ಯ ಯಿ ಯದ ಯಾ ಯ ಹಾದ ಯೊಂದು ದು ಡುಂ ಯಂ ಎಂಡ ಗಂ ಯ ಯಿ ಬು ಬಡು ಹೊಡ ಯಿ ಯೇ ಯ ಯಾ ಯಾ ಯಾರು SR RSS NE NS 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| | | 

ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮುನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭನನ್ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 
| | | | 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿಃ ಪೃಧಿನೀ 


| 
ಅರೋಚಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಪದಪಖಾಧಃ 


| | 
ಸಃ 1 ಜಾಯಮಾನಃ | ಪರಮೇ | ನಿsಓಮನಿ | ಆವಿಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ |ಪ್ರ | ದ್ಯಾವಾ | ಶೋಚಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | 
ಅರೋಚಿಯತ್‌ ||೨॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ$ರಣೇಭ್ಯಾಮುತ್ಬದ್ಯಮಾನಃ ಕಾಸ್ಕೇಷು ವಾ ಸ್ರಾಡು- 
ರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ತದಾನೀಮೇವ ಪರಮ ಉತ್ಕಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ನಿನಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ವೇದಿದೇಶೇ ಮಾತರಿ- 
ಶ್ವನೇತಂತೆರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಣೇ ವಾಯೆನೇ ಪ್ರಥಮಮಾನಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೋತಭೂತ್‌ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತರಿಶ್ವನ ಅನಿರ್ಭವ | ಯ. ೧-೩೧-೩! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ ಂತೆರಪ್ರಸಿದ್ದೇಃ |! ವಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ಸ್ರಜ್ವಲಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಸಮಿಧಾನಸ್ಫೇಂಧನೈಃ ಸಮೃಗೃರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಮಜ್ಮನಾ | 
ಬಲನಾಮೈತತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕೃತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಚಿರ್ದ್ಯಾವನಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚ ಪ್ರಾರೋಚೆಯತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾದೀಪಯತ್‌ ॥ ಮಧ್ಯೇ ಶೋಚಿಃ- 
ಶಬ್ದಶ್ಛಾಂದಸಃ || ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ತಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 
ವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸ8--ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಸರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ |, ವ್ಯೋಮನಿ. “ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ!  ಮಾತರಿಶ್ವನೇ-ನಾಯುನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 
ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌. - ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ.. -ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | ಆನಿಃ ಅಭವತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು |] (ಮತ್ತು) ಮಜ್ಮನಾ. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಕ್ರತ್ಟಾ-- 
ಜ್ವಾಲನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಯ-- ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ಥಾ--ಜ್ವಾಲ 
ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾನಾ-ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀ--ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅರೋಚಯೆತ್‌ 
ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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2 ಸಾಂ ನ ತ ಎರ್‌ ನ ಈ —— 


ಭುವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿತು. 
English Translation 


As soon ೩೩ born; was that (Agni) manifested to Matarishwan in the 
highest atmosphere, and his radiance, kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಚಿವಿರ್ಭೂತ 

ನಾಮುದ್ಯೊ ಅನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿದುಮೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ನ್ಯ್ಯೋಮನಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ--ಮಾತರಿಗ್ಸನೆದುರಿಗೆ ಆನಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವೊ್ಯೋಮನಿ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಆನಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ... ವ್ಯೋಮಶಬ್ಬ್ದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೇಇಕ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಅನಿರ್ಭನ ಸುಕ್ರತೂ ಯಾ ನಿವಸ್ಪತೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಫವೂರ್ಯೇ%ಸಳ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ / 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಾಯುನಿಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರ: 
ವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ವಹ್ನಿಂ ಯೆಶಸಂ ನಿದಥಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸಸ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿಮಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತಂ ರಾತಿಂ ಭರದ್ಭೃಗವೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇನರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ಒೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
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ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 

(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಓಔಚಿತ್ಯವಿದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ. ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 

ವ್ಯೋಮನಿ- ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನೇದಿದೇಶೇ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ೯ ರೂಪವು ಸಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿನಿಧರಕ್ಷಣ- 
ವತಿ ನೇದಿದೇಶೇ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರದೇಶನೆಂದು ಈ ಶಬ್ದ ) ಫೈ ನಿರ್ನೆಚನನನ್ನು | 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಟಕ ಕಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು: 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಇಯಂ ಮೇದಿಃ ಪರೋ ಅಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 

ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷೆ ಷೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಯೆಂ ವಾಚಃ ಪೆರಮಂ ಪ್ಯೋಮ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೫) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಷ್ಟ ೦ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ 

ಯುತೇನ ಯತೆಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯೆಂತ ಚ ನಸ್ಯ ಶೋಕೇ i ವ್ಯೋಮನ್‌ | 


ದಿನೋ ನನನಲ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಷೋ ನೃ್ವಣ್ಣಾತೈ ರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನನಕ್ಸುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶೃಷ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತರಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟತೇ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ। 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹುರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. BASE ಪ್ರಜ್ಞಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ದೊ ಕ$ೀಮ ವಾ ವತತ್ಸದ್ಮೆನಾಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಷ ಆಸನ್ನಸ್ತಸತಿ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 

ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವ ಯದೆಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ಮಾತರಿಶ್ಚ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು. ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ಹೋ ಅದ್ಯೌದ್ವರ್ಷ್ಮನ್ನಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ | 

ನಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರೀಡ್ಕೋ ಮಾತರಿಶ್ಟಾದೂತೋ ವಕ ಕ ದ್ಯಜಥಾಯ ಡೀ 
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300 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩ 


ಷಂದ 
he ಯ ನ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತರ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿಶಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಪೇಣ 
ಚೇಸ್ಟತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಅಥನಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶೃಸಿತಿ ನಿವಸೆತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಂಚೆರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿ ಮನಸೇ ಹನಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಕೆ ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಸ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿ8। ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ನೇ( ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ 


ಉದಸ್ತಂಭೀತ್ಸನಿಧಾ ನಾಕಮೃಷ್ಟೋಸಿಗ್ನಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಚಮಾನಾಂ | 
ಯದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹನ್ಯವಾಹಂ ಸಖಾಧೇ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೦1-೧೦) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಬ. ರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ಗಿಮಾತ 
ರಿಶ್ಚರಿಗೆ ತಾದಾತ, ನನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಆಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.] 


ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳ 


ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಜಾಯಮಾನ ಜನೀ ಪಾ ಅಿದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಜ್ಞ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾಜೀಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 


ದಂದೆ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪಗದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಡೆ. ಶೃನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ wf 
ಎ 
ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ-- ಮಾತರಿ ಶ್ವಯತೀತಿ ಮಾರಿಶ್ತಾ. ನ್ನುಕ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಸ ರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕುರೆ ಉದಾತ್ರ 


tt 


ನುತ ಹ: 
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ಕ್ರತ್ಪಾ-ಕ್ರತು--ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾದೇಶ. 

ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-_ಇಉಾಇಂಧೀ ದಿಸ್ತೌ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶಾನಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಜ್ಮನಾ-_ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಣಾದಿಕನಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದೆ ಮಧಥ್ಯೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀದ್ಯೌಶ್ರ ಸೃಧಿನೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾಸ. ೬-೨-೨೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕ ದ್ಯಾವಾದೇಶ  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರೋಚೆಯತ್‌-- ರುಚ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಸ್ಥಾ ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಣಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಧ ಗುಣ. ಲಜ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಅಸ್ಯ ತ್ರೇಷಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ಭಾನನಃ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ ಸುದ್ಯುತಃ। 


| | | 
ಭಾತ್ವಕ್ರಸೋ ಅತ್ಯಕ್ತುರ್ನ ಸಿಂಧವೊಆಗ್ಸೇ ರೇಜಂತೇ ಅಸಸಂತೊ: 


ಅಹೀದೆವ 
ಕಿ 


| 
ಅಜರಾಃ ಗಗ! 
ಪದಪಾಶೆಃ 
'` | | 
ಅಸ್ಯ | ತ್ರೇಷಾಃ! ಅಜರಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಭಾನವಃ | ಸು5ಸಂದೃಶಃ | ಸು;ಪ್ರತೀಕಸ್ಯ | ಸುಂದ್ಯುತಃ 


1 


| | 
ಭಾಾತ್ರಕ್ಷಸಃ | ಅತಿ | ಆಕ್ತುಃ | ನ! ಸಿಂಧವಃ | ಅಗ್ನೇ | ರೇಜಂಶೇ | ಅಸಸಂತಃ | ಅಜರಾಃ ೩ 
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pa 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತ ಷಾ ದೀಪ್ತೆಯೋ€ಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ | 
ಅನಿರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಣಳೋ ಜರಮರೇತ್ಯಾದಿನೋತ್ತರಸೆದಾದ್ಯೂದಾಕ್ತೆತ್ವಂ || ತಥಾ ಸುಪ್ರತೀ- 
ಕಸ್ಯ ಶೋಭನಮುಖಸ್ಯಾ ಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾನವೋ ರಶ್ಮಯೆಃ8 | ದೀಪ್ತೇರುಕ್ತತ್ವಾದೆತ್ರ ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಾ ಅವ- 
ಗಂತವ್ಯಾಃ|! ತೇಚೆ ಸುಸಂದೃಶಃ ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಬೈಷ್ಟಾರಃ। ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸುದ್ಯುತಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ | ತೆಥಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಭಾತ್ವೆಸ್ಷಸಃ | ಶೈಕ್ಷ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ತ್ವಕ್ಚಃ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ ಅಕ್ತು- 
ರೂರ್ಮೇಶಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ । ಆಕ್ತುಂ ಜಗದಂಜಕಂ ನೈಶಂ 
ತನೋತ3ತೃತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂದಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೋ$ಸಸಂತಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷ್ಟಸ್ಟ- 
ಪಂತೋಂನಿರತಾಃ ಅತ ಏನಾಜರಾ ನರೇಜಂಶೇ | ನ ಕಂಪಂತೇ। ದಾಹಪಾಕಾದಿಷು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾನ್ಯೈಃ1 ಯೆದ್ದಾ। ನಶಜ್ಟೋ ದೃಷ್ಟಾಂತವಚನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸಸೋ ಭಾ ಏವ 
ಶೈಕ್ಟೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ವಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇನ! ಶೇ ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೋತಕ್ತುರತಿ ಅಂಜಕಂ ತಮೋಂತಿಕ್ರಮ್ಯಾಸಸಂತೋ ರೇಜಂತೇ ತದ್ದದ್ಭಾತ್ಮಕ್ಸಸೋ$ 
ಸ್ಕಾಗ್ನೇರುಕ್ತೆಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಸ್ತಯೋತಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ಕೇಜಂತೇ 1 ಕಂಪಂತೇ | ವ್ಯಾಸ್ಪುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಕಾಫ 
ಪ್ಪತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಕ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ರೇಷಾ8. -ದೀಪ್ಮಿಗಳು | ಅಜರಾ8-- ಕ್ರಯರಹಿತವಾದುವು | ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವಃ--ಕಿರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸುಸಂದೃಶ8- ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸುದ್ಯುತಃ._ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ | ಅಗ್ನೇ&8-- 
ಅಗ್ನಿಯ | [ಭಾತ್ರೈಕ್ಷಸಃ-_ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತು8-_(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ-_ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಧವ8- _ಪ್ರವಹಿಸತಕೃವೂ! ಅಸಸಂತಃ- (ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ಅಜರಾ8-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ನ ರೇಜಂತೇ-- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [(ಅಥವಾ) ಭಾತ್ಪಶ್ಚಸ8--ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಕ್ತು8ಅತಿ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು | ಅಸಸೆಂತ8-ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ || ರೇಜಂತೇಕಂಸನೆರೂಸದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ |] 

ಭಾವಾರ್ಥೆ 

ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ತಿಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಡಿರೂಸವಾದ 
ಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಸವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನುಸ್ಸನ್ನು 


ಕಿ 


ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚಿ ತ್ರಿಯಿಲದ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ರೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 
[ev ೧೧ ೬ 9) ೦೨. ಹ ಷೆ 
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English Translation 


His radiance is undecaying ; the rays of him who is of pleasing aspect, 
are everywhere visible and bright: the intensely shining; all-pervading; 


unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist not (from their function): 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕಸ್ಯ-- ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಸ್ರೆಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನೆಂ ನಾ] ಪೃತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋಕಿವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾವದ್ಬಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಜ ಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಹೀದನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭಾನವಃ-- ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದೂ, ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಪಸ್ರನ್ನರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ಪಾಯುಜೋ ಅರುಷೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಷತ | 
ಅಕ್ರನ್ನುಷಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಯ.ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಉಪೋ ದೇವತೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದನು 
11 . .ಎ. ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಹಾಕ್ಮುಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ತೋ ಬೃಹತಾ ಭಾನುನಾ€ಗಾ ಹವ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಟ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸುಸಂದೃಶಃ--ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ ಸ್ಟಾರ | ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 


ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ವಿಂದರ್ಡ್‌. 
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ಅಕ್ತು--ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನೀ, ಕ್ಲೈಪಾ, ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಲೆಯೆಂದೂ, ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ದೇಹವನ್ನು 


ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಘನೇವ ನಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಣಸ್ತೆಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | 
ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಿಶೀತೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನಃ ಸ ರಿಪುರೀಶತೆ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆನರಕೈರಾಯುಧೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 


ಗಳಳಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. | 
| 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನ್ನುಸೂತೆಂ ಭುವದೆಗ್ನಿಃ ಪುರುಷೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುನಾ, ಅಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಶಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಗ್ಗ 
ತ್ತಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತದೆ. 


ಅಸಸಂತಃ--ಸ್ಪವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಅಸ್ವಸಂತೆಃ ಅನಿರತಾಃ | ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯನಿಲ್ಲದೆ 
ಅನಿಚ್ಛೆನ್ಸವಾದ ಕಾರ್ಯತಶ್ಪರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅತಿ ನಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾನಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಗಚ್ಛತಂ 
ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತೇ ಫೃುತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರನಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಸತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸತತವಾಗಿ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುಜೆಂದರ್ಥ. 
ಭಾತ್ವಕ್ಸಸಃತ್ವಕ್ಸ್ಸ್ಗ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, *ತ್ವಕ್ಬ್ಚಃ, ಶರ್ಧಃ' ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (ನಿ೩-೯) ಪಾಠಾತ್‌| 
ಭಾಸಮಾನಬಲಾಃ | ತ್ವಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 
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ಇಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯೆಮಾತ್ಮನ್ನತ್ತೇ ತೇಜೋ ವಾ ಅಗ್ಗಿರಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಮಿಂದ್ರ ಉಭೇ 


೬ 
ನೀರ್ಯೇ। 
ಬ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 

ಸಿಂಧವಃ, ಅಸಸೆಂತ, ಅಜರಾಃ, ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾತ್ರೆಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಲಿ ಕ್ಲೀಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನ ರೇಜಂತೇ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಥಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಃ 


ನ ಶಬ್ದೋ ದೈಷ್ಟಾಂತವಚನಃ | ಭಾತ್ವಕ್ಸೈಸೋ ಭಾ ಏವ ಶ್ವೈಕ್ಷೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೈಶಸ್ಯಾ- 

ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯ ಇವ | (ತೇ ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ವ್ಯಾ ನಿಮಂತಃ ಅಕ್ತುರತಿ 

ಅಂಜಕಂ ತಮಃ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಅಸಸಂತೋ ರೇಜಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಭಾತ್ಮಕ್ಟಸೋಸಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಕ್ತ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಯೋಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂತೇ ಕೆಂಪಂತೇ ವ್ಯಾಪ್ಪುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಇಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದವು ಗೃೈಷ್ಟಾಂತವಚನನು. ತೇಜೋರೂಸವುನ ಬಲ ಫೆಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ರಿ ಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ಕೊಂಚವೂ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚಿತಿ ಯಿಲ್ಲದೇ ಕಂಪ ನಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು 


ಟ್ಟ 


ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕರಣಗಳೂೊ ವ್ಯಾಖಸುನುನೆಂದರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಠಾಕರಣ ಯಾ 


ಕರತ 


ತ್ರೇಷಾ8- ತ್ರಿಸ ಸ ದೀಪೌ ಧಾತು. Bae ಸೇರಿರುವುವರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ವಿನಿ) 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ್‌ 


5 


ಅಜರಾ॥ಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನಇ”ಸ್ವರ ಬಾಧಕನಾಗಿ ನಡಿಗೋಜರಮಣ..- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರೆಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ವ ಸ್ವರಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಅಸ —ಊಡಿಪಂಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸಗ್ರಿ ೬—೧- -೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕ ಗ್ಗ ದಾತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನುಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರದಿಂದ £ ಅಂತೋದಾತ್ರ: ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಂದೃಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಹಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
ಬು 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತ ಸ್ಪ್ರಢಿಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಸ್ಫ--ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯ ಸ್ಯ ಸಃ ಸುಪ್ರತೀ (ಕ: ತಸ್ಯ. ಕ್ರೆತ್ಟಾದಯೆಶ್ಚ (ಪಾ 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಹ ಪೂ %ಾ್‌ [os he 


ಭಾತ್ಪಕ್ಷಸಃ- -ಭಾಃ ಏನ ತ್ವಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ವಕ್ಸಾ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


pa 


ರೇಜಂತೇ_- ರೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

` ಅಸಸಂತಃ--ನ ಸಸಂತಃ ಅಸಸಂತಃ, ಷಸ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ್‌ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಮೇರಿಕೇ ಭೃಗವೋ ವಿಶ್ವನೇದಸಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ 
ಮಜ್ಯನಾ 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹಿನುಹಿ ಸ್ಪಆ ದಮೇ ಯ ಏಕೋ ನಸ್ಟೋ 
ನರುಣೋ ನ ರಾಜತಿ ॥೪ ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ | 
ಯೆಂ | ಆ5ಈರಿರೇ | ಭೃಗವಃ | ವಿಶ್ವನ ನೇವಸಂ | ಷೆ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಭುಷನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಶಂ | ಗೀ8€ಭಿ8 | ಹಿನುಹಿ |ಸ್ಟೇ! ಆ | ಸ | ಯೆ ಎ ವಸ್ಸಃ | ವ | ನ 


| 
ರಾಜತಿ || ೪ || 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ ॥ 
ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ ಸರ್ವಧನಂ |! ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ನೇಜೋ ವರಿವ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು 


ಸಾಠಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಭೃಗವೋ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪನ್ನಾಃ ಪಾಸಸ್ಯ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನೇದ್ಯಾ8| ಏಕೆದೇಶೇ ಕೈತ್ಸ್ನೆಶಬ್ದ:ಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಏತಾನತೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇರ್ನೇದ್ಯಾಃ 


೨. ೨. ಅ..೨ವ. ೧೨] ಖುಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಾ 307 
ಪೈಥಿನೀತ್ವಂ | ತೆಸ್ಕಾ ನಾಭಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸೈ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿನಿ- 
ತ್ರೇನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿತವಂತೆಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಸ್ಟೇ ಸ್ಪ್ವಕೀಯೇ ದಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಸ್ರಾಪ್ಲುಹಿ! ಹಿ ಗತೌ ವೃದೌ ಚೆ | ಉತಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ ವಾವಚಿನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯೋಂಗ್ನಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕೆ 
ಏನ ವಾ ವಸ್ತೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಪ್ರದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯತಿ ರಾಜತೀತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವರುಣೋ 
ನ ವಾರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ8.-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವರುಣೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ವಿಕೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು | ವಸ್ತ್ರ -ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜತಿ-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ವಿಶ್ವವೇದೆಸಂ-- 


ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರೃಗೆವ8--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 





ಟೆ 
ಯಷಿಗಳಲ್ಲಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ&- ವೇದಿಕೆಯ | ನಾಭಾ--ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ! ಭುವನಸ್ಯ...ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ | ಮಣಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |... ಈರಿರೇ--ಸ್ಟ್ರಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ | 


ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ಸ್ವೇ ದಮೇ--ನಿನ್ನ(ಅಗ್ಬಿಯ)ಸ್ವಗೃ ಹಡಲ್ಲಿ(ಉತ್ತವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿ 


ಗಳೊಡನೆ | ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸಾ ಸಿನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾೂ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಹಿ 
ಗಳಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಾರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸಾ ಪಿಸು. 


English Tranlation 


Bring to his own abode with hymns that Acni, the possessor of all 
riches; whoin the descendants of Bhrigu placed by the strencth of all beings 
upon the navel of the earth : for; like Veruna, he reigns sole (monarch) over 


(all) treasure: 
1 ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 


ತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹ ನಿಶ್ವನೇದಸ್ಸಾದವನೂ, ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭ:ಗನಲ್ಲಿ ಸಾಪಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 


ಗಿಗಿ 


ಓ (ಶೆ 


ನ್ಸು ಬರಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿವೆ. 
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PAN 


ವರುಣೋ ನ--ವರುಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭು 
ತ್ರವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ರಾಜತಿ- ಕ್ಷಿಯೆತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ಈಶ್ವರಃ 
ಭವತಿ--ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಸಪ್ತ ಕ್ಬರಂತಿ ಶಿಶವೇ ಮರುತ್ವತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಕವೀವಶೆನ್ನೃತಂ | 
ಉಭೇ ಇದಸ್ಕೋಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜತ ಉಭೇ ಯತೇತೇ ಉಭಯೆಸ್ಯ ಪುಷ್ಯತೆಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಛೆ ನಲ್ಲಿ ರಾಜತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶಾತೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುಜೆಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭೃಗವಃ ಈರಿರೇ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಪ್ಸನ್ನಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತ್ರಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ಯರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಯೆಮಸ್ಸೆ- 
ವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವನಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭುವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೈಗುಗಳು ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ್ಯ 
ದಧುಷ್ಟ್ಯಾ ಭೃಗವಃ ಮಾನುಷೇಷ್ಟಾ ರಯಿಂ ನ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಹೋತಾರಮಗ್ಗ್ನೇ ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 
ದ್ವಿತಾ ಯದೀಂ ಕೇಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದ್ಯವೋ ನಮಸ್ಯಂತ ಉಪವೋಚಂತ ಭೃಗವೋ ಮಸ್ಸಂತೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 
ಅಗ್ಲಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಸೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕಕೆತಂದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 


ಸಸ್ಪಿವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ಭೃಗವಃ. -ಭ್ರಷ್ಟಾರೋ ಹನಿಷಾಂ ಪಾಪಾನಾಂ ಭರ್ಜಕಾ ವಾ! ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹಹಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ ” 
(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 


ಜ್ವಾಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಭೃಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದರೂ ದಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಸನಾಶಕ್ಕೂ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲಿ, 


ಅಥಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಭೈಗೂಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಶಸೆಸಾ ತೆಸ್ಮಧ್ವಯಿತ್ಕೇತೆದ್ದೈ ತೇಜಿಸ್ಟಂ 
ತೇಜೋ ಯದ್ಭ್ಛಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತಪ್ತಾನ್ಯಸನ್ಸಿತಿ ತಸ್ಮಾದೇನಮಭ್ಯೂಹತಿ | 


(ರ. ಬ್ರಾ. ೧-೨.೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭಾಯುತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಅಯನಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತ್ರಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಕೋ ಅಧ್ವಕೇಷ್ವೀಡ್ಕಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ನೇರ್ಜುಹೋತಿ | ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೋಂಗ್ದಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾವತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವಶೈನೈತದ್ಯಜ್ಜಗ್‌ಂ ಸಗ ಸ್ಥಾಸೆಯತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೃಗುಭಿರಿಷ್ಟೋ5- 
ಗ್ಲಿರಾಹುತಃ ಸಿಸರ್ತು ನ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೩೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ *ಈರಿರೇ--ಎಂಟ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಛ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ 


ದ 


ಉತ್ತರಂ ಸೆರಿಗ್ರಾಹಂ ಪರಿ ಗೃಹ್ಹಾತ್ಕೇತಾವತೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ ಯೊವತೀ ನೇದಿಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಏತಾವತ 


ಏವ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪೃಢ್ವೀರೂಪವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲು ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಐ ಬ 
ಸಾಫಿಸಿದರು. 
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ಹಾ ರಾ ನಾ ಬಾ 
ಹಾಚಾ ೧ಹಾಗಗ ಗುಂ ಟಾ ಗಾ ಣಾ ವಚ ಇ 4. ಅರ್‌ ಟ್ಟ ಟಾ ೋ ೋ  ,ೇೋ, ಗ್‌ ಇ, 


ಯೆಡ್ವೀನ್ಠ ತಮತ್ರಾಹರಂತಿ | ಯಾನ್ಸೈ ತಾನ್ತೃಪ್ತ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋತಯಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯೆತೇತಥ ಯಾಮೇಷಾಂ ತಾಮೂರ್ಧ್ವಾಗ್ಸ್‌ ಶ್ರಿಯೆಗ್‌ಂ 
ರಸಗ್‌ಂ ಸಮುದೌಹನ್ನೇಷ ಸ ಯಮೇತಮತ್ರಾಗ್ನಿಮಾಹರಂತಿ ತೆದ್ಕೆದೇತಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಯೈನೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯೋ ರಸಸ್ತ ನೇತೆದೊರ್ದ್ವಗ್‌ಂ ಸಮುದ್ಧ- 
ಹಂತಿ ತದಸ್ಯೈತಚ್ಛೆರ ಆತ್ಮಾಯಮಗ್ಗಿಶ್ಚಿತೆ ಆತ್ಮಾನನೇವಾಸೆ ತೆತ್ಸೆಂಸ್ಫೃತ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 
ದಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೫೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 
ಪುರುಷರ ಸತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ನಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈರಿರೇ-- ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋರೇ 
ಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚನೇದಸಮ್‌... ವಿಶ್ವಂ ನೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವವೇದಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ-- ಸುಹಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ-ಟುಮಸ್‌ ಜೋ ಶುದ ಧಾತು. `ಓಣಾದಿಕ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಪತ್ತ ಭ್ಟಾ ತ 


ಗೀರ್ಥಿಃ--ಗ್ಯ ರಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ರ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫಿ. 


ಹನುಹಿ.. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಟಾದಿಭೈ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ್ಯ ಉತತ್ಚ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ ವಾ ವಚಿನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣವು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಾತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಸ್ವಃ ವಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ನಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 


ವಚನದಿಂದ ನುನ್‌, ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 
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ರಾ ಗಿ ಸಂಚು ಬಾಬಾ ಜುಂ ಹಂಗು ಇ ಇ ನಾಸ ಸ ಪ ಪಾ ಜಪ ದ ಬ ಬೂ ಬ ಫ್‌ ಹಾಹ್‌ ತಿ  ಹಹೋೂರ್‌ೂುುಿಾರುಹ ಂ ಘ ಥ್ಚ ಪ A ಡಡ ಸಾ ಒಟು ಬುಡು ಬ ಡಾ ನಾಣು ಬಸ ಗೀಯ ಯ ಗೇ TY ಬದು ರುಡಿ ಗು SS SN ಇಘ ಬ ಕರ ದರ್‌ 


ರಾಜತಿ-_ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಷಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು. ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌, ಕಿಸ್‌ ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ॥ ೪॥ 





| | 
ನ ಯೋ ವರಾಯ ಮರುತಾಮಿವ ಸ್ಪವಃ ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿನಾ 


ಥಿ 
| 
ಯಥಾಶನಿಃ 
| | | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಂಭೈಸ್ತಿಗಿತೈರತ್ತಿ ಭರ್ನತಿ ಯೋಧೋ ನ ಶತ್ರೂಸ್ತ ನನಾ 


| 
ನ್ಶೃಂಜತೇ I ೫ 


ಪದೆಪಾರೆಃ 
| | | | 
ನ|। ಯಃ! ವರಾಯ | ಮರುತಾಂ೯ಇವ | ಸ್ಥನಃ | ಸೇನಾತಇವ | ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ! ಯಥಾ! ಅಶನಿಃ | 


| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಂಭೈಃ | ತಿಗಿತೈಃ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ವತಿ | ಯೋಧಃ | ನ ಸತ್ರೂನ್‌ | ಸಃ | ವನಾ'| ನಿ! ಯಂಜಶೇ। 
|| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಯೋಳಇಗ್ನಿರ್ವರಾಯ ವರಣಾಯೆ ನಿಗ್ರಹಾಯ ನ ಶಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತತ್ರಯ- 
ಮುಚೈತೇ | ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ | ಸ ಯಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತದ್ವತ್‌ | ತೆಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಕ್ಸೃಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರಬಲೇನಾತಿಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಯಥಾನ್ಯೈರನಿರೋಧ್ಯಾ ತೆದ್ಧತ್‌ | ತಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪಶತ್ಯೇವ ನ ನಿನಾರ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದೆರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಸ್ತಿಗಿಶೈರ್ನಿಶಿತೈಸ್ತೀಕ್ಹ್ರೀಭೂಶೈಃ | ಅಂತ್ಯನಿಕಾರಶ್ಹಾಂದಸಃ || ಜಂಭೈರ್ದಂಶೈರ್ದಂತಸ್ಮಾನೀಯಾಭಿ- 
ರ್ಜ್ಟಾಲಾಭಿರತ್ತಿ | ಅಸ್ಮದ್ದಿರೋಧಿನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ || 
ಯಾಸ್ತಸ್ರ್ಯಾಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮೆೇತಿ |! ನಿ ೯-೨೩ ಯದ್ಯಪ್ಯತ್ತಿಭರ್ನತ್ಕ್ಯೋರದನಮೇವಾರ್ಥಃ 
ಶೆಥಾಪಿ ಶದವಾಂತರಭೇದೋತನಗಂತೆವ್ಯಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಯೋಧೋ ನ ಸಂಪ್ರಹರ್ತಾ ಶೂರ 
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ಜಾ ಯಾ ಯಾ ಸ್‌ ದ್‌ ಸ 








ಎರಾ ಜ್‌ ಚ FNS SE ಸುರ ವಲಿ ಬೋ ಯೀ ಉಚಂಬಚಸಖಾಯಾಣೂ ಣಾ ಜಡ ರ್‌ 


ಇವ 1 ಸೆ pes ಶತ್ರೂನ್ಫರ್ವತಿ ತಃ ತದ್ವತ್‌ | ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ಲಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಞಾದಿಸಮೂ. 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೃಂಜತೇ | A ಪ್ರಸಾಧಯತಿ |! ದಹತೀತ್ಯರ್ಥ: |! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆ8 ಯಾನ ೫ದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ವನಃ ಇವ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ | ಸೇನಾ ಇವ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಿಡಿಲಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯ ನ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳದ್ದು) | ಅಗ್ಲಿ 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ತಿಗಿತೈ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ | ಜಂಭೈ8--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಯೋಧ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು | ಕತ್ರೊ ನ್‌ ನ-.ಸತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅತಿ ರ್ರಿ ನನ್ನು 
ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಪೆ | ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | (ಮತ್ತು) ಸೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 


ವನವನವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯೃಂಜತೇ--ಸಂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಗರ್ಜನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯನೋ, ಶ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಚೆ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಯೋಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆ 


ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ದಹಿಸುತಾ 


English Translation 


Agui, who, like the roaring of the winds; like a victorious host, like 
the thunderbolt iu heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
foes) with sharpened teeth; and, as a warrior (annihilates his enemies) he, 
(Agni), lays waste the woods: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ, ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗಿ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 
ಮದ ಸೇನೆಯ ತಾಃ ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಕವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದೂ, ಆ. ನಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾಪೆತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂಗ್‌೦ಸ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ 
ಪತೆಂಗಾನಸಂದಿತೋ ವಿಸ್ಫಜ ವಿಸ್ತಗುಲ್ವಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ರ8 | ಸಾಧ್ರೀಮಕರ್ದೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಜಿಹ್ಹಾಮವಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ | ಸ ಅಯುರಾಗಾತ್ಸುರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭದ್ರಾಮಕ- 
ರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 1 ಅಕ್ರಂದೆದಗ್ನಿಸ್ತನಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಶ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧ- 
ಸ್ಪಮ್ಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವಿ ಹೀನಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ಶ್ರಿತಾನಸ್ತನ್ಯತೊರೋಚಿನಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾದದ್ಧಿರ್ಯವಿಷ್ಯಃ 1 ಯಃ ಸಾವಕೆಃ ಪುರುತಮಃ 
ಪುರೂಣಿ ಸೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಜ್ಟಿಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶುಭ್ರವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ್ರದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃಕ್ಷರಳನ್ನೂ, ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಪನರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯ--ವರಣಾಯ, ನಿಗ್ರಹಾಯ (ನ) ತಡೆಯಲು, ನಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಪೇಕ್ಷಸಟ್ಟು, 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃಇ್‌ (ವರಣೇ) ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ, ತಡೆಗಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃ ಇಗ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ಟಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ನಿಕ್ಷು | 
ಕಸ್ತೇ ಯೆಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯೆ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕತೆಮಃ ಸ ಹೋತಾ | 
(ಯು. ಸಂ. ೬-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯ ತವ ವರಣಾಯ ಕಃ ಕೀದೈಶಃ ಅರ್ಕಃ ಮಂತ್ರಃ ಸಮಥೋ ಭವತಿ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥವಾದುದು ಎಂದು ವೃ ಇ ಧಾತುವು ಆರಿಸು 
ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬-೪೪-೨೧೩ೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತನುವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ ಮಂದಸ್ವಾದು ತೇsರಂ ವರಾಯ ಮನವೇ | ಭುವತ್ತ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿವಾರಕಾಯೆ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಎಂದು ನಿವಾರಕವಾದ, 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿವಾರಿಸಲು, ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಶನಿಃ ಯಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆದೇ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರವೆಂದು ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

ತಿಗಿತೈಃ--ನಿಶಿತೈಸ್ಕೀಕ್ಷೆ 3 | ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ವಾ ಜಿಘತ್ನುರಭಿಖ್ಯಾಯ ತಂ ತಿಗಿತೇನ ವಿಧ್ಯ | 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಆಯುಧೈರ್ಜೆೇಷಿ ಶತ್ರೂನ್ಹು ಹೇ ರೀಷಂತಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ ರಾಜನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೯) 
ಎಂಟ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೀತ್ಸ್ಲೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯ 
ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಇಂತಹೆ ಕೋರೆ ಹೆಬ್ಬುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಗ್ಮಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ವತಿ- ಆನವಯತಿ, ಭರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ.  ( ನಿ. ೩-೯). 
ಸತ್ರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಪೃಥೂನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 


ಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ತ್ರೈ ತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಸ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಯೋ 


AO 


cl 


ಗಸಿದ. ಸಕಲವಾದ ಲತೆಗಳನ್ನು, ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ವ್ಠಾಕರಣಪ,*.ಯಾ 
ಐ) ನತ 


ವರಾಯೆನವ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ವರಃ ವೃಲ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮತ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 


೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ತ್ರ 


ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ 
ಬಿ ಇ ವ 
ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ಫಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃ ಸ್ಪಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಲಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 
ದಿವ್ಯಾ--ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ದಂಡಾದಿಗಣಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಶನಿಃ-_ ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸೃಧೃ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ರಯ, 


ಸೃತ್ಯಯದೆ ಅದ್ದು ದಾಶ್ಮಸ್ತರದಿಂದ ಮಧ್ಧೋದಾತವಾದ ಸದನಾಗುತ್ತದೆ. 
3 ವ ಅಮಾ Ney | 5 ಹ ಸಿ 
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SRS USN SS ಜಂ ಹಂ ಛಂ CRE RN NE RE ಯೀಡಾ ಮಾಯಾ 


ತಿಗಿತೈ8-_-ತಿಜ ರಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕರಣ) ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ಪ್ರತೃಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ತಿ ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ವತಿ_ಭರ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ವರೂ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯೋಧಃ-ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಾ- _ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಹಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 





—0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


| 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಕ ವೀರಸದ್ವಸುಷ್ಕುವಿದ್ವ ಸುಭೀಃ ಕಾನುಮಾನರತ್‌ | 


| 
ಚೋದಃ ಕುವಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ 


ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ 1೬॥ 


ಪದವಾಥ। 


| | | 
ಪುನಿತ್‌ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ವೀ8 । ಅಸತ್‌ | ವಸುಃ | ಶುನಿತ್‌ | ವಸುಂಭಿ8 | ಕಾಮಂ | 


| 
ಆಂವರತಿ್‌ | 
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ಚೋದೆಃ | ಕುವಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಿಯಃ | ಕುಜಿ5ಪ್ರತೀಕೆಂ | ತಂ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮುಚಥಸ್ಕೋಕ್ಸ ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಕುವಿದೃಹುವಾರಂ ವೀಃ ಕಾಮ- 
ಯಿತಾಸತ್‌ | ಭವತು! ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ || ಯದ್ವಾ! ಉಚಥಸೈೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಗೊೋತ್ರಪ್ರಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ತಥಾ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ವಾಸಯಿತ್ರಭಿರ್ಧನೈಃ ಕಾಮಮತ್ಕ್ಯರ್ಥಮಭಿಮತಂ ವಾ ಕುವಿಡತಿಪ್ರಭೂತೆಮಾನರತ್‌ | 
ಆವೃಣೋತು | ಅಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಣೋತೇರ್ಲೇಜ್ಯ ಡಾಗಮಃ 
ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿಶ್ಲೋಡೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕ ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಕುವಿದ್ಟಹು ಬಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತ್ವರಯತಶು | ಪ್ರೇರಯತ್ತಿ ತ, ರ್ಥ, || 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥಃ | ಛಾಂದಸಃ ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ॥ ಶುಜಿಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾವಯೆವಂ Shutidmos 
ತಮಗ್ಗಿಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 
ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8-. ನಮ್ಮ! ಉಚಧಥಸ್ಯ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ 1 ಅಸತ್‌ ಆಗಲಿ! ವಸುಃ ಧನದಾತನಾ Mo 'ಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿ8-ಧನಗಳಿಂದ | ಕಾಮಂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ!  ಅವರತ್‌-- ತುಂಬಿಸಿ ತ್ರಫಿ, ಸಡಿಸಲಿ 1 ಚೋದಃ-- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಲ ನಮಗೆ) ಪ್ರೆ ಫೇರತನಾಗಿ | 
ಧಿಯಃನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು) ಸಾತಯೇ--ಫಲಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಕುನಿತ್‌_ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ತುತುಜ್ಕಾ ತ್‌ ಪ್ರೇರಸಿ ನೆರನೇರುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಚಿಪ್ರತೀಕೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ | 
ತೆಂ--ಆಗ್ಗಿಯನ್ನೆ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ... ಈ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ(ಧ್ಯಾನದಿಂದ)ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ | ಗೃಣೇ--ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ; ಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಧನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ. ನನ್ಮು ಕನ ರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 


೨.) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ಲುತಿರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation 


May Agni be ever desirous of our praise; may the giver of wealth 
satisfy our utmost expectation with riches; 1inay the inspirer (of our devotion) 
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hasten our rites fruition- T glorify him, the radiant-limbed (Agni), with this 


1೩11681100. 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಉಚೆಥಸ್ಯ--ಉಕ್ಸ್‌ಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ ಏತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಗೋಶತ್ರಪ್ರೆಭವಸ್ಯ ನಃ! 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಥನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 


ಐ 


ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳ ವುದು. 


ಕುವಿತ್‌. ಈ ಸದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನರಾನರ್ತಿತನಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕವೇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುವಿತ್‌ ಪದನನ್ನು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ರಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಸೇಮಸ್ಸ ಕ್ರಿ ವಾಜಯುರ್ವಚಸ್ಯಾಂ ಚಿನೋ ದವೀತ ನಾದ್ಯೋ ಗಿರೋ ಮೇ | 
ಅಖಾಂ ನಸಾದಾಶುಹೇಮಾ ತುವಿತ್ನೆ ಸುಪೇಶಸಸ್ಕರಿತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದದೆರಿಸಿರುವ-.- 


ತಾ ಆ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೀಳ್ಕು ಸೋ ವಿವಾಸೇ ಕುವಿನ್ನಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನ॥ 
ಯತ್ಸಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯೆದಾನಿರವ ತದೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೃತ್ತ್ವ್ವಃ, ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃ-- ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ಸಾಮ: ಳಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮಹೋ ಅರ್ಣಿಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರಜೇತಯತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪೆ ರ್ರ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನಮ್ಮ ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಫಫೆಸ್ಪಥಃ ಪರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಯಾ ಕಾನೇನ ಕೈತ ತೋ ಅಭಾ ; ನಳರ್ಕೆಂ | 


ನೋ ರಾಸಚು )ಿರುಧಕ್ಥ ಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಧಿಯಂಧಿಯೆಂ ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರ ಪೂಷಾ ॥ 
೩1 ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 


ಸಾನೀರವೀ ತನ್ಫತುರಕೇಕೆಸಾದಜೋ ದಿವೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


4 ಗಟ ಗಹಿ ಸ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Ney em we 
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ಶುಚ್ರಿಸತೀಕಂ-_ಶೋಭನಜ್ಜಾಲಂ ಶೋಭನಾವಯವಂ | ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದೆ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾತ*- _ಶ್ವರಯತು, ಪ್ರೇರಯೆತು | ಪ್ರೇರಿಸ ನನ್ಮು ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


ಭತ ತ್ನು 
ಹ್‌ ತ 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ನೀ8--ವೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ 


A 


ದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


cL 
a 
2 
ol 
ಲೂ 
ಚ್ಟ 


ತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸಪಃ 
ನ್ಯ 263 ೪.೯೯) ಎಂಬುದ 


ಅಸತ್‌. ಆಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಜೀಟ್‌ ಸ್ರಥಮನವುರುಷವಿಕ 
ಖಂ ಸೂ ೧-೪2) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ್ಕ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನ ಗುತ್ತದೆ. 


ವಸು ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶೃ.ಸ್ಟೃಸ್ಟಿಟಿ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


1 


ಆ ನರತ್‌--ವೃ ಇಸ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಕಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ರ ಹಿಂದಿನಂತೆ 


ಖಿ ವ 
ದತ್ತ 


ಅಕಾರ ಲೋಪ ಅದಕ್ಕೆ ಜಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕ ಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಇ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಪಾತೈರ್ಯವ್ಯದಿ- 


(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಂಧ 


PR 


ಚೋದಕ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನಂಡಿಗ್ರ ಹಪೆಚಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 


ಲ 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಬಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬಕ ತ್ರದ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌-_ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಹ ಯಾಸುಬ್‌ಪರ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುನಿತ್‌ ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


+ 


ಸಾತೆಯೇ--ಊತಿಜೂತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತನಾಗಿದ 


ದಿ 


ಶುಚಸ್ರತೀಕೆಮ್‌ ರುಚಿ: ಸೃತೀಕಮ್‌ ಯಸ್ಸ ಸೇ ಬಹುವೀಹೌ ಪಕ ಕೃತ್ಯಾಸ್ತ ರ್ವಪದಮರ ್ಮ 
ಖು) ) ಸ ತ್ರ ಶಿಕೃತ್ಯಾಪೂ 
ಹಾ 


(ಸಾ, ಸೌ. ೬-೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವ ಸದಸ್ರಕ ತಿಸ್ತರ ಇ ಇತತ ದ ದಿತೀಯಾ ಏಕೆವಚನಾಂತರೂಪ. 
24 ee > 
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ಚಾಲ ಇರ್‌ ಇರದ ವ್‌ NE ಕಿಸ ಆಗಸ ಆ ಸಿರ್‌ 





ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ದ್‌ 


ಧಿಯಾ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃೈ ಶೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 





೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಫ್ರೃತಪ್ರತೀಕಂ ನ ಯತಸ್ಯ ಧೂರ್ಷದನುಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಮಿಧಾನ 
I 
ಯಂಜತೇ | 


| | | | | 
ಇಂಧಾನೋ ಅಕ್ರೋ ವಿದಥೇಷು ದೀದ್ಯಚ್ಛುಕ್ರನರ್ಣಾಮುದು ನೋ 


| 
ಯಂಸತೇ ಧಿಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಹೃತ್ತುಪ್ರತೀಕೆಂ | ವಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೂಃ5ಸದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಸಂ5ಇಧಾನ: | ಯಂಜತೇ | 
| | | 
ಇಂಧಾನಃ | ಅಕ್ರ: | ನಿದಥೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರೆನವರ್ಣಾಂ | ಉಶ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ| ಯಂ- 


| 
ಸತೇ! ಧಿಯೆಂ | ೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಘೃತಪ್ರತೀಕಂ ಫೃತೋಸಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಷ್ಟಾಜ್ಯೈರ್ಹೂಯೆಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಪ್ರತೀಕಮಂಗಂ | ದೀಪ್ರಜ್ವಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧೂರ್ಷದಂ ದುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀದಂತೆಂ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕೆಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿತ್ರಮಿವ ಸಮಿಧಾನೆ 
ಇಧ್ಮೈರ್ದೀಸೆಯಮಾನ ಯಂಜತೇ | ಪ್ರೆಸಾಧಯೆತಿ 1 ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಬೀಪೈಮಾನೋ$ಕ್ರೋ ಜ್ಹಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತೋ$ನೈೈರನಾಕ್ರಾಂತೋ ವಾ|| ಕ್ರೆಮೇ- 
ಶ್ಛಾಂದಸೋ ಡಃ | ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವೇಡಯೆತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 
ಸ್ಪಯಂ ದೀಪ್ಯಮಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯಾಂ ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಸಯಾಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ ಶುಭ್ರ- 
ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮ ವೋದು ಯಂಸತೇ |! ಉದ್ಯೋಜಯತ್ಯೇವ ॥| 
ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಸ್‌ | ಉಶಬ್ಬೋಇ9ವಧಾರಣೇ | ಧೀರಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಿಾತಿ 


ತನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 
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ಜತ್‌ PSN RE SRN ಪಾ ನಾ ಸಾಕಾ es Ur ಉಕ ಜಾ 
ಇ 
77... ೫ ಇ ತಾ A, Re ಖು ಆ ಯ eS 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನ8--(ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಳು | ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ- 
ಘೈತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | ಬುತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ | 
ಯಂಜತೆ-ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಇಂಧಾನೆ8--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ರಃ--(ಸವಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ವಿದಥೇಷುಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದ್ಯತ್‌ (ತಾನಾಗಿಯೇ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 

ತ 

ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಂ-- (ಯಾಗವಿಸಯಕವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಂ--ಶುದ್ಧವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮನನ್ನು | ಉದು ಯಂಸತೇ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ || 


೭ ತಿಸಬಾರ್ಡ 


ಫ್ರುತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವನನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಸು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 
ವ ಪ 


೧4 [3 0 pe, pe 4 ಎ) 
ತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಶುದ್ರವಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


11701181 ‘Translation 


The kindler (of the sacrificial 116) propitiates Agni, of glistening form; 
the upholder of your ceremony; like a friend ; well kindled and well supplied 
(with fuel) ; blazing brightly at holy rites, he illamines our pure and pious 
observances. 

ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಸಮಿಧಾನಃ- ಇಷ್ಮೈ ರ್ದೀಪಯಮಾನಃ | ಇದ್ದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 
ಯತ್ತಿತ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸನೋ ರೇವತ್ಸನಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಕ್ಮಾಸು ದೀದಿಹಿ | 
ಆ ನಃ ಕೃಣುಷ್ಟ ಸುನಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ ನೀತೆಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧; ೫-೮-೪ ; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕು ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ 

ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನಿಂದು ಆಗ್ನಿವಿಶೇಷಣ 
ವ್ರ * ಫೆ ೦ ಯಕಿನಲಿ ರ್ಶ » ಅರ್ಥವನೆ ಭಿ 

ಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ತಿಸಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಯತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ 


ನ ಎ 
ಸಾ ತಳಾ ಇ ಇ ಕತೆ 
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ಧೂರ್ಷದಂ- _-ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ | ಸೀದಂತಂ ಯೆಜ್ವನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ಯ 

ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಸ್ರ ಕಾರ್ಯವ, ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿ 
ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತ ಜಾತನೇದಸಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ | 
ಸನ್ನು ಸುಪ್ರ ಯಸೆಂ ಸ ಸೃರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ |! , 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಯಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಅಗಿ ಸಾವೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ o | 
ಶಶು ನ್ಕ್ಯಿತ್ರಾ ದಕನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಖಯ: ಕ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ಷದಂ 
ಧುರ್ಯಶ್ಚಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದಂತೆಂ। ಅಶ್ವಗಳ ವಹೆನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವು ದೆಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿಕೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ 


ಫೃತಸ್ರತೀಕಂ-- ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತೀಕೆಮಂಗಂ ದೀಪ್ತಜ್ಚಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳೆ ಆಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಆಜ್ಯ ಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದ ಈ ವಿಕೇಷಣವಿದೆ. 


ಫೃತರಬ್ರವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


NS, 

ಅಕ್ರಃ-- ಜ್ಹಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತಃ, ಅನ್ಕೈಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತಃ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರಸರವುಳ್ಳವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಶ್ಲೇಯಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯುಜೀಕಃ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿಃ |! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಯ ಕನ 
ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ಮೆಂ% ಹೆಸರಾದರೆ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 
ತಾತ್ರರೃವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ ನೇದೆಯೆತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂಶೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿದೆಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
[21] Vol. 11 
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ಕಾಟೆ 


5 4 ಇ ರುತ್‌ ಅ. ಛಲ ಘೃ0್ಣ೧ಯ೧ಮಪಸಾಛಾ ಫ್‌ 


ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ವೇನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿದಥಾನಿ ವೇದೆನಾನಿ | ವಿದಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾ ನವೆಂದರ್ಥನೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 


(ನಿ. ೬-೭). 
ಹೋತಾ ದೇಮೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯಯಾ | ವಿದಥಾನಿ ಪ್ರಬೋವೆಯನ್‌ | 
(ಯ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥೆಕವಾದ ನಿದ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಹಾನಿ ವೇದಿತನ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಆರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಫರ್ಹವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ಪುವು 


ಬಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ Max Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನ್ಮು 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ನ್ಯಧಿರ್ಯುಶೀ | 
ದೂಕೇದೃ ಶೋ ಯೇ ಚಿತಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the grent sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have been the name of a sacred act, as Vela is of sacred knowledge: But the fact 


remains that it 14 best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 


purposes: 
(Sacred Books of the East: Vol. 32 ಐ. 349-50). 

ಸವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದರಬ್ಬಾರ್ಥವಾ ಗುವಂತೆ ಪವಿಶೃವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂ ು ನಿದೆಥರಬಾ ರ್ಧ್ಭದೆಂದು 
ಒಗ್ಗಿ) 


ಕೆಲನರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೀ ಈ ಸದದ Foes Meee ಸಂಶಯವಿಲ್ಲನೆಂದು 


ನಿಸ್ಠರ್ಷಿಸಿದಾ ನೆ. 


Hermann oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic 1117111118 ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ: 
೧... ೬ನೇ ಖುಕಿ ನ ನಲ್ಲಿರ ುವ ನಿಧಥೇ ವಿಂಬಹ ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಜಭಿಪ್ರಾಯಿವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ತಿ೪ನಿದ್ಬಾನಿ. ಅವನ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಉದಬೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ 

On the derivation and meaning of ವಿದೆಥ Various opinions have been pronounced in the 


last years which have been collected by prof. Max Muiler in his now on NV ಸಿ. 502 (5S B- 
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B. Vol: 39 P. 349 sq.) without traving to discuss here all different theories, I proceed to state 


my Own opinion ; 


I propose to derive 2X? [rom +2; The Verb +7 means ‘to distribute, to 
arrange» to Ordain ;’ thus the ೧೯೫೪11೩1 meaning of ವಿದೆಥೆ must be like the meaning of 2ನೆ, 
" distribution, disposition, ordinance ; In V. 3-6» we read ಪಿದೆಥೇಷು ಅಹ್ಹ್ಸಿ೦ ; this phrase receives 
its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to VIL: 51-2 within the sphere 
of the Vedic poets ' thoughts, the most prominent example of something most artificial v 
ವಿಹಿತ ಭas the sacrifice. ಯಜ್ಞ and ನದ; “ Sacrifice’ and ‘ordinance’ became nearly synony- 
mous. (1113-39) .... ... ಚ್‌ finally ನಿದೆ seems to mean " the act of disposing of any 
business ' or the like; this meaning appears, ? believe, in some passages like the well-known 
17೩56, ಬೃಹದ್ಮದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8 ay we with Valiant men mightily raise our ೪೦1೦6 & 
the determining of ordinances. Thus the word 28% and ಸಭಾ approach each other in thei 
meaning ; a person influential in council is called both ನಿದೆಫೈ and ಸಬೇಯ ''. 


(Sacred Books of the Fact: Vol. {6 1. £7) 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂರವೇನೆಂದರೆ, 
ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ಸನ ವಾಗಿದೆ. ನಿಡಾ 
ಎಂದರೆ ಹೆಂಚು, ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ನಿದ 
ಮತ್ತು ಫಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯಮಗ್ಗೇ ವನುಯಾಮ ಶ್ರೋತಾ ವಸೊಯೆವೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಯೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ನಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಸ್ಯಹ್ಹಾಂ ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೂ, 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದೆಂ ಮಾಸಮಾದ ಶರ್ಯಜ್ಞಮಕ್ಕುಂ ಚಾದೈಚಂ ! 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸ್ತತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬ ೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ..ದಧುಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸುತ್ತು 
ನಿಹಿತ ನಿಡಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಸ್ತ್ರ ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ನಿಡಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದೆ 


ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ವಿಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನಿದಥವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುಷೀ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೈಹ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max ಖಟuller ಮತ್ತು 0116010 ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅನನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 
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Ur 
ಕ ಸ ಲ ಸತ ಇ PO ಈ 
ನೆ ಪಲ ರಿ ಗ ಬ ದ x ರ್‌ ಬಾ mr ಘ್‌ ಎ ಭಧ್ಯ್ಯ. ಧ್ವ ರ್ಶ ಅ ಶಾ ಎಫಾಯ್ಸ ಲ ಬ್ರೂ ಎ ರ್ಟ ಅಂಬಒಚೆ ಒರ್‌ ಸದ ಎರ್ಮ್ಯ್ಚಾ ಇ ರ, ಟೆ 73 ಇ ಪೆ ಸ ತ ಒಾಗಿ ಆ ನಲದ ರ್‌ ತ್‌ ಸಾ 


The word ವಿವಧ contains the 100 ವಿದ! jn its ordinary sente of get, acquire’. Juste 
of this, tho radical iden underlying the word waa genernlly felt to ‘he ' come to-gether, ' 
‘assemble’ Again; the false start from the notion of ‘assemblage ' resulted in an approxim- 
ation ‘of the word to other words for assemblage, especially to ಸಭಾ with which ವಿದಥ ೪೩೧ 
almost identified. We shall see that there are decided points ‘of contact between the words 
ಏನೆ 4d, ಸಭಾ but the contact is that of extreme opposites ina ೫೩೪. ನಿದಥ refers to home 


matters, Ae generally to public matters 


In the interpretation of a torm that figures prominently in the mystic—hierntic 
<phere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphore, 
if there be such uses In X— 865-26, the bride after the w-dding ceremoney proper, as the newly 
married ( ೧೦೧16 are about to travel to their new home 16 addressed with the words “ Mav 
Pushan taking thee by the hand leed thes home, may the Asvins lead thee forth on their car 


(10 to your house in order that thou mayst be mistress of the honse '"' 


Now 223 here, can but have one meaning, ‘household’ or something verv like i: 
[t certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the XW. 
In the phrase ಬೃಹದ್ವದೇಮು ಪಿದಧೇ ಸುನೀರಾಃ (೧, 17. 2.1-16), the word 259 refers to family 


relationS not tn public life. 


Thus far, it may not be douhted, the word appears in the language of ordinary life 
But it is found to a very much greafer extent in the 58೧೮೯1೧೬೧1 sphere : indeed» ೩9 all 
interpreters from Yaska on> have agreed, it often has a meaning very close 10 Yagna 
‘Sacrifice’ itself* This is as it should be: In as much as the sacrifice is a private, home affur, 
it is very natural ದಿದಥೆ the house the premises the establishments should figure prominently 


in connection with the sacrifice. ಈ ಲೇಖನ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ನಿದಥ ಶಬ ಕ್ಸ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಪ್ರ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದ್ರೆ , ಯಕ್ಕೆ ಜಹಾ ಗ ಬಿವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅ| 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಗನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗನುಸಿಸಬಹುದು. ಜ್‌ ೫ 


~ 


ಪೂಷಾ ಶೇಕೋ ನಯತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೈಹಸತ್ನೀ ೬. ವಶಿನೀ ತೈಂ ನಿಡಥಮಾ ವದಾಸಿ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫1-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಫ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ಲಿ ನೀದೇವತೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃ ಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ ಕರಿಮೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ನಏಿರುಸುದು ಖಕರ. ಪ್ರ 
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fe 
pS 
wl 


AY 


ಯೇ ಸ್ಕೊ (ತೈ ಭ್ಯೊ ( ಗೋಆಗ್ರಾ ಮಶ್ಚಪೆ ಸೇಶಸಮಗ್ಗೇ ರಾ ತಿಮುಪಸೈ ಜಂತಿ ಸೂರಯಃ | 
ಅಸ್ಮ್ಯಾಣ್ಚು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿನೇಷಿ ವಸ್ಯ ಅ ಬೃಹವೈದೇಮ ನಿಷಲೇ ಸುವೀರಾಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧.೧೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸುನೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು Bhd ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ pa ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತನ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯೆಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇನು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭ ; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹವೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೧-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃ ಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಧು ತೆಪ್ರತೀಕೆಮ್‌ಫೃತಾತ್‌ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತಿಯಾ ಆ 


ಧೂರ್ಷದಮಾ್‌- ಧುರಿ ಸೀದತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌, ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣ ಗತ್ಯವಸಾದನೇಹು ಧ ಧಾತು. ಸತ್ತೊ- 
ದ್ವಿಸದ್ರುಹೆ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ KY ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ವರಹದೆ ಪ್ರಕ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಇಧಾನಃ- ೫ಉಾಂಧೀ ನೀಷ್ಕೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Pa SHANG 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಸಧಾನಕಾರಶೋಪ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೊೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಣ್ಣ ಶೇ-- ಜುಂಜ ಭೂಷಣೇ ಧಾತು. ಲ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾ೧ತರೊಸ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 


SS ದ್‌ 
ಸ್ಪರ ೨2) > Ww 
NW) ML 


ಇಂಧಾನಃ--ಉಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭೆ $- 
ಶ್ಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲೆಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೆ (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುಸ್ರದೆರಿಂದೆ 


ಧಾತುಸ್ತರ abs ಕಿತ ಜ್‌ 
ಮತೆ ಸ್‌ 
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ಅಕ್ರ8--ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕೇನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯತ್ರಾಪಿದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 
(ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಡಿತ್ರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿಸ ಓಗೆ ಬೋಸ. ನಕ್ರಃ ಅಕ್ರಃ ಕೃುಡುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಾತ್ರ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಸ. 

ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಮ್‌--ಶುಕ್ರಃ ವರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ,.ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂಸತೇ--ಯಮ ಉಪರನೇ ಧಾತು. ಲೇ ಪೃಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರೃತ್ನಯ, ಟಿತ- 

1 ಬ ಸಾತಿ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 
ಅಡಾಗನು. ಸಿಬಹುಲಂ ಲೇಹ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ. 
ಬ ಸ 


ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


WS Oc 


ಸಂಹಿತಾಪಾಭೆ!। 


| | | | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ದಿರಗ್ನೇ ತಿವೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಪಾಹಿ 
ಶಗ್ಮೈಃ | 
| | | | 
ಅದ ೀಭಿರದೃಪಿತೇ ರಿಷ್ಟೀಆನಿಮಿಷದ್ರಿ: ಪರಿ ಪಾಹಿನೋ ಜಾಃ ಗಲಗ 


1 ಪದಪಾಠ। 1 
| 
ಅಪ್ರ €ಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛತ್‌ಇಭಿಃ ! ಅಗ್ಲೇ | ಶಿನೇಭಿಃ ನಃ | ಪಾಂಯು$ಭಿಃ | ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೈಃ 


| 
ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ | ಅದೃಸಿತೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಷತ್‌5ಭಿಃ 1 ಪರಿ | ಪಾಹಿ | ನ8 | ಜಾ8 ಲ || 
| ಸುಯಣಭಾಷ್ಮಂ !: 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್ನಸ್ಮಾಸ್ಪಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ || ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ || ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರವೃತ್ತಃ 
ಸನ್ನಪ್ರಯ ಚ್ಛೆದ್ಧಿರಪ್ರಮಾದ್ಯದ್ಧಿರನವಧಾನರಹಿತೈಃ ಶಿನೇಭಿರ್ಮಂತ್ರಕಲ್ಯಾಣೈಃ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 


ಪಾಯುಭೀ ರೆಕ್ಷಣಸ್ರಕಾರೈರ್ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ಷ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಸರ್ವೈೆರೇಷಣೀಯಾಗ್ನೇ ಜಾ 
ಜಾಯಮಾನೋಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದಬ್ಭೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈರದೃೈಪಿಶೇಭಿ: ಕೇನಜಿದೆಸೈಪರಿಭೂತೈಃ / 
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ದೃಪ ಡೃನ್ಸ ಉತ್ಕೇಶೇ ತೌದಾದಿಕಃ | ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿರ್ನಿಮೇಷಸರಹಿತೈರನಲಸಸ್ವಭಾನೈಃ ಈದೈಶೈರ್ಲಕ್ಷಣೈ- 
ರ್ನೋಸ್ಮಾನ್ಪರಿ ಸರಿತಃ ಪಾಹಿ | ಸಾಲಯೆ | ಯದ್ವಾ | ಉಪರ್ಯುಪರಿ ಜಾಯೆಂತ ಇತಿ ಜಾಃ।| ನೋ 
ಜಾ ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ | ಸರಿತೋ ರಕ್ಷ | ನ ಕೇವಲಮ- 


ಸ್ಮಾನ್‌ ಕಿಂತೈಸ್ಮತ್ತುತ್ರಸೌತ್ರಾದೀನನಿ ರಕ್ಷ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಅಸ್ಪೆಯುರ್ಚ್ಛ್ಚೆ-(ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ | ಅಪ್ರ- 
ಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ 8. ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ ಶಿವೇಭಿಃ--ಕಲ್ಯಾಣಕರವಾದವೂ ಶಗ್ಮ್ಮೈ--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ಸಾಯುಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಸ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ನ8-_-ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ-_ಕಾಪಾಡು | ಇಷ್ಟೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾ&--ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ! ಅದಬ್ಭೇಭಿ8--ಆಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ! ಅದೈಹಿ- 
ಶೇಭಿ8_-.ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ | ಅನಿಮಿಷದ್ಬಿ8-- ಜಡಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದವೂ ಅದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂನ | ನೆಃ-- 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು | [ಅಥವಾ ನಃ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ! ಜಾ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಪೆರಿ ಪಾಹಿ--ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಅಜಾಗರೂಕನಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ವಾದವೂ, ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡು, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವೂ. ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ, ಜಡಸ್ವಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು. 


111119 Translation 


Agni; never heedless (of us), guard us with never heedless, auspicious; 
and joy-bestowing cares: do you, who are desired (by all), protect us, ard 
those born of us, with unobstructed, 10096100710, and never-slumberiny 


(vigilance): 
ವಿಶೇಸ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸ್ನ 
ಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಚಿ 


ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್‌--ಯುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರಕ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಕೆಸ್ಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ, ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯುಚ್ಛ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 


ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ಇ Br 
ಬ್‌ ಒಡ ಅ ಜೂ ಸತ್‌ ದ್‌ ದಾರ ಕ್‌್‌ಯಾ 5 ಬಕ್‌ ಸ 


ತ್ವಂ ದೂತೆಸ್ತೈಮು ನಃ ಪರಸ್ಟಾಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ವಸ್ಯ ಅ ವೃಷಭ ಪ್ರೈಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇತನೂನಾಮಸ್ಪೆಯೆಚ್ಛೆನ್ಸೀದೈದ್ಭೋಧಿ ಗೋಪಾಃ | 
(ಬ. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಶಗ್ಮೈ8--ಶಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹನಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಚಿ ದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸಧಸ್ಥೆಂ ನಭೋ ನ ರೂಪಮರುಷಂ ನಸಾನಾಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೭-೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 


ವಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷತಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತೆಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕರ ಆಥವಾ ಶಕ್ತ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಫರರು, 


ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯೆಜ್ಞಂ | ಹನಂ ದೇನೀ ಜುಜುಸಾಣಾ ಫೃತಾಚೇ 
ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ನಾಚಮುಶತೀ ಶೃಣೋತು॥| 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೨೨೨) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲೂ ಮತ್ತು 


ತಸಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಕೋಪವರ್ತಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಕಾಭಿನರ್ತೆಯೇ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೫-೫-.೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥೆ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿದಿಶೇಷ 


ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶಕಠ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸಮರ್ಥವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಆದಕ್ಕೆ 


ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯ ನಾಮ ಯತ್ರಾಯುಥಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 


ತತ್ರಾ ರಥಮುಸೆ ಶಗ್ಮಂ ಸದೇಮ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 


ಇಷ್ಟೇ--ಸರ್ವೈಃ ಏಸಣೀಯಾಗ್ಸೇ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆನೇ 


ಕಿತನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 
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ಅದಬ್ಬೇಭಿ8-- ಅಹಿಂಸಿತೈಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಪದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಔರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ8 ಪಾಯುಭಿಃ ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬೈ ಭಿಃ ಗೋಪಾಭಿಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ವಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಸ್ಕೇ೪ಸ್ಮಾಕಂ ಸಾಹಿ ತ್ರಿಸಧಸೃ ಸೂರೀನ್‌ | 
ರಕ್ಷಾ ಚ ನೋ ದದುಷಾಂ ಶರ್ಥ್ಧೊ ಅಗ್ನೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ ಸ್ಮವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತ 

ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ ಸನಿತಃ ಪಸಾಯುಭಿಸ್ಟ ಂ ಶಿವೇಭಿರದ್ಯ ಪರಿ ಸಾಹಿ ನೋ ಗಯಂ | 

ಹಿರಣ್ಯಜಿಹ್ಹಃ ಸುವಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷಾ ಮಾಕಿರ್ನೋ ಅಫಶಂಸ ಈಶತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೭೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅದೃಪಿತೇಭಿಃ Eee ಕೇನಜಿದಸ್ಯಪರಿಭೂತೈಃ — ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಪರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ8--ನಿಮೇಷರಹಿಶೈಃ ಈದೈಶೈಃ ಲಕ್ಷಣೈಃ। ಜಡಸ್ವಭಾವವಿಲ್ಲದವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಫಲಕಾರಿ 
ಯಾಗತಕ್ಕ ನೂ ಆದೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕಿ ಕ್ರಿಯಾ 


Ks) 
೯, ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದುಂದ ಅವ್ಯಯ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯುಚ್ಚ ಸಪ್ರಮಾದೇ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. 


ಶಿನೇಭ8-ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ತ. 

ಪಾಯುಭಿಃ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾಜಿಮನಿ-(ಉಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋಯುಕ್‌ಬೆಣ್‌ ಕೃತೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಕಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸ್ರರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವು 
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[ pS ಜಪ ಕಾ ಕೆ 
ನಕಾರರೋಪ. ರುಷಸ್ತ ಥೋ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಧತ್ವ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ನಲ್‌ಪೂರ್ವಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತಣೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ. ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿಶಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾ 


ಅದೃಸಿತೇಭಿಃ.. ದೃಸ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇತೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಅರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ನ ದೃಪಿತಾಃ ಅದ್ಭಸಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದೆರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ಇಸ್ಟೇ--ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಗುಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗು. ನಜ್‌ಪ್ರಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ರೇ॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಸ. 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದೃಶಿ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಪನದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಡಿತ್ತ ಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಖಾತಿ 


ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


A 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ಸೆಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಧೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಸ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಸ್ಯಾಗ್ನೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗತೆ. 


ಮಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ 


ಅನುವಾದವು ನಿತಿ ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾವ ದೀರ್ಥತಮನೇ ಯಸಿಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಸ್ತೆ ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ವ್‌ 
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ಕ್‌ ೬, 








ES NAN ಗಾ ಅಗಾ ಪ ಇ ಫಸ TRS PRN SN STRSTR ಪಜ ಘನ ರ್‌ ಫ್‌ ನಾ ಅ UU 


! Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ೧೪೪ 


ARS SRS ES USES TRS NSS RSS AMARA SASS RAS ಅರಾ ಅರಾ NA ಸಿರ್‌ ತಾ 


ಘಕಿಸಾಸಾಸಸ ವಟ ತಜಸಾಯವಾಣಸಸಿರಾನಯು 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ 1! ಸೂಕ್ತ--೧೪೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಕ್ಷಿರುವ ಯಕ್ಸ ಖೆ -೭ ॥ 
| ಯಿ ದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಆಗ್ನಿ? ॥ 
॥ ಛ೦ದಃ.__ಜಗೆತೀ ॥ 


ಸ೦ಹಿ 3 ಪಾಠಃ 


ಕಾ | | | 
ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ವ್ರತಮಸ್ಯ ಮಾಯಯೋರ್ದ್ವ್ವಾಂ ದಧಾನಃ ಶುಚಿ- 


ಗ್ರ 


| 
ಸೇಶಸಂಧಿಯಂ | 
| | 
ಅಭಿ ಸ್ರುಚಃ ಕ್ರಮತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೃತೋ ಯಾ ಅಸ್ಕ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಹ 


ನಿಂಸತೇ ॥1೧॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


೬ | | 
ಏತಿ ಪ್ರ! ಹೋತಾ !।ವ್ರತೆಂ| ಅಸ್ಕ| ಮಾಯಯಾ | ಊರ್ದಾಂ! ದಧಾನಃ | ಶುಚ್ರಿಸೇಶಸಂ | 
| 
ಧಿಯಂ | 


| | 
ಅಭಿ | ಸ್ರುಚಃ। ಕ್ರಮತೇ | ದಕ್ತಿಣಾಂಆವೃತೆಃ | ಯಾಃ! ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ | ಕ 


ನಿಂಸತೇ ಗ 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋತಧ್ವರ್ಯೊರಸ್ಯಾಗ್ನ್ಲೇರ್ವೃತೆಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿರೂಪೆಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ತವ್ಯನಿಶೇಷೆಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಪ್ರೈತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ ಗಚ್ಚತಿ 


೬ 
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PH | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ಶನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ5- 
ಯಂ | ಊರ್ಧ್ಯಾಮುಪೆರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಶುಚಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಾಂ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪ. 
ನಾಮ | ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದಧಾನಃ । ಆ ಚತುರ್ಥಾತ್ಮರ್ಮಣೋಂಭಿಸಮಾಶ್ಲೇಶೇದೆಂ ಕರಿಷ್ಯತೀತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ಕಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದಕ್ಷಿಣಾವೃತೆ: ಪ್ರಾದೆಸ್ತಿಸ್ಟೇನ ವರ್ತೆಮಾನಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಜುಹ್ವಾದೀಃ ಕ್ರೆಮತೇ | 
ಗೈದ್ಲಾತಿ | ಶೀದೃಶ್ಯ: ಸ್ರುಚಃ | ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ಪಾಸಾದನಕಾಲೇಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಥಾಮ ಸ್ಟ್ರಾ ನಂ 
ನಿಂಸತೇ।| ನಿಂಸ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾತುಃ |! ಚುಂಬಂತಿ |! ಭಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಥಮಮನುಸ್ಕೇಯ- 
ಕ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ರೈತಿ ಪಶ್ಲಾತ್ಸ್ರುಚಃ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಶಬ್ಬಃ ಪ್ರಸಿದೌ | ಯೆದ್ದಾ | ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾಯಮಗ್ನಿರಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋಶಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ: 
ವಿಶೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ | ಯಜ್ಜ ದೇಶಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ ತಿ! ಕೀದೈಶೋಣಇಂಯಂ | ಊರ್ಧ್ರಾಮೂರ್ಥ್ವ- 

ವರ್ತಿ ಶುಜಿಪೇಶಸಂ ಶೋಭೆನರೂಸಪೋಪೇತಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯಾಲಾಚೆಲನಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ದಧಾನೋ 
ಧಾರಯಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದೆಕ್ಷಿಣಾವೃಶ ಉಕ್ತಿ ಲನ್ಷಣಾಃ ಸ್ರುಜೋ ಫುತಸೂರ್ಣ ಜುಹೂನೆಬೈದಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಕ್ರಮತೇ | ಆಕ್ರೆಮಶೇ | ಫೃಶಂ ಸ್ಕೀಕರ್ತುಂ ಟ್ಯಾಲಾ ಪ್ರಸರ್ಪತೀಶ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯಾಃ ಸ್ರುಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ sina dsndi €ರ್ದಾಮ ಸ್ಪಾ ನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷ890 ನಿಂಸಶೇ ಚುಂಣಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹಶಬ್ಬಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಸೌ | ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅನಾದಿತ್ಯಾಟಿ ಪೋ ಲುಕ್‌ | ಇವಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧಾಂ- ಓನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದುದೂ | ಶುಚಿಸೇಶಸಂ— ಗಂಭೀರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ಧಿಯಿಂ-- ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ದಧಾನಃ -- ಹೊಂದಿರುವ | ಹೋತಾ  ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | 
ಅಸ್ಯ. ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ವ ಭೂ ೨ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು)! ಮಾಯಯಾ- 
(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ) ವಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಪ್ರೆ ಏತಿ--ಮುಂದುವರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾಕ ಯಾವ ಕ ಪಾತ್ರೆ ಗಳು ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಕ-. ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ. 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ -- ಮುಟ್ಟುತ್ತನೆಯೋ | (ಅಂತಹ) ದಕ್ರಿಣಾವೃತೆಃ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 
ಸ್ರುಚ8-ಜುಪ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ಯಾಂ- ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕ್ಲೈದ್ದಿರುವುದೂ | ಶುಜಿಸೇಶಸಂ-ಮನೋ ಹರವಾದ ರಃ ಇಸವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ | ಧಿಯಂ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನೂ | ಹೋತಾ--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಕ--ಈ ಯಜ 
ಮಾನಕ | ಬಾ ಹಜ್‌ (ಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯಯಾ. ತನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ಯಾಃ. ಯಾನ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾಕ್ರಿ ಗಳು! 
ಪ್ರಥಮಂ ಮೊದಲು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ-ಸ್ಟಾನವನ್ನು | ನಿಂಸೆತೇ- 
ಮ.ಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ (ಅಂತಹ) ದೆಸ್ನೆಣಾವೃತ8- ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸುಚಃ-(ಫೃ ತಪೂರ್ಣಗಳಾದ) 


) 
ಜುಹ್ಹುದಿಗಳನ್ನ! ಅಭಿ ಕ್ರಮತೇ. ಡಿಕ ಮಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹನಿಸ್‌ ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸ* 2 ಚಕ ಲೆಉನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ). 
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~ 


ho ರ್ಸ್‌ ರ್ಗ 
urs ENS 0% ೯ಗಾರ್ಸ ರ್ಯ es PONE VN Pd Fad 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಆಧ ೨ರ್ಕುವು ಟನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಸ ನ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಸ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೂ, ಹೆನಿಸ್ಸ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 'ನೆರನೇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು "ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಜಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗ್ಗಿವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟು ವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವು ವುದೂ ಆದ ಜುಹ್ರಾದಿ 


4 4 ಹ್ಮ ಮಿ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 
Enchash ‘Translation 


The ministering priest) (qualified) by experince, and possessing) 

R ಸ್ತ್ರ 
೧೫೧1೪೧61 and graceful devotion, proceeds (to celebrite) hier, (Agni’s) worship: 
having cumambulated (the alter), he takes up the ladles which arc first 


to present the 0111010128. 


ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತ್ರ ಜಾಗತಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಸ್ತ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಪೀಠಿಕಾ) 


ಆತ್ತಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರಕ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 


ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಸ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾನಿತ್ರೀಂ ತಸ್ಸೈ 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಹಾಕರೋದ್ಯದೇತದಾಶ್ರಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇಇ೪ನಾಶಿನಂ ಹೈವ ತದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸಹಸ್ರಂ ತನ್ಮಾತ್ತತ್ಸಹಸ್ರಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಧೊ ಶ್ರಿಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಥಾ ಹವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಾಕ್ತೋ 
ನರ್ತತ ಏವಂ ಜೆ ೈವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಪತಿಸ್ಯನ್ನಾಹ್ವಯೀತ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜು 
ಸತಿಯು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 
ದೆಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತ್ರ ಲಸಿಂಚಿತ ವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ 


ದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೈ ತಪಾನಾನೆಂತರ ಸುಲಭವಾ 


ನಾಗಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೌ ನ ಕಾ 16, ಎ00 
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UI NN ರ್ರ ಇ ಅಂ ಇರಾನಿ ಖ hd FN 


ತ್‌ ತ 0 ಅಹ ಸ ಎ ಹಾಚಿ ಚಾಚ ಜಾ RS IS NS ಸಯ NE ನೆಂಬ ತಾಸ ಸಹೋ ಬಗ x ಜಇಟಜಡ 100% ಆರತ ಟ್‌ ಗತ ಇರ ತರಾತ ಇಡ ಗಾತ ಸರೂ) ತಸ ಕತಾ ಅಸ್ತಾ 


ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ತನ್ನೆ 
ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 


ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇಡಮಸ್ತ್ರಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ನಾಜಿಮಸ್ಯಾನಯಾಮಹೇ ಸ ಯೋ ನ ಉಚ್ಚೇಷ್ಯತಿ ತಸ್ಕೇಡೂ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ$sಗ್ಗೇರೇ- 
ನಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರತಿಸದ್ಭನ ತ್ಯಾಶ್ವಿನಸ್ಕಾ- 
ಗ್ಲಿರ್ಹೀತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ! 


ಸು 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟ ಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವರಿ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪೆತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಹಮಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾವೃಕೋ ವೃಧೋ ಭೂರರೃೈಃ ಪರಸ್ಕಾಂತೆರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ರಾಯೆಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ನೀತಹವ್ಯಾಯ ಸಸ್ರಥೋ 


ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚು ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 


ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ಸಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ನಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿತ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಗೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಪರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ || 


(ಖು- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ......... ತೆಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತ್ಯೇತೆಯೈನ ಸೃತಿಸದ್ಯೇತಿ 
ಗೃಹೆಸತಿವತೀ ಪ್ರಜಾತಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ನ್ವಾಯಃ ಸರ್ವಾಯುತ್ತ್ವಾಯ | ಸರ್ವಮಾ- 
ಯುರೇತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿಜೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಮಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ನಾ ಇದಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರೆಸ್ಯ ವೈ ಮಮೇಹಾಪ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಖ್ಯತ್ರಾ- 
ಶುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯೆವಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯತೇ | 


ಅ. ೨ ಅ. ೨, ವ. ೧೩. |] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 335 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ವ್ಲೀರಿಗಿಂತಲೂ ಸಸರ 
ಆಗ ಅತ್ತಿನೀಬೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿರಾಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇನರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷೋದೀವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಶ್ಲಿನ 
ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆ ಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ಲೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಷಸ್ಕ್ಯಂ ಶಸ್ಯೆತ ಐಂದ್ರೆಮಥ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೆ ಇತ್ಯಶ್ಶಿನಾ ಹಿ ತಡುದಜಯೆತಾಮುಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನುಮಾತಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ 


ವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ಲ) 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುರಿಂದೆ 
ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತೆ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಸೇಸೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ಮಿನೀ 
ತೆ ವ 


ಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸಂ_-ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತಾ-- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನೇಸಷಣವುಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ, 
ಅ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ | 
ದಿನ್ಶ್ಕೇ ಯೋಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-7೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರೆಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಚತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ಆ.೧೧) 


ಧಿಯಂ-ಪ್ರಜ್ಞಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೧.) ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪಿ. ೧೧-೨೭) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಖುಕ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಉದರರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೇತಿ ಸ್ರಜ್ಞಾನಾನು | ನಾಯಾ, ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
(ಕ. ೩.೧೩), ನಿರು ಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತೆಮುಗ್ಗಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 

ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಜಿಯಾನಾನೇತುಮುಪೋ ಯಶ್ರೂರ್ಣಿಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೮-೬) 
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ಬೂ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ 
ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದೈಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ, ಮೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
ಅರೋರನೀದ್ರೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋತಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನನಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾದಯತ್ತಪಿವಾನ್ಸುತೆಸ್ಯ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೯-೧೦) 


“ಲ ಮಿ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾನಿನಃ ದಾನವಸ್ಥ ವಂಚೆನಾನಿ |! ಮಾಯಾನಿಯ ದ ದಾನನನ ಮೋಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |) 
ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಮಾಯಯಾ. ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಭಾಸಸಿಭ್ಯೋಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ದಧಾನಃ--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


WL 


Go 


2. 


ಶುಜಿಪೇಶಸಮಾ್‌- ಶುಚಿ ಪೇಶಃ ಯ ಃ ಶುಚಿಪೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ಸಿ ೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 


ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸ್ರುಚೆಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಕ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಸ್ರತ್ಯಂು 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಹಹ ಯನು, ಹೊಂದುನುದರಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಚ್‌ ಶಬವಾಗುತದೆ. 
PA ಚ ಇ ಸ ಬ 2 


ಕ್ರಮತೇ-. ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಬಾಸ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದಕ್ಷಿಣಾವೃ ತ-- ದಕ್ಷಿಣಾ ಮು ಆಜಂತ ಅವ್ಯಯ, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೃಇ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. 


ನಿಷಾ ಎಂ 
ನನು. 
ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 
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ನಿಂಸತೆಂ ವ ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ ಎಂಬುಗರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮೆನೇ- 
ಸದೇಷ್ಟನತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 1 ೧ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥ।ಃ 


| | | | 
ಅಭೀಮೃ ತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನೌ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ಪರೀ- 
ವೃತಾಃ | 
| | | 
ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ ನಿಭ್ಛತೋ ಯದಾವಸದಧ ಸ್ವಧಾ ಅಧಯದ್ಯಾಭಿರೀ- 


ಕಜ gy 


ಪದವಾರಃ 


| | | | | 
ಅಭಿ | ಈಂ | ಯತಸ್ಯ | ದೋಹನಾಃ | ಅನೂಷತ | ಯೋನ್‌ೌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸದನೇ | ಪರಿಂವೃತಾಃ | 


| | | 
ಅಸಾಂ | ಉಪ5ಸ್ಫೇ | ವ್ರೀಭೃತಃ | ಯತ್‌ | ಆ! ಅವಸತ್‌ | ಆಧ | ಸೃಧಾ8 | ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಭಿಃ | 


ಈಯಶೇ ತ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾವುತ್ಸತ್ತಿಸ್ಪಾನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪರೀವೃತಾಸ್ತದ್ರಶ್ಲಿಭಿಃ ಸೆರಿಕೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಸತ್ಕೋತಭ್ಮನೂಷತ | ಅಭಿನವನಾ 
ಭವಂತಿ | ಆಭವಂತ್ಯೇವ ಸ್ಲೂಯೆಂತೇ ನಾ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯದಾಸಾಮುಸಸ್ಥ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುತ್ಸಂಗೇ5$ಂತರ್ನಿಭೃತೋ ವಿಶೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಃ ಸನ್ನಾನಸತ್‌ ಆಕ್ರಮ್ಯ ನಿವಸತ್ಯಯ- 
ಮಗ್ನಿಃ ತದಾನೀಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅಮ್ಬುಶೋಪಮಾ ಆಪೋತಧಯೆತ್‌ | ಪಿಬತಿ ಸರ್ವೋ 
ಲೋಕಃ! ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಭಿಃ ಸಹೇಯೆಶೇತs ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ನಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಧ- 
ಯೆತ್‌ | ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನೋದಕಾನಿ ಜಗತ್ಪಾಯೆಯೆತ ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿಃ! 
[22] Vol. 11 


338 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೧೪೪ 


| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳ. ! 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ) | ಯತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಸೇ-- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ವಿಭೃತ8- (ಅವುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನಾಗಿ | ಆ ಅವಸತ್‌ (ಅವುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಯಖುತಸ್ಕ-- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾಃ ಧಾರೆಗಳು | ಯೋನೌ- (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸದನೇ-- ನಿವಾಸಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ | ಪರೀವೃತಾಃ 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತೆ ನೂತನವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧ--_*ನಂತರ | ಯೌಾಭಿ8 “ಯಾನ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯತೇ-(ನಿದ್ಯದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೈಧಾ8--(ಅಂತಹ) ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯತ್‌--- 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ || 

ಜಾಮಾ 

ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಥಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೊತನವಾನ ಸರಿಷ್ಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅನ್ಫ್ಭುತೋಸಮ 
ವಾಡ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


೫101180 Translation 


The drops of rain, enveloped (by the solar rays), are renewed in the 
dwelling of the divine (sun), their birth-place: when he, (Agni), abides 
cherished on the lap of the waters; then (the world) drinks the nectareous 


(rain), with which he; (as the lightning); associates: 
| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಟೃತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಮೇಘರೂಸದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ, ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ಟಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಉದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತಃ । ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಸೆ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ಪತೋ ವೈಶ್ಸಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಸೆರಾವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-ಲೆ-೪) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಷಾಮುಪಸ್ಥೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ | ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆತ್ರೋಪಗಮ್ಮ 
ತಿಷ್ಕಂತ್ಯಾಪಃ ಸೋತಪಾಮುಪಸ್ಥಃ | ಅಂತರಿಶ್ಷಲೋಕಃ ತಸ್ಮಿನ್ನಸಾಮುಪಸ್ಥೇ 1 ಉದಕಗಳಲ್ಲಾ ನಲಿ ಸೇರಿ 


ಕೊಂಡು ನಿಲ್ಲುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಬತಸ್ಯ--ಉದಕಸ್ಯ | ಉದಕದ. ಬತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅರ್ಣಿಕ, ಹ್ಲೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚೆಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಯತಾನರೀರುಪ ಮುಹೂರ್ತಮೇನೈಃ | 


ಪ್ರ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಹ್ಲೇ ಕುಶಿಕೆಸ್ಕ ಸೂನುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯತಾವರೀ॥ಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಖಯತೆದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಧಾಃ__-ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಸಿ೩೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೋಹನಾಃ--ದುಹೈ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಪುಗಂತಲಘೂ- 
ಪಧಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತೆ- ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇನದಿಯಾಗುತ್ತದ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಆತ್ಮನೇಪಸದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಜ್ಯು ಬಾದಿಭ್ಯ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಗೆ ಜಂದ್ರದ್ಧಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 


ದೀರ್ಥವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೇ--ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ., ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇ 


ಪರೀವೃತಾ8ನೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿ- 
ರನಂತೆರೊ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪರಿ) ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ಅನೈೇಷಾಮಹಿ- 


ಳು 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪನಕೈ ದೀರ್ಫ. 
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ಅಸಾಂ--ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಊಡಿದೆಂಸೆದಾ'ನಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. 

ಉಪಸ್ಟೇಸ್ಕು ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತಶ್ಲೋಪೆಸರ್ಗೇ- (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಸಪ್ತವಿಾಏಕನಚ 
ನಾಂತರೂಪ 

ನಿಭೃತಃ--ಭೃರ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮುಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅವಸತ್‌ ನಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪಸುರುಸಖಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದ. 

ಅಧಯತ್‌ ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮುಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಏಚೋಯೆವಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಯತೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಶನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇೃ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


*( ಸ 
ದ 
ಅ ಕು 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯುಯೂಸತಃ ಸನಯಸಾ ಶದಿದ್ವಪುಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ವಿಠರಿತ್ರತಾ 
ದುಥಃ | 


Or 


| 
ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹವ್ಯಃ ಸಮಸ್ಮದಾ ವೋಳ್ಪುರ್ನ ರತ್ಮೀನ್ಸಮುಯಂಸ್ಕ್ತ 


| 
ಸಾರಧಿಃ ಪಗ 


ಪದಹಪಾಠೆಃ 


| 
ಯುಯೂಷತಃ | ಸೇಂವಯಸಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ನೀತರಿತ್ರತಾ ಮಿಥಃ | 
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| 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಭಗಃ | ನ! ಹನ್ಯಃ! ಸಂ! ಅಸ ಸ್ಮತ್‌ | ಆ! ವೋಳ್ಪು8 | ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸೆಂ ಅಯೆಂಸ್ಥೆ! 


ಸಾರಥಿ! | ೩ || 
ಇಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ಸ್‌ ನಯಃಶಜಬ್ಬೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಸ್‌ 
ತದಿತ್ತದಾನೀಮೇನ ಯೆದಾ ಪ್ರನೃದ್ಟೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀನೇವ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರಯೋಜನಂ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಂ ಮಿಥಃ ಪ್ರಠ್ಯೇಕೆಂ ನಿತರಿತ್ರತಾ ಭೃಶಂ ತರಂತ್‌ ಹೋತ್ರೆದ್ವರ್ಯೂ ವಪುರಗ್ಗೇಃ ಶರೀರಂ 
ಯುಯೂಷತಃ | ಸೃಸ್ತವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತುನಿಚ್ಛೆತಃ | ಪ್ರೈಷಾನಂತರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಸಾಶೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಸಾರಃ ವಷಟ್ಟೂರಾನೆಂತೆರಂ ಹೋಮೋತಧ್ವರ್ಯೋರಿತಿ ನಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇದೆಮನುಸೆಂ- 
ಧೇಯಂ | ಸನಯೆಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ಟಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಸ್ರಯೋಜನಂ ಸುಖಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ವಿತೆರಿತ್ರತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ತರಿತುಮಿಚ್ಛಂತೌ || ತರತೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾಚೈತರಿ ದಾಧರ್ಕಾವೌ ನಿಪಾತ್ಯತೇ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಕಾ ಕಾರಃ || EE ॥ ತದ್ಧಪುಸ್ಮ್ತದೇನ ಪರಸ್ಪರಂ ಶರೀರಂ ಯುಯೂಷತಃ ಮಿಶ್ರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೆತಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಲಿಂಗತಃ | ತದ್ದೈದೆಗ್ನಿಂ ಸಾಕಂ ಹೋತ್ರಧ್ಮರ್ಯೂ ಯುಯೂಷತಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತರಮೇವ ಹವ್ಯ ಆಹನನೀಯೋಲಗ್ನಿಃ ಸಾರಥಿಃ ಸರಣಶೀಲಃ ಸಾರಥಿವದೈಜ್ಞಾ,ತ್ಮಕ *; ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹಕೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮದಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿವದಾಯತಾ ಫೃತಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವತಃ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವೀಕೆರೋತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೈಷ್ಟಾಂತದ್ವೈಯೆಮುಚ್ಛತೇ ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯ ಅದಿತ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾದತ್ತೇ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಥಸ್ಯ ಯಂತಾ 
ನೋಢುರ್ನಾಹಕೆಸ್ತಾರುದೆೇ ರಕ್ಮೀನ್ನ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಾನಿವ | ತಾನ್ಯಫಾ ಸ್ವೀಕರೋತಿ ತದ್ರೆಡೆಯಮಗ್ಲಿರಸಿ 

ಹನೀಂಷಿ ಸಮಯಂಸ್ಕ [| 


ಭ್ರ ತಿತಸದಂರ್ಥ 


ತದಿತ6- ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸವಯೆಸಾ-- ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು | ನಿಥಃ-- ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ವಿತರಿತ್ರತಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಕ ಮತ್ತು : ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು | 
[(ಆಥವಾ) ಚಟ್‌ ವಯಸ್ಸಿ ನನರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ 
ಸುಖನನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ! ನಿಶರಿತ್ರತಾ--_ ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವರೂ 
ಆದ ದಂಪತಿಗಳು] | ವಪುಃ ತನ್ಮು Md | ಯುಯೂಹಷತಃ--(ಆಲಿಂಗನದಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡ ಸಲಿಚ್ಛಿನು 
ವಂತೆ | ವಪು8--ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯುಯೂಹತೆ8--(ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 
ಇಸ್ಟ ಸಡುತ್ತಾಕೆ | ಆದೀಂ--ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮೆತಕ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ರಶ್ಮೀ೯--ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದುದೂ ಆದ ಫೈತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭಗೋ 
ನ ಸಂ--ಆದಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಕರಿಸುನ ನಂತೆಯೂ | ಸಾರಥಿಂ ಸಫ4ದ ಸಾರಧಿಯು | 
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Pur es ಪ 


ವೋಳ್ಸು8 ನ - (ರಥದ) ವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ (ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹೆ | ಆ ಸಮಯಂಸ್ಕ್ತ.-_-ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಬ್ರಲಿತನಾದೆ ಇಡನೆಯೇ, ಸಮಾನವಾದ ಸ ಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳನರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಶ್ರ ಧ್ಯಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತ 


ಅಧ ಎರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು ತನ್ಮು ತನ್ನು ee ನ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಷ್ಟ ಸಡುತ್ತಾ ಕ. ಒಡನೆಯೇ, 
ಕನು ? ಸಂಗ್ರಶಿಸಿ ಸ್ತಿ ಓೀಕರಿಸುವಂತೆಯ್ನೂ ಸನಿ ರಥಿಯು ರಥದ ನವಾಹಕಗಳಾದ ಹಸುದುರೆಗಳ 


2 


ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹಿ ಡಿಮಕೊಳ್ಳು ಕ ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಆ ಗ್ಲಿಯು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 


ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಆದಿಶ 
ವಾದವೂ, ಕೆರಣಗಳೆಂತೆ ನಿಸ್ಮಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿದವೂ ಆದ ಫ್ಸ ಶದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ, ಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1111011950 Tranlation 


The two (priests, the Hotri and Adhwaryu), of equal honour; and alike 
assiduous; labouring 1121100 lly for 1 Common object, combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
is to be offered, collects the drops (cf clarified butter), as Bhaga (accepts 
the worship of all), or as charioteer (gathers the reins of the horses) that 


draw (the car). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ರರತೆಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ತತ ಸಾಯಣಇರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಸವಯಸಾಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ನಿಥ: 
ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ)ನಸುಕ ಯುಯೂಷತಃ$ | ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯಮಾಡಿಸಲು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನು 
ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂನುಗೂಡಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕೈ 


ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸವಯಸಾ--ಹೋತ್ರದ್ವರ್ಯುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಯಃ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಾವುದೆಂದರೆ, ಪ್ರೈ ಷಾನಂತರ ಮೋರಾ ಪಠಣವು 
ಹೋತ ಶೈ ನಿನ ವ್ಯಾಪಾರವು; ಮತ್ತು ನಷಟ್ಟಾರ ಸಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ವ್ಯಾಸಾರ. 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಮಾನನಯಸ್ಕರೆಂದರ್ಥ. 
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EN pa 
ದಾರರ ರರ ದ ಇರ್‌ ಷರಾ ~ PS 


ವ್ಯಾಕರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯೊಸತೆಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚಾ ಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಜ್ಬನಗಮಾಂಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. -೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸಬ್ಧಿವಚನಾಂಶರೊಪ. ಪಾದಾದಿಯಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ 


೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಐ 


ಸವಯಸಾ-_ಸವಾನಂ ವಯಃ!ಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಸವಯಸೌ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರಿತ್ರೆತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ತ ಪ್ಲವನತರಣಖೋ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋ- 
ಗೇಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌. ಯಜೋಚಿಚ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅನ್ಫೈಮಿತ್ತಿಕೆವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಯೆಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ ರುಗ್ರಿಕೌ ಚೆ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ಕ ರಿಕಾಗನು ಯಜ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಫೆ ತ 
ಆ 


ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅ ಸೈಸ್ತಾನಾಮಾದಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸಡೆಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯಃ- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂತೋ- 

ಯಿಸ್ರ ತ್ಯ ಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆವಾಜೀಕ. ಯಶತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಇಳೆ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದುದಾತ್ಮಸ್ಥರ ಬರುತದೆ. 
ಅಸ ತ್‌ ಸುಸಾ ಸುಲುಕ್‌ ಸ್ಮರ ಹಣ ಡಾ ಲ್‌ (0 ANA ರ್ಮ ನಳ ಗೇ (ನಷ್ಟಿದೆ 2 ಪಡಿ 
ಅ _ 26% ©) 0. (ಷಾ. [eo BION CSA ಎಊ೦ಬುಓಿಎಂರಿ ಖರ ( ಹ್‌ ) ಸ 


ವೋಳ್ಪ್ವು8-- ನಪ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ತ. ರುುಷಸ್ತಥೋ.- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ರ. ಡೋಡಢೇ- 
ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಕ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ್ರ. ಸಹ್ಠೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಧಾಧರ್ಶಿ-ದರ್ಧರ್ತಿ (ಪಾ- ಸೂ. ೭-೪.೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಯೆಂಸ್ತ-ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ಹ 


ಕಾ ಅಟ್‌ «2 ಳ್‌ 

ದಲ ಬುಜ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸರ, 
4 4 

ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಜುತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದಎಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. 1೩! 
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pa Po ms re ಕಕ ಛ್‌ x ಧಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಮಾಂ ದ್ವಾ ಸನಯಸಾ ಸಪರ್ಯಶಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ 


| 
ಸಮೋಕಸಾ | 
| | | | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಸಾ 


ಯುಗಾ ॥1೪॥ 


! ಗಡೆಗಾಳಃ ! 


| | | 
ಯಂ! ಈಂ |ದ್ರಾ!| ಸಂವಯಸಾ!| ಸಪರ್ಯತಃ । ಸಮಾನೇ| ಯೋನಾ | ಮಿಥುನಾ | ಸಂತsಓಕಸಾ | 


| | | | 
ದಿನಾ ನ| ನಕ್ತಂ | ಸಲಿತಃ। ಯುವಾ! ಅಜನಿ | ಪುರು! ಚರನ್‌ | ಅಜರಃ! ಮಾನುಷಾ | ಯುಗಾ 


| ೪ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಮಿಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದ್ಯಾ ದ್ವೌ ಸವಯಸಾ ಸಮಾನನಯಸ್ಟೌ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ವಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತಮಾನ ಮಿಥುನಾ ದಂಪತೀ ಇವೈಕ- 
ಕಾರ್ಯೋದ್ಯುಕ್ತಾ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನ್‌ ಈದೃಶ್‌ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯೂ 
ಸಸರ್ಯತಃ | ಪೂಜಯೆತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಸ್ತ್ರದಾನೇನ ಚ ಪ್ರೀಣಯೆತಃ। ಕದೇತ್ಯಾಹ! ದಿನಾ 
ನಾಹನೀನ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಪಿ। ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನ್ದಿಃ ಪಲಿತಃ ಪೂರ್ವ. 
ಮಂಗಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ಣೋತಪಿ ಸಮಿಂಧನಾನಂತರಂ ಯುವಾ ತೆರುಣಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಿಶ್ರ. 
ಯಿತಾ ನಾಜನಿ | ಜಾಯಶೇ | ಏವಂಜಾಶೋಳ ಇಯಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಪತಿರೂಸಾಣಿ ಹೋತ್ರಧ್ಬರ್ಯುರೂಪಾಣಿ ವೋದ್ದಿಶ್ಯ ಪುರು ಚರನ್‌ ಬಹ್ವಾಜ್ಯಾದಿಕೆಂ 
ಭಕ್ಷಯೆನ್‌ ಅಜರೋಂಜೀರ್ಣೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವರ್ತತೇ ॥! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಯಸಾ ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾನರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ-- 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಮಿಥುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾನವುಳ್ಳವರೂ ಅದ | ದ್ವಾ-(ದಂಸತಿ 
ಗಳಂತಿರುವ) ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ |! ಯೆಮೀಂಯಾನ ಇವೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |ದಿನಾನ.- 


ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುನಂತೆಯೇ | ನಕ್ತಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲವಲ್ಲೂ ಸಹೆ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸೆ ಪೆರ್ಯತಃ-- 


ಕ್ಷ 
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RO ಚತ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪಲಿತಃ-(ಪ್ರಾರಂಭವನ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಹೆ! ಯುನಾ-(ಇಧ್ದೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | fie! ನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ವ! 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯೆಗಾ--ಮಾನನರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರು--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚೆರ೯. -ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳೆಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 
ದರೂ ಸಹ ಇಧ್ಯಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನಪರಾ ಆ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಬೆನ್ನಾಗಿ Fl 
Bnglish Translation 


Fe, whom the two, a pair of equal power, Aweilines in tha 8೧10೧ plnee, 
and ‘engaged in the same ceremony; worship night and day : he, whether old 
or young, has been engendered for the sake of mortal couples; ACCEpEINS MANY 
(oblation), and exempt from decay. 


ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 
ಯೋನಾ-- ಯೋನಿ ಶಬ್ದವು ಉದಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೈಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಥಿ-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟಾನನೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತಾನೇ ಯಜ್ಞೆ ಡೆ | ಸಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾನವಾವ 


ಯಜ್ಲವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣದಲ್ಲಿ, 
| [oy 


ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ8 ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ಧಾ ಏತದೈಜಮಾನಜನನಮೇನ 


ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ ಹ ವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಞಾ ದೆ ಶೇನಯೋನ್ಯೈ ಸ್ರ ಕ | 
(ಐ. ಬ. ೩-೧೯) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಸೆ ಸಾಯಣರು ದೇವಲೋಕಸ್ಥಾನಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 
ಜನನತ್ವಂ | ದೇವಲೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ದಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ ಯಜ್ಞ ಮು CN 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರಿ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸಬದುದು. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ್ಕು 
ಯೋನಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಹಾನವಯವಃ ಪರಿನೀತೋ ವಾಯುನಾ | ಅಯುಮಹಸೀತರೋ ೦ೋನಿ- 
ರೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ ॥ 


(ನ ೨-೮) 
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ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾಡ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತಿ ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. 
ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನುನ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಬರಿಸ್ಟಿರ್ದ್ಯಾರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಸೆನ್ಸು ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ಎಂಬ ಖತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋನಿರಿತ್ಯುವಕನಾಮ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ವಾ 
೫ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ | ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 

ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನನೆಂದೂ, 
ಮರೋಕಶೋಟಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ 4% ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮೆ | 


ಚಿತ್ರೋ ಯೆಡಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ಛೆ ಹತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ತ್ವೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾ 
ಸ್ಪಾನನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸಮೋಕಸಾ-ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾ ನೌ! ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯೆ ಠೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ! ಓಕೆವೆಂಬು 
ಇಗಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವನಿಗೆ ಸ ಸ್ವಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿನಾನವಿರುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಜ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಸಾ ್ರರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 
ಹೆರಣೆಯನ್ನು ಡುತ್ತಾರೆ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಶೇನೋತ ನ್ಕೋದರ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂತನಾ ಉ॥ 
ಅಧಾ ಚಿರ್‌ ರ್ರನರಿತ್ಸ ಏತ್ಯಾನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಥ ಸ ಓಕ: ಪುನರೇವ ತದೇತಿ ಯತ ಆಗತೋ ಭವತಿ | (ನಿ.೩-೩) ಸಿ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದರೂ ಸ್ವಗೃಹವಶ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಮಾನನಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಗೇ ಸನ ಹೋಗುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ವ 
ಪೂರ್ಣವಾದ : ಅಭಿಮಾನ ಸೆ ಕಾಸ ಸರ್ವವಿಧವಾದ. ಫಲಕ್ಕೂ ಉತ್ರ ತ್ರಿಸ್ವಾನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಯಜ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೆ BE 22 ॥ ಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ 3 ಒಳ ಶಬ ವ ನ್ಸು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಕೃತ 
ಗೃಹವು 
ಜ್ಹಗೃಹ 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ದ್ರಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರದೇಶ. 
ಸಪರ್ಯತಃ- ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕಂಡ್ಹ್ವಾದಿಭ್ಯೋಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು-( ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯ 


3 
ಗ್‌, 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ನಿಥುನಾ--ನಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಶುಧಿಸಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಃತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಬಿ) ಆಕಾರಾದೇಶ 

ಸಮೋಕಸಾ--ಸಮಾನಂ ಓಕ: ಯೆ_ಯೋಸ್ಥ್ಫೌ ಸಮೋಕಸಾ ಬಹನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಸದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜೇಶ. 


ಪಲಿತಃ-ಲೋಷ್ಟಪಲಿತೌಾ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುನೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಅದ್ನುದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಾ ಫಿ ") dd ದಿ Fs 


w 
po 


ಕ 


ಅಜನಿ___ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತವನನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥವ 
ಪುರುಷ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ದೀಪಜನಬುಧ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಒತಿದರಿಂದೆ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣ್ನುದೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜೆನ ಪರವಾದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ತಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರು--ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ. 


ಚೆರನ್‌- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರ ನ ವಿದ್ಯತೆಃ ಜರಾ ಯಸ್ಯಸಃ ಅಜರಃ. ನಣಜ್‌ಸ್ತ್ವರಕ್ಷೆ ಅಸನಾದವಾಗಿ ನಣಗಳ ೋಜರಮರ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ತಮಾಂ ಹಿನ್ವಂತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ನ್ರಿಶೋ ದೇನಂ ನುರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 
ಹವಾಮಹೇ | 
| | 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರವತ ಆ ಸ ಯಣ್ವ ತ್ಯಭಿವ್ರಜ ಜದ್ದಿರ್ವ ೯ಯುನಾ ನವಾಧಿತ ॥ ೫! 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ | ಈಂ | ಬಿನ್ನ ೦8 | ನೀತ, | ದಶ | ಥಿ ಕಃ | ದೇನಂ | i ಊತೆಯೇ | ಹವಾಮಹೇ 


| | | | | | 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ! ಪ್ರಃ॥ನತ8 | ಆ | ಸ$ | ಯುಣ್ವಿತಿ | ಅಭಿವ್ರಜತ್‌ $ಭಿಃ | ವಯುನಾ | ನವಾ | ಅಧಿತ । 


|| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ದೇನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದಶ ಧೀತಯೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ನ್ರಿಶೋ ನಿಶಃ ಪರಸ್ಸೆರನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ಹಿನ್ವಂತಿ | ಪ್ರೀಣಯಂತಿ ಮಥನಕಾಲೇ | ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ pe ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಹವಾಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಅಯಮಗ್ನಿರ್ಧನೋರ್ಧನುಷಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರವತ ಆ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಗಚ್ಛತೋ ಜಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಮುಂಚಂತಿ!! ಆ ಇತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ || ತೆಡ್ಕತ್ಟೋಲರಗಿ ರ್ಥನುಃಸ್ಸಾ ನೀಯಾನ್ಸಿ 
ಜಶರೀರಸಕ್ಕಾಶಾಶ್ರ ಅವತಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನೇಗವತೋ ರಶ್ಮೀನೃಣ್ವತಿ | ಗಮಯತಿ! ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ || ಅತ್ರಾಂ- 
ತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೀೋತಯೆಂ | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ನುಮ್‌ | ಭಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ಬೋ5- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ರ ರ್ಥಮಾತ್ರಾನುವಾದೀ || ಕಿಂಬೈವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಂಇಗ್ನಿರಭಿವ್ರ ಜದ್ಭಿ ರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿಶಃ 
ಸಂಚರದ್ಭಿ ಜೆ ರ್ಲೇಯೆಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಚದಿ ಸರ್ವಾ ಶೆದರ್ಥಂ ನನಾ ನವಾನಿ a ವಯುನಾ ವಯ: 
ನಾನಿ ಪ ಜ್ಞಾ ನಾನ್ಯನುಷ್ಕಾ ನವಿಷಯಾಣ್ಯಧಿತ | ಧಾರಯೆತಿ |! ಜ್ಞಾಪಯಶೀತೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ ರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚದ್ದಿ ದ್ಟಿರ್ಹೋತ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ನವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ತೋತಾ ಶಿದೀನ್ಯಧಿತ | 1 || ಧಾಇಶ್ಛಾಂದಸೇ ಲುಜಿಃ ಸ್ಥಾಫ್ಲೋರಿಚ್ಚೇಶೀತ್ರೆಂ | ಉತ್ತೆರಸ್ಕೆ 
ಸಿಚಃ ಕಿತ್ಲೆಂ | ಹ್ರಸ್ಕಾದಂಗಾದಿಶಿ ಸಲೋಪಃ॥ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ--ಅಗಿ ಯನ್ನು | ದಶಧೀಶಯೆುಃ--ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹ 


ನ್ರಿಶ8. ನ ರಸ್ತರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವಂತಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ- 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಆ ಸಹೆ! ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಹವಾಮಹೇ.--(ಅಗ್ನ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 1 ಧನೋಃ--ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು) | ಪ್ರವತ ಆ-- ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸಃ-ಅಗ್ನಿಯು | ಬುಣ್ಣ ತಿ (ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ಮೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿ8-_(ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದೆ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನೆವಾ--ನೂತನವಾದ | 
ವಯುನಾ._(ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿತ__ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನನಾನಿ ೨. ನೂತನಗಳಾದ | 
ವನಯುನಾನಿ._ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿತ. _ಸ್ಟೀಕರಿಸ್‌ತ್ತಾನೆ] [ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


19 ಟ1151) ‘Translation 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni); whom we 
mortals invoke for protection : he daits (his rays) like swift (arrows) from ೩ 
bow, and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 
alter. 

ವಿಠಕೇಷೆನಿಷಯೆಗೆಳು 

ದಶಧೀತೆಯೆಃ--ಧೀತಿಶಬಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗ ರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ. 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಸಪನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩.೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತು 
ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನ್ರಿಶಃ ಈ ಪದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೮) ಇಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಳೀಸಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಣ್ವತಿ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿವಿಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತಾ ನಿಸತ್ತೋ ರಯಿಷಾಳಮರ್ತ್ಯಃ | 


ರಥೋ ನ ನಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷೆಗ್ವಾರ್ಯಾ ದೇವ ಯಣ್ಣತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 
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ಅಜರ್‌ ಕರರ ಅನಾರ್ಯ ಆರತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಲಾಗುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 


ವು ಖುಕ್ಕ 


ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೊ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ನೂತನವಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಯುನಾ--ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾ! 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಶ್ಲೆ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತಮೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | 


ಕದಾತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾನೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ || 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನ ದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂತಂ ಸೂಕ್ಕೀಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿತ-_ಜ್ಞಾಸೆಯತಿ | ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ತೋತ್ರಾ- 
ದೀನಿ ಧತ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಹಿನ್ವಂತಿಹಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲಓ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಸಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧೀತಯೆ8--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಕಾಗಾಪಾ-.- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ರಿಶ8-ಛಾಂದಸಗಾಗಿ ರೇಫನು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮರ್ತಾಸಃ-- ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಊಶಯೇ.-- ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ರಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಹಾಡಿ 


ಹವಾಮಹೇ--ಹ್ವೇರ್ಗ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 


ಮಹಿಜ೯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ವಿತ್ವ, ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ್ಯ*ಆವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧನೋಃ--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೈಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ, ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರವತಃ- ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕ್ರಿಷ್‌, ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೪೦- _೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹ್ರಸ್ನಸ್ಯ ಹಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದು 


ತ್ರರಸದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆ--ಇದು ಉಪಮಾ (ಸಾದ್ಯಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಣ್ವಿತಿ-ರಿವಿ ಗತ್‌, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಫ ಥಕ್ಸ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 


ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ವಂ ವಾಚ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಣ್ವತಿ 


hed 
\4 


ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿ ಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ನಿಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕ 


ಇಲ್ಲ ಅರ್ಥ ವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ರ ರ್ಥವಣ್ನ € ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು, 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ಇ) 


ಅಭಿವ್ರಜದ್ಭಿ8- ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾವ 
ತ್ರಿ 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕ್ಸ 


ಒ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಯುನಾ--ನವಾ | ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, 

ಅಧಿತೆ__ಡುಧಾ೫ಳ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಪಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ; ಪರದಲ್ಲಿರುನ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ರವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ಟಾ- 
ದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ೬ಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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we Pee ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


2೦ 


| | | 
ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಶುಪಾಜವ ತ್ಮನಾ | 


| 
ಸ್ಯ ರಾಜ 


ಏನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿತ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾಾ ನಕ್ವರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
lal 


ಪದಪಾಠಃ 
` 
ತಂ | ಹ 1 ಅಗ್ನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ತೃಂ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಸೆಶುಪಾ89ಇವ | ತ್ಮನಾ | 
| | | | 
ಏನೀ ಇತಿ | ತೇ! ಏಶೇ ಇತಿ! ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಅಭೀಶ್ರಿಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಇತಿ | ವಕ್ಫರೀ ಇತಿ | 


| 
ಬರ್ಹಿಃ |! ಆಶಾತೇ ಇತಿ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೆಂ ದಿವೃಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇನಾದೇರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಾ ಹ ದೇರ್ನಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಷೇ | ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾದೇ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಕಿಮನ್ಯತಂತ್ರತ್ತೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನೈವ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಪಶುಪಾ ಇವ | ಪಶುಷಾಲಕೋ ಯಥಾ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈವ ಪಶೂನಾಂ ನಿರೋಧನಿರ್ಗ- 
ಮನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏತೆದ್ದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾತ್ಯಂತಸ್ಪಾತೆಂತ್ರ್ಯಮುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ | ಕಂಚ ಯಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ತನ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞಮೇತೇ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೇ ಏನೀ ಏತವರ್ಣೇ ಶುಭ್ರೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ನುವಾತೇ | ವ್ಯಾಸ್ಸ್ನತಃ | ನರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ ತಕಾರೆಸ್ಯ 
ನಕಾರಶ್ಚ (| ಕೀದೃಶ್ಯೌ ತೇ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವತಿವಿಸ್ತೃತೇ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಸ್ರಾಸ್ಥೈಶ್ಚರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ 
ಸೇವ್ಯೇ ನಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಹಿತರಮಣೀಯೇ ವಕ್ಕರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದಯೆಂತ್ಯೌ | ವಚೇರ್ವನಿಪಿ ನನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜಬ್ರೇಫೌ | ಛಾಂದಸಂ ಕುತ್ವಂ | ವಕ ಕಾಟಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನುಮಭಾವಃ ! 
ಈದೃಶ್ಯೌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಬರ್ಹಿರಶ್ತುವಾತೇ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೈೇ-- ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಗಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಪಶುಪಾ ಇವ--ಸಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳನೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತ್ಮನಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಸಿ ಹಿ. _ಸ್ರಭುವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀಯೆ 


19, ೨. ಅ, ೨. ವ. ೧೩. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಬೃಹತೀ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ. -ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ | 
ಓಔರಣ್ಯಯೀ.- _ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ಸರೀ-ಮುನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುಪುವೂ | ಏನೀ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏತೇ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿ8.. ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾತೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪಶುಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದವೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ ಖು ಮಾಡುನುವೂ, ಪ್ರ ರ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


[1711811 Translation 


You Agcni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those of 
earth, according to your own (will), as a herdsman over his (herd) and those 
two» (heaven and earth), bright, vast, adorable, beneficent, and sounding 
(agreeably), partake of the oblation: 


ವಿಶೇಷವಿಷಸಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ. -ಪ್ರಾಸ್ತೈಶ್ವರ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸೇನ್ಯೇ ವಾ! ಐಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುವುವೂ ಆದ ಎಂದು ದಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ಪ್ಲಧಿವಿಗಳ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ $ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ESN ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫೃತವತೀ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನಿೀ ಪೈಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ್ಕಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇತಸಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೈೆನಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೂಜ್ಯವಾದ ಆಶ ಶ್ರಯವೆಂದು ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರನೀಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಪಮಗ್ಗಿಂ ಕನಿಕ್ರತುಂ | ಆತ್ಚಗಕಾಮಲಿ ಯ; | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಲೋಕಪೂಜ್ಯನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವಕ್ಚರೀ--ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದ ಯಂತಾ | ಅತಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ರಮಾಡತಕೃವು 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕಿ 5 
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- ರ ಮಿ (|. 


ದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ವ ಕಾಟಲ್ಯ ಇತ್ರ ಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮೂಲವು ವಕಿ ಧಾತುವಾದರೆ ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಹಿಲ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಟೆರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ತಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ ವಜ್ರಹಸ್ತಂ ಕಥೇಷ್ಠಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಪೀ ವಕ್ಟರೀ ಯೆಸ್ಕ ನೂ ಗೀಃ | 


ತುನಿಗ್ರಾಭಂ ತುನಿಕೂರ್ನಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುನ್ರುಮಚ್ಚ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೨-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಸರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ನಕ್ತ್ರೀ ಈದೃಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿಃ | ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಸ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಇನರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ, 


ಅಸರ್ಜಿ ನಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥನೋ ಮನೀಷಹೀ! 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಅನ್ಯೇ €ಜಂತಿ ವಹ್ನಿಂ ಸದನಾನ್ಯ ಚ್ಛೆ | 
hi ಸಂ. ೯೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಬಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಶ್ರುಧೀ ಹನವಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸೃಫ್ಯಾ ಉತ ಸ್ತವಸೇ ವೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಕೆಃ | 
ಆ ಯಸ್ಕೇ ಯೋನಿಂ ಘ ಸತತ ರೂರ್ನಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದವಯೆಂತೆ ವಕ್ತಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 


ಪ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ರೋತಿ ನ ನೆಕ್ಸಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅನಿನ್ವದ್ಯುನತೀರ್ಬುತೆಜ್ಞಾಃ | 


ಧನ್ಯಾನ್ಯ ಜ್ರ ಅಸೃಣಕ ಕ ಷಾಣಂ ಅಥೋಗಿಂದ್ರ8 ಸ್ಮರ್ಯೋಸಿದಂಸುಪತ್ನೀಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೪ರ್ಗ- ೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ನಚ್‌ಧಾತುನೇ ಈ ಪದದ 
ಮೂಲನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಜಸಿಕ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿನ್ಯಸ್ಯ--ದಿವಿ ಭವಂ ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭೆವೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತೃಯ. ಸಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಷಹ್ಮೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಈ 
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ರಾಜಸಿ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌ಸಿಪ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಗೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧೮-೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ಧಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಯಸ್ಕೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ. ಇತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪೆಶುಪಾ8-- ಸಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಪಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ 


ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ಬ. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ,. 
ಟು 


ಏನೀ. ಎತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತೀತ್ರವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾತ್ರೋಪೆಧಾತ್ಕೋನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗನಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪೆ. 


ಬೀಸ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವ ಜಪ” 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ-_ಶ್ರಿ೫ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಬ್ಬಜಿಪ್ರಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ಲಿಪ್‌, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತದೆ. ತತೀಯಾ 
೪.೨ ೨೨ — 


ನಿಕನಚನಾಂತರು.ಪ. 


ವಕ್ಚರೀ--ನಚ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವನೋರ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಜೀಪ್‌, ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ.  ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೆರಡೂ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ನಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗನು. ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಪ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ತ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ, ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ್ವಿವಚನ ಆ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫಿ. 


ಆಶಾತೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ6ಲಜ"ಲಿಟ। (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


pu 


OS -ಜ್ಛೆ ಎಲೆ ಎಂದಾ ಎಳೆ ಬೈ ಬದಿಯ ಸ 4 “ಳಿಮ dd 
ನರ್ತಮಾನಸಾರ್ಥ್ಪದಲ ಲಿ, ಪ ಥುಮಸ್ರರುಸರ ಸವ ನಷ ಆತಾಮ" ಸ್ರತ್ಯ ಚ ಲಿಭಸ್ತೃ ರುಯೋಃ--ಎ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮುಬಾಗಮ ಬರುವು 


೧ಬ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 


= ಇನೆ ಭತ -- 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕುಃ 


| | | 
೧ ಉಪನ ಶ್ರ 
ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವ ಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಯತಜಾತ 


ತದಪಾಕಃ 


| | 
ಆಗ್ಗೆ ೯ | ಯಷಸ್ಸ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯೆ | ತತ್‌ | ವಃ | ಮಂದ್ರ | ಸೃಧಾಂನಃ | ds | ಸುಕ್ರ ತೋ 


| 
ಇತಿ ಸುಕ್ರತೋ | 
ತಸ | | 
ಯಃ | ವಿಶ್ವತಃ |ಸ್ರ ತ್ಯಜ | ಅಸಿ | ದರ್ಶತಃ ರಣ್ವೀಃ ಸ ಜು, ಪಿತುಮಾರ್‌€ ಇವ | ಕ್ಷಯ: /೩/ 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಸ | ಸೇವಸ್ವ ಹನೀ! ಪ್ರೀತೋ ಭವ ವಾಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಿಂಚ ತತ್ತಾದೃಶಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕರಂ ವಚೋ ನಾಗ್ರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯೆ | ಪುನಃ ಕಾಮಯಸ್ವ | ಹೇಮಂದ್ರ ಘಾಡ 
ಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್‌ ಹೇ ಖುತಜಾತೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ತನ್ನ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ನಾ | ಯ ಈದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥಾವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೂಲೋಪಸಸಿ | ನ ಸರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥಾ 
ದರ್ಶತೋ ಸಾಗ ಸರ್ವೈಃ ಕಂಚಿ ಸಂದೃಷ್ಟಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೇ ರಣ್ಣೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 
ಯಿತಾ ವಾ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ! ತವ ಸಂದೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಕ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ: 
ನಾನ್ಫವತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಫಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಪ್ರಭೂತಾನ್ನಸ್ಟಾನಿಾ ಯೆಥಾ ಸರ್ವ್ವೈರ್ವಸ್ತೆವ್ಯೋ 
ಗಂತೆವ್ಯಕ್ನ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಅ. ೨ ಅ. ೨. ವ.೧೩.] ಹುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ತಿರಿ? 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರ--ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ- ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂನದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಬುತಜಾತ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಸ್ಸ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತನಾಗು)] 
(ಮತ್ತು) ತತ್‌ ಹಿತಕರವಾದ | ವಚೆ8--ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಪ್ರೆಶಿಹರ್ಯ--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು | 
ಯೆ? ಇಂತಹ ನೀನು | ನಿಶ್ಚತಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ-ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ದರ್ಶತಃ-(ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸೆಂದೈಷ್ಟೌ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ಕಃ- 
ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಪಿಶುಮಾನಿವ- - ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಕ್ಷಯೆ8--ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂನ 
ee ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ತ್ರ ಪ್ರನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂಶವಾದ 


ನ್ಗ ಸ ಸ್ವಾಮಿಯಾವವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಚಶ್ರಯುದಾತೆನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ತಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


(0 
ಯ 


1171181 Translation 


Ani, you confer happiness, you acéept ೦118110118, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite) 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visible 
(to all) are pleasant in their sight, and are their refuge, like a (bountiful) 


distributor of food. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ರಣ್ವಿಃ-ರಮಣಶೀಲಃ ರಮಯಿತಾ ವಾ! ಹನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನು ರಮಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನು ಸ್ತರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನೆಂದರ್ಥ. 

ಯತಜಾತೆ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದವನೆಂದೂ ಅಗ್ಗಿಯೆನು 
ತಿಹರ್ಯ--- ಕಾಮಯ | ಅಪೇಕ್ಟಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು- 


ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಪ್ರ 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯಂ ನೋ ಅಸ್ಮತ್ರೆ ತಿ ಹರ್ಯಶೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ | 

(ಯು. ಸಂ. ೫.೫೭-೧) 
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ವಿಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕಾಮಯತೇ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಂದ್ರ--ಮಾದನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ವಾ! ಹರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಗೆ 


ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ದೇನೀಂ ವಾಚಮಜನಯಂತ ದೇನಾಸ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವದಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಮಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಪ್ಟುತೈತು | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೧-೩೦) 
ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದವನ್ನು ವಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಾಜಿ"ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). 
= ತ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿಯಾ 


ಜುಷಸ್ಪ--ಜುನೀ ಪ್ರೀತಿಸೀೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 

ತ್ರಿತಸಂಭ್ಕೆ ಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯ 

೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ದಮಾನನದಾ ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಶೆ ಗ್ರ) ಸ ೩೨ (4% 


ಇದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮುಂ 
ಮಾನವತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ಶ- 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪದದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಕಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹರ್ಯ--ಹರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಜತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಂದ್ರ. ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಸ್ವಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿವಂಜೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 


ಹ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ಕ 


ರಿಂದ ಅಮಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಖಿ! 
_್ಲ 


wt 


ಧಾವಃ- -ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂದುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ.- ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತಿ.ತಕೆ, ಅನಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್‌ 


ಯತಜಾತೆ-ಖುಶಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದ್ಭುದಾತ್ರ 


೫ರ ಬರುತ ಥಿ, 
We ms 
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ಸುಕ ಕೃತೋ--ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರ ತುಃ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಹ್ರ ಸ್ವಸ್ಕ ಗುಣ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಏಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ, ಆಮಂತ್ರಿತಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವೈರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವತಃ--ಪೆಂಚಿಮ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಂಚಮ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಿ. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪ್‌. ಶಾಸಸ್ತ್ಕ್ಯ್ಯೋ- 
ರ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕರ್‌ ಎಮಿ ೯ ತತ 
ದರ್ಶತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃವೃಶಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರೀದ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 


೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಸಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pS ಜಾ 


ರಣ್ಣ8--ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬು 


ಔರ ಮನಾ: ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಟಾ-- ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ _ ಅತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಆ ಅಂತೋದಾ ದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ Uy 


ಸಮ್‌ದೃಷ್ಟ್‌-- ದೃಶಿರ್‌ ಮೋ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ 


ar ಇ 


ತ್‌ 


ಸ್ತ ಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 


My ತ್ರ ತ್‌್‌ ನಿತಿ ಕ ಸೂ. ಕತಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಚ್‌ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ವವಿ. 1 ೭॥ 


wy 
COTS NOR 


ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ತಂ ಪೈ ಚೈತೇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚಂ ಸೆಂಚನುಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತಂಪ ೈಚ್ಛತ 

ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ | ದೀರ್ಥತಮಾ ಯಷಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ ಕೃತ್ತಾದಿದೆಮಪ್ಯಾ- 

ಗ್ಲೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ತಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ || 





ಅನುವಾದವು ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಪ ಪಠನಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


360 ಸಾಯಣಭಾಷಛ|ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ ೧೪೭; 


1 Won 
ಸೂಕ. ೧೪೫ 
ಜಾಮಿ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ--೧೪೫% ॥ 
9 ಜ್‌ ಅಸ ಕಾಸಿ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೫ ! 
| ಯಷಿಃ...ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚತ್ಯಃ | 
i ದೇವತೂ ಅಗ್ನಿಃ ll 
॥ ಛಂದಃ ೧-೪. ಜಗತೀ ೫. ತ್ರಿಷು ॥ 


ಸಂಹಿತಿ. ಬಾತಃ 


1 ಪ್ರಪೆಪಾಧೆಃ | 


ತಂ। ಪೃಚ್ಛತ। ಸಃ। ಜಗಾಮ | ಸಃ। ನೇದ! ಸಃ! ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | ಈಯತೇ | ಸಃ| ನು! ಈಯೆತೇ! 


| | | | | | | | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂತಿ | ಪ್ಪಃಶಿಷಃ | ತೆಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೆಃ | ಸಃ | ನಾಜಸ್ಯ | ಶವಸಃ | ಶುಷ್ಮಿಣಃ | ಪತಿಃ [೧/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪೃಚ್ಛತ | ಯತ್ಸೃರ್ಗಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್‌ | 
ತಸ್ಯೈನ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ತೇಳತಿಶಯಮಾಹ | ಸ ಜಗಾಮ|| ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಅತ ಏನ ಸವೇದ|ಸಚ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | *ಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸೆಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸ ಏನ ಚೇತನಾನಾನ್‌ | ಸ 
ನಿಶೇಷಜ್ಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಏನೇಯೆತೇ | ಜ್ಹೇಯಸಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ 1 ಪುನರ್ಗತಿರೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೊಲಟಗ್ನಿರೇವ ನು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಯತೇ | ಯವ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಲೇಯಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಚತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ | ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮಾಯತೇ | ಸೇವ್ಯತೇ | ತಥಾ ಶೀಘ್ರಮನುಸೇವ್ಯತೇ | 
ಯಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತರೂಪಃ ತಸ್ಮಾತ್ರಮೇವ ಪೃಚ್ಚತೇಶೈರ್ಥಃ | ತತ್ರಾಪೇಕ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ನಿಯೆಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿತುಂ ಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಕಿಂಚ ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಗ್ನಾನಿಸ್ಟಯ ಏಷ್ಟನ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 
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RS RS NRT Ne ಪೂರಂ ಯಂ RSS ಅತ್ರ ಕಾಲಾ RR 0 ಯೂರು ಯ ಧ್‌ ೬ ಕಲ ಬಲ ER RRR RT ee ಆರೋ ಇರರ) ep ಅ Rr SN ಅಸರ್‌ ರೂಡ ದ ರಾಲ್‌ 


ಯಾಗಾ ವಾಸಂತಿ! ಕಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚೆ ಪೆಕಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ | 
8೦ಚೆ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ಬಲವತೋ ರಾಜಾದೇರಸಿ ಪತಿಃ ಸ್ವಾನಾ | ಯೆಸ್ಮಾದೆಯೆಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ತಮೇವ ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ತಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛೆ ತೆ (ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಿ) | ಸು ಆಗ್ನಿಯು | ಜಗಾಮ-(ಸಕಲ ಪ್ರ 4 ನೀಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸಢ-ಅವನು | ವೇದ- 
(ಸಕಲವನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸಃ ಅವನು | ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌-- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಈಯತೇ(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕೆ ೈ) ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ | ಸ8-_-ಅವನು | ನು. ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯೆತೇ(ಯೆಜ ಚು ಆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌. _ಆ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಶಿ ೯ಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ--ಇವೆ | ತಸ್ಮಿ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಬ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇವೆ) | ಸಃ--ಅವನು | 
ನಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನಕ್ಕೂ | ಶವಸಃ--ಬಲಕ್ಸೂ | ಪತಿಃ. -ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶುಷ್ಮಿಣ8- (ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ) 


ಬಲಶಾಲಿಗರಗೂ ಸಹ (ಒಡೆಯನಾ/ ದ್ದಾನೆ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


11111151) Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be done), and is had recourse to (by his worshippers) ; for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires), lin him (is the power of granting) 
enjoyment ; he 18 the giver of food and of strength; the protector of the 


mighty. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಪ್ರಶಿಷಃ-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೆಂದು ಇನ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಜ್ವಾರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರೆ, 


362 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೯೪೫ 


ಸ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸರಿ ವ್ಯತ ತೆಂತುಂ ತನ್ವಾನಸ್ತಿವೃತೆಂ ಯಥಾ ವಿದೇ | 
ನಯನ್ನೃತಸ್ಯ ಪ್ರಶಿಸೋ ನನೀಯೆಸೀಃ ಸೆತಿರ್ಜನೀನಾಮುಸ ಯಾತಿ ನಿಷ್ಕೃತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 


(೨ ತೆ 


ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎಂಟ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮತಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ” 
ತವೇಮೇ ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಶಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರತೇ। ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಥೇನವಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸೋಮನ ಅಧೆ ಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಶಿಷಃ ಎನು ವುದನ್ನು 
ಸಶಾಸನಂ ಆಜಾ ೦ ಎಂದೂ 
ಆ) ಇ 9 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸೈ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇವಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತೆಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಶಾಸೆನಂ- ಆಜ್ಞಾಾಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಯೆಮನನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಇಷ್ಟಯಃ. ಇಷ್ಟ ವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ವಾ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲರು 


ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದಾರ (Oldenbrg-. 1. 1). 11. ೮. L ೫11. 473) ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರದ. 


ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೈಭ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯೆಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾ ನಶ್ಚಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾ8॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಷಣಸಾಧನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಯೆ, 
ನೆಂದೂ. 
ನ ಯಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾತರಾಪಿತರಾ ನೂ ಚಿದಿಷ್ಟಾ | 


ಅಧಾ ಮಿಶ್ರೋ ನ ಸುಧಿತಃ ಸಾನಕೋ ೩ 5 ಗ್ಲಿರ್ದೀದಾಯೆ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಕ್ಷು! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೭) 
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pe 3: z ಇ pa ತ ಯ pa ಆನಾ [A 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ | ಎಂಬರ್ಥನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುನೇ ಮೂಲನವೆಂದಿದೆ. 


ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ನಿರೂಪಾ ಏಕರೂಸಾ ಯಾಸೂಮಗ್ಗಿರಿಷ್ಟ್ಯಾ ನಾಮಾನಿ ನೇದ | 
ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಪಸೇಹ ಚಕ್ರುಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಸರ್ಜನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛೆ| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಯಾವ ಏಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಚಿಕಿತ್ಚಾನ್‌. -ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸೃಚ್ಛೆತೆ-- ಸೃಚ್ಛ ಇಗೇಸ್ಸುಯಾಂ ವಾಚಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾುತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ 
A 


ಜಗಾನು-ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದ ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿದೋ ಅಟೋ ವಾ(ಪಾ ಸೂ. 
೪-೨೩-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಾಲಾದೇಶ. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥದೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವಸುಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ವಸುವಿನಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯೆಶೇ--ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ. ಲಬ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಶಿಷ8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಾಸ ಇದಜ6.- 
ಹಲೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಥೆಗೆ ಇತ್ತ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 
ಸದಸ ತ ಕಿಸ ಡೆ 
ಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಷ್ಟಯ: ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರೌನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷ್ಟು 


ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ-(ನಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೧! 
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ಟ1 ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 1 


| | | “j 
ತಮಿತ್ಸೃಚ್ಛಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ಟೇನೇವ ಧೀರೋ ಮನಸಾ 


7ದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಸೆ ಚ್ಛಂತಿ| ನ| ಸಿಮಃ | ವಿ | ಸೃಚ್ಛತಿ | ಸ್ಟೇನೇಇವ | ಧೀರಃ | ಮನಸಾ | ಯತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರಭೀತ್‌ | 


| 
ನ | ಮೃಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ | ಅಪೆರಂ | ವಚಃ | ಅಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ | ಸಚತೇ | ಅಪ್ರ $ದೃಪಿತೆಃ | ೨ i 
ನಾಯೊಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇಇಗ್ನಿಂ ಪೃಚೈತೇತ್ಯುಕ್ತಂ 1 ಅತ್ರ ತು ಸೋ€ನುನಯೇನ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತಮಿತ್ತಮೇವನಾಗ್ನಿಂ ಸೈಚ್ಛೆಂತಿಸ iy ನಾನ್ಯಂ ಪೈಚ್ಛೆತಿ ಪ್ರಶ್ನಸಮಯೇಪಿ | ಸಿಮಃಸರ್ವಜನೋ ನವಿ 
ಪೃಚ್ಛೆ ತಿ | ನಿಸರೀತಂ ನ ಪೃಚ್ಛತಿ | ಸೈಷಸ್ಟೋ;ಸಿ ಧೀರೋ ಧೀಮಾನಯಂ ಸ್ವೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ 
ಯಂ ಸ್ವಕೀಯಯೈವ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಯತ್‌ ಯತ್ವಾ ರ್ಯನುಗ್ರಭೀತ್‌ ವದಾಮಾತ್ಯಾದತ್ತೆ ೀ ತದೇವ 
ಪ್ರತಿಬ್ರೂತೇ ನತು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೂಲಂ | ಸ್ಪಶೆಂತ್ರೇಶ್ವರ ಇತ್ಸುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರೆಷ್ಟಾ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸ್ವೇನ ಮನಸಾ ನಾಚಾ ನಾಚ್ಯಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಯದಗ್ರಭೀತ್‌ ಯೆದ್ದಾಕ್ಯಂ ವಕ್ತನೃತ್ತೇನ. ಸ್ಟೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತದೇವಾಗ್ನಿಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ನತು ಬಹು ಭಾಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರವಾಕ್ಯಾಸಹ್ಯತ್ಚಮಾಹ | ಅಯಮಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ವಚಃ ಸ ೈವಾಕ್ಯಾ ತ್ಪೊರ್ವಭಾನಿ ವಚಿನಂ ನ ಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹತೇ ತಥಾಪರಂ ವಚಃ 
ಸ್ಟೋಕ್ತ್ಯನಂತರಭಾನಿ ಪ್ರೆತಿವಚೆನಂ ನ ಮೃಷ್ಯಶೇ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಮೇನಂವಿಢಸ್ವಸ್ಮಾದಸ್ರವೈಸಿತೋ- 
ಪ್ರುದೃಸ್ರೊಃ ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ಷಿತೋ€ನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯಾಗ್ಗೇಃ 
ಸಾ ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸಹ ಸಚತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ | ಜೀನತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತಮಿತ್‌-ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಬಸ ಸಷ ಸಕಳ ಳಾ ಸಕಲರೂ) ಕೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ।- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | ನ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ._ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಕೇಳನುದಿಲ್ಲ 1 ಧೀರಃ... 


ep 
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a ತಾ ಡಾ 


ಅಗ್ರಭೀತ್‌ (ಹೇಳಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೋ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | (ಅಥವಾ 
ಧೀರ8--ಬುದ್ದಿವಂತನಾದ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು | ಸೇನೇವ ಮನಸಾ--ತನ್ಸ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ | ಯುತ್‌--_(ಕೇಳಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ) ಯಾನ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌- -ನಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪ್ರಥಮಂ ದಚಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು! ನ 
ಮೃಷ್ಯತೇ-- ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ ! ಅಪೆರಂ-- ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನ. ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಅಪ್ರದೃಪಿತಃ__ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) | ಅಸ್ಮ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕೈತ್ವಾ-ರಕ್ಷಣ:ದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಚಿತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರಕ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾಥ 


ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ಶಾನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಕೇಳಿ ತಿಳ ದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ಲಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ನಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು ಮಾತ್ರ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


171೯611912 Translation 


They ask of Agui, but no one asks improperly ; for a sensible man 
(replies to solicitation) as he has determined in his own mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply), nor endures a rejoinder : he who 


18 devoid of arrogance is favoured by his protection: 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಸಿಮಃ--ಸರ್ವಜನಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಆದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಮನೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೂಯಿಸೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೃಷೂತೋ ಅಸ್ಕಾನನೇ$ಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ಎಂದು ಇತರ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಟೇಂದ್ರ ಶ್ರೇಸ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯೆಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸೀಯಂತ್ಯನ್ನೈಃ | 

ಸಿಮ ಉಶ್ಲೋವಸೈ ಸ್ಟಾ ಅದಂತಿ ಸ್ಪಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾ: |! 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಮಃ- -ಸಿಮಾನ” ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಿಮಶಬ್ಬ: ಸರ್ವಶಬ್ದಪರ್ಯಾಯೆಃ | ಸರ್ವಾನ್‌! 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಿಮಃ ನ ನಿಪೈೆಚ್ಛೆತಿ।! ಯಾರೂ ಕೂಡ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ಸ್ನೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯೆದಗ್ರಭೀತ್‌ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದ, ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರ8 ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧೀರ8ಧೀಮಂತೆಃ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತೋ ವಾ! ಬುದ್ದಿನಂತರಾದ, ಸ್ರಜ್ಞಾವಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ.ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸೃಚ್ಛ ಕೈಂತಿ--ಸ್ರಚ್ಛೆ ಇಗೀಪ್ಲಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ 
ತೂ ತುಧಾದಿಭ್ಯ ಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಧೀರಃ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಿಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿ ಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಘುಮಾಸ್ಟಾಗಾಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಗ್ರ ಭೀತ್‌ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲು೫. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಅಸ್ತಿಸಿಚೋಪೈಕ್ಷೇ 
(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟಈಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ರೋಸ. ಹ್ಮ್ಯಂತಶ್ರಣ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, 'ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ರ. 


ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಪಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೃಷ್ಯತೇ-ನೃುಷ ತಿತಿಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಬಂತಲಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯುನೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚ: ನಚ ಸ ಭಾಷಣೇ ದಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾ 4 


ಶ್ರೆತ್ಹಾ--ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕಪಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ನಾಭಾನ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ, 


ಸಚತೇ--ಗಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಐಸಿ ಸೃಥಮಪುರುಷಏಕವ ಚನಾ ೦ತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ke 
ಕ್ರ 


ಅಪ್ರದೃಪಿತಃ- _ದೃಪ ಉತ್‌ಕ್ಲೇಶೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕ 





ಇಡಾಗಮ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೃಫಿತಃ ಪ್ರದೃಪಿತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನಳ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸ. ತತ್ಪುರುಷೇ ಶುಲ್ಯಾರ್ಥ 
(ಸಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ | 
ಹ ದಿ ಬಾ ಬಾ ಜಾ 
೩೦ಹಿತಾಖಾಳೆಃ 


| | 
ತಮಿದ್ದಚ್ಛಂತಿ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತ ಮುರ್ನಕೀರ್ವಿಕ್ತಾ ನ್ಯ ಈ ಶೈ ಇವದ್ದ ಚಾಂಸಿ ಮೇ। 


| 
ಸ್ರರುಪ್ರೈಷಸ್ತತೆರಿರ್ಯಜ್ಞಸಾಧನೊಂಚೆ ದ್ರೋತಿಃ ಶಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭ.! 


॥ 4 | 


ಸದಪಾಕೆಃ 
ಶಂ। ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಜುಹ್ವಃ | ತಂ! ಅರ್ವತೀಃ | ನಿಶ್ಚಾನಿ | ಎಕ | ಶ್ವ ೈಣಿವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ | 


| | | 
ಪುರುಃಸ್ರೈಷು | ತತುರಿಃ | ಯಜ್ಞ ಇಸಾಥನ॥ | ಅಚ್ಛೆದ್ರ; ಊತಿಃ | ಶಿಶು8 | ಆ| ಅದತ್ತೆ | ಸಂ| ರಭಃ | 


[| ೩ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 


ಜುಹ್ಟೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ ಜುಹೂಸಭೃದಾದಯೆಸ್ತಮಿತ್ತ ಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯಪೂರ್ಣಾಃ ಸತ್ಯೋ 
ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೂಯಂತೆ ಇತಿ ಜುಹ್ಹ ಆಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಪಾಃ | 
ಆಥವಾ ಜುಹ್ವಾದಿಷು ಸಿ )ಿ ತಾನ್ಯಾಜ್ಮಾ ನೃಸ್ಯಾಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಜುಹ್ವ ಇತ್ಯು ಚೈಂತೇ ಮಂಚ 
ಭ್ರೋಶಂತೀತಿವತ್‌ | ಹ ಅಸಿ ಶಮೇವ ಗಚ್ಚೆ ೦ತಿ ಅಸ್ಯ ಸವ ರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕ 'ತ್ವಾತ್‌ | ಅತೆ ತ್ರೈ ನೇತೆರದೇವ- 
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we ( ತತ್‌ ಜು 2 ಸೆಟ ನನಾ ರಾನಾ ತಾ ತಾ ವ್ಯಾಸ ಸತ ಹಿ ಳು ವು ತಪಾ ಕ್ತ ವ ಆರು ಪಾಡ ತಾರಾ ಅಗ ಜತರ ಲ್‌. ನಡ ಅಡು ಪಾರಾ ers 


ತಾರ್ಥಮನಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವತೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇ- 
ವಾಗ್ನಿಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ಪಾದೇನ | ಸ ಏವೈಕೋಳಯಮಗ್ಗಿರ್ಪಿಶ್ಚಾನಿ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ಬೇ॥ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋರಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೬೨೨.೬ | ತಥಾಶ್ರೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ಮಾ ಸ್ಕತೇ | ತೃಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ಸಂ ಮಿತ್ರಃ | 
ಯ. ೫-೩-೧1 ಇತ್ಯಾದಿಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪುರುಸ್ರೈಸೋ ಬಹುಸ್ರೈಸಭಾಕ್‌ | ಯೆದ್ಧಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾಸಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತುರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ || ಶರತೇರಂತರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾದೈ- 
ಗಮಹನ ಇತಿ ತಿನ್ಸತ್ಯಯಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಯುತ್ತಂ || ಯಜ್ಞ ಸಾಧನೋ ಯಜ್ಜಸಾಧಕಃ 
ಅಗ್ಗ $ಥೀನತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಚ್ಚಿ ದ್ರೋತಿರನಿಚ್ಛಿನ್ನರಸ್ತಣ ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ಚಿ,ಯಕಾರೀ ಶೋಚಿಯಿತಾ 
ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ಬಿಃ8 ಸಂ ರಭೋ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾದತ್ತ | ಆದತ್ತೇ | 
ಕುನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ಲೀಕೆರೋತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಹಃ-_(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಪಾತ್ರೆಗಳಲಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತಮಿತ್‌- ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛೆಂತಿ-. (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವತೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ಏಕೆಃ-(ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ. ನನ್ನ | ವಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ. ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳೆನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಪ್ರೈಷಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ತತುರಿಃ- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಸುವನನೂ | ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರೋತಿಃ--ಅನನರತವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶಿಶುಃ- ಮಗುವಿನಂತೆ (ಫ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿ) ಇರುವವನೂ ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಸಡುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ರಭಃ-(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 


ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅದತ್ತ._(ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಾನಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ರಿಯು ನನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ, ಅನವರತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


೯ ೨ ಸ ಬಹ 
ಕೂಂಡು ಡೆನಿಸ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಸ್ಪೀಕಂಸುತ್ತೂನೆ. 
ಖಂ 
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English Translation 


To him the (sacrifiical) ladles are directed ; to him (our) praises are 
addresscd ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many; the 
transporter (acroas the world) the jinstrument of sacrifice, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle 88) ‘an infant: provided 


with the preparations (of sacrifice), he accepts the 00181101 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅರ್ವತೀಃ--ಪ್ರಾಸ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತೀಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 


ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ತತುರಿಃ 


ತಾರಯಿತಾ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಸುವನನು. 





ಏಕ: ಮೇ ವಿಶ್ರಾನಿ ವಚಾಂಸಿ ಶ್ರಣವತ್‌--ಸಶಲ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 


ಅಗ್ರಿಯು ನನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಮಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನೇ: ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹು: | 
ತೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಂಗ್ನಿಂ ಸ್ರಾನಿಶನ' ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿ: ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಭೀತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದುರಿಸಿದ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಯದೀಂ ಗೆಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಚೆರಂಕ್ಕೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ಗಿಃ | 
ಆದ್ದಕ್ತಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾಜಯಂತ್ಕುತ್ತಾನಾಮೂರ್ಥೋ ಅಧಯಜ್ದುಹೂಭಿ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಏಕ: ಶ್ರಣಿವತ್‌ ಎಂದು 
ಸ್ಲುತಿಸಿದೆ. 


ಶಿಶುಃ-- ಶಿಶುವತ್ರ್ರೀಯಕಾರೀ | ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದನನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 


ಶೋಚಿಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಲಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ | ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ 
ಯದಗ್ಗಿಃ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ ) 
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ಹ ಹ ಪಟ್ಯ 
ದ ಹೆಂ ದಾ ಕರಾ ಕನಾ 


ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುವೆಂದರೆ ಕೇವಲ ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೯) ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹೆವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ... 
ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಬಾನಕರ್ಮಣಃ | ಚಿರಲಬ್ಲೋ ಗರ್ಜೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 


ಎಣ) ಹ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನವನು 


ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹ ಈ 
ತೋರಿಸಿದ್ರಾರೆ. 
ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಪಧಾಪಯೇತೇ! ತಯೋಕೇತಾೌ ವತ್ಸ್‌ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 


ಶ್ವೇತ ಆದಿತ್ಯಃ ! ಅಹ್ನೋಂಗ್ನಿ: | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿಶುಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚನ ರಿಪುರೀಶೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ 
ಯೋ ಅಗ್ರಯೇ ದದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿ: | 
" (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರನು, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ 


ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಖ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಚ್ಚೆಂತಿ. _ಗಮಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಮ 
ಜುಹ್ಚಃ. ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲುವಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಶ್ಲುವದ್ಬಾವ. ಇದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಉದಾತ್ತಸ್ಲಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಂ ಯೋ (ಸಾ. ಸೂ. 


pS ಆ ಲೆ ಎ \ ಇಂ 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತರಿತನ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಇ೨ 
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pS 


ಅರ್ವತಿ. ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ನಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಯನ್ನೇಭ್ಯೊ ಜೀಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಜಕೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃಸಾವನಇ?ಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. ಖುಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣವತ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಸಪುರುಷವಿಕನಚನದಿಂದೆ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
id ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶ್ರುಚ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ದೆ 


ಶು 
ಶ್ಸ ಕ 
ತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣನಕಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೦.) 


ದೀಶ. ನಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ವಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಇ. ಶವಾದಳರ ಖುವರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿ 


ಟೆ 


ಕಿ 


ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಆಪೃಗಮಹನಜನ--(ನಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಡ್ರ 


ಹ 


ದ್ಹಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ನಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


೧, 


ತತುರಿಃ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 


Pe 


ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇಾಕ್ಕಿತಾದಿರ್ನಿತ್ನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಇತ 
2 — ತ್ಮೆ) ಲ Vi 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನ. ಯಲ್ಲಂ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯಯ ನಾಧನೇ ಸಾಧ ಸಂಸದ್‌ ಧಾತು.  ಣ್ಯಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. i ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಮತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


) 
ed 
wy 





ಅಚ್ಛೆ ದ್ರ ಊಶಿ8 ಭದ್ರಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಿದ್ರಊತಿಃ ನ ಛಿದ್ರಳೂತಿಃ ಅಭಿದ್ರಊತಿ ಃ ತೆತ್ತು ರೊಷೇ- 
ERE 8 ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ” ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದತ್ತ-_“ಡುದಾಣ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಸ 


ನಏಕನಬೆನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಉಪಸ್ಥಾ ಯಂ ಚರತಿ ಯತ ಮಾರತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತ ತ್ಸಾ ರ ಯಜ್ಞ (ಬಿ | 


| | | 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 
ಸಿಷ್ಠಿತಂ ॥೪॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


| 
ಉಪ್ರಸ್ಥಾ ಯಂ | ಚಿರತಿ।! ಯೆತ್‌ | ಸಂ5ಆರತೆ ಸದ್ಯಃ ಜಾತಃ | ತೆತ್ಸಾರ | ಮ ಭಿ | 


ಅಭಿ | ಶ್ವಾಂತಂ | ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ | ಮುದೇ |! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉಶತೀಃ | ಅಸಿ೯- 
ಸ್ಥಿತಂ | © I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆದ್ಯದಾಧ್ವರ್ಯುರುಪಸ್ಥಾಯೆಂ ಚೆರತಿ ಉಪಸ್ಥಾಯೋಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಯತಿ ಉಶ್ಪೆತ್ತ ನು- 
ಕೂಲವ್ಯಾಸಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕೆದೇತ್ಕಾಹ 1 ಯತ್‌ ಸಮಾರತ ಸಮಾಗಚ್ಛತ ಮಥನೇನಾನಿರಭವತ್‌ | 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯರ್ತೇರಾತ್ಮನೇಸದಂ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ' ಸಂಬದ್ದುಂ ಮರ್ಥ್ಸೆಃ ಫಲೈರ್ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಹೈ ೯ಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ತತ್ಸಾರ | ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚಚಾರ | ಯದ್ವಾ | ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ಚೈರ್ಜಾಶಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚೆಚಾರ॥ತ್ಸರ ಚೃದ್ಮಗತಾ | ಲಿಟಿ ಐಲಿ ರೂಪಂ || ಏನಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ$ಯಂ ಶ್ವಾಂಶಂ ಶ್ರಾಂಶಂ 
ಶಾಂತಂ ನಾ ಯೆಜಮಾನಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂಶೋಷಯಾಭಿ ಮೃಶತೇ | ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಫಲಸ್ರದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | ಯೆದ್ಯದಾಸಿಸ್ಠಿ ತಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಮಾಮೇನಮಗಿಿ ನ ಹಾಮಯಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತು ತಯೋವಾ ಗಚ್ಛ ಂತಿ 
ಸ್ಪಾಸ್ಪವಂತಿ ತದಾಭಿ ಮೃಶತೇ |! 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ (ಅಧ್ವರ್ಯುವು) ಉಪಸ್ಥಾಯಂ--(ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಗೆ) ಅನುಕೂಲವಾದ ವಾ ಪಾರ 
ವನ್ನು | ಚರತಿ-ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಸಮಾರತ.- (ಅಗ್ನಿಯು) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸದ್ಯಃ 
ಒಡನೆಯೇ | ಜಾತೆ! ಉತ ಶನ ನಾಗಿ | ಯುಜೈ ೇಭಿಃ. -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ತತಾ ಫರ-(ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | 
ಅಸಿಸ್ಠಿ ತಂ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶತೀಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗಚ್ಛೆಂತಿ- ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) | ಶ್ವಾಂತಂ--(ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ನಾಂದ್ಯೇ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ! ಮುದೇ-(ಯಜಮಾನನ) ಸಂಶೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಭಿಮೃಶತೇ--ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಗ್ಭ್ರ್ಯತ್ರಕ್ಕಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ವಿ ೧ ಈ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸಿದನು. 
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ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 
ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ) 


Bnglish Translation 


8 When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at once) 
manifested ; and as soon as engendered, is associated with his objects : ha 
provides for the gratification (of his worshipper ), placidly engaged in the 
agreeable (rite), when the (oblations) that desire (೧18 acceptance) reach him 


present (at the sacrifice). 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಉಪಸ್ಥಾಯಂ- ಉಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಯತಿ | ಉತ್ಪತ್ತ್ಯೈನುಕೊಲನ್ಯಾಪಾರಂ | ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕುಳಿತು ಅಗ್ಭ್ಯತ್ರತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರನನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತೆ-ಸಮಗಚ್ಛತ | ಮಥನೇನಾವಿರಭವತ್‌ | ಅರಣಿಗಳ ಮಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಸದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇಂದ್ರೇಷಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಛಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇವ ಯಾಥಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ನುಭಿಃ ಪಿನ್ನಮಾನೇ ಅನಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯು ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛ್ಚೆಂತ್ಕ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭ್ಯೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿ&-.ಯೋಕ್ಕುಂ ಸಂಬದ್ದುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲೈಃ, ನಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈೆಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ| ತಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with 67517169 
tit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his Car: Tr- Wilson) 

ತತ್ಸಾರ-ಗತೃರ್ಥವಾದ ತೈರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಸಂಚೆಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯದ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ತೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆಚಾರ | ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಚರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಅಗಬಹುದು. 

ಅಸಿಸ್ಮಿತಂ- ವ್ಯಾಸ, ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
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wae 


ಶ್ವಾಂತಂ-ಶ್ರಾಂತೆಂ ಶಾಂತಂ ನಾಯಜಮಾನಂ | 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ವಾಂತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಸಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರರೇಯುಃ 

ಶ್ರುಧಿ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ನಸ್ತ್ಯಂ ಯಾಳಾಶ್ಚಸ್ನುಸ್ಯ ವಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ ! 

(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆವೃದ್ಧೆಸ್ಯ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ನಾ! ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉಶತೀಃ- ಕಾನುಯವಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ಮುತೆಯೋವಾ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 


ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಂದ್ಯೇ- ನಂದನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಕರ್ಮವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿ: ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ತ್ರೇಢೇವ ಶಿಕ್ಷತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಮ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಸೃಶ್ಲೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಸಿನ್ನತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂತೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೂಡತಕ್ಕ ಕರ್ನುವೆಂದರ್ಥ. 

ಅಭಿಮೃಶತೇ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ 1 ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂಜೆಯಾಗಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 


ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಲ 


ಟು 


ಕ 
4 


ಉಪಸ್ಥಾಯೆಮ್‌ ಉಸಸ್ಥೂಯ ಉಪಸ್ಟಾಯ ಉಪಸ್ವಾಯನ್‌.ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ- 
ಕ್ಲೈ ಬಮುಲ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುಲ್‌ ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಣಮುಲಿನಫ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯುಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾವಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರಕ್ಸತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆರತಿ-- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರತೆ ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸೂರ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸನೋಗಮ್ಯೈ್ಯಚ್ಛಿ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ನಾ ಸೂ ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವು. 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತ ಸರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋ- 


ದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತ್ಸಾರ- _ತ್ಸರ ಚ್ಚದ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮನ್ರರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತು 
ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾವಿ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿ8- ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತಕೋತನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 


D 


'ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾನ ನಿಸಲ್ರವಾಮದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಏಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. 
ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌-_ಶ್ರಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಶತೇ--ಮೃಷ ಅಮರ್ಶನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೧-೨ 


ಮುದೇ-_ ಮುದ ಹರ್ಷೆೇ ಧಾತು. ಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುಧ್ಧೀನಿಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗ ಇ 


ಗಚ್ಛ ತಿ ಗಮ್‌ ಲ್ಸ ಗತೌ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಗ ೦ತರೂಪ ಯವ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಫು ಉಾತಸ್ತರ ಹತು ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀ8- ನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಜದಾದಿ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜ್‌ತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ತಿ ೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ- 
ನದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ si ಗುತ್ತಡೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸ ವರ್ಣದೀರ್ಥ. 
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ಅಫಿಸ್ಕಿ klik ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ ಪ್ರ ಸ್ರ ತಯ. ದೃತಿ 'ಸೈತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉಪಸರ್ಗಾ- 
ತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |೪| 


ಸಂಹಿತಾಪಃಾರಃ 


ಜ್‌ | | 
ಸಕಈಂ ಮೃ ಗೋ ಅಷ್ಟೋ ನನರ್ಗುರು ಸ ಸತ್ವಚ್ಯುಪಮಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ ! 


| | ಕ್ರ | 
ವ್ಯಬ್ರನೀದ್ವಯುನಾ ಮುರ್ತೈೇಚ್ಯೊಟಗ್ನಿರ್ನಿದ್ವಾ ಯತಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯಃ ॥೫॥ 


1 ಪದಖಾಕಃ ! 
ಸಃ | ಈಂ ಮೃಗಃ ಅಸೃಃ ವನರ್ಗುಃ | ಫಾ | ತ್ವಚಿ | ಉಪಮಸ್ಯ್ಯಂ | ನಿ | ಧಾಯಿ | 
ನಿ| ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ನಯುಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತ್ವಚಿತ್‌ | ಓ| ಸತ್ಯಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸಈಂಸ ನನಾಗ್ನಿರುಪಮಸ್ಯಾಮುಹಮಾಯಾಮುಪಮಾಸ್ಪದಾಯಾಂ ತ್ರಚ್ಯೋಸಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಪ ನಿ ಧಾಯಿ [;ಉಸೆಸಾ ಪೃ ಉತ್ತರತ್ರೋಪೆಭೋಗಾಯ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ! 
ಮ ಗೋ ಮಾರ್ಜಯಿತಾನ್ವೇಷಸಜಶೀಲೋ ವಾ | ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ! ನಿ. ೧-೨೦1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಅಸ್ಯ ಅಪ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯ: | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ! ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಮಾ || ಯಚ್ಛೆ - 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಚೇದಂ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಗಮೇರೇವ | ಉಪಸದಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಚಾಂದಸಃ || ಏವಂ- 
ಭೂತೋಣಗಿ ಸರ್ಮರ್ತ್ಯ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮೆೇಭ್ಯೋ ಯೆಜನಾನಾದಿರೂಪೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾನ್ಯನುಸ್ಕೇಯಜ್ಞ್ಹಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀತಿ 1 ಉಪದಿಶತಿ |! ವಯೆನಮಿತಿ ಸ್ಟ ಶ್ರೆಜ್ಞ್ಞಾ- 
ನಾಮ ನಯುನಮಭಿಷ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯ ತಿ | ತತ್ತ 
ಮಗ್ನಿರ್ನಿದ್ದಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯತಶಚಿವ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸತ್ಯಃ | ಸತ್‌ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧು | ಸತ್ಸು ಭನೋ'ವಾ! ಸತ್‌ ಫಲಂ ತೆದರ್ಹತೀತಿ ನಾ! ಸಮ್ಯಕ್ಪಲಪ್ರದೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೆಯಮುಕ್ತೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೋಹೇಶೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಜ್ಹೋಸದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ | ಹಿಶಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್‌ 1 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೃಗೆಃ--ಅನ್ಲೇಷಣಕುಶಲನೂ | ಅಪ್ಯಃ--( ಸುಲಭವಾಗಿ ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವನರ್ಗುಃ--ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪ- 
ಮಸ್ಯಾಂ-__ಮಾದರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ತೈಚಿ-- ಚರ್ಮ ಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ |! ಉಪ ನಿಧಾಯಿ--ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಬುತಚಿತ್‌. .ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ | 
ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಯತೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ಫಲಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯ8-.ಯಚ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ- (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌-- ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದಡೇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಅನ್ರೇಷಣಕುಶಲನ್ಕೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ, ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಯಜ್ಞದ 


ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನು 
ಸ್ಫಾನದ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 


English Tranlation 


He; the searcher, the ೩೦೦೦881016, the dweller in woods, has been placed 
(amidst the fuel); as in the similitude of (an enveloping) skin: the wise Agni; 
the appreciater of sacrifice, the veracious, has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಮೃಗಃ8-_-ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಸ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹ್ಯಸ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಚಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ವನರ್ಗುಃ._ ವನಗಾಮೀ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನು. 


ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇವ ಸ್ವಸ್ರಾನಿಭ್ಯಾನ್ನ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
ಯದ್ವಾತಜಾತೋ ವನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣ 


ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತನೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 
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ತನೂತ್ಯಜೇವ ತೆಸ್ವರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದೆಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ | 
ಇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯೊುಕ್ಷಾ ರಥಂನೆ ಶುಚಯೆದ್ಭಿರಂಗೈಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌಾ (ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ) ಎಂದು ಅಗ್ಟಿ ಸ್ತುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೪). 


ಸ ಈಂ--ಸ ಏನಾಗ್ನಿರೂಪಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾದ 


ಳಿ 


1) 


ಸಿ 


ಎ೦ 


ರ್ಥವಿ 


3 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇತರ್ಥೇತನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದ 


ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ವಿತಿ | (ನಿ. ೧-೯). 


ಈ ನಿರುಕ್ತಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ--ಅಸ್ಕೈರೇವ ಪದೈರ್ನಿವಕ್ಷಿತೇನರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈನಿತ್ಯಾವಯೆಃ ಪ್ರಯುಕ್ತಾಸ್ತೇ ಶಬ್ಬಾ ಅಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿತ್ಕೇನ ಪರಿಮಿತಾಸ್ತರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕೃಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಮತ್ತು ಮಿತಾಕ್ಷಕೇಷು ಛಂದೋಯುಕ್ತೇಸು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ಪಾಡಸೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ಶೇ ಚ ಕಮೀಮಿತ್ಯಾದೆಯಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾದವೂ, 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮನುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣ 


| 


ಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಯತಚಿತ್‌-ಯೆಜ್ಞಸ್ಕ ಉದಕಸ್ಯ ವಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕನನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ-ವಯುನಮಿತಶಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ! ವಯುನ ಶಬ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಸಯವನ್ನು ಒಂದೆ ಉದಾಖೆ 


ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತ ವಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾ- 


ಸಾನಿತ್ಯೇತೇ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನಗಳೂ ಉಸದೇತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ನಿಷ ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವ್ಕಾ ಕರಣಪ, ಕ ಗ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗಃ--ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ದೌ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಕರೂ ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಪ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ೧-೨೦) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ. 

ಅಸ್ಯಃ- ಅಪ್ಪು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ ತೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಆಸಲ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ಟ ಯತೋಃ್ಧ- 
ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನರ್ಗುಃ- ವನಂ ಗಚ್ಚತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖುಧಾತು ಗಮ್‌ಲೃ್ಭ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವನ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೈಚಿ-- ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಃ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯೀ_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವನಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ೫೯ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ್‌ ಆತೋ ಯಾಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 


ಬ್‌ 


ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 


೪ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಬ್ರೂಲ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ನಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲ ಲಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಕಶಸಪ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿದ ಜಾನೇ ಧಾತು. ಲಬಿಗೆ ಶತ್ಛ ಬಂದಾಗ ವಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಗ್ರ 
ಭಕ್ತೆ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ದಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾನಿಭ 


ಸ್ತರದಿಂದ ಅಕಾರ ಉದಾತ ವಾಗುತದೆ. 
ಎಡಿ ಅ ಬಾ 


ಯತಜಿತ್‌-- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯತಂ 


೦) 


ಜೀತತಿ ಇತಿ ಚುತಚಿತ್‌. ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕ ತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಸದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


380 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೫. 
ಸತಃ-ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪೪ 
೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | ೫ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನೂರನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನನಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ಲೇಯಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ಪ.- 
ಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ಅಥೈತಸ್ಕಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಅ ೪.೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು---ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಟಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ವಿಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಗಳ ತ್ರಿಷ್ಣುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩). 


2೦ ಎಂ 


1! ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೪೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೪೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ನರ್ಗ- ೧೫ ॥ 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ ೦ಖ್ಯ್ಕೆ-೫ | 
॥ವ ಖಷಿಃ...ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥಃ ೫ 
॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ ll 


॥ ಛಂದಓತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | 


ತ. ೨. ಅಆ. .೨ ವ. ೧೫ ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 381 


ಆರು ಅ ಕ ಹುದಾ ಅ ದಾೌಕಟ್‌ರ AT ಛ್‌ ಅಜ RN ದ ಎದ್ದು ಪೂ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಂ ಗೃಣೀಷೇ5ನೂನಮುಗ್ಗಿಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ । 


| | | 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಪಸ್ರಿವಾಂಸಂ | 
| ೧ 1 


| 
ತ್ರಿ$ಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ಪೇರಶ್ಮಿ o | ಗ್ಯ ೫ೇಸೇ ಟಟ ಅಗ್ನಿಂ | ಪಿತ್ರೊ es | ಉಪೇಸ್ನೇ | 


| | 
ನಿ5ಸತ್ತ 01 ಅಸ್ಯ | ಜಿತಃ | ಧ್ರು ನಸ್ಯ | ನಿಶ್ಚಾ | ದಿವ್‌ | ರೋಚನಾ | ಅಪಸ್ತಿ ು5ವನಾಂಸಂ ಗಂ 


ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ೦ 


ಅನಯಾಗ್ನಿರ್ಯಜ್ಹರೂಪೇಣ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ತಿ ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸವನತ್ರ ಯರೂಪಮೂರ್ಥತ್ರ- 

ಯೋಪೇತಂ ದಿ ದ್ವಿಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ರನ್ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾನಿತ್ಯುತ್ತ ತ್ರರಸೆದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವೆಂ ॥ ಕಿಂಚ 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅನೂನನುವಿಕಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಸಲಂ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿ-- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಂ ವಾ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮಿಸ್ಪದ್ರವ್ಯೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ ದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌| ಕಂಚ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಲಸ್ಯ ಚರತೋ ಹನಿರ್ಭಶ್ಷಯತೋಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತಾನಿ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೇವನಿಮಾನಾನ್ಯಾಪಸಪ್ರಿವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ- 
ಯಿಶಾರಂ ಗೃಣೇಷೇ | ಗೃಣೀಹಿ! ಸ್ತುಹಿ! ಯದ್ವಾ! ಅಯಮನಗ್ನಿರೇವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ 
ಸಿತ್ಯೆಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರಯೋಪೇತೆಂ | ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರಯವರ್ಶಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ ಸೆಪ್ತೇಜ್ವಾಲಂ ಅನೂನಮನ್ಯೂನಂ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪಸೃಥಿ- 
ಪ್ಫೋರುಪಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಪೇ ನಿಷತ್ತಂ | ನಸತ್ತೆನಿಸತ್ತೇತಿ ನಿಸಾತನಾನ್ನಿಷ್ಠಾ ನತ್ವಾಭಾವಃ | ನಿಷಣ್ಣಂ ಅಪಪ್ಪಿ- 
ವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣನಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಸೇ! ಗೃಣೀಹಿ | 
ಸ್ತುಹಿ| ಕಂಚ ಚರತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧೃತೆತ್ಸಾದನಿಚೆಲಿತಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈದೃಶಮಗ್ಲಿಂ ಸ್ತುಹೀತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಪ್ರೈಷಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ- ಸನನತ್ರ ಯ ರೂಪವಾದ ನೂರುತಖೆಯುಳ ಸಿನನೂ(ಆ ಥವಾ)ಭೂನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ iy 
ದ್ಭುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕವುಳ್ಳವ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಮಿ ಗಾರ್ಕಸತ್ಯ, ಆಹನನೀ 


382 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ೨. ೨೧, ಸಣ ೧೪೬. 


ಹ ತಾ ಜಾ 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಲಾನಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಸಸ್ತೆರಶ್ಮಿಂ-ಏಳು ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ನನೂ ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಅನೂನಂ--ವಿಕಲರಹಿತನೂ | ಪಿತ್ರೋಃ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ (ನಡುವೆ) | ನಿಷತ್ತಂ- 
ತುಳಿತಿರುವವನೂ, (ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ) | ಆ ಪಹಿ ಪ್ರಿ ಮಾಂಸಂ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರ ಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣಚೇಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು | ಚೆರತಃ. _ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜ್ವಾಶೆ 


ಹ 


ಗಳಿಂದ ಸಕಲದೇಶದಲ್ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಧ್ರುವಸ್ಯ-- ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೂ | ದಿವ8--ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ 


€ 


ಆದ | ಅಸ್ಕ--_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ವಿಶ್ವಾ ರೋಚನಾ-- ಸಮಸ್ತ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸನನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಸ್ತಚ್ಛಂದ ದಾತ್ಮಕನೂ, ನಿಕಲರಹಿತನೂ, ದಾವಾ 
ಸ್ಫಢಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ತಿವವನೂ ಆದ ಜಾ ಸ್ಕೋತ್ರ 


೩ 
ಟು ಅಚಲನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 


117೯1180 Translation 


Glorify the 10166-108666, seven-rayed Agui; who is subject to no 
diminution, seated on the lap of his parents, (heaven and earth); and 
sratifying all (desires); as the universal radiance of the divine (Agni), whether 


moving or stationary, (spreads around): 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


 ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ--ಅನಯಾಗ್ಗಿ ರ್ಯಜ್ಞ ರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತಶೇ | ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ SEN ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಷಾದಗ್ಲಿನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸವನತ್ರಯರೂಪಮೂರ್ಧತ್ರಯೋಪೇತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ ಕಿತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರ ಯೋಪೇತಂ ಲೋಕತ್ರಯ- 
ನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ ॥ ಸವನತ್ರಯರೂನೆನಾದ ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಆಂತರಿಕ ಮತ್ತು ಸ ್ರರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರು: ನೂ 
ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳು ವನೂ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 0ldenberg ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತನಾ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ಜೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or ‘the three worlds, 
or the three sacrificial fires. The last explanation seems to be inost probable. 
ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ , ಆಹೆವನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ದಾ ನಗ 
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ಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಿ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ತೃತೀಯಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಥ್ವೀಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಶತಸಥಬ್ರಾಹೆ, ಣದಲ್ಲಿ 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾಣಾದು ನಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಜಾಯತಾಸ್ತದ್ದಿ ತೀಯಂ ಸರಿ ಜಾತನಾ ಇತಿ ಸತತ ಕೂಟ ದ್ವಿತೀಯಂ ಫುರುಷ- 
ನಿಧೋ€ಜನಯತ್ತೃತೀಯಮಸ್ಸ್ಟಿತಿ ಯದೇನಮದಸ್ತೃತೀಯ ಮದ್ದೊ 5 ಜನಯನ್ನ್ಯ- 
ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೆ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರ ಇಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ಥಾಧೀಃ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಫ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಣ್ಣೇ ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುವರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಂ--ನಿಯಾಮಕಸಪ್ತ ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತಂ ಅಥವಾ ಸಸ್ತಜ್ಞಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಳೈನನು ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳೆ ವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 01460610 ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


The seven reins (rays) are» according to Sayana, the seven metres or the seven 
flames of Agni. The last explanation is recommended by III—6-2. But it is 2೦561 
also to think of the seven Priests. 

ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, 

ಆ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣಾ ಜಾಯಮಾನ ಉತ ಪ ಪ್ರರಿಕ್ಳಾ ಅಧನುಪ ಕ್ರೈಯಜ್ಯೋ ! 

ದಿನಶ್ಚಿದಗ್ಗೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ Me: ತೇ ವೆಜ್ನಯಃ ಸಸ್ತೆಜಿಹ್ವಾಃ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಜಿಹ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಸ್ಫಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ | 


ಆರೊ" 
ಮನುಸ್ಯದ್ದೈವ್ಯಮಷಸ್ಟಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತದಿನ್ಚತಿ | 
(ಯು, ಸಂ. ೨-೫-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿವದ್ಹ್ಯಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | 
ಸಪ್ತರತ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಪ್ತ ಹೋತ್ರ ಗಳುಳ್ಳ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 
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ಸಪ್ತ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಸ್ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾಸ್ಪಸ್ತ ಬುಸಯೆಸ್ಸಪ್ತ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಸಪ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯೆಜಂತಿ ಸಸ್ತ ಯೋನೀರಾ ಸೃಣಸ್ಕಾ ಫೃತೇನ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ತ್ರೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸುತಿಸಿಜೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮುನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚ ಸುಧೂಮ್ರನರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ |! 
(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಎಂದು ನುಂದಕೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹ್ಲೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ವಿನರಿ೩ದೆ. 


ಪಾಯೂಪಸ್ಸೇ€ಪಾನಂ ಚಕುಃಶ್ರೋತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣ: ಸ್ಮಯಂ ಪ್ರಾತಿಸ್ಕತೇ 
ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏಷ ಹ್ಯೇತದ್ಭುತನಮನ್ನಂ ಸಮಂ ನಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಪ್ತಾರ್ಚಿ- 
ಷೋ ಭವಂತಿ | 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೫) 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿವೆ 


ಸಿತ್ರೋ8- _-ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ, 


ಸ ರೋಜಿಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭವತ್ಪುತ್ರ ಈಡ್ಯ: | 
ಹನ್ಯನಾಳೆಗ್ನಿರಜರಶ್ನನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ಪಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ | 


೦ 


Y 
ಯುದಗ್ಲೇವಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿತಿತ್ತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨; ೧೦-೨-೭; ೧೦-.೧೪೦.೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಯಕ್ತುಗಳಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪ್ಪಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. 

ಆ ಸಸ್ರಿನಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯಂತಂ ಕಾಮಾನಾಂ | ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನನೆಂದರ್ಥ. ಪೃ--ಪಾಲನಪೂರಣಿಯೋ8 ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಸ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪೂರಕನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನೃ ಚೆಕ್ಸಾ ಏಸ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಆಸ್ತ ಆಪೆಸ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಟಂ 
ಸ ವಿಶ್ವಾಚೀರಭಿ ಚಸ್ಟೇ ಫೈತಾಚೀರಂತರಾ ಪೂರ್ವಮಹೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯೆನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ. 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚೆರತೆಃ ಧ್ರುವಸ್ಯ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿಪ್ಪರೂ ಸಹೆ ಜ್ಞಾಜಿ 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ಮಿಯ ಅಚಲಸ್ವರೂಪವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


4 
FAN 


ga ಯಃ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದೆನ್‌- 
ಸ ಫ್‌ 3೦% 


ಮೂರ್ಧಸು (ಸಾ . ೬-೨-೧೯೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಮ್‌ಸಪ್ರರಶ್ಮಯಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಪದಮ* (ಪಾ.ಸೂ. 
ತ್ರಿ 


೬-೨೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ 


ಗೃಣೀಸೇ--ಗ್ವ ಶಬ್ಬೇ ಥಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇಆದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯಃಶ್ನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ಲಾವಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎ ಬೀಟ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಥ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂನಮ್‌--ನ ಊನಃ ಅನೂನಃ ತಮ್‌. ನೆಲೋಪೋ ನಂಣಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದರ ಪರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷತ್ತಮ್‌--ಸರ್ದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ದಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನೆಸೆತ್ರನಿಷಶ್ತ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನತ್ತ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ... ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚರತೂ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ರೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ನಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇರ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಿಗೆ 
ಲೋಪ. 

ದಿವಃ-- ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ರೋಚಿನಾ-- ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಪಸ್ರಿವಾಂಸಮ್‌._.ಆ೮ಜ೯ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಪಸುತ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಟೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚನೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಸಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ರಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅತ್ತಸಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. 


ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ 1೧! 


ವ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | | 
ಉಕ್ಸಾ ನ ಮಹಾ ಅ ಭಿ ವವಕ್ತ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ಥಾನಿತಊತಿರ್ಯಷ್ಟಃ | 


ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನ್‌ ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾ ಸೋ ಅಸ್ಯ! 
॥ ೨ Il 


ಪದಪಾಠಃ 
| i | 
ಉಸ್ಷೂ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ವವಸ್ತೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಆಜರಃ | ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ85ಊತಿ: | ಯಷ್ಟಃ। 


| 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ | ಪದಃ |ನಿ| ದಧಾತಿ | ಸಾನ್‌ | ರಿಹಂತಿ | A | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಸ್ಯ || ೨ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ಉಕ್ಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಸಲಪ್ರದಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏನ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ವರೂ- 
ಸೇಣೋದ್ಭೃತ್ತವೃಷಭಸದೃಶೋ$ಯಮನಗ್ಗಿರೇನೇ ವದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವನಶ್ಲೇ | 
ವಹತಿ | ವ್ಯಾಸ್ಫೋತೀತೃ ರ್ಥಃ | ನಹತೇರ್ಲೇಟ ಚ್ಛಾ ಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ81 ಲೋಪಸ್ತ ಆತೆ ್ಮನೇಪೆದೇ- 
ಸಿತಿ ತರೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ ವ ಸ ಪ್ರಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಚ ಲೋಕದ ಯಸ್ಯ 
ನಾಸಿನೋ Sait ರಶ್ಷತೀತೃರ್ಥ॥। *ಿಂಚಾಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆನು ಚುಷ್ಟೋ ಮಹಾ- 
ನ್‌ಪೂಜ್ಯಃ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ ಯಸ್ವ ಉಕ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಥೇತಊತಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತೆರಸ್ಷಣಃ 
ಸನ್‌ ತಸ್ಸೌ ಸ್ಥಿತೋ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ]! ಉಕ್ತಗುಣೋ೯$ಯಪಿತಳೂತಿರತ ಏವ ಗಮನವಾನಸ್ಮ- 
ದ್ಹೇವಯಜನಾಭಿಮುಖಗಮನವನಾನ್‌ ತಸ್ಟೌ! ವರ್ತತೇ | ಶದನಂತರಮುರ್ನ್ಮಾ ನಿಸ್ತೃತಾಯಾ ಭೂಮ್ಮಾ $ 
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ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛೆ ತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸದೋ ನಿ ದಧಾತಿ | ಪೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ ಕರೋತಿ | 
ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾಗ್ಸೇರರುಹಾತೋನರುಹಾ ಷಾ ಆರೋಚಿನಾ ಊಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಮಂತರಿಕ್ಷಂ ರಿಹೆಂತಿ ಲಿಹಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯಜ್ಜಮರುಷಾಸೆ ಆರೋಚಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ ಯೆಜಮಾನಾ 
ರಿಹಂತಿ | ಅಭಿಮತಸ್ವರ್ಗಾದೀನಿ ಲಿಹಂತಿ ॥! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉಸ್ತಾ--( ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳೆನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ | ಮರ್ಹಾ-- ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದದನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏನೇ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ ವವಶ್ಚೇ-_-ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ! ಅಜರಃ- ಮುಫ್ತಿಲ್ಲ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞದೇಶವಾದ ಈಕಡೆಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ | ತಸ್ಪೌ--ನಿಂತಿದ್ದಾ ನೆ 1 ಉರ್ವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆ | 
ಸಾನೌ- ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ! ಪದೂ- ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ 
ಈ ಅಗ್ಲಿಯ | ಅರುಪಾಸ$-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಃ--ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 


ರಿಹಂತಿ-_ ಮುಚ್ಚು (ವ್ಯಾಪಿಸು) ತ್ರವೆ | (ಅಥವಾ) ಅಸ್ಯೆ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞ 


ದವನೂ | ಯಷ್ಟ್ರಃ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತಉಊತಿಃ 





ಷೆ 
ವನ್ನು ! ಅರುಷಾಸಃ- (ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು | ರಿಹಂತಿ (ಸ್ವಗಾ ೯ದಿಗಳನ್ನು 


ಮುಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ, ಮಹಿವೆ:ಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲವವನೂ, ಸೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಧಿವಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನು 


೪ " 
ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚ ಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವ ನ್ನ್ನ ವ್ಯಾಸಿಶುತ್ತನೆ. 


NS, ಕ ಜ್‌ ೪ ಎ 
English Translation 


The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds): 
undecaying and adorable, he is (ever) present; bestowing protection > he 
places his foot on the summit of the earth; and his radiant ( flames ) lick the 
udder (of the firmament). 


ಕ್‌ ಅಜ ಚೆ 
ಸರೇ ನದಿಸಯಂ ಗಳು 


ಉಕ್ಸಾ--ಸೇಕ್ವಾ | ಫಲಪ್ರದಾತಾ pd ೯8 | I ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ಸೇಚೆನ 
ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್ಸ್‌ ಧಾಶುವಿನಿಂದೆ ಸಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಧ. ಉಕ್ಸನ" ಶಬ ವನ್ನು ನಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Wy & 
ಚ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು 
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ವೃಷಾಕಸಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆದು ಸುಸ್ಸುಷೇ! 
ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಣ: ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವೆರಂ ಹನಿರ್ವಿಕೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತೆರಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಟೃಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಪಣ ಉಕ್ಸತೇರ್ವ್ವದ್ಭಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂತ್ಯುದಕೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ ೧೨-೯) ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಕ್ಸ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇ ಜಜ್ಜೆರೇ ದಿವ ಯಸ್ಟಾಸ ಉಕ್ಸಣೋ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ ! 


ಸಾವಕಾಸಃ ಶುಚಿಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸತ್ವಾನೋ ನ ದ್ರಷ್ಟಿನೋ ಘೋರವನರ್ಸಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೪-೨) 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಹನಿಷ್ಮಂತ ಈಳತೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜೆನಂ | 
ಶೃಣ್ವಿಂತೆಮಗ್ಗಿಂ ಫೃುತಪ್ಪಸ್ಮಮುಕ್ಸ ಣಂ ಪೃಣಿಂತೆಂ ದೇವಂ ಪೃಣತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳೆ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 


ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ವವಕ್ಚೇ-- ಅಭಿಕ್ಕಮ್ಮ ವ್ಯಾಪೈೆ ವಹತಿ | ನ್ಮಾಪೋತೀತ್ಸರ್ಥ8 | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿ 
೦೪) ಲ್‌ಿ ಫಲ ಶಿ ನೂ ಥಿ 

ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥ. ವವನ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದವು ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಭಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪ ನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಧಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 

*ಮಿತ್ತೇ ನಿಷ್ಟೋ ಪರಿಚಕ್ಸ $9 ಭೂತ್ಪ ) ಯದ್ಪವಕ್ಸೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 

ಮಾ ನರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದಪ ಗೂಹ ಏತದ್ಯದನ್ಯರೂಸಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 

ಎಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ವಜ 
ಧಾತುನೇ ಇದರೆ ಮೂಲವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತ ಓಷಧೀಭಿರ್ನವಕ್ಷೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರಸ್ಟೋ ಫೃತೇನ | 
ಅಸ ಇವ ಪ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದಗ್ನಿಃ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೩.೫.೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವವಕ್ಟೇ-- ಉಹ್ಯತೇ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, 


ವವಕ್ಸ್ಗ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತಮೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪಪ್ರೌ ರೋದಸೀ ಮಹಿತ್ವಾ ! 
ಅತಶ್ರಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚ್ಯಭಿ ಯೇ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಖ 
ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಶ್ಲೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉವಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ಯಷ್ಟಃ. ಈ ಪದವು ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 


ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ವಿದ್ಠಾನ್ಸ್ಪಾರ್ವಜ್ಯೋತಿರಭಯಂ ಸೈೃಸ್ತಿ | 
ಬುಷ್ಪಾ ತ ಇಂದ್ರ ಸೃನಿರಸ್ಕ ಬಾಹೂ ಉಪ ಸ್ಫೇಯಾಮ ಶರಣಾ ಬೃಹಂತಾ | 
(ಯ. ೬-೪೭-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಯಷ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೆರ್ಶನೀಯೌಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ಹಾರೆ. 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗಂಭೀರ ಯಷ್ಟೋ ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 

ರದ್ರಚೋದೆಃ ಶ್ಲಥನೋ ನೀಳಿತಸ್ಪೃಥುರಿಂದ್ರ8 ಸುಯೆಜ್ಞ ಉಷಸಃ ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ || 

(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೪) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಛಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

ಉರ್ವ್ಯಾಃ--ನಿಸ್ತೃತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ವಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿಗಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ನಿೀ ನ ಪೃಥ್ನ್ಯೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ನಾಮೇತ್‌ |! 

(. ಬ್ರಾ. ೪.೨50) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸೆ8-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು, ಊಧಃ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತನೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಕಊಧಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
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ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಅರುಷಾೂಸಃ-- ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು, ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
Oldenbrg ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ His horses or flames of Agni ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅರುಷಾಸಃ- ಅರುಷೆ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ೧-೧೪೧-೮ 
ನೇ ಖಕ್ಕನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ವ್ಕಾಕರೆಣಸ್ರ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 

ಉಕ್ಸಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನು ಕ್ಲೈನ್‌ಪ್ಲೀಹನ್‌ (ಉ ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾನ್‌ ಅಭಿ ದೀರ್ಫೂದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ 
ರುತ್ತ.  ಆತೋರಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವಕ್ಸ್ಟೇ--ವಹೆ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಅದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌.  ಹೋಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕ ಕತ್ತ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ವವಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನೋ ಜರನೆುರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಸೌ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ... 

ಇತಉಊತಿಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸ; 
ಇತಊತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ವಾ(--ಉದಾತ್ತಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಯಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪೆದಃ--ಊಡಿದಂಸೆಜಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ದಧಾತಿ--ಡುಧಾಣ” ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಿಹಂತಿ--ರಿಹ ಕತ್ತ ನಯುದ್ಧ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಲಿಹೆ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾಸಃ- ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಹಂತೀಶತಿ ರುಷಾಃ ನ ರುಷಾಃ ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 
ಜ್ಞಾಸ್ರೀಕಿರಃ ಕಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 
ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ॥ ೨॥ 


ರಾ ಜಾ (ಇಡ. © ಬಾನ ರಾವು ಮಂ ಸವನ ಭಾ 
| ಸಂಹಿಸಾಖಾಧೆಃ ಸ 


| | | 
ಸಮಾನಂ ನತ್ಸಮಭಿ ಸಂಚರಂತೀ ವಿಷ್ವಗ್ಗೇನೂ ನಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಕೇ | 


ಪಿ | | | 
ಅನಪನೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ಮಿಮಾನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಯೇತಾ ಅಧಿ ಮಹೋ ದಧಾನೇ। 
[| 4 | 


ನದಪಾಧು 
| [ 
ಸಮಾನಂ | ವತ್ಸಂ | ಅಭಿ | ಸೆಂಚರಂತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಚೆರಂತೀ | ನಿಷ್ಕಕ್‌ | ಧೇನೂ ಇತಿ | ನಿ! ಚರತಃ | 
| ೯ 
ಸುಮೇಶಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 
| | | | | | | 
ಅನಪ$ವೃ ಜ್ಯಾನ್‌ | ಅಧ್ವನಃ | ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಕೇತಾನ್‌ | ಅಧಿ | ಮಹಃ | ದಧಾನೇ 


ಇತಿ | a I 
ನಾ೫ನಿಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯೆಂ ಪ್ರುತ್ರವದ್ಧರ್ಷಹೇತುಮಗ್ಗಿಮಭಿಮುಖಂ ಸಂಚ- 
ರಂತೀ ಸಂಚೆರಂತ್ಕಾ ದ್ವೇ ಧೇನೂ ಅಗ್ನಿಹಿತಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಸ್‌,್ಯ ಪೆತ್ಲೀಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ನಿಷ್ಟಗ್ನಿ ಚರತಃ | ಸಂಚೆರತೆಃ | ಸ್ಮನಸಾನಾದಿಸದೃಶೇಂಧನಪ್ರೆ ಕ್ಷೇಸೆಸೆಂಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಧಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್ಕ್‌ ಕೇ! ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ವಾ! ಪರಿಚರಣ- 
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ಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನಸೆವೃಜ್ಯಾನಸವರ್ಜನೀಯರಹಿತಾನ್‌ | ನಇಬ್ಸಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಸೆದಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತೆತ್ವಂ |! ಅಧ್ಯನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ನೇಃ ಸ್ರಾಂಶಪ್ರದೇಶಾನ್‌ ಕೇಶಾದ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿಮಾನೇ 
ಸಂಪಾದಯಿಶ್ರ್ಯ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಾನ್ಮೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಧನನಿಷಯಾಣಿ ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತ್ಯಧ್ಯಧಿಕಂ ಧಾನೇ ದೆಧಾರಯೆಂತ್ಯೌಾ 1 ಈದೃಶ್ಯಾನಧ್ವರ್ಯೇಯೆಜಮಾನರೂಸೇ ಜಾಯಾಪತಿ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಚರತಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಕೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮನುಳ್ಳೆ ವರೂ ಅಥವಾ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಅನಪವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಧ್ವನಃ- (ಅಗ್ನಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇ--ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವನರೂ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-(*ಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ-_-ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ--(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ | ವತ್ಸಂ-- ಕರುವಿನಂತೆ ಹೆರ್ನದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ--(ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ) | ಧೇನೂ- 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುನವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ವಿಷ್ಟಕ್‌--ಒಟ್ಟಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ವಿ ಚೆರತಃ.. (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 
ಗಳೂಡನೆ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಸಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಷ್ಪರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರೂ, ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುನಿನಂತೆ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಕರುವಿನಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ್ಧತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(There are) two well-disposed milch cows together approaching their 
common progeny; and fully nourishing (him); pointing out the paths that are 
free from all that is to ba avoided, and possessing more than the great 


intelligence (necessary for his development). 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುನೇಕೇ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನಮೇಹನೇ ನಾ! ಪರಿಚೆರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಉಸಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣಿ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನಃ ಸುಮೇಢಾಃ | 
ರಥೋ ನ ಸಸ್ನಿರಭಿ ವಕ್ಷಿ ವಾಜಮಗ್ಗೇ ತೈಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೇಶೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನರೂಪೋಪೇತೇ ಸ್ಪಕೀಯಪ್ರಭಧಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೇ | ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿ (ಥೇನೂ) ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಯಃ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- 


ಮಿಮಾನೇ--ಸಂಪಾದಯಿತ್ರ್ಯ್ಯಾ। ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕವರು. 


ವಿಷ್ಟಕ್‌ ಸರ್ವಶಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಚಾ ಪತಂತ್ಯನು ಸ್ಪೃಶ ಗೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ತಪೂಂಸ್ಯಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ ಸತಂಗಾನಸಂದಿತೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಷ್ಠಗುಲ್ವಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ತಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಧೇನೂ- ಈದೃಶ್ಯೌ ಅಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನರೂಸಷೇ, ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೇ ನಾ ಥೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುವಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಛ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುವಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತ್ಸಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದು 


ದೆಂದೂ, ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಧೇನುನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರ್ಯೌ ಹರ್ಸದಾಯಕೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಿದೆ... 


ಮಹಾನ್ರೃಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ50ತರ್ದ್ಯ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಣಃ | 


ಆಸ್ಟ್ರೇ ಸಸತ್ನೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತಕ್ತೇ ಸಬರ್ದುಫೇ ಉರುಗಾಯಸ್ಯ ಧೇನೂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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em 


SSNS ಎಮ Re ರು ಎಂತಾ we 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿ ಥೇನೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಮಾತಾ ಚೆ ಯತ್ರ ದುಹಿತಾ ಚೆ ಧೇನೂ ಸಬರ್ದುಘಫೇ ಧಾಷೆಯೇತೇ ಸಮೀಜೀ | 
ಯತಸ್ಯ ತೇ ಸದಸೀಳೇ ಅಂತರ್ಮಹದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ತಮೇಕಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗೆತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ರ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷದಾಯಕರಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷದಾಯಕತ್ತೈವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರ ಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ತಿಯೂ ವತ್ಸರೂಪನಾದ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಉಸಚರಿಸಿದರೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


il ಮ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಶ್ರಿಯಾ ಕ 


ವಶ್ಚಮ್‌.. ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಥವನದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖುರಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ' 


ಸಂಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರೀತ್ಚದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತಚಿ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಷ್ಟಕ್‌-- ಅಂಚು ಗತಿಸೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಖುತ್ಚಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯಕುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 

ಚೆರತಃ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹ ಯೆಯೋಸ್ತ್ವೇ 
ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂಡ್ಹ್ಯ ಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅನಪವೃ ಜ್ಯಾನ್‌ ನ ಅಪವೃಜ್ಯಃ ಅನಸವೃಜ್ಯಃ ನೆ೫್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೬೨) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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lb ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ಧಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂವ ಕ್ವನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ನೆಸಂಯೋಗಾಡದ್ವ- 
ಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪನಿಷೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಿಮಾನೇ ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಭೃಇಂಣಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಹೀಗೆಯೇ ದಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದು ರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-.-ಮಹ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂವ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 








ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಧೀರಾಸಃ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಯೆಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರತ್ತಮಾಣಾ 
ಅಜುರ್ಯಂ | 


| | | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾನಿರೇಭ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸೂರ್ಯೊೋ 
ನ್ನನ್‌ ॥೪॥ 


5 


2ದಣಾಶಠಿಃ 
| | | 
ಧೀರಾಸಃ | ಪೆದಂ | ಕವಯೆಃ | ನಯಂತಿ | ನಾನಾ | ಹೃದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | 


"Al | 
ಸಿಸಾಸಂತಃ | ಪರಿ | ಅಪಶ್ಯಂತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಆವಿ: | ಏಭ್ಯ8 1 ಅಭವತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ್ವನ್‌ 1೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ಚರ್ಯಾದಯೋಂಜುರ್ಯಮಜರ್ಯೆ- 
ಮಜೀರ್ಣಮೇನಮಗ್ನಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯಂತಿ । ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಮಥನದೇಶಾ- 
ದ್ಲಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ವಾ pe ವಕ್ಷ ಮಾಣಲಸ್ಷ್‌ಣಾ ಯಜಮಾನಾದಯೆಃ ಪದಮಾಸ್ಪದಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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A SRNR NANO MNS 
ಹ NN SRS ಕುರ್‌ ಡಂ ತರ್‌ ಅಷ ಅಡ ತಹ NET SUB SPR ೨೬೮0ೌಧೂಜಂಜ ತ್‌. ಜಂ ಲ್ಮಯ್ಪ್ಸಅಲ್ಲ“ ಕಹು ಕಹತ, ಲ್ಸ೧ಂ೨ಂ ಅ |ಸಿಸನಿ ನ 


ನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ಗಮಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ ಮೇಧಾವಿನಃ ಅನೂ- 
ಚಾನಾ ವಾ। ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ನಾನಾ ಹೃದಾ ಬಹುಸ್ರಕಾ- 
ರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ರಕ್ತ್ತಮಾಣಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ। ಕಿಂಚೈವಂರೂಪಾಸ್ತ್ಕೇ ಸಿಂಧುಂ ಸ್ಕಂದಮಾನಂ ಯಜ್ಜ- 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ್ರನಂತಮಗ್ಗಿಂ ಸಿಷಾಸಂತಃ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ || ಸನತೇಃ ಸನಿ ಸನೀವಂತರ್ಧೇತಿ 
ವಿಕೆಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿತ್ಯಾತ್ವಂ |! ಪರ್ಯಪಶ್ಯಂತ | ಪರಿತೆಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ಶುಶ್ರೂಷಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವಿತಾಯಮಗ್ನಿರೇಭ್ಯ ಏವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ನೈನ್ಸೃಯ್ಯೋ 
ನೇತೃಭ್ಯ ಆನಿರಭವತ್‌ | ತೇಷಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಪ್ರತ್ಯ ಶ್ಲೋ 9ಭವತ್‌ | ನ್ವಸಿತ್ಯತ್ರ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಃ || 
ನ್ವನ್ರಾಪಣಿನೋತನುಗ್ರಹೀತುಮಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಕ್ರುಶಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೆವಯೆ8--ಮೇಧಾನವಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸಃ--ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜರುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೃದಾ--ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ-- ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ- -ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಪದಂ. ವೇದಿಕೆಗೆ! ನಯಂತಿ--ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ| [ಅಥವಾ) ಪದೆಂ--(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪ ದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಯಂತಿ--ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ] (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಸೇನಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಪರ್ಯಪೆಶ್ಯಂತ -- ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯರೂಪದ ಅಗ್ದಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ನುನ್‌ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ಇವರಿಗೆ | ಅನಿರಭವತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಎಧವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 


ರಾದ ಈ ಪೂಜಕರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 
English ‘Translation 


Experienced sages bring the invincible (Agni) to his station (on the 
altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts: desirous of 
propitiating him they worship the (boon)-shedding (Agni) ; and to those men 


he 18 inanifest as the Sun: 
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ಧೀರಾಸಃ--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೨). ಈ ಪದವು ಮೇಧಾನಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗೆಜ್ಞಾ ಅಧ್ಭರ್ಪ್ಯ್ಯಾ- 
ದಯೆಃ | ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆೇ ಮೊದಲಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳ ನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಸಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ, ವಿವೇಕಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದುದರಿಂದೆಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುನುನು, ಅಸಪತ್ಪಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರತಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳವನೆಂಜೀ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸ ಉ ಶ್ರೇಯಾನೃವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕವಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಕೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇನಯೆಂತೆಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ 
ಶ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತಸ್ತಾ ಸಂಪರೀತ್ಯ ನಿನಿನಕ ್ತಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋಇಂಭಿಪ್ರೇಯಸೋ ವ್ರಣೇತೇ ಸ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗಸ್ಲೇಮಾ- 
ದ್ರೃಣೀಶೇ | 
(ಕಠ, ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ವಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಣಂ | ನಾಶರಹಿತಂ | ನಾರರಹಿಶನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ತ್ರವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೈಂದಮಾನಂ ಯಜ್ಞದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ । ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪೆದೆಂ ನಯೆಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಣಯದಾಗಿ, ಪದಂ 
ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಫಾನಕ್ತೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯೆಜಮಾನಾದೆಯಃ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ನಯೆಂತಿ | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಸರ್ಯಪೆಶ್ಶಂತ. ಪರಿತಃ ಪೆಶ್ಶಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ಬ್ಯೂಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುಭ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾನುಪರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಕಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಈತ್ವ. ಜಸ್‌ ಆಗ್‌ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುವಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕವಯೆಃ--ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಯಂತಿ. _ಣೀರ೯ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮನೃರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ು 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೈದಾದೇಶ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ-(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ಮಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ ದಾ-- ಹ್ವದಯಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪೆದ್ಧ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌( ಪಾ ಸಹಗ 


ರಕ್ರಮಾಣಾಃರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌. ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣ್ಯ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಇಗ್ಲ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ದಿ. ರ ಸರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನಕ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಷಾಸಂತಃ-_ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಧ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗವು, ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಸೆನ್ಯತ8 (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಯಂತೆ-ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಷದಿಯಾಗು 
ಪ್ರದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬೋರಾ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬನುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಃ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಕ--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ರಾಜ. 
ಬ ಜ್‌ ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯ ನ್‌ ವಚನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತ್ರ ಶೈ ತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನು 
ಗೃಹೀತಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಜೋ ಜಃ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. 1೪ | 


¥ 
ASK Cy. 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಿಃ 
| | 
ದಿದೃಕ್ತೇಕ್ಯಃ ಪರಿ ಕಾಷ್ಠಾಸು ಜೇನ್ಯ ಈಳೇನ್ಯೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 


ಜೀವಸೇ | 


ದರ್ಶತಃ ॥೫॥ 


ಪಸದಪಾಠ। 


| 
ದಿದ ದೃಸ್ಸೇ ಣ್ಯ | ಪರಿ! ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಜೇನ್ಯಃ | ಈಳೇನ್ಯಃ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಾಯ | ಜೀವಸೇ | 


ಪುರುತ್ರಾ | ಯತ್‌ | ಅಭವತ್‌ | ಸೂಃ | ಟ್ರ ಬಿಭ್ಯಃ | ಗರೇಲ್ಯ | ಸ | ನಿಶ್ಚಂಜಿರ್ಶತೇಃ | 
|| ೫ I 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 

ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಕಾಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ರಾಂತ್ಟಾ ವರ್ತಮಾನಾಸು ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ದಿದೃಶ್ಲೇಣ್ಯಃ | 
ಅನುಗ್ರಹಯುಕ್ತಾ $ ದರ್ಶನಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ದ್ರ ಸ್ಫುಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದರ್ಶನೇಚ್ಛಾ ನಿಷಯ- 
ಭೂತಃ || ದೃಶೇಃ ಸನಂತಾತ್ವ ತ್ಯೌಾರ್ಥೇ ತನೈಳೇನ್ಸೆ ಕೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯಸ್ರ ತೈಯಃ ॥ ಅತ |. ಜೇನ್ಯ: 
ಸರ್ವತ್ರ ಪಾ iN ಭವತಿ ಜಯಶೀಲೋ ನಾ | *ಂಚಿ ಪ್ರದಾನಸಮಯ ಈಳೇನ್ಯಃ 
ಸ್ತು ತ್ಕೊ ೀ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕೆಸ್ಕಾಲ್ಪ ಸ್ಯ 
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SEER 
“re ಗ್ಲಿ ಗೆ 
ಹುತವ ತ ..೧೨ಇ್ಪಇ೯ಯ ಇಸ ಕ ಸಾ2 


ಯೆಜಮಾನಾದೇರ್ನಾ ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಿ | ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಧನಸ್ರದಾನೇನೇತಿ ವಿನೇಕಃ | ತತ್ರೋ- 
ಪಪತ್ತಿಮಾಹ |! ಯದೆಹ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ರಲು ಪುರುತ್ತಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು | ದೇವಮನುಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 

ಪ್ರೆತ್ಯ ಯೆಃ | ಮಘವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ನಾನ್‌ ವಿಶ್ವದರ್ಶತೆಃ ಸರ್ವವಿಷಯೆದ್ರಷ್ಟ ಸ್ಪವ್ಯ ವಾನಯೆಮಗ್ದಿ- 
ಕೊ ಗರ್ಭೇಭ್ಯೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಏಷಾನುತ್ತಿಜಾಂ ಗರ್ಭವಟ್ಟೆ ತೇಜಕೆಕ್ಳೊಂಟ್ತ ಕೇಂ 
ಯಾನಾಂ ಸೂರಭನತ್‌ ಸ್ರಸವಿಕೋತ್ಪಾದಯಿತಾಭೆವತ್‌ ಭವತಿ | ತೆಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾಃ 
ಕನಯಃ ಪದಂ ನಯೆಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮಹಃ--( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರ ರ್ರಭಾವರಾಲಿಗಳಾದ ಡೇವತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯ-_ಅಲ್ಫರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾಷ್ಮಾಸು--ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಯೂ | 
ಪರಿ ದಿದೃಕ್ಪೇಣ್ಯ8--(ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯಿಂ 5) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ) | ಜೇನ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಈಳೇನ್ಯ&-- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯತ್‌ ಅಹ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಘನಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಿಶ್ವದರ್ಶತೆ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಿಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಸ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಯತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 1 
ಸೂ ಅಭವತ್‌--ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ತ ॥ 

ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ಲ್ರರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ದೆತ್ತುದಿಕ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಸ್ಟದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನಿರ್ಬೂತನಾಗಿಯೊ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊದನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


ರಿಂದ ಅ 


1 ₹1 


English Translation 


He his willing to be seen in the (ten) regions (of space); the victorious; 
the adorable, the source of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who is visible to 21], 
3 the parent of that (01005) progeny: 


ವಿಶೀಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯೆ- ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಪ ಸ್ಯ ಯೆಜವಮಾನಾದೇಃ | ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ, ಹ್ರಸ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು...- 
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ಕನೀನಕೇವ ವಿದ್ರೆಧೇ ನನೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಷು ಶೋಚೇತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ ! ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅಲ್ಪರೆಂದರ್ಥ. 


ಕಾಷ್ಕಾಸು--ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧೬). ತತ್ರ ಕಾಫ್ಕಾ ಇತ್ಯೇತದ- 
ನೇಕೆಸ್ಕಾಪಿ ಸತ್ತೃಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಸ್ಕಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತಿ | 
ಕಾಷ್ಠಾ ಉಪದಿಶೋ ಭವಂತೀತರೇತರಂ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಪಿತಾ ಭವಂತಿ | 
ಆದಿತ್ಯೋಪಿ ಕಾಸ್ಕೋಚೈಶೇ ಕ್ರಾನ್ಪ್ಹಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 
ಆಜ್ಯಂತೋಇಸಿ ಕಾಸ್ಫೋಚ್ಯತೇ ಕ್ರಾನ್ತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 
ಆಸೋಃಪಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯಂತೇ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ || 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಕ್ಳುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಟಾನವನ್ನೂ ಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿ ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೂರವನ್ನು ದಾಟಿರುವುಸರಿಂದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ಸಾನಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತೇಸ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ರ 30 ನರಸ್ತೂ ಒಂ ಕಾಷ್ಮಾಸ್ವರ್ವತಃ || 


(ಖ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


ಉಪೋ ಹೆ ಯೆದ್ದಿದಥ೨ ವಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧಿೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾ: ಪ್ರಮತಿನಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಷ್ಕಾಂ ನಕ್ಸೆಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ ನರಸ್ತೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩೯೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ (16801೧81100) ಎಂದರೆ ಕುದೆ ರಗಳ ಗಮ ಸ್ಟಾ 
ನವಾದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತೆಂ ವಾ ಏತಮಾಹು:ತಿಸಿತಾ ಬತಾಭೂರತಿಸಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪೆರಮಾಂ ಬತ ಕಾಷ್ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಸಚ್ಛೆ ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೇನ | 


(ಬ್ರ ಉ. ೬-೪೨೮ ) 
[26] Vol. 11 
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OS 
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ಮಹತಃ ಪೆರಮವ್ಯಕ್ಷೆಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ತುರುಷ: ಪೆರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪರಂ *ಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಸ್ಕಾ ಸ ಪರಾ ಗತಿಃ 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಪರಮಪದೆವೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಮಾಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ-- ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಆವಿ 
ರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜನೀ 
ಖಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 


ಜನಿಸ್ಟೃಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿಶೇಷ್ಟರುಷೋ ವನೇಷು | 
ದಮೇದನೇ ಸಪ್ತೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೋಂಗ್ನಿ ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸಾದನೀಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ನಿತೃಭ್ಯ ಊತಯೇ | 
ಪ್ರಯಕ್ಷಇಗ್ಕೇನ್ಯಂ ವಸು ಶಕೇಮ ನಾಜಿನೋ ಯಮಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ 


ತೇ ಹಿನ್ಹಿರೇ ಅರುಣಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಹಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚೆಕ್ಪೃಶೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯೆಸಾಧನಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿ ಕೂಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಏಭ್ಛಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯಃ-- ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವರೂಸವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವ 
ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಿದೃ ಕ್ಷೇಣ್ಯ8--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ8ಕರ್ಮ--(ಪಾ- ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಇತ್ವಾದಿ. ದಿದೃಕ್ತ 


ಎಂದು ಸನ್ನಂತಧಾತುವಾನುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಠವೈಕೇನ್‌ಕೇನ್ಯ- 
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(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏಸ್ಯಸ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಅನ್‌) 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ್ಟಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೃಶ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯನವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಕೈದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಳೇನ್ಯ8- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕಏನ ಖ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ-_ ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಪೋಸ. ಅಥವಾ ಮಹೆಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಸ್ಟೀವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. 

ಜೀನಸೇ ಜೀನ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮುರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 


(ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಜಂತವನಾದು 
ದರಿಂದ ಕೈನ್ಯೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಕ್ಣೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಪುರುತ್ರಾ--ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಪುರು-.(ಪಾ. ಸೂ ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 

ಅಭವತ್‌. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂ&--ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ವಿಭ್ಯೃ8--ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸ ಕರದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 

ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃನಿಶ್ವೆ ಸ್ರ ದರ್ಶನೀಯಃ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ-(ಉ, ಸೂ. 
೩-೨೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅತಚ್‌ ಪ ನ್ರತ್ಯ ಯ. ನುರುದ್ವ್ಯಢಾದಿಯನ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೃಥಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೫% 1 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನ್ಯಾಸ ಕ್‌. 
NSN ಕಟಿ ಸಿಟ್‌ ಯೋ ESAS ANN 
SE ಎಂ ಎಂ ಂ ಭಂ. ಚ ಸ ಸಖ ುಹ್ಯುಲ್ಸ್ಸ್ಟ್ವ್ಟಕ್ಸ್ಟಾಾ ಅಜಾತ ಸೂಸಿ ನಾಸಾ ಕ್‌ ರ ಸಾರ ಸಲಾಮ ಟಾ ಸನ್ನುತ 


ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಥಾ ತ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥ್ಫ್ಥಶೆಮಸಮಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟ್ಣುಭಂ! 
ಕಥೇತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಸ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ 
ತ್ರೀಣೀತ್ಯನೇನೋಕ್ತಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಕೆಥಾ ತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳು ಗಳಿರುಪುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಆಗ್ನಿಯೇ 


ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂಜಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ -ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ಷ ೧೪೭ 


ಜಾ 


| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೧೪೭ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೫ ! 
| ಯಷಿಃ...ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಚ 
॥ ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿ ॥ 


॥! ಛಂದಃ... ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ಭ್‌ ತಾ a8 RAN 
EES RRS SSN TRS SNAFU LS LNA ಟುಟ ರವಾ RN (ಎರ RRS SSNS 


ಸಂಹಿತಾಪಖಾಕಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ದದಾಶುರ್ವಾಜೇಭಿರಾಶುಷಾಣಾಃ| 


| | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರಣಯಂತ 
ದೇವಾಃ ಗಂ 


1 ನಶನಪಾದೆ!!। 
| | 
ಕಥಾ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಶುಚೆಯೆಂತ: 1! ಆಯೋ | ದೆದಾಶುಃ | ವಾಜೇಭಿ8 |! ಅಶುಷಾಣಾಃ | 


| || | | | , 
ಉಭೇ ಇತಿ! ಯೆತ್‌ | ತೋಕೇ ಇತಿ | ತನಯೇ | ದಧಾನಾಃ | ಯತಸ್ಯ | ಸಾಮನ್‌ | ರಣಯಂತ | 
ದೇವಾಃ ಗಂಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮಯೆಃ ಶುಚಿಯಂತೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚೆಕ್ಷಾಣಾಃ 
ಪ್ರಕಟಯಂತ ಆಶುಷಾಣಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಾ | ವಾಯ್ದಾದೇರಪಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಲೋಷಯಿತಾರಃ | ಯೆದ್ವಾ1 ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟು- 
ವಂತಃ || ಅಶ್ಟೋತೇರ್ಳಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ವೃತ್ಯಯೇನೋಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಿಚ್ಚೇತಿ ದ್ವಿನಿಕರಣತಾ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ನಾದಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛು ಸೇಃ ಶಾನಜಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆಶುಶಬ್ದೋಪಪದಾಶ್ಸೆ- 
ನತೇಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಣ್‌ |! ಈದೈಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ವಾಜೇಭಿರನ್ನೈಃ8 ಸಹಿತಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ! 
ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! ಕಥಾ ಕೇನೋಸಾಯೇನ ದದಾಶುಃ | ದದತಿ || ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಬ್‌ || 
ತಮುಸಾಯೆಮನುಗೃಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಪ್ರದಾನಂ ಕುತ್ರ ದೃಷ್ಟಮಿತಿ ಜೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೇ ಉಕ್ತೇ ಅನ್ನಾಯುಷೀ ತೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ€ನವಚ್ಛೇದೇನ ಕುಟುಂಬಸ್ಯ 
ವಿಸ್ತಾರಕೇ | ಯದ್ವಾ! ಶೋಕೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇ ತತ್ತುತ್ರಾದೌ ಚೆ! ದಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯಜಮಾನ ಯತನ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾಮಿ ರಥಂತರಾದೌ ರಣ- 
ಯಂತ ರಮಂತೇ ರಮಯಂತಿ ಶಬ್ದಯಂತ್ರೇವ ವಾ! ಯಸ್ಮಾದೆನ್ನಾಯುಷ್ಟುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಐ ಸೋಮೇ.- 
ನೇನ್ಸ್ಯಾ ಸಾನಿನ್ಸಿ ರಮಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದ್ರಶ್ಮಯೋ ದದಶೀತ್ಯವಗಮ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಶಾಂಸ್ಕೃದೀಯಾ- 
ನ್ರಶ್ಮೀನ್‌ ಮಾಮಪ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ [| 
ತ್ರಿ ರದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ --ಎಲ್ಫೆ ತಗ್ನಿಯೇಃ । ಯತ್‌ಯಾನ ನಿನ್ನ ಉಸಕಾರಕಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಆತ್‌ 


ಉಭೇ--ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಅಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಶೋಕಂ ನುಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ಇ ಕುರ 
sr ಅಜತ್‌ 


ದಧಾನಾ8- ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ದೇವಾಃ--ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ಸಾಮನ್‌- -ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಮಗಳ ಪಠಣದಿಂದ) | ರಣಯಂತ- ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಚೆಯೆಂತಃ- (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ | ಆಶು- 
ಷಾಣಾಃ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಜೇಭಿ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 1 ಆಯೋಕ--ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಪ ರ್ರಕಾರದಿಂದ | ದದಾಶು8-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ವಿಲ್ಸೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ, ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯ್ವಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತು ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 
ಯಾವ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುವು? ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು 


English Translation 


How have your shining and evaporating (rays), Agni, supported life 
(and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers); 


possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ-- ತುಕ್‌, ತೋಕಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ಥಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ಮೂಲದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ. ಎರದು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರೌತ್ರಾಧಿಗಳೆಂದ: 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ತೋಕೆಂ ತುದ್ಯತೇಃ | ತನಯೆಂ ತನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರ8 ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿದಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷಿರಿತಿ | 
ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಪೌಶ್ರಂ | ತದ್ದ 1ತಿತೆರುಂ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನಿಟ್ಟು ನಿಯಮವ ಜೀವನವನ್ನು 
2 


ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕೆಂ ಎಂದೂ, ಸಂತತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಬೆಳಸಲು ಸಾಧನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರನಿಗೆ ತನಯೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತವಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ರಣಯೆಂಶತೆ-ರಮಯೆಂತಿ | ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಯಂತ್ಯೇವ ನಾ! ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೇಯವಾಮದು ಎಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣ ಶಬ್ದವು ಯುದ್ಧ 
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ಘರ TTT SRR. 





RNS NTT RS SERS ES SS RNS A IS SSE RS SRS TRESS RTE ENS ಅ ಡಫ ಗ ಅದರ್‌ SUVS MEV ಅ ಬಾಘ ಒಪ್‌ರಾ RES ಆರಾ ಅರಾ ತರಾ TATE BY SANS ಯೂ 


ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬ 
ಹರ್ಷನಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇನಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಭಿಕ್ಸೇ ಸುಮತಿಂ ತುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣಿತಾ ಮರುತೋ ನೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಥತ್ತ ವಿ ಮುಚೆಧ್ದಮಶ್ಚಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 


ಕೃತೇ ಚಿದತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಭಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಪಾವಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಜೂ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ಪ ಕ್ರ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿ ರತ ಫ ಪುಷ್ಯಸೇ ನಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧ್ಚನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ps ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ನಾಯ್ತಾದೇರಸಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯಸ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತೌ ಚೆ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ, 
ದಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ನಿಭಕ್ತಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಭಕ್ತೆಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಮಃಕಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚೆಯಂತಃ ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ತಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತ್ಕರೋತಿ ತದಾಚಸ್ಯೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಇಷ್ಕವದ್ದಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಟಗೆ)ಕ್ಟೆ ರೋಸ. ಣಿ 
ಜಿಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀಣ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಣಗ್ದಾ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ. 
ಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ (ನಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 

ದದಾಶು&--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 


ದ್ವಿತ್ಯಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಭಿಃ$_-ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ ವಿಕ ಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ರ 
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ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಚ್‌ ಈ ಎರಡು 
ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಚಿತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಶೋಷಣೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಚ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪನದವಾಗಿರುವಾಗ, ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಯೇ.- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯ್ಯಃ ಕೆಯನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ದಧಾನಾ8-ಡುಭಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಮನ್‌--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಸಪ್ತಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜಸಂಬುದ್ಧೊ $5 ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಣಯಂತೆ-ರಣ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, | ೧! 


೦: 
ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 


| | ; 
ಬೋಧಾ ಮೇ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ಯವನಿಷೃ ಮಂಹಿಷ್ಠ ಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸ್ಕಧಾವಃ 


| | | | 
ಪೀಯತಿ ತ್ರೋ ಆನು ತ್ರೋ ಗೃಣಾತಿ ನಂದಾರುಸ್ತೇ ತನ್ವಂ ನಂದೇ 


ಅಗ್ನೇ ns i 
ಭಾವಾರ್ಥ 


| 
ಬೋಧ | ಮೇ 1 ಅಸ್ಯ | ವಚಿಸಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಮಂಹಿಷ್ಮಸ್ಯ | ಪ್ರಳಭೃತಸ್ಯ | ಸ್ಪಧ್ಧಾವಃ | 
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| | | 
ಸೀಯತಿ | ತ್ವಃ | ಅನು | ತ್ವಃ | ಗೃಣಾತಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತೆನ್ನಂ | ವಂದೇ! ಅಗ್ನೇ ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಯವಿಷ್ಕ ಯುವತಮ ಹೇ ಸ್ನಧಾವೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ತೆದ್ದನ್ನಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಯ 
ಮಂಹಿಷ್ಕಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜನೀಯೆಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಸ್ಕಾಸ್ಕೇದಾಸೀಂ ಸ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಚಿಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ವಚೆನಸೈ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮೀ!! ಉಕ್ತಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ವಚೋ ಬೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತುತೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಸ್ತ್ರೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧ- 
ಸ್ಕೇತ್ಯುಕ್ತೈತದೇವೋದಾಜಹಾರ | ನಿ. ೩.೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಪೀಯತಿ | ವಧಕರ್ಮತತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯೆಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೃರ್ಥಃ | ತ್ವ ಏಕೋನು ಗೃಣಾತಿ | ಅನುಕೂಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಂದಾರುರ್ವಂದನಶೀಲೋತ$ಹಂ ತೇ ತವ ತನ್ವಂ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ 
ವಂದೇ | ಸ್ಕೌಮಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯವನಿಷ್ಕ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ | ಸ್ಪಧಾವಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ಸವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮಂಹಿಷ್ಕಸ್ಯೆ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ವಚಿಸ8--ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೃನ್ನು | ಬೋಧ- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತೈಃ ಕೆಲವು ಜನರು | ಪೀಯೆತಿ-( ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ವಃ--ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೃಣಾತಿ (ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ | 
ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ವಂದಾರು&. ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತನ್ನಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು | ವಂದೇ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. ಕ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ಲೋತ್ರ ವಾಕ್ಮನ್ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಘಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇಓ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


ಕೆ 


English Translation 


Youthful ( Agni), to whom oblations are due, appreciate this my 
revurential and earnest praise: one men reviles (you), another propitiates 


(you) ; I, your worshipper; glorify your person: 
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ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ವಂದಾರುಃ--ವಂದನಶೀಲಃ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ ಕ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹ ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಕಯಉಶ ಶ್ರವತ್ತ ತನೋ ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ ವಂದಾರು ದೇವಃ ಕತನೋ ಜುಷಾಶೇ। 
ಕಸ್ಕೇಮಾಂ ದೇವೀನುಮೃ ಕೇಸು ಪ್ರೆ (ಸ್ಕಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಸ್ಟುತಿಂ ಸುಹನ್ಯಾಂ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನಂ__ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಬಂದು ಪೂಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು, ಪುರುಷನಿಧಾಃ ಸ್ಯುರಿತ್ಯೇಕಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾಸ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಸನುರ್ಥನೆಯಿಪಿ ಎಂಬುನನ್ನು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಸ್ರ.ಕ್ರಿೀಯಾ 


ಬೋಥ--ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸವಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ದ್ವೈಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚಸಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ ರ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾ ತ್ರಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೋಃ ಕೃತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಯನಿಷ್ಕ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯಯ. ಸ್ಫೂಲದೂ- 
ರಯು(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾ 
ದೀಶ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
Wye 


ಮಂಹಿಷ್ಮಸ್ಫೃಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಮುಯಿತಾ 


ಮಂಹಿಷ್ಮ 8 ಶುಶ್ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತುರಿಷ್ನೇಮೇಯೆಃಸು 
(ಪಾ.. ಸೂ. ೬-೪.೧೫೪) ಎಂಬ:ದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತೆಸ್ಯ ಭೃಲ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿರನಂತೆರಃ (ಸಾ. ಸೂ. . 
೬-5-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಗತಿಗೆ (ಸ್ರ) ಪ್ರಕ್ಛ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಿ ನಿಶವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಗಾರ್‌ ಆಗ್‌, 





TREN NRRL NTE SR ARS TRIS ಭರ ಪ್‌ SRS SSSI SO NIRS added ತ್‌್‌. 


ಸ್ವಧಾವಃ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. 
ಇ ಮತುವಸೋರುಃಸಂಬುದ್ದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿ ಗ್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಯೆತಿ--ಸಪೀ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾತಿ--ಗ್ಹ ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಕನಚನದಲ್ಲ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸ್ನಃ 


ಇ 
ಇತ್ರ 
ಸ್ರಾಾದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಂದಾರು&- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ವವಂದ್ಯ್ಕೋರಾರುಃ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೨)ನಂಬು 
ದರಿಂದೆ ತಚಿ ಕೀಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ತುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ Wiis ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ, ಧ್ರ, 
ತೆನ್ಹಮ್‌ -. ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇರ. ಉದಾತ್ರೆ- 
ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಂದೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 


ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದ೦ಿಂದ ರಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ || 
ಪಾರಸಿ 


| | | 
ಯೇ ಹಾಯವೋ ಮಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 


| | 
ಹ | 


| | 
ರರಕ್ತ ತಾನು ತೋ ನಿಶ್ವವೇದ ದಾ ದಿಸ್ಸಂತ ಇದ್ರಿ ಪವೋ ನಾಹ ದೇಭುಃ | 
1೩1 


1 ಪದೆಪಾಕಃ | 


| 
ಯೇ । ಪಾಯೆವಃ | ಮಾಮಶೇಯಂ | ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಯಂತಃ ಅಂಧಂ | ದು5ಇತಾತ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


| 
ರರಕ್ತ | ತಾನ್‌ | ಸುಕೃತ | ನಿಶ್ಚಂವೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತ। | ಇತ್‌ | ರಿಸವಃ | ನ! ಅಹ | ದೇಭು8 1೩ 
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ಇರರ ಗಾ ಅರ ರಾಯ ಆದಾ 


ಸಾಯಣಭ.ಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಸೆತೇ | ಉಚಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತಿನಾನಾನಾ ದ್ವಾ ವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತತ್ರೋಚಥ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚ ಗರ್ಭಿಣೇ |! ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಗೃಹೀತ್ಪಾ ನರಮಯತ್‌ | ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಂ ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ಹೇ sd PP ಮಾ ತ್ಯಾಸ್ಷೀಃ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸೆಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಸ ತಿರುದ್ದ ರೇತಸ್ತ $ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ಜೂ ಜಾ ಅತೆಸ್ತೃಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಪ್ನುಹಿ 
ಜಾತ್ಯಂಧೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನಸ್ತ- 
ಮೋವ್ಯಥಯಾಂಗ್ನಿಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆ ಆಂಧ್ಯಂ ಸರ್ಯಹರದಿತಿ | ತದಿದಮತ್ರೋ- 
ಚೈತೇ ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಸಾಯನ: ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮತೇಯಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥತಮಸಮಂದಂ ಪಶ್ಯಂತೊ:€ಂಥೋ5ಯಂ ಆತೋ;- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರಕ್ಷಣೀಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೋ ಮರಿತಾಮ್ಮಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾದ್ದು8ಖಾದರಸ್ಷನ್‌ ತಾನ್ಗುಕೃತಃ ಸುಖ- 
ಕರ್ತ್ನೃನ್‌ ನಿಶ್ಚವೇದಾ ವಿಶ್ಚಪ್ರೆಜ್ಜೋ ರರಕ್ಷೆ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ತೈರಸ್ಮಾನಪಿ 
ರಕ್ರಿಷ್ಯತೀತ್ಕರ್ಥಃ | ಏವಂ ರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಪ್ಸಂತೋ ದಂಭಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ರಿಸನಃ ಕಾಮಾದಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ | ಅಹೇತಿ ವಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಃ | ನ ಖಲು ದಂಭಿತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ !! ದನ್ನು ದಂಭೇ | 
ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಕಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ 1 ಕಾ. ೧.೨.೬೧ ಇತಿ ಅಜಃ ಕಿತ್ತ್ಯಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದೇತ್ಸಾಭ್ಯಾಸಲೋಸಯೋರಪ್ರಾಸ್ತ್‌ ದಂಭೇಶ್ಚೇತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಪಾ. ೬-೪ 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ನಿಧೀಯೇತೇ |! ಯದ್ವಾ | ಸೂಕ್ತೆ ದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪೆಶೋಸ್ಟ್‌ತೆಯಾ ಬ್ರವೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯೇ ಪಾಯವಃ. -ಸಾಲಕಗಳಾದ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಮಾಮಶೇಯಂ-- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯ 6೬ 
ಶಃ- ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದುರಿತಾತ..(ಆಂಧಕಾರದ) ದುಃಖದಿಂದ | ಅರಸ್ಷನ್‌- - 
ರಕ್ಷಿಸಿದುವೋ | ತಾನ್‌ ಸುಕ್ಸೆ ತಃ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು | ರರಕ್ಷ. _ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) | ದಿಪ್ಪ ೈಂತ॥- (ನವನ ಮ್ಮ್ಮನ್ನು ) 
ಹಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ರಿಪಸವಃ (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು! ನಾಹ ದೇಭುಃ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಬಂಸಿಸಲಾರರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥ ತಮಸ್ಸನು 
ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ, 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾನಾ 


ಕೊಂಡರೆ, ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇ ಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
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English Tranlation 


Ycur 10886710 (7೩78) Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction: he who knows all things protects the pious; 


and (their) malevolent enemies are unable to do them harm. 


ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಮಾಮಶೇಯಂ ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯಂತಃ ದುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಬೈನ್‌- ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ರತ್ಮಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಸ್ತರೂಸನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸ್ಛತೇ ! ಉಚಿಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನಾ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ತತ್ರೋಚಿ- 
ಥೃಸ್ಯ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೇ ! ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗ್ಯಹೀಶ್ವಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರನಿರ್ಗಮನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಭಸ್ಯ ರೇತಃ ಪ್ರಾನಾದೀತ್‌ ! ಹೇ ಮುನೇ ರೇತೋ ಮಾ 
ತ್ಕಾ ಕೀ ಪೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀರಿತಿ ! ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಸ ತಿರುದ್ದರೇತೆಸ್ವಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯತೋ ರೇತೋನಿರೋಧ 
ಮಕರೋಃ ಅತಸ್ತ್ಯಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ ಜಾತ್ಯಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ 
ಶಪ್ಲೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ ।|ಸ ಚೋತ್ಪನ್ನಸ್ತಮೋವ್ಯಥಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಸ್ತೌಹೀತ್‌ | ಸ ಚೆಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಪರ್ಯಹರದಿತಿ। ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | 


ಉಚಥ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಷಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಥ್ಯನ ಪತ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ವಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು “ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ ” ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕುನಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಫ್ಥವಾದ 
ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಪಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಮತೆಗೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ ಜೊಡನೆಯೇ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ವನಾಗಿ ಅವನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದ್ವಾವುಚೆಥೈಬೃಹಸ್ಸತೀ ಯಸಿಪುತ್ರೌ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀಮುಚೆಥ್ಯಭಾರ್ಯಾ ತು ನುಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗನೀ || 
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ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಮೈೈಥುನಾಯೋಪಚಕ್ರಮೇ | 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಕೋತ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ | 
ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕರಃ | 
ತಚ್ಛುಕ್ರಪ್ರತಿಷೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಸ ವ್ಯಜಹಾರ ತೆಂ ಗರ್ಭೆಂ ತೆಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ತಿತಿ | 

ಸಚ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜಃ | 

ಸ ಜಾತೋಇ*ಭ್ಯತಪದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇಶ್ರೇ ತತೋ$9ನಂಧೋ ಬಭೂವ ಸೆ: || 


ಸ ವೇದಿಷದೆ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದೆಸಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧-೧೬) 


ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಶ್ರತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದಿಡೆ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ... ಇದೇ ಮಾಮತೇಯೆಂ ದುರಿತಾದರಕ್ಷನ್‌ ಎಂಬುದರ 


ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ 0164970680 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata, is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed toa family of priests claiming descent from hin: 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which he fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 ‘Seq. 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only» one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have done: But 
it is 781067 strange that Agni is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which one should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 
will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the 


construction of the verse as similar to that of I—37-12. 


Thus» we may, I believe, translate here, “ Agni» with such guardians as thine who 
have seen and saved ‘the blind son of Mamata from distress’ he, the possessor of all 


wealth (i.e. Agni) has saved all those who have done good deeds "”. 
(The Vedic Hymns. ೫. 171-2) 


ದುರಿತಾತ್‌-_ದುರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೆರ್ಗತಿಗಮನನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 


ಮತು 
ಇ 
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ARTE SNS RES NSN ಆತಾ ಅರಾ ur TE pe 


iis ಸೂನ bids ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯಖ್ಲಿಯಾಸಃ ಪಾವಕಾಃ | 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ ಶತಂ ಬಹ ಸರ್ವವೀರಾ ಮದೇಮ ॥ 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ದುರಿತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾ 
ನಮಾಡುತ್ತಾ ದುರಿತಾನಿ-ದುರ್ಗತಿಪ್ರಾಪೆಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಃಸ್ಸಿತಿಗೆ ತರತಕ್ಕದ್ದೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಿಸ್ಸಂತಃ--ದಂಭಿತುಮಿ ಚ್ಛೆಂತೆಃ ರಿಸೆವಃ ಕಾಮಾದೆಯೆಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಾಮಾಡಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಸಾಯವಃ.--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು, ಕೈವಾಪಾ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕ ಿತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಮತೇಯೆಮ್‌--ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮುತೇಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢೆಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಾವೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ-ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪಶ್ಯಂತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಆದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 


ದುರಿತಾಶ್‌--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತಾ. ಕ್ರಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಪತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅರಸ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷ ಸಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರರಕ್ಷ--ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ- ರೋಭನಂ ಶುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕ್ಫರ್ಜ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕ್ಸ ತಿತುತ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ನ ರಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೭. 
ವಿಶ್ವವೇದಾ8 ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪೆದಯೋಃ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರತ್ವಂಚೆ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಸ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃ ದುತ್ತಪದ ಪ ಸಕ್ಸ ತಿಸ್ಪ ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ದಿಸ್ಸಂತಃ__ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ--(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಂಶಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿಗೆ ಕಿತ್ತ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರ ತ್ಯಯ, ಸೆನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇ್ಪಾಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಭುಃ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗ 
ನಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ಪಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧.೧.೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 1 ಕಿತ್ಹಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತ PRR ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರದಿರುವಾಗ ಡೆಂಭೇಕ್ಸಿ (ತಿ- 


ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೪॥ 
GE 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| wy 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾ ಅಥಾಯುರರಾತೀವಾ ನುರ್ಚಯತಿ 
ದ್ವಯೇನ | 


| | 
ಮಂತ್ರೋ ಗುರುಃ ಪುನರಸ್ತು ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನು ಮೃಕ್ತೀಷ್ಟ ತನ್ವಂ 
ದುರುಕ್ರೈಃ 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಯೆಃ । ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅರರಿಂವಾನ್‌ | ಅಫಯುಃ | ಅರಾತಿ€ವಾ | ಮರ್ಚಯತಿ | ದ ; ಯೇನ | 


ಮಂತ್ರಃ | ಗುರುಃ | ಪು | ಅಸ್ತು | ಸಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಅನು | ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ! ತನ್ನಂ | ದುಃ5ಉಳ್ತ್ವೈಃ ಳಗ 
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ನಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಇಸ್ಮಾನ್ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಯೋ$ಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಪಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿನಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಪ್ರತಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತೇಶ್ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಟಃ ಕೃಸುಃ || ಅರಾತೀವಾ 
ಸ್ಪಯಮದಾನವಾನ್‌ |! ಛಂದಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛೆ ೧ತೀತಿ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ವನಿಷ್‌' ॥ ಶತ್ರುತ್ತಮಾಚೆರನ” 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ದ್ವಯೇನ ಮಾನಸವಾಚಿಕಭೇದೇನ ದ್ವಿನಿಧೇನ | ನ ದದಾಮಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ನಿಂದಾದ್ಯಾರೋಪೇಣ ದಾನನಿವಾರಣಿಂ ವಾಚಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ । ಯೆದ್ಧಾ 1 ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುದ್ಧ - 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿನಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ! ಯೋ ನಿರುದ್ಧಮಾಚರತಿ ತನ್ನ ಸಂಕೀರ್ತಯತಿ ಯಚ್ಚೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ವಕೋತ್ಯನ್ಯದ್ದದತೀತ್ಮೇವಂ ಮಂತ್ರಸ್ಟರೂಸದ್ವೈನಿಧ್ಯಂ! ಮಾನಸ- 
ವಾಚಿಕಛೇದೇನ ಇದಾನೀಂ ವಾಚಿಕಕಾಯಿಕಭೇದೇನೇತಿ ನಿನೇಕೆ: | ಈದೃಶೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚಯತಿ ಭರ್ತ್ತ್ರಯತಿ ನಿಧೇಯಿಾಕರೋತಿ ವನಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ ಮಂತ್ರೈಕದೇಶೋ ಮಾನಸರೂಪೋ$- 
ಸ್ಮೈ ಪುನರ್ಗುರುರಸ್ತು | ಷಷ್ಠ ;ಬರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪ್ರಯೋಕ್ಕುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ದುರುಕ್ರೈರ್ದರ್ವಾಕ್ಯೈರ್ನಿಂದಾರೂಪೈರ್ವಾಚಿಕೈಸ್ತನ್ವಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಸ್ತೀಷ್ಟ | ಅನು: 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಲುಂಪತು | ಯದ್ವಾ | ಸದ್ಧಿನಿಧೋ ಮಂಶ್ರೋಂಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಕ್ಕುರೇವ 
ಗುರುರ್ಗರಿತಾಸ್ಕ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪೈಸ್ಮ ನಕ್ಕ ರಾಯ ಪ್ರಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಕುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ! ತೈರ್ದು- 
ರುಕ್ತೈ8 ಸೋತರಾತಿಃ ಸ್ವತನುಮೇವಾವಲುಂಪತು | ಸಾ ಿತ್ಮಾನಮೇನಾನೃತ್ಯ ದಹಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾಥರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ —— ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನ ಷಿ (ನಿನ್ನ ? ಭತರ ದೆ) ಪನು ನ್ನು | ಅಫಘಾಯುಃ ಎ ಫಾವಿಷ್ಯ ನೂ | 
ಅರರಿವಾನ್‌-- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವವರೂ! ಅರಾತೀ ನಾ ತಾನೂ ಸದ ದಾನಮಾಡದಿರು 


ವವನೂ ಆದ | ಯಃ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ದ್ವಯೇನ--ಮಾನಸಿಕವೂ, ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊಂದು, ಅವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯತಿ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ಮಂತ್ರಃ - 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಮೈ ಪುನಃ--ಅವನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು-- ಪರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ?) | ದುರುಕೆ ಶ್ರ್ಸೈಃ-ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ತನ್ನಂ-- ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃಸಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಿಷ್ಠನೂ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಆದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು, ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ದುಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಮ ವಿನ್ನು ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನ ಮಾನಸರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವು 
MSE, ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಸರಿಣಮಿಸಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ, ಅವನ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ 
ದಖಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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English Translation 


When a wicked (man), with twofold (malignity of thought and spsech); 
obstructing our offerings, and refraining from gifts (himself) reviles us; may 
his prayer be heavy on him and involve his person ( in the consequences of ) 
his evil works. 


ವಿಶೇಷವಿಸಿಯಗಳು 


ಅಘಾಯುಃ--ಮಾರಣಾದಿರೂಪೆಸಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಂರುಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯೆವುಳ್ಳನನು ಎಂದರೆ 
ಸಾಪರೂಸವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ಮೋಘಂ ಪಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ 
(ಭ. ಗೀ, ೩-೧೬) 


ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪಾಪೆಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯೆಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಘಾಯುಃ ಪಾಸಜೀವನಃ | ಪಾಸಪೂರಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕೃನಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಘಂ ಇಚ್ಛೆ ತೀತೈ 
ಘಾಯುಃ ನನುಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾಪಿಸ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಧಾನಂ ವಾ ತತಸಕೇ ತ್ಹಾಯಾ | 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತನಾಃ ಸಾಯುರಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾತ್ರೀಮಘಾಯೆತ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೪-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಾಯತಃ ಸಾಪಮಿಚ್ಛತ: | ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪಾಪಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಪಾಸಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿನಾನ್‌-- ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಪುನಃ ಅರಾತೀ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯೆಂ ಅದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ರತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮರ್ಚೆಯತಿ--ಭರ್ತ್ಸ್ಪಯತಿ ನಿಧೇಯೀಕೆಕೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಅಂತಹೆ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾನನು ಅನನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ರ್ಥನೆ]. ಇದೇ ವಿಧವಾದ 


ಸ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು, 
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ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತೈಧೀದಘಮಘಶಂಸೇ ದಧಾತ | 
ಜಹೀ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ಮೇತಾಮಗ್ಗೇ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯೆತಿ ದ್ವಯೇನ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಚೆಯತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಧತೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ತತ್ರುವನ್ನೇ ನೀನು ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದಿರುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 


ನಲಿಯೂ ಪಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಣಿಗಿ ಸ್‌ 


ಎ. ಗಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅರರಿನಾನ”- -ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕೈಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ರಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗನು. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ರರಿವಾರ್ನ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ: (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಘಾಯುಃ- -ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ಚಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛಂತಿ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರಥಮಾಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ನಲ್‌ ತತ್ತುರುಷ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚಯತಿ._ಮರ್ಚ ಶಬ್ರಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಯೇನ. ದ್ವೌ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತಯೆಸೃಅಯಜ್ಞಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯ 


ನಿಗೆ ಅಯಚಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುನರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂ ಸ. 
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ಮಂತ್ರ ಮತ್ತಿ ಗುಪ್ತಸರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತು. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮೈ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಧೌ ಧಾತು. ಲಿಜ” ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಬಿಃಸೀ- 
ಯು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಸಜಜ! ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಓತಿಥೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಟಾಗಮ. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸತ್ತ. ಷಢೋಕ:ಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. Mi ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನ್ನಮ”--ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಪಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿ- 
ತಯೋಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರುಕ್ತೈ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೆಚಿಸ್ಕ ಪಿಯೆಜಾದೀನೂಂ-. 
ಕಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಕೃಡುತ್ತರಸನ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


ವ್‌ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಉತ ನಾ ಯಃ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಜಯತಿ ದ್ವ- 


| 
ಯೇನ | 
| | 
ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ತವಮಾನ ಸ್ತುವಂತಮಗ್ಗೇ ಮಾಕಿರ್ನೋ ದುರಿತಾಯ 


ಧಾಯಾಃ ॥೫॥ 


ಪದ ಪಾಠಃ 


| | 
ಉತ | ವಾ!ಯಃ। ಸಹಸ್ಯ | ಸ್ರ$ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಮರ್ತೆಃ | ಮರ್ತಂ | ಮರ್ಚಯ ತಿ | ದ್ವಯೇನ | 
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| | | | | 
ಅತಃ | ಪಾಹಿ | ಸೃವಮಾನ | ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದುಃ€7ಇತಾಯೆ | ಧಾಯಾಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿವಿಧಕುಟಿಲಮಂತ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ತನ್ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಾಸ್ಲೋಶು ಮೂಸ್ಮಾ- 
ನಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು ತನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಸಾಹೀತ್ಯಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಉತ ನಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯೆ | ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ದ್ವಯೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿವಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚಯತಿ ನಿಧೇಯಿಾಕರೋತಿ ಭರ್ತ್ಸಯೆತಿ ನಾಅತಸ್ತಾದೈಶಾದೃರ್ತ್ಸನಾತ್ತತ್ಕರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಾ ಹೇ 
ಸ್ತವಮಾನ ಸೂೂಯಮಾನಾಗ್ನೇ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ಮತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚೆ ನೋಸಸ್ಕಾ- 
ನುರಿತಾಯೆ ತೆತ್ಚ್ರೈ ತಾಯ ದುರ್ಮಂತ್ರೆಣಸ್ರೆಯುಕ್ತದುಃ8ಖಾಯ ಸನುರ್ಥಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾಸೆಯ | ದುರಿತಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಚಿ ವೃಧ್ಧಿಃ | 
ನ ಮಾಜಕ್ಯೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ ವಾ- ಅಥವಾ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನನನು | ಪ್ರವಿರ್ದ್ವಾ--ನಂಚಕರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದ್ವೈಯೇನ- ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ತಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯತಿ. _ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ. ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸೈವಮಾನ-- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾನ | ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂತಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಹಿ---ರಕ್ಷಿಸು 
(ಮತ್ತು) | ನಃ-_ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೆರಿತಾಯೆ--ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ- -ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತು 3ತ್ರನ್ನನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ಯಾವ ದುಷ್ಪ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲೈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. 
೫112611650 ‘Translation 


When, Son of Strength; a man skilful (in deception) assails another 
man with a doubly (೧141100808 prayer), do ೫೧೦ Agni, duly propitiated, 
protect him who worships you (from 1ts cffrcts); consign us not to 
nisfortune: 
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ಆಗಲ 
FEVERS RSS ಸಪ ಜಾಪಿ ENN NA ITN SSS ರಾಲ್‌ ರಾಕ್‌” 


Ne ಪ ಶಾ ಯ 
ಸಾ” INE NNN NETS NERS SENET ANNE PRS ಅಜ ಈಗ ತರಾ ತರಾ ರಸಾ ಆಗರ ಆರು ತಸ ಅಯ ಪ್‌ಇಂೀ ಇಂಅಗ್ಲಾ ಅದು TT ತರಾ 4ಗರಾತ 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದನನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆತೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯೆಶೇ | ಆರಣಿಗಳ 
ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ ತ್ರನ್ನೆನಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹಸಸ್ಸು ris ಸಹೆಸಾ 
ಜಾಯೆಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 


ದುರಿತಾಯ-._ ಶತ್ರುಕೃತಾಯ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಪ್ರೆಯುಕ್ತದುಃಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ವಾಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ದುಃಖಕ್ಕೆ. 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ8-- ಅಥ ಸರ್ವಸಡಸಮಾಮ್ನಾತಂ ಎಂದು ಹಿಕಂ, ನುಕಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾಕಿಃ 
ಎಂಬ ಪದನು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ವಿಸ್ಮಜ ತೂರ್ಣಿತನೋ ಭವಾ ಪಾಯುರ್ನ್ಪಿಶೋ ಅಸ್ಯಾ ಅದಬ್ಬಃ | 


ಯೋನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ಗೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ಹ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೪-೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕಿಃ ಎಂದರೆ ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ತಶ್ರಭವಃ ಸಹೆಸ ಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಬುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರವಿದ್ಭ್ಧಾನ್‌._ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವೇತ್ತಿ ಪ್ರವಿದ್ವಾನ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ವಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮರ್ತಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಹಿ-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಏರುತ್ತದೆ, 
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ಸ್ತವಮಾನ--ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂತೆಮ್‌- ಪೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಸಿಗೆ ಲಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನುಧಾತುಭ್ರುವಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗೇ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಪ್ಪಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 


೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದುರಿತಾಯೆ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಧಾಯೀಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿಸಿಚಟೋತಸ್ಸಕ್ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ, 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಕೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಪರವಾದು 
ದರಿಂದ ಅಯಾಜದೇಶ, ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೊರನಲನತ್ತೇಸನಿಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





ಈ ೪ a ಆರ್ಟ್‌. 
[OR ) ೪ 


ನೂರನಲನತ್ತೆಂಭನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧೀದ್ಯದಿತಿ ಪಂಚರ್ಚಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಮುಥೀ- 
ದೈದಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸೂಕ್ತತ್ರಯಮಧ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯತ್ವೇನ ಪೂರ್ವಂ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಬಚಥ್ಯಃ ವಿಂಬುವನು ಖಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 


ನಿನಿಯೋಗನ್ರ. 
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| ೦ I 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೮ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ ೨೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೪೮ || 
| ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-.೧೭ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೫ || 


॥ ಯಸಿಃ.-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ l 


| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿ | 
1 ಛಂದ ತ್ರಿಸ್ಸುಪ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | | | 
ಮಧಥೀಡ್ಯದೀಂ ನಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಪ್ರುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ। 


| | | | | 
ನಿ ಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ವಿಶ್ಲುಸ್ವ ೧೯ ಚಿತ್ರಂ ವಪುಷೇ ವಿಭಾವಂ। 


| ೧ ॥ 
ಪದಣಾಠಿಃ 


| | | | | 
ಮಧಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ನಿಷ್ಟೃಃ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಹೋತಾರಂ | ವಿಶ್ವಇಅಪ್ಪುಂ | ನಿಶ್ಚಳದೇವ್ಯಂ | 


| | | 
ನಿ।| ಯಂ ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು | ವಿಶ್ಚು| ಸ್ವಃ | ನ | ಚಿತ್ರಂ | ವಪುಷೇ | ನಿಭಾಳಾವಂ |೧| 


ಸಾಯಣಭಷ್ಕಂ 


ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಸ್ಸುಂ | ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ 
ಪಾರ್ಥಿವನೈದ್ಯುತಜಾಶರಾದಿಭೇದೇನಾಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ವಾ | ಯದ್ದಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಸೇಣ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಪ್ಯಾದ್ವಿಶ್ನ ಶ್ವರೂಪತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯೆದೀಂ ಯಮೇನಮಗ್ನಿಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿನಿರ್ನಾತ್ರಂತರಿಕ್ಷಶ್ಚಸನೋ ನಾಯುರ್ನಿಷ್ಟಃ ಕಾಷ್ಟೇ- 
ಸ್ಚಂತಃಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಧೀತ್‌ ಅಮಥ್ನಾತ್‌ | ಸ್ರಾನರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ | 
ಹ್ಮೈಂತೆಕ್ಷಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಸೇಧಃ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು a aid ಪ್ರಜಾಸು ಜಟ ವಪುಸೇ ಯೆಜ್ಜಸಿದ್ಧಯೇ ನಿ ದಧುಃ 
ಧಾರಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಬ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತಃ | ಮನುಷ್ಯಾ! ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಯಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಸೋ ನಾ ನಿ.&.೭1 ಇತಿ | 
ಯದ್ದಾ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪತ್ಯಭೂತಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಾಣಿಸು ವಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಸಾಯ ಯಾಗಾದಿಸ್ಟರೂಪಪ್ರಕಾಶಾಯ ಶರೀರಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ನಿ ದಧುಃ | 
ಸ್ಥಾನಿತವಂತ:ಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ವರಣಿಂ ಸ್ವೀರಣಂ ನಾ! ಆದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ 
ನಿಭಾವಂ ನಿನಿಧಪ್ರಕಾಶನಂತಂ ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಸಾಧನಾಯೆ ಧಾರಯೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಃಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಕ 
ಏವಂ ನಿರುನಾಚ | ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣಃ ಸು ಈರಣಃ ಸ ತೋ ರಸಾನ ನ ಶೀ Ga 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ!ನಿ. ೨-೧೪1 ಇತಿ! ಈದೃಶಃ ಯಂ ನಿ ದಧುಸ್ತಂ ಮಢೀದಿತಿ 
ಸೂರ್ವತ್ರಾನ್ಸಯಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹೋತಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನನೂ | ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೆ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ! 
ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಇದವನೂ ( ಮತ್ತು) 1  ಯೆಂ- ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮಾನವರಾದ | ನಿಕ್ಷು-ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಸೇ--ಯಜ್ಞಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಅಥವಾ [ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು | (ಜೀವಾ ಜೀವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮನುವಿನ ತ ರಾದ | 
ವಿಕ್ಲು-ಸ್ರಚೆಗಳಲ್ಲ | ವಪುಷೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |] ಬಾ ಮನೋಹರನಾದವನೂ | 
ಜಾ ಒಪ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ--_ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತೆ | ನಿ ದಧುಃ- 
ಸ್ವಾಪಿಸಿದರೋ, ಆಂತಹುನನೂ ಆದ | ಯದೀಂ--ಯಾವ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು | ವಿಷ ಫೈ (ಕಾಪ್ಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಥೀತ್‌-- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನನೂ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಸೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದವನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಟಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಟಾ ಖಸಿದಂತೆ ಯಾವನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದೆ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ಟಾಫಿಸಿದರೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಶು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಕೆರಳಿಸಿದನು. 


ಗತೆ 
English Translation 


The wind, penetrating ( amidst the fuel), has excited ( Agni), the 
invoker (of the gods) the multiforrn, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 


sacrifice; like the wonderful and var1ously radiant 802. 
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| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ- ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಪನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ ಪಾರ್ಥಿವನೈದ್ಯುತಜಾಶರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ! ಯದ್ದಾ! ಕಾಲೀಕೆರಾಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣ ಜ್ಪುಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಪತ್ರಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಠರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ, ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಆಗ್ಫಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- -ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಸವಮಾನೋಂಗ್ನಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋಂಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ || 
ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ವಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಇಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತಸ್ಸ್ಸೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥॥ 


ಚಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಶಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಃಶುಚೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರ್ತು 


ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ರ ಯೇ ಪವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷಾಾಕಪಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗ ಯೇ ಪಾವಕಾಯಾ- 
a ಪು ಶೆ 
ಗಯೇ ಶುಚೆಯೇ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಗಿ, ಜಾತವೇದೆಸ" ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಜನೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 

ಮಿ 


ಬಡೆಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂ ಸದಲ್ಲಿಯಣ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಸೆಂಶಂ | 
(ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂದೂ, ಸಹಸ್ರರಶಿ 


ಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಕಾಲೀ ಕೆರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ವಾಃ | 

(ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೈರೂಸ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವಿಶ್ಚಾಪ್ಪುಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ತಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವೈರೂಪ್ಯವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಬ್ರನೀದ್ಯೆದ್ರುದ್ರೋಂಸೀತಿ | ಶೆದ್ಯೆದೆಸ್ಕೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೆಗ್ನಿಸ್ತೆದ್ರೊಸಮಭವದಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯೆದರೋದೀತ್ರೆಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ&  ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞಾ yಯಾನ್ವಾತೋಸ್ಮಿ ಧೇಹ್ಯೇವ 
ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರೆನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು ಎನ್ನಲ್ಕು 
ತಮಬ್ರವೀತ್ಸೆರ್ವೋ ಸೀತಿ | ತದ್ಯದೆಸೈ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಪೆಸ್ತದ್ರೊಸೆಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋಳದ್ಭ್ಯೋ ಹೀದೆಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋ ಬ್ರನೀಜ್ಜ್ಯಾಯಾನ್ಹಾ ಅತೋತಸ್ಕಿ 
ಧೇಹ್ಯೇನ ಮೇ ನಾಮೇತಿ | 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ತಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ತಮಬ್ರನೀತ್ರೆಶುಪೆತಿರಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದೋಷಧಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವ- 
ನ್ನೋಸಧಯೋ ವೈ ಪೆಶುಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಪೆಶವ ಓಸಷಧೀರ್ಲಭಂತೇsಥ ಪೆತೀಯಂತಿ 
ಸೋಇಬ್ರನೀಜ್ವಾ ಯಾನ್‌ ಸನಾ 
ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅದೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯ ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳಲ್ಕು 
ತಮುಬ್ರನೀಡುಗ್ರೋಸೀತಿ | ತದ್ಯೆದಸ್ಕ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ರಾಯುಸ್ತ ದ್ರೂಪಮಭವದ್ದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವಡ್ವಾತ್ಯುಗ್ರೋ ವಾತೀತ್ಯಾಹುಃ ಸೊ€ಬ್ರವೀಜ್ಜ್ವ್ಯಾ- 


ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುವೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ 
ನಾಮಭೇಯವಿರಬೇಕೆನ್ಸಲ್ಕು 


ತೆಮಬ್ರವೀದೆಶನಿರಸೀತಿ | ತೆವ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದ್ಧಿದ್ಯುತ್ತದ್ರೂಸಮಜಿವದ್ದಿದ್ಳುದ್ದಾ ಅಶ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯ ನಿದ್ಯುದ್ಧಂತ್ಯಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... ... ...... 
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ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕವಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಶನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತನಾಗದಿದ್ದಾಗ, 
ತಮಬ್ರವೀದ್ಭೈವೋ*ಸೀತಿ | ತದ್ಯೆದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕರೋತ್ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ನೈ ಭವಃ ಸರ್ಜನ್ಯಾದ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋ ಂಬ್ರವೀತ್‌ ... ಎ ಎ [ 


ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನು, ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ನಲ್ಲು 
ತಮಬ್ರನೀನ್ಮಹಾದೇವೋತಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋಚ್ಚ್ಹಿಂಪ್ರಮಾಸ್ತದ್ರೂಹಮಭವ- 
ತ್ರ ಜಾಸತಿರ್ವೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಮಹಾನ್‌ದೇವಃ ಸೋ ಬ್ರವೀತ್‌ ... 21 | 


ಚಿಂದ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿರುವ ಪ್ರೆಜಾಸತಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನು, ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ತಮಬ್ರವೀದೀಶಾನೋಇಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕಕೋದಾದಿತೈಸ್ತಮ್ರೂಸಮಭವನದಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ .... ಎಎ ಎಲ ಸ | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 
ವಗ್ಗಿರೂಪಾಣಿ | 
( ಶ. ಬ್ರಾ ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭ ) 
ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುನ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ನ, ಪಶುಪತಿ, ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಅಶನಿ, ಭವ, ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿರೂಪಾಣಿ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳ ವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳ ಸೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದವನ. 


ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸೈಂ ೧ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯೆಶ್ನಕ್ರಿರೇ ಕನೇ | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ತೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗೆಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ಸ್ವಃ-_ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ | ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣ8 | ಸ್ಟೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ 
ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿನಾಂ | ಸ್ತೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಅತ್ಯಂತ ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು), 
ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ರಸಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಪ್ರಕಾಶದೊಡನೆ ಒಳಹೊಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ವಸರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಪಸರಾಣಿ 
ಎಂದರೆ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 


ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 


ವವ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸ್ಪತವಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯೆಂತ ಧೂತಯೆಃ 
ಸಹಸ್ರಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮಯೆ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ಗವೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತೃನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ | (ಖು. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಒಂದಿಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಮಧೀತ್‌- ಮುಥೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗನು. ಅಪ್ಪಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಶ್ಚಸ-_(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. " ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ! ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ಮವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟ8--ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥಸ್ಫಜ-- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹೋತಾರಮ್‌ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಚೀ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಮ್‌- ವಿಶ್ವೇ ಅಪ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಃ ಬಹುನ್ರೀಹ್‌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಧುಃ.. ಡುಧಾಜಗ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


430 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧ ಅ, ೨೧, ಸೂ. ೧೪೮. 


Bupa NEURO Re ಸತ್‌ AS CE ಸ 4ಗು4 ಇರ್ಗಿಗಿ ENE NNN x 4 . Py 


ಮನುಸ್ಕಾಸು-ಮನುಸ್ಯಶಬ್ದ ವು ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ನನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಹಿವು 
ತಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪೃಷೋದರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ: ಅಥವಾ ಮನೋರಪತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಸ್ಯಭನಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 


ನಿಶ್ಚಃ- ವಿಶ್‌ ಶಬ್ಧ, ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿ; (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ 


೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಃ__ನ್ಯರ್ಜ ಸ್ವರೌ ಸ್ಪರಿತೌ (ಸಿ. ಸೂ. ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತ್ರ ಮ್‌ _ಚಿಇ್‌ ಚಯೆನೇ ಧಾತು. ಅನಿಡಔಮಿದಿಶ- (ಉ.ಸ ಸೂ, ೪- ೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ, ಕ್ರ ಸತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. [[೧॥ 


| | 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂತ ಮನ್ಶಾಗ್ನಿರ್ವರೂಥಂ ಮಮ ತಸ್ಯ ಚಾಕನ್‌ | 


| | | 
ಜುಷಂತ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ನೋಪಸ್ತುತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ॥೨॥ 


7ದೆಕೆ! 
| | | | 
ದೆದಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ! ದದಭಂತ | ಮನ್ಮ | ಅಗ್ನಿಃ | ವರೂಥಂ | ಮಮ | ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | 


| 
ಜುಷಂತೆ | ನಿಶ್ಚಾ ನಿ | ಅಸ್ಯ | ವ | ಉಪ್ತಸ್ತುತಿಂ | ಭರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋಃ | ೨॥| 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ನಾ ದದಾನನಿದಗ್ಗೆಯೇ ಕುರ್ವಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ದದಭಂತ | ದಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಪ್ರಭವಂತಿ | ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಿಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಮ ಕೋರತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚೈತೇ ತಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ್ರದಾತುರ್ಮಮ ವರೂಫಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಮಯಮಗ್ನಿಶ್ಚಾಕನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ಕಾಮಯೆತೇ | ಕನತಿಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ"ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಜ ಭಾಂದಸೋ9$ಡಭಾವ$ಃ | ಬಹುಲಾ- 
ದೇವ ನಾ ಛಾಂದಸಸ್ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಥ8 | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ನ ದಬ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ 
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ಕೇವಲಮಗ್ಗಿರೇನ ಕಾಮಯೆತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯಾಹ | ಉಪಸ್ತುಶಿಂ ಭರ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವಿಷ್ಟ್ಪ- 
ನಾದಾದಿರೂಸಾಣಿ ಜುಷಂತ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಅತೋ ನ ದದಭಂಶೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ.-ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದದಾನಮಿತ್‌-. (ಅಗ್ನಿಗೆ) *ರ್ಪಿ 
ಸುವನನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ದದಭಂತೆ--(ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕೈಂದರೆ) | ತಸ್ಕ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ. -ನನ್ನ | ವರೂಥಂ--ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಯು | ಚಾಕನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಉಪಸ್ತುತಿಂ--(ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು | ಗ ತಿಸತಕ್ಕವ ವನೂ | ಕಾರೋ&--ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ | ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ Fea (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಹೊಗ ಈ NGS ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರದ್ಧು ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆ ಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕೀರ್ಶನಕಾರನ್ನೂ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


71711811 Translation 


Let not (my enemies) prevail aguinst me) when presenting 
acceptable (oblations), for (Agni) is desirous of my 80 offered adoration, and 
all they (the gods) are gratified by the (pious) acts of me, the reciter of 
their praise, and the celebrator (of the sacrifice) 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ! ಧ್ಯಾನಾಕೃಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 

ವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 

ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪ್ರ ಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ ಜಗ್‌ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಬುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಸೃಷ್ಠಃ | 


ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಸಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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We "ಅ. ಆ.3 x we 01 KN ಆ 
ಸಾ ಜ್‌ xe ಘಯರ್ಛ ೩ - RO ತ 
exe ಜ್‌ ಗ್ಯ ಇ 5 ನಾತ ಸ ತ “ಆರ ಒಳ ಇ ಂಲಪಫ್ರ್ರ ಪ್‌ ೫3. ಬು ಶ್ಲಿ "ಅಜ ಓಜ! ee ಅಜಾ ಸಸ "ಭಳ ತ್‌ ತ ಷ್‌ ಇ 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ-_-ಮನನೀಯಮರ್ಥಜಾಶಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಜ್ಞಫಲವಾಗಬಹುದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುನ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ೧೬೨೭ ನೇ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಣರು ಮನನೀಯಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨, ೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಪೂಜ್ಯವಾನ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಕ 


ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ಬವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಪದವು 
ವರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ರ, ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ವರಿಸುವುದೂ, (170 010086) ಆದರದಿಂದ ಅಪೇಕ್ಲಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುವಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 


ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತಾ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತಯ ಉಪ ಹೇದೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಪಂಚ ಹೋತ್ಯೆನಭಿಷ್ಟಯೆ ಆವವರ್ತೆದವರಾಣ್ಣುಕ್ತಿಯಾವಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಬಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಶ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದೂ, 


ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾವನ್ಪರಿಷ್ಟಾವಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾದೈ | 


ತ್ರಾಯೆಸ್ವ ನೋ5ವೃಕೇಭಿರ್ವರೂಥೈಸ್ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ವಾರಯಂತ್ಯುಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾನಿ ರಸ್ಷಣಾನಿ ಉಸದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದ ವಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಕಾರೋ--ಸ್ತೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನು | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತೈ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಬೃ ಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಪ ಪದವನ್ನು ಕನಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ 


ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಎ್ರಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚೆ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತ ಚೆ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೨೦-೨೨) 
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ಪೃಥಕೆ ಕೆ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆ ಸೃತೇ ನೃಭಿಃ ! 
ಸ್ತುನಂತ್ಯಾಸ್ರೀಸು ತೇನೇಮಸ ಟಕ ತು ಕಾರವಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದೆ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿವಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯಃ ! 
ಉಭೇ ನಾಚ್‌ ವದತಿ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೪೩-೧) 
ಸು 
ಊರ್ಧ್ವಂ a ಸನಿತಾ ದೇವೋ ಅಶ್ರೇದ್ಬೃಹದಗ್ನಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂಶೇ। 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 


ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೃಶ್ಚಿನಾ ಉಸಾಸಃ ಪ್ರ ವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭೆರಂತೇ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದದಾನಮ್‌. _ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದೆಭಂತ--ದೆಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ ಶು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮ-ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನಿತ್ಯಾ ದಿರ್ನಿತ್ಯಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಸ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಥಮ್‌... ನೃ” ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ವವೃಇಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ: ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾಮದೆ, 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಾಕೆನ್‌ ಕನ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ ಇಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇಇ*ಾಚಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯೆಜೋಟಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ"ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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idk ಪ್ರೀತಿಸೇನನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚ 

ನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಪೆಸ್ತುತಿಮ್‌_ಸ್ಫು ಲ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೆರಮಾಣಸ್ಯ ಭೃ ಭರಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ 


ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ -ಡುಕ್ಳರ್ಗ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೃವಾಸಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಅಚೋಣಇ್ಥಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ದಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಟು sll 


ವಾಲಾ 


ಸಂಹಿತಶಾಪಾಕಃ 
| | | 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಚ್ಛೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ | 
| 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರ- 
ಹಾಣಾಃ ॥0೩,॥ 
4 ಪದಖಾಣೆ 
| | | | 
ನಿತ್ಯೇ | ಚಿತ್‌ |! ನು| ಯಂ | ಸದನೇ | ಜಗೃಭ್ರೇ | ಪ್ರಶಸ್ತೀಭಿಃ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ | 
| | | | 
ಸ್ರ!ಸು! ನಯಂತ | ಗೃಭಯಂತಃ | ಇಷ್ಟೌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ರಥ್ಯಃ | ರರಹಾಣಾಃ 1೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಞ ನ್ನ್ನಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಖತ್ತಿಜೋ ನಾ ಯೆಂ ಮಥನೇನೋತೆ ನ್ನ 
ಮಗ್ನಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದನೇ ನಿತ್ಯ ಏವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಲಕ್ಷಣೇಂಗ್ನಾ ಕಸಾದನಸ್ಥಾನೇ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಗೃಬ್ರೇ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ! ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ಕೇಭಾವಃ | ಹ ೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ | ನಿತ್ಯಂ ಗತಶ್ರಿಯೋ 
ಫ್ರಿಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ಲಾರ್ಹಸತ್ಯೋ ನಿತ್ಯಃ | ತದಾಶ್ರಯೆತ್ಪಾತ್ಸದನಮಪಿ ನಿತ್ಯ 
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ಮುಚ್ಯತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರೆಶಂಸಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಂ | 
ವೃತ್ವಾ ಚೇಸ್ಲಾವೇಷೆಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತೆಭೊತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಯತ್ವಿಜಃ ಪ್ರ ಸೂ ನಯೆಂತೆ ! 
ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಣಯೆಂತಿ | ತತ್ರದ  ಷ್ಟಾಂತಃ1 ರರಹಾಣಾ ರಂಹೆಸಾ ಗಚ್ಛೆಂತೆಃ | ರಹಿ ಗತೌ | ಛಾಂಡೆಸಸ್ಯ ಲಿಜಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ | ರಥ್ಯೋ ರಥವಂತೆಸ್ತತ್ರೆ ನಿಯುಕ್ತಾಃ | ಛಂದಸೀ- 
ವನಿಸಾವಿತಿ ರಥಶಬ್ಬಾನ್ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆ ಈಕಾರಃ 1 ಅಶ್ವಾಸೋ ನಾಶ್ಚಾ ಇವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಧೃತ್ವಾ ರಥ- 
ಸ್ಟಾನಿನಮಭಿಮತದೇಶಂ ನಬುಂತಿ ತಡ್ಕತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ವಿಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು |. ಯಂ--(ಅರಣಿ 
ಮಧಥನೆದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ) ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿತ್ಕೇ ಚಿತ್‌ ಸದನೇ--ಗಾರ್ಹನತ್ಯರೂಪವಾದೆ 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನು- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗೃಭ್ರೇ - ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತೃ 
ಗಳಿಂದ | ದಧಿರೇ-(ಆಹನನೀಯದ ಯೋಗ್ಯತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ ! ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೃಭಯೆಂತಃ--(ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ರರಹಾಣಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ 
ರಥ್ಯಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ--_ಕುನುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರಸೂ ನಯೆಂಶ-- ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಮರಾದ ಖುಸ್ತಿತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಆರಣಿ ಮಹಥನದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಪವಾದ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಓಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಜಾ TS ಅಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು. ನೇಗವಾಗಿ ಓಪುವುನೂ, ರದಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟರುವುವೂ ಆದ ಕುುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ರಿ ಸ್ಟಸ್ಟಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಶ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಯಜ ಸದೆ ಶಕ್ತ 


ಳು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾ ಡೆ. 


English Tranlation 


Him, whom the worshippers lay hold of in bia perpetual] abode, they 
detain by their praises; and the holders convey him diligently to the sacrifice; 


as rapid coursers) harnessed to a car; (bear the rider to his-destination). 
ನಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು 


ರರಹಾಣಾಃ--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ನ್ರಎಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ ಕ್ರೆಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂತ್ರಿಹ Sali ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ | 


ಆರಾ ಬರಾ ಯೂ ಯರ ಒರ್‌ ಜನ ಪ್‌ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಶ್ರಳಿಗೆ ನಿಕೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದನೇ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಲಕ್ಷಣೇ ಅಗಾ ಸ $ ಸಾವನಸ್ಟಾನೇ ರಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹಸತ 


ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಅಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ ನದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಷ್ಟಾ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ನಿತ್ರೇತೈಸ್‌ ನೇರ್ಧ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯನ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಸ್ವೆತ್ಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಹಿತ್ರ್ರಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜಗೃಭ್ರೇ. _ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆಟೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹೈಗ್ಣ ಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ Ri ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಧಃ 

ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಭಿ8- ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಸಧಾನಕಾರರೋಸ ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಇಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 
ತೃತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಧಧಿರೇ--ಡುಧಾಲ್‌” ಧಾರಣನಸೋಸಷಣಯೋ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತ:. ಸ. 
ಸೃತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಜ್ಜಿಯಾಸಃ--ಯಜ್ಞವ ಮರ್ಹ್ಮಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ ಯ ೦ಘಖಣಇಗೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. BYE (ಪಾ. 
ಇಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


9) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಸು--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಯಂತ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಭಯಂತಃ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಣ್‌ ಇ 


ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸ ೦ದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಪಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನು 
ವಾಗುವುಗರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜಸ 
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ಅಶ್ಬಾಸ8--ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧.೨೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಥ್ಯ8--ರಥಃ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ರಥ್ಯಃ ಛಂದಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾ ಬೂ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 


ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ agri ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ: (ಪಾ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು 


ರರಹಾಣಾ8--ರಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಿಟ8 ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨: 
೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಸೆಯೀ ದ ಇದಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಪಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಸುಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ | 


ಈ: 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಠಃ 
| | | | 
ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


| | | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದೆಬಾರೆಃ 


ಸುರೂಣಿ ದಸ್ಮೆಃ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಜಂಭೈಃ। ಆತ್‌ 1 ರೋಚೆತೇ | ವನೇ | ಆ| ನಿಭಾಂವಾ | 


po 


| | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | 2 6 | ವಾತಿ! ಶೋಚಿಃ | ಅಸ್ತುಃ! ನ | ತ ಸಚ | ಅಸನಾಂ | ಅನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ಳಗ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಕ ೦ ॥ 


ಅತ್ರ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣಾಯಂ ಸೂಯತೇ | ದಸ್ಮ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾಯಮಗ್ನಿಃ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ವೃಕ್ಷಾದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। ಪ್ವಾದಿತ್ವಾದ್ದ ೃಸ್ಥೈಃ | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಜಂಭೈರ್ಡಂತೆಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜಾಲಾಭಿಃ | ಆದ್ಭಾಹಾನಂತೆರಂ ವನೇ ವೃಕ್ತಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾತ ಕೇ ನಿಭಾವಾ ವಿನಿಧಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚತೇ | ದೀಪ್ರೋ ಭವತಿ! ಆದನಂತರಮಸ್ಯ 
ಶೋಚಿರ್ಜ್ವಾಲಾನುಕೂಲಂ ನಾತೊಲಗ್ನಿ ಸಖಿಭೂತೋ ವಾಯುರನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಅನ್ವಿತಿ ನೀಪ್ಸಾರ್ಥೇ | 
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ಪ್ರತಿದಿನಮನುಕೂಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಅಸ್ತುಃ ಶ್ಲೇಪ್ತುಃ ಸಕಾ- 
ಶಾದಸನಾಂ ಗಚ್ಚೆಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂನ | ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯನಿಷುಮುಖಂ | 
ತತ್ಸ್ರಚುರಾಂ |! ಯದ್ವಾ! ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತಿರಜಾಶೀಯೆಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷಃ | ತದ್ದಿಕಾರಾ- 
ಮಿಷುಮಿವ | ಶರ್ಯಾ ಇಸವಃ ಶರಮಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ. ೫.೪ | ಯೆದ್ದಾ! ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ ! 
ಅಥವಾ! ಶರೋ ಹಿಂಸಾ! ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಶರ್ಯೇಷುಃ | ತಾಂ ಯಥಾ ವಾಯುರ್ನೊೋದಕೆಜನ್ಯೋ 
ನೇಗೋ ವಾನುಕೂಲಂ ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ಮತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥೆ 

ದಸ್ಮಃ-ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರೂಣಿ ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಜಂಭೈಃ--ದಂತಸ್ಥಾನೀ 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ | ನಿ ರಿಣಾತಿ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಆತ್‌--ಅನಂತರ | ವನೇ--ವೃಕ್ಷ 
ಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ವಿಭಾವಾ-- ೨ನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ರೋಚಿೆತೇ--ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌. 
ಅನಂತರ | ವಾತ8--(ಇವನ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು8-- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹೆತ್ತಿರದಿಂದ | 
ಅಸೆನಾಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನ-_ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಶೋಚಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ -- ಬೀಸುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ವೃಕ್ಷಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನ ಸಖನಾನ ವಾಯುನು ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 
English Translation 


The destroyer, (Agni}, consumes numerous (tree) by his flames and 
shines with manifold radiance in the forest : the favouring wind blows (the 


flames) onwards day by day, like the swift arrows of an archer. 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ದಸ್ಮಃ--ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದುದು ಮತ್ತು ದರ್ಶನೀಯನಾಸುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಜಂಭೈಃ--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ನೆ? ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಂತಸ್ಸು 
ನೀಯವಾದ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 
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ಶರ್ಯಾಂ--ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯಃ | 

ಶರಃ ಶೃಣಾತೇಃ | 
(ನಿ. ೫-೪). 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸುವುದೆರಿಂದ 
(ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶ್ಚ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶರ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ-- 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಥೋತ್ಸಂ ನ ಕಂ ಚಿಜ್ಜನಪಾನಮ್ರಿತೆಂ | 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭಸ್ಟ್ರೋಕ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿದ್ದಾಕೆ ದ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣಃ | 
ಶರಮಯೀಭಿಃ ಇಷುಭಿಃ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಅಭಿತರ್ದೆಯೇತ್‌ | ಯಾರಾದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು ಶರ್ಭಾಭಿಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿ8 ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹಮಯವನಮಿ- 
ಸುಮುಖಂ | ತತ್ಪ್ರೈಚುರಾಂ। ಯೆದ್ವಾ ಶರೋ ನಾಮ ನಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಸಾಷ್ಠನಿಶೇಷಃ। ತದ್ಧಿ- 
ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯದ್ವಾ ಶರ ಏನ ಶರ್ಯಾ 1 ಅಥವಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ್ಸರೋತೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಷು॥ | 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನನಾದುದೂ ಲೋಕಹಮಯನವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುನೆರಿಂದಲೆೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದಸ್ಮಃ-_ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಸಿಯುಧೀಂಧಿ-. (ಉ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿ- ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಭ್ಯಕಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ, ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 


ಪ್ರಸ್ತ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌. ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ತಿಜಂತ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೋಚಶೇ--ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತವೆ. 

ನಿಭಾವಾ-- ವಿವಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆಶೋ ಮನಿನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹೆಸಿಮೃಗ್ವಿಣ್ವಾ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಾತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತುಃ--ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಖುತೇಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ಶರ್ಯಾಮ್‌--ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ. ಚೆತುರ್ವರ್ಣಾದಿಭ್ಯ ಉಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆತೋಂನಾನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸನಾಮ್‌ ಅಸು ಕ್ಷೇನಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ .ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಫೃ ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ೪ 


9 9 
—— ಮ ತಾರಾ ಅಪವಾದ. 
He) 9 


| ಸಂಹಿಶಾಪಾಥಃ 8 


| | | 
ನ ಯಂ ರಿಪನೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ರೇಷಯಂತಿ | 
| | | | 
ಅಂಧಾ ಅಪಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾರೋ ಆರಕ್ತನ್‌ | 
!೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ನ!ಯೆಂ।|ರಿಹಪವಃ | ನ| ರಿಷಣ್ಯವಃ | ಗರ್ಭೇ | ಸಂತಂ | ರೇಷಣಾ | ರೇಷಯಂತಿ | 
| ! 
ಅಂಧಾಃ | ಅಸೆಶ್ಯಾಃ | ನ! ದಭನ್‌ | ಅಭೀಖ್ಯಾ | ನಿತ್ಯಾಸಃ| ಈ೦ | ಪ್ರೇತಾರಃ | ಅರಕ್ಷನ್‌ |೫| 
|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಯಮಗ್ಲಿಂ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷಕೇ5ರಣಿಮಧ್ಯೇ ಸಂತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ರಿಸವೋ ನರಾ `ನ 
ರೇಷಯೆಂತಿ ನ ದುಃಖಯಂತಿ | ತಧಾ ರಿಷಣ್ಯವೋ$ನೈೇ ಹಿಂಸಕಾಃ || ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರೆನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ 
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ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಪಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ ಕೈಚಿ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸೀತ್ಯುಃ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನಸ್ಪಭಾವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ತೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಹಿಂಸನಪ್ರೆಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ- 
ಭಿಖ್ಯಾಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತ ಏನಾಪಶ್ಯಾ ಅದ್ರ- 
ಸ್ಟಾರಃ। ಯೆದ್ವಾ | ನಿದ್ವಾಂಸೋತಸೈಭಾವಯಿತಾರಃ | ಅನುಪಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈಡೈಗ್ರೂಸಾ 
ಭಯೇ$ಪಿ ನ ದಭನ್‌ | ನ ದಭಬ್ನುವಂತಿ | ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾರೇಣಾಸಿ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ತರ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ ರೂಪಂ ಕೇ ಜಾನಂತೀತಿ ಬೇತೆ ಉಚ್ಛೆತೇ ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 
ಅನಿಚಲಿತಭಕ್ತೆಯಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮರತಾ ವಾ | ಅಗ್ಗ್ಯನುಗ್ರಹಾತ್ಸೃಯೆಮಪಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾನಿ ನಿತೃತ್ತಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ಉಸಚರ್ಯೆಂತೇ | ತಾದೃಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಸಯಿಶಾರಃ ಸಂತ ಈಮೇನಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ | ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣ 
ಭಜಂತ ಇತೃರ್ಥ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಗರ್ಭೆೇ--ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ | ಸಂ೫0---ಇರತಕ್ಕ | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವ8- (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರು | ನ ರೇಷ- 
ಯಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ರೇಷಣಾಃ--ಕೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಣ್ಯವ8- ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹ 
ನ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | (ಮತ್ತು) ಅಂಧಾ8- ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಪಶ್ಯಾಃ- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಆಥವಾ) ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೈ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನ ದಭನ್‌--ಕುಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಾರರು | ನಿತ್ಯಾಸಃ. - ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ತದ್ದೆ ಗಳುಳ್ಳ | ಪ್ರೇತಾರ8--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಕ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇವಾರ್ಥ 


ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ಶಿಶಿವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೇಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ವಾನವರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ ಇತರ ಹಿಂಸಕರಾಗಲಿ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಕು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುನಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect), or those who see not (physically); detract not 
from his glory, whom no enemies, no malevolent adversaries, harm; even 


whilst yet in (his) embryo (condition); for his constant encouragers defend 
hm. 
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ಗರ್ಭೇ a a ನ್ರೈಕ್ಷತೇ ಅರಣಿಮಥ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುನೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುನಿನಂತೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹ 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಛೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ನ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
ಅದ್ರೌ ಚಿದಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ದ್ಮುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ನಿಶ್ಚೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುತ್ಯಿನಲ್ಲಿ (೧) ಅಸಾಂ ಗರ್ಭ ಗರ್ಭವದಂತರ್ವರ್ತೀ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್ಸಂಜ್ಞಃ | ಅಶಾಂನಸಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಣೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, (೨) ವನಾನಾಂ ಅರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ ಧೇ ವರ್ತತೇ | ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವನು 
(೩) ಸ್ಮಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ 'ಅಂತೆರವಸ್ವಾ ತಾ | ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಗು ಜತ (0 ಚರಥ:ಂ ಚೆರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಸ Re ದೇಹಮಥ್ಯೇ 

ಸ್ಥಿತಃ | ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಠರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ನರ್ತಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತೆ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ರೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ॥| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾ ನಾಂ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ವೈದ್ಯುತ 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಆಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ವಾ ಗರ್ಭಃ | ಓಿಹಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ ದರದಿಕ್ನುಗಳೊಳಗೆ ಸುಸ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಹೇಳುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಸೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಂಧಾಃ ಅಪಶ್ಯಾ8-- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ-_ ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅನಿದ್ವಾಂಸಃ ಅತ ಏನ, ಅಸಶ್ಯಾಃ--ಅದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಜ್ಞಾ ಿನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರತಕ್ಯ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ ಸವ.ರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ತ 9 ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಸಮರ್ಥರು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸವೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಎಂದೂ ತೆ 


ಅಭಿಖ್ಯಾ ಈ ಪದವು ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
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ಪ್ರೇತಾರಃ--ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವ 
ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು. 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ರಿಪೆವಃ-ರಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಸೇರಿಚ್ಚೋ ಸಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ.. ಅನಿಷ್ಟಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಷಣ್ಯವಃ. ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದುರಸ್ಕುರ್ದನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಸ್ರ ತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಕ್ಕಾ ಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರ ತೃಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 

ರೇಸಣಾಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೇಷಯೆಂತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪೃತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುವರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಟ್‌ 


ವ್‌ 


ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಪೆಶ್ಯಾ8 ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

'ದಭೆನ್‌ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌". ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜುಗೆ ಅಂತಾಜೀಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಾಸಃನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪ್ರೇತಾರ8- ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅರಕ್ಷನ್‌ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನನಲತ್ತಿಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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SSN ಭಾ ಜುಂ ಸಾ ಜಾ ಖು SS ೯ ಕಡಾ 4 ದಲಿತರ ತರಾ ತ್‌ಾ 
Pa ರ್‌ ಒಂ ರ್‌ ಜಗ್‌ ತಸಾಘ್‌ 


ನೂರನಲವತ್ತ್ನೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


TS ಅಗಸ ಜಗಾ ರ್‌ ಅಗಾ ಆಯಿ ಅರಾ ರ್ಪದಾ ಆ SENS SSNs 





ಒರ 


ಮಹಃ ಸೆ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ದಶಕಾ- 
ಸ್ತ್ರೆಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ವಾ ಅನು. ೬.೭ | ಇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃ ಸ ನೈರಾಜಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು-ಸಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಧಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದಶಕಾಸ್ತ್ರಯೋ ನಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ಷಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


Wu Wo un 
ಸೂಕ ೧೪೯ 


ಎ ಬಾನ ಂ ಭಾಸಸಾಸ 


| ಮಂಡಲ---೧ || ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೯ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೮ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೫॥ 
॥ ಹಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಕೈಃ 7 
| ದೇವತಾ ಆಗ್ಗಿಃ ॥ 


೫ ಛಂದ॥8 ವಿರಾಟ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಃ ಸರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ನಸುನಃ ಪದ ಆ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಮಹಃ | ಸ ರಾಯಃ | ಅ! ಈಷತೇ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ಇನಃ! ಇನಸ್ಯೆ | ವಸುನೆಃ | ಸದೇ | ei 


| | 
ಉಸೆ | ಧ್ರೈಜಂತಂ | ಅದ್ರಯೆಃ | ವಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಗವಾದಿರೂಸಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಃ ಸ್ವಾಮಾ 
ಸೋತಗ್ಲಿರ್ದನ್‌ ದದದಭಿಮಶಂ ಪ್ರಯಜಚ್ಛೆನ್‌ | ಡದಾತೇಃ ಶತರಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಚ್ಛೈಂಡಸ್ಕುಭೆಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ವಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಚೇತ್ಯಾರಾರಲೋಪಃ 1 ಆ ಆಭಿನುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಮದ್ದೇವಯೆಜನಂ ಪ್ರೆತೀಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ! *ಂಚೇನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನೋ;ಸೀನಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತೃರ್ಥಃ | ಈದೈ ಕೋ ಯಂ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದೆಭೂತೇ ವೇಡಿಸ್ಥಾನ ಆ | ಆಶ್ರಯತಿ | 
ಉಪಸರ್ಗವಶಾಮ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಯದ್ಪಾ |! ವಸುನೋ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಹೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯದ್ವಾ | ನಸುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ | ಕಿಂಚೋಪೆ ದ್ರಜಂತೆಮುಪಗಚ್ಛಂತಮೇನಮಭಿ- 
ಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನನ:ಶೋ ಯೆಜನಾನಾ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪರಿಚರಂತ್ಯೇವ | ವಿಧ ನಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಜ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತೆಚ್ಛೆ ಬ್ಬಶ್ರುತೇರತ್ರೆ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಹಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆದ್ಧಾ | ಅದ್ರಯೋಇಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸ್ಪಶಬ್ದೈರುಪೋಸೇತ್ಯ ವಿಧನ್ನಿತ್‌ |! ಪೂಜಯಂತೈೇವ | ಆಹ್ಲಾದೆಂ ಜನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದನ್‌. (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಆ--ಯಜ್ಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಷತೇ- ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಇನಸ್ಯ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹೆ | ಇನ... ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುನಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪದೇ--ಆಸ್ಪಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ. ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಪ ದ್ರಜಂತಂ-- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅದ್ರಯಃ. (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾ) 
ಅದ್ರಯಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತೆಂ- ಬರುತ್ತಿರುವ ಪ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ್‌... 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಹೆತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಭೂತವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ 
ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸನೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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English ‘Translation 

Agni, the lord of great wealth; the granter (of desires), comes (to 
the place of 8801006) ; he, the lord of lords. ೧೦1೧೧೩ to the place of affluence, 
(the altar) ; the stone prepares (the libation far him) as he vpproaches: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಇನ: ಈ ಪದವು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧7).ಅಗ್ನಿಯನ್ನು-.- ಇನಸ್ಯ ಇನ: 
ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತಿತಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸೈ | 

ಇಂದ್ರಸ್ಕೇನ ಪ್ರೆ ತನಸಸ್ತೃತನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ನಂದನಾನೊಃ ನಿವಕ್ಮಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈೆ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರಜನಯಿತಾ ಸ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸ ಉ ಏವ ಯಜಮಾನ: | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ, ೩೯-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವೋತ್ತಮನೆಂಸು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಯಃ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತದೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ಉಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಂಯ ಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತನ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ 
(ಖು ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತೆನೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಮೇ ಮತೆಯಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಸ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಸ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಷೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ತಾ ನೋ ಅಚ್ಚ | 
ಛಿ ಲ 
(ಖು. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 
ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಚೇಷ್ಟೌ ನಿದತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯೆ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನದೆದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾ8 ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತೆ ನರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೬೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂದೂ, 


ಪ್ರೆ ಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಸ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯಂತಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯ್ಯಂದಂತಿ ಭೂಮ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂದೂ, 


ಮಹಃ ಸ ರಾಯೆ ಏಸತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಕ ವಸುನಃ ಪದೆ ಆ | 
ಉಸ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರೆಯೋ ನಿನನ್ನಿ ತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿವೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಕ್ತಸೆ, ಕಲ್ಲು, ಪರ್ವತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಯೇತೇನ | ಆಸಿ ವಾ ಅತ್ತೇ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ನಿ ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಸರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕೆಃ ವಜ್ರ ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಸಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 
ರಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ಪಾದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಥಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ಧಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಕ ಭರ! 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವನಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಷೆ ದ್ರಜಂಶಂ-- ಉಸೆ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀಪಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
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ಮಹಃ- ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಸ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌. ಸಸಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೆಃ-_ಸಹ್ಮೀ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಊಡಿದೆಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಷತೇ-_ಈನ ಗತೌ. ಧಾಶು, ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದನ್‌.-ಡುದಾಣ್‌” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಸಪ್ರತ್ಯಯ., ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 


ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ. _ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣಸಿಂಜೆದೀಜ.. (ಉ. ಸೂ ೨.೨೮೩) ಎ:ಬುನರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತೃಯ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ-- ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆ ಯನ್ನುಆಕಾಂಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗವು ಕೈಯಾಸನದೂಡನೆಯೇ 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ದ್ರಜಂತಮ್‌- -ಧೃಜ ಗತೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದಾ 
ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ನಿಕವಚನದಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. 


ಅವ್ರ ಯಃ: ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕ್ಕಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಧನ್‌- ವಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲು೫. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ”. ಪ್ರಥನು ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬ಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬವು ಅಧ್ಯಾಹೈತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋದ್ಯೋ(ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ |! 


mE 
(ನಿ 
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RO SSN ್ಟ ್‌ಾ್‌ ಕ ಜ್‌ TN 
TRS EE ಛಂ ್ಟ್ಸ್ಟುೂರ್ಸ್‌ಾುರುರರ್ಟ್ಸ್ಸ ತ್ಸ eR Ure ್ಟ್ಕೂಾರ ಆಗು ಸು ಕಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


I | | | | 
ಸಯೋ ವೃಷಾ ಕ್‌ ನ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀವಪೀತ ಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರ ಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ಕಿತ್ರೀತ ಯೋನೌ Ho 


ಪದಪಾಃಣಃ 


| | | | | 
ಸಃ 1 ಯಃ | ವೃಷಾ | ನರಾಂ |ನ| ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಶ್ರವಃ5ಭಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜೀವಸೀತ್ತಸರ್ಗಃ | 


| 
ಪ್ರ | ಯೆಃ | ಸಸ್ರಾಣಃ | ಶಿಶ್ರೀತ | ಯೋನ್‌ || ೨ 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸೆ ತಾದೃಶೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ರೋದಸ್ಯೋರ್ಡ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಪಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯಮಾಣೈ- 
ರ್ಯಶೋಭಿರ್ಯುಕ್ತ8 ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ 
ಯೆತಶೋತಯೆಂ ಜೀವನೀತಸರ್ಗಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಃ ಪೀತ ಆಸ್ಪಾದಿತಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ!| ತೃ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀೇತಿ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೈತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಪುನರ್ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 
ಸ್ವರ: || ಅತ್ರಾ de ಸೃಷ್ಟಿಕ್ಸಮಃ | ಅಯಮಗ್ನಿ8 ಸ್ವ ಸ್ನದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯೆ ತೆದ್ರೆಶ್ಮಿಭಿ8 ಸಹ 
ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ಮೇಘದ್ವಾರೋಡಕೇನ ಸ್ರ ವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸಾ$್ರಣಿನಃ ಪ್ರಾಪಯತೀತ್ಯತೋ ವೃಷ್ಟು ್ಯ- 
ತ್ರಾದನದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಇದಾನೀಂ ie i | ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನ್‌ೌ :ಗರ್ಭಾ- 
ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ನಿಷಿಕ್ಷಂ ರೇತಃ ಪಾರಯತಿ! ನೃಪಶ್ವಾದಿದೇಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣ- 
ಮಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯಗ್ನಿರ್ನ ಸಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಪದ್ಯತೇ ! ತೆಸ್ಮಾವೆಯೆಂ ಸಾಕ್ಸ್ಟಾ- 
ದೇವೋತ್ಪಾದಕ8| ಸ ತಾದೃಶೋತಗ್ಲಿರ್ಯಶಸ್ವೀ ವರ್ತತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಯೋಂಗ್ನ್ದಿರ್ನರಾಂ ನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃತ್ಯಂತಿ ಕರ್ಮಸ್ವಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ನಿ, ೫.೧ | ತೇಷಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತವರ್ಷಕ;ಃ ತದ್ವದ್ರೋದಸ್ಯೋರಸಿ | ಆಶ್ರಯಂ- 
ವಾಚಿನಾ ಶಬ್ದೀನಾಶ್ರಯಿಣೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಭೊಲೋಕವರ್ತ್ಕಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನೇನ ದ್ಯುಲೋಕೆವರ್ತಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾ)ಸಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ ತಾದೃೈಶೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣೈಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಜೀವನೀತಸರ್ಗೋ ಜೀವನಿಶೇಷೈರ್ಯೆಜಮಾನೈರನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವೈರ್ವಾಸ್ವಾದಿತ- 
ಸ್ವಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಅಮುಮಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ತಾ ಸ್ವಾಭಿಮತಾನ್ಸೋ- 
ಗಾನ್ಸು ಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಕೆಂಚ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಯೋನಾ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಸಾ ನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಸ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸೃಸ್ಮಿನ್ಸಾ೨ಸ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೋ*ಯಮಗ್ನಿ ರಸ್ತಿ | ಮಹಾನು- 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ !! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ನರಾಂ ನ.-_ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ |! ರೋದಸ್ಯೋಃ.- 
ದ್ಕಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ | ವೃವಾ- ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀವಸೀತೆಸೆರ್ಗಃ--ಯಾವರಿಂದ 
ಸ ಯೆಲ್ಲಾ ಜೀನರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಆಂಶಹೆ | ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು! ಶ್ರನೋಭಿ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತೆಕೃತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ --ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾ ನೆ.! ಯಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌ೌ. (ಎಲ್ಲರ) ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ! ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ--ಪ್ರ ನೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರಿ (ತ- _ರೇತಸ್ಪ ನ್ನುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | [ಅಥವಾ ಯೆ. ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು | |ನರಾ ನ--ಯ.ಜ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ ಯಾಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೋೊಃ-ದ್ಯಾವಾ ಪ್ರಥಿವಿಗಳಿರಡ ರಲ್ಲೂ 
ಇರುವನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃ ಸಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಾ 3ವಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಅಗ್ರಿಯು | ಜೀವಪೀತೆಸರ್ಗ:-( ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುನಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಔದಾರ್ಯದ ಅಸ್ಪಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾ | ತತ Fh 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ "ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ-_ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ. ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೋನ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾಣಃ-_ ಸಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ 
(ತನ್ನಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ; A ಸ) ಸಕ್ತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಗಾನಪರಿಗ ಉತ್ಪಾ ದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸ ಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನ 
ಜೀವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಯಶಸ್ಸುಗಳೂಡನೆ ಕಂ ಮರೆಯುತ್ತಿ 


ಎ) ಎಲ್ಲ ಇದ ಇದ ಹ ೨) ಇ ತ ಎಫ 
ದಾನಿ. ಮಕ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಜಿನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


11೧, who is, as 10 were, the generator of men as well as of heaven 
and earth; of whom creation has imbibed life; abides with his glories: he itis 


who, entering into the womb (of being), procreates (ಇ1| living creatures) 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವೃ ಸಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಾಶಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾ )ದಕನಾಗಿರುನನೋ, ಯಾವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಹಾ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರನೇಕಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀನರಾಶಿ 
ಳನ್ನು ಸ್ಫಟ್ಟಿಸ ತ್ರಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಿಕ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಸುರಿಸುವನನ: ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಯೋನ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೈನಾ ನವಾದ ನೇಡಿಕೆ ಯಲ್ಲ ಎಂದೂ *ರ್ಥವರ್ವಡಿ, 
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NN 


ಯಾವ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ Soil ad ದ್ಯಾವ್ಯಾ 
ಸ್ಫಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 1 ಇರುವ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟಾ ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ರಸದ 


ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಷಾ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದ್ಕೂ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಜಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖುಕ್ತಿನ ನಿಶ್ದೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋನೌ. ಯೋನಿ ಶಬಕ್ಕೆ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದ ನಿ ವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೈ 
ಹಬ ಎ ಭು J ಬ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋದಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೨-೨೪). 


ಯತಸ್ಯ ದೇವಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ಪರಿಷ್ಟಿರ್ದೌರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪಃ ಪನ್ಮಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಈಸ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಸೆ ಯಿ ಎ ಆ | ೪೨ ಬಜ ಕೂ ಭೂ ಇತವಾದ 
ಎಂಬ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಹಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂಶತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂ 


ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, 
ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮೀಳೀತೆ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪರ್ಗೆಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನನೆಂದೂ, 


ಮರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ವೈ | 
ಚಿತ್ರೋ ಯದಭ್ರಾಟ್‌ ಟ್ಲೇತೋ ನ ನಿಕ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ತ್ಮೀ ಶ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೈಹನೆಂದೂ, 


ಯೆಮೀಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸಸೆರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ ಸಮೋಕಸಾ। 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ ಪಲಿತೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚೆರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
( ಯ. ಸಂ. ೧.೧೪೪-೪ ) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ 


೨೧. ಸೂ ೧೯೯ 


ಮ 
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ನೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ ಸುದ್ಕುಕೇ ಧಾಸಿಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಗೆಯೇ | 
ವಸ್ತೆ ೀಣೇವ ನಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ಶನೋಹನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವನು 
ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತತ್ಲಿಸಾ ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಕಯೆಂದಾಗಲಿ 


ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕ 


ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ದ ಕನಿನ್‌ 


ಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುನ್ನ ೈಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 


ವೃಷಾ.. 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಥಿತ್ತಾ ad ಅಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶ್ರವನೋಭಿಃ:-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. TS ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ುತ್ತಾದುನರಿಂದ 
ತ ಆಟೀ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತಿ-- ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು ಲಟ್‌ 

ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಜೀವಸೀಶತಸರ್ಗಃ--ಜೀವೈಃ ಹೀತಃ ಜೀವಪೀತಃ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. & 


ಪಾ ಪಾನೇ. ಕರ್ಮಣಿಯಲಿ ನಿಸಾ 
ಪ ನ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀ! 


೬-೨-೪೮) ಎಂಬುನರಿಂದ ಚಾ 
ಕ್ಸತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆದನ್‌ (ಪಾ Wad ಪೂರ್ವ 


ಎ 
" 


ತ್ರ 


4 
ಅದೇ ಕಥ 
೧೨ 


ಧಾತು. 


ಉಳ ಯುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ರಾಣಿ8-ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಚಾ ( ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ್‌ನೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 


ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದೆತ್ವ. 
ತ್ಯಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ 


(EL 


ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ದಕ್ಕೆ ಕುನಚಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ 
ಅಟ್‌ ಕೆಪ್ಕಾಜ್‌ಎಂಬುದಂಂದ 


ದುದರಿಂದೆ ಗುಣುವಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇರ 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
“ಯ pu 
ರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ತರ 
wd 


ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬. 
ಶಿಶಿ ಶ್ರೀತ-_ಶ್ರಾ ಸಾಕೇ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪು 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾ ಸ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಚ್ಛಬ್ನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ಇ 6 | 5 (| 
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EN NN ಗದ ಅರರ ರಾತ್‌ ವೆರಾ. ತ್‌ಾ STS ಬಾರಾ ಅ EERSTE ESN INET ಆಡ್ತ ಹರಾ ಅಯಯ ಶಾ ಜಂ ಒರಗು ಆಜಾ ಅ ದ (ರು ಇ SNR ಗಾಲ ನಥ ಇರದ FE AVES ಧ ಸ ಅಯ SUF Ferree mes eve ತ್‌. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಆಯುಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೇಮದೀದೇದತ್ಯ ಕನವಿರ್ನಭನ್ಯೋಷನಾರ್ವಾ | 


| 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ಟಾಳ್ಸ್‌ತಾತ್ಮಾ 84 


ಪದಪಾಥಃ 


| | 
ಆ 1 ಯಃ! ಪುರುಂ | ನಾರ್ನಿಣೀಂ | ಅದೀದೇತ್‌ | ಅತ್ಯಃ | ಕನಿ: | ನಭನ್ಯ8 | ನ! ಅರ್ವಾ | 


| | 
ಸೂರಃ | ನ | ರುರುಕ್ತಾನ್‌ | ಶತ€ಆತ್ಮಾ |೩| 


8ಇ೫ಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಂಗ್ಸಿರ್ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತರನೇದಿಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಳ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ನಿದ್ಯತೇ ತಾಂ | ಪುರುಂ ತತ್ಸ್ಮುನಮಾದೀದೇತ್‌ ದೀಪೆಯತಿ | ಕೀದೃೈಶೋ€ಯಂ | ಅತ್ಯೋ- 
5ಪೇಕ್ತ್ಷಿತದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಅರ್ವಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಯೋ ನ ನಭಸ್ಯಾಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯುರಿವ | ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತೆಂ! ಸಹಸ್ರಮಿತೈಪರಿಮಿತ- 
ವಚೆನಃ। ತತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಷೇಶ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಪೇಶಕ್ಷಯಾ ನಾ ನಾನಾರೂಪತ್ನಂ | 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರವರುಣಭೇದೇನಾಗ್ನೇರ್ನಿತ್ರಾದಿರೂಸಂ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್‌! 
ಯ. ೫.೩-೧| ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅಗ್ಫೇರೇನೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ತಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಃ ತಾದೃಶೋಯೆಂ 
ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ತಾನ್‌ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ || ರುಚ ದೀಸ್ತೌ | ಛಾಂದಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ [| 
ಅತಃ ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ಡ್ನಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಃ--( ಇಷ್ಟ ಬಂಡಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಕವಿಃ ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ! ಯ... 
ಅಗ್ನಿಯು | ನಾರ್ಯಿಣೀಂ ಪುರಂ--ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಯಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ-_ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಆ ಅದೀದೇತ್‌- ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ--ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೊರೋ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ರುರುರ್ಕ್ಟಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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rn ಬಾ ಜಾ. ಇ ತ ಸ ತರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, ನಾನಾರೂಪ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


He who 18 wise; and goes (wheresoever he will), like ihe rapid ethereal 
( wind ), has lighted up the delightful spot; ( the altar } and, identical with 
inany forms, is radiant as the sun: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ! 


ನಾರ್ನಿಣೀಂ--ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಕಸ ೈ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರೇ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನರ್ಮವತೀಂ ಜೋ : ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತರವೇದಿಂ | 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಹ್ಷದಾಯಕವಾದುನೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂಪ್ರತಿ ಅಗ್ಭ್ಯಾಗಮನ. 
ಮನೀಷಾ ನಿದ್ಯತೇ ತಾಂ ಚಕ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯ. ಆಗಮನವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯೆಂದು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ನಾರ್ಮಿಣೀಂ 
ಎಂದರೆ ನರ್ಮವತಶೀಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥ ತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತ ಹ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit-English Dictionary 
ಯಲ್ಲ ನಅರ್ನುನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೆ (ಶಿಥಿಲವಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Name ofa 
Town ಎಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟಿಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪಟ್ಟಿಣವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ದತ್ತಾರ್ಮ, ಗುಪ್ತಾರ್ಮ, ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ಮಿಣೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸೆಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


ಅತಃ ಅಪೇಕ್ರಿತೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 


ವಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಏಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನೀರನ ತಸ್ಯ ಚನ್ರಿಸೋತಕ್ಯೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಷಂ ಮಹೇ ಪಾಯಯತೇ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಬ್ಛಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿನೀಯತೇ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮತ್ಕೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಷಭೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ 
ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತೆಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಸೆತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ನಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ತ್ರನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭತಿ, ಅರ್ದೆಶಿ (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭೆತಿ ಎಂಬ ಸಸವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೈ, 


ಗಾಯತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧ ಯಥಾ ವೇರರ್ಚಾಮ ತೆದ್ವಾನೃಧಾನಂ ಸ್ವರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದೆಜ್ಛಾ ಆ ಯತ್ಸದ್ಮಾನೆಂ ದಿವ್ಯಂ ವಿವಾಸಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭನಂ | ನಭೋವ್ಯಾಪಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಶ್ಚಸಾ- 
ದಿಕಸ್ಕ | ನಭತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ, 
ಪ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಖ್ರ ಕ್ರಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯ ನೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನನ ಉದಪುತೋ ನವಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸಸೇಶಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅರ್ನಾ--ಅರಣಕುಶಲಃ | ಶೀಫ್ರಗಾಮಾ, ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋ!ಗಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟು ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವಶ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹೆಯೆ, ಅರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪನಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೂತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇಮಾ ರಿಷಾಮಾ ನಯೆಂ ಶವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದವನು, ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ವಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಾಪನುತ್ತ್ವ್ಯೈ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೮-೪) 
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ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (೧-೩೭-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯ) ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭ್ರಾತೃವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದದೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೧೧; ೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು Max Muller ಎಂಬ 


ಲಬ 


ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇಶುಭಂ | ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯೆತ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ 


The phrase is ಅನರ್ವಾಣ೦ which the scholiast explains ೫) ಶೃವ್ಯರಹಿತಂ,|) Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual acceptation 
a horse $ and being without horses would not b3 inapplicable to the Maruts» whose chariot 15 
drawn by deer. ವ್ಯ may mean an enemy, but it is doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 


(Rig-Veda Translation: Vol: 1 P. 258) 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ Max Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಓೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನೆರ್ವಾೂಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without an enemy. Wilson considers it doubtful whether ಅರ್ವೆನ್‌ can 
ever mean enemy. Thefact is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, a3 
sense is concerned, rendering the word by without an enemy or unopposed’ ( *ಪ್ರತ್ಯ್ಯೃತೆ), 

(Sacred Books of the East. Vol. 82. P: 65) 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ಧದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ನಿಶೇಷಗುಣವು ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದನನ್ನು ವಾಯು 
ವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಶತಾಶ್ಮಾ-- ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ: ವಿಶ್ಟಾಪು ಎನೆಂಬ ವಿಶೇ 
ಸಣವು ಆಗ್ದಿಯ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಇತ್ಯಪರಿಮಿತವಚಿನಃ | ತೆತ್ತದ್ಯಜಮಾನಗೃಹಾಪೇಕ್ಷಯಾ ಅಹವನೀಯಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ ವಾ 
ನಾನಾರೂಸತ್ಸೈಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಇಷ್ಟುನುಸಾರವಾಗಿ ಆವರವರ ಗೃದದಲ್ಲಿ ವೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಆಹವನೀಯ, ಗಾಹ್ಯರ್ಸತ್ಯ 
ಈ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದ೨ಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿಸೆಯೆಂದೂ, ಅಥವಾ, 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿಮಗ್ನಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋಃ ಗೆರುತ್ಮಾನ್‌ | 
ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯಿತ್ತೆಂ ಮಿಶ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದೃಃ | 
ತ್ವೇ ನಿಶ್ಚೇ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ಯನಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತೈಮಗ್ಗೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತ್ಯಗ್‌ಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಸೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
ತ್ವಂ ವಾಶೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ನಿಧತಃ ಸಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಾತ್ಮಾಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಾರ್ಮಿಣೀಮ್‌-- ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವ್ರೀತ್ರದ್ಲ ಜಂಪ್‌: 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅದೀದೇತ್‌ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಛಾ:ದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌- 
ಲಜ'ಲಿಭಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛಬ್ನ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ಯಃ-_ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು. ೧.೪೧-೧) ಎಂದು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಮನಶೀಲನಾದ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ನಭನ್ಯಃ-- ನಭಸಿ ಭವಃ ನಭನ್ಯಃ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೫) 

ಎಂಬುಧರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವ್ರರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. 
PR ಆಧಿ fo 

ಸೂರಃ. __ಸೂಜ" ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿನೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ-(ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುರುಕ್ಕಾನ್‌ ರುಚ ದೀಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಪಸುಶ್ಚ. (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಟಾದಿ, ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಶತಾತ್ಮಾ--ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತ್ಮಾ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ಹ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥೩/ 


--ಇನ್ನ್ಟವೆರ್ಭಾ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


| | 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 


ಅಸಾತ್‌ | 
ಈ 
| 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಟೋ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ ॥೪॥ 
ಸದಣ್ಮರೆಃ 


| | | | 
ಆಭಿ | ದ್ವಿ€ಇಜನ್ಮಾ | ತ್ರೀ! ರೋಚನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | ರಜಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | 


| 
ಹೋತಾ | ಯಜಿಷ್ಠಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧಸಸ್ನೇ | ೪ || 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

ಅಯಮಗ್ನಿರ್ದ್ದಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ |! ಮಥನಾಶ್ಚ್ರಥಮಂ 
ಜನ್ಮ! ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರರೂಪಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಜನ್ಮೇವ! ಏವಂ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ! 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮುತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿಸ್ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾನಿ 
ಕಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಭಿ ಶುಶುಚಾನೋಂಇಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶಯಿನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ರೀಣ್ಕೇವ 
ಕಿಂತು ನಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನೋಭಿತಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಸೆಯೆನ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಯೆಷ್ಟೃತೆಮಃ ಸನ್ನೆಸಾಂ 
ಪ್ರೋಶ್ಸಣ್ಯುದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇಇಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಮತಿ | 
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ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ಟಿಯು | ಶ್ರೀರೋಚಿನಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 

ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 

ಉಶುಚಾನಃ. ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಕೈ) ಕರೆಯುವ 

ನಾಗಿಯೂ | ಯೆಜಿಷ 8 ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕ ಕರ್ತೆನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಛೇ _ಸ್ರೊ ಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 

ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಅತ್ಯಂತ 


ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ವಿ 
ನಿ. 


9 
ನೆಲಸಿದ್ದಾ 


English Translation 


He, the twofold-born, illuminating the three bright (regions), and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods, 18 
present at the place Where the waters are collected 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣಿ 
ಚೆ ಉತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವಂ ಅಥನಾ ದ್ವಯೋರ್ದ್ಮಾವಾ ಸೃಥಿಪ್ಳೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರನುವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೆನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಯಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾನಿ-_ಇಲ್ಲಿರೋಚನ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಪ್ರ ಭಾಮಂಡಲವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಜ್‌ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಪದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೬೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಸರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿನ್ಶೇಕಮಪ್ಪು 

ಸೂರ್ನಾಮನು ಪ್ರೆ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಪ ಶಾಸದ್ಧಿ ವಧಾವನುಷ್ಮು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೯೯೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಖಗ್ರೇದ ಸ:ಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರಜಾಂಸಿ-- ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಉದಕ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಫೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸಹ ತಿಸ್ಕಂತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸ ಸಧಸ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಥಸ್ಸೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗೇ | ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವವನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಪಾಂ ಸಡಸ್ಸೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗವೋ ನಿಕ್ಷಾಸಿಯೋ | 

ಏಸ ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿರರತಿರ್ಜೀರಾಶ್ಚಃ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಅಂತರಿನ್ಸೇ | ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹರೂಪವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 


8 3A 
ವ್ಥಾಕರೆೊಪ್ರೃ ತ್ರಿ ಯಾ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ- ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌(ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರೋಚನಾನಿ-ರುಚ ದೀಪ್ಮೌ. ಧಾತು. ಅನುದೇತಶ್ಚಹಲಾದೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ; 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ-- ನಿಶ್ಚಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಶುಶುಚಾನೂ-ಶುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨.೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಆದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಕ್ನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೋನ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾ 
ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗನು ತಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ..೨ ಆ ೨ ವ.೧೮.] ಖಗ್ವೀದಸಂಹಿತಾ 461 
ಯಜಿಷ್ಠಃ-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣ Wise ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂಠತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಟನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Fe ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಹತ ಆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸಾಮ್‌....ಉಡಿದಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಧಸ್ಛೇ--ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃಲ್ತೌ. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥ ( ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಧಮಾದಸ್ಥೆಯೋಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-7೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪ 


ಇಟಿಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... | ೪ | 
Wy 
sR KEN. 
ಪಗಹಿತಾಖನಧಿ। 


| | 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಶ್ವಾ ದಧೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 


| | | 
ಮತ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ॥೫॥ 


1 ಓದವಾಠಥ। 1 
| | 
ಅಯಂ | ಸಃ। ಹೋತಾ | ಯಃ |ದಿ ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ | ನಿತ್ಚಾ ದಥೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಶ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


| | | 
ಮರ್ತಃ8 | ಯಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಸುಂತುಕ8 |! ದೆದಾಶ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ಏವ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಅರಣೀಭ್ಯಾಮುತ್ಬನ್ನಸ್ಯೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತ್ಯೆದ್ವಾರಾಹವನೀಯೆತ್ಕಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇನಾನೂಂ ಸೋ €ಯಂ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಸಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 
ವರಣೀಯಾನಿ ॥ ಈಡವಂದವೃಶಂಸದುಹಾಂ ಇೃೈತ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ತಂ || ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯೆಯಾ | 
ಶ್ರವೋತನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಿಚ್ಛಯಾ || ಪ್ರವಃಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಅ ಪ್ರತೈೆಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಸ್ರತ್ಯಯಃ | ದಧೇ | ಧಾರಯತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತಸ್ಸರೂಸಾಯಾಗ್ನಯೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದದಾಶ 
ದದಾತಿ ಸ ಸುತುಕಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥಃ 
ಯೆ8 ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ- -ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳನನೋ | ಸ8._ಅವನೇ | 
ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಸಾದಕನು ₹ ಅಥವಾದಿ Fh ಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರೆಯುವನ ಅಯಂ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು | 
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ಶ್ರವಸ್ಯಾ-ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ವಿಶ್ವಾ. ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ--ಅತ್ಯಸೇ 
ಕ್ಲಿತವಾದುವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | RR ನೆ! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಆಗ್ನಿ ಗೆ! ಯಃ RSI 
ಮಾನವನು | ದೆದಾಶ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ಅವನು) | ಸುತುಕ8--ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 


ನಿಶ್ಶವಾಗಿ ಆಗುವನು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ id ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿಡೆಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಇ ಯಾವ ಮಾನನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 
11೧61190 Translation 


He is the ೧೫೦೫೦: of oblations, who is of twofold birth ; and, through 
desire for (sacrificial) food; has in his keeping all good things : the iman who 
presents offerings to him is the parent of excellent offspring: 

ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಸುತುಕೂ- ಶೋಭನಪುತ್ರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಶಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ). ತೋಕೆ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದಥ;. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


ಸಆ ವಕ್ಷಿಮಹಿನ ಆ ಚೆ ಸತ್ಸಿ ದಿನಸ್ಪೃಥಿನ್ಯೋರರತಿರ್ಯುವತ್ಯೋಃ | 


ಅಗ್ನಿಃ ಸುತುಕಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಚೈ ರಭಸ್ಪದ್ಧೀ ರಭಸ್ಟಾ ಬಹ ಗಮ್ಯಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩-೭) 


ನಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಕುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ವಾ | ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರೆಜೋಭಿ 
ರಿತಿ ವಾ | (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತುಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ದೆ ಂದೆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ 
ವನೂ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ: ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ ತಾನೂ ಪವಿತ್ರವಾದ ಉತ ೈತ್ತ್ವಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಿಃ ಯಸ್ಟೃ 
ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಸಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ದಭನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೃಣವಂತ ಯೋನ | 
ಅಪೆಶ್ಲಿದಸ್ಮೈ ಸುತುಕಾ ಅವೇಷನ್ನಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಸೆಬ್ಯಾ ವಯೆಶ್ನ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧- -೧೭೮ೆ-೨) 
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ಆರರ ತ ಇ. ~ ಜಾ 
NN ಕ ಬೂ ಘಂ. ಆ ಇತನಾ ್‌ xr ಆ ಎಂ ಬ ಇ ೧ ಅಪ್ತ ಜಂ ಜರ ಈ೧ ಘಜಲ್‌ ಒಲ ಯ್‌ ಬ್ರರ್ರನ ಜ್ರ ಒಂ ಂದಾರ್ರ ತಯಾ ಫರಕ್‌ ಯ ಅದ ದಾ ತಯ ಅರಿಯ ಯ ಇಂದ ತರಾರ್‌ ಕ್‌ ಅ ಎ OR NR ಫ್‌ ಲಬ ಯೀ ಸ ಲಬ ಪಿ ತ್‌್‌ 


ವಿಂಬಲ್ಲಿ 001150 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದೂ, 

ಆ ಸಂಯೆತಮಿಂದ್ರ ೫ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹಶೀಮಮೃಧ್ರಾಂ | 

ಯೆಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ತುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 

(ಖು ಸಂ ೬..೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಸೇತಾನಿ | ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಕೋ 


ದದಾಶ ಯಾವ ಮಾನನನಾದ ಚ ಸಕತ ರ್ತನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕೆನಾಗುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರತ್ರನುಳ್ಳನನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದೇ ಸಹಜವಾಗಿದೆ, 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ದಧೇ--ಡುಧಾ9್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಏಿಕವಚನಾಂತರೂನಸ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಾಜೆ--ವೃರ್ಜ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಚೋ್ಥಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಣ್ಯತಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ. ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರೆತೈಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜಾದ್ಯತಷ್ಟಾರ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಾಷ್‌. ಇದ ದಕ್ಕೆ ಪೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾವಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಬೇಶ. ಕೈಜ್‌ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತಃ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುತುಕ8._ ಶೋಭನಂ ತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕ ಇರ ಬಂದಿದೆ ದ್ರೈಜೋತ- 
ಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ರಬೆ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾ:ದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫॥ 


ನ ದಾ ನಾನಾನಾ ವಾನ. ಮಾಳಾ 
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ನೂರಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಡಾವರ 





೦0.7 


ಪುರು ತ್ವೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾಗ್ಸೇಯಮೌಸ್ಟಿಹಂ | ಪುರು ತೃಚ- 
ಮಾಸ್ಟಿ ಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಷ್ಟಿಹೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥ ತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ಫಾಮಗ್ಗೇ | ಆ. ೪.೧೩ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರು ತೃ ಚಮೌಸ್ಲಿಹಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ಕದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ೬೦ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೫೦ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ-- ೧೫೦1 
| ಅಷ್ಟ ಕ.೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ... ೧೯ | 

॥ ಸೂಕ್ತದೆದ್ದಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ | 

॥ ಯಹಿಃ.ದೀರ್ಥತನೂಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 

| ದೇವತಾ-. ಅಗ್ನಿಃ 


| ಛಂದೆ॥.... ಉಷ್ಪಿಕ್‌ ॥ 


ಟ1 ಸ೦ಹಿ *ಾ ಪಂಥ॥ $ 
| | | | 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ರೋಚೆಆರಿರಗ್ನೆೇ ತನ ಸ್ವಿದಾ | 


ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಯ ೧॥ 
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2ನಭೂಧಿಃ 


ಪುರು | ಶ್ವಾ! ದಾಶ್ಚಾ ನ್‌ | ವೋಚೇ | ಅರಿಃ ಅಗೆ | ತನೆ ಸ್ಥಿ ತ್‌ | ಆ! 


| 
ತೋದಸ್ಯ€ಇವ | ಶರಣೇ |! ಆ | ಮಹಸ್ಯ Ilo I 


ಸಾಯಣಭ ಸ್ಯಾಂ 


-) 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ವೋಜೇ | ಯೆಡ್ಕಾ | ಬಹು ದಾಶ್ಚಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪುತ್ರಂ 
ದೇಹಿ ನಿತ್ತಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾನಿ ಬ್ರನೀಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತೂಹ್ಲೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಯತೋ 
ದಾಶ್ಚಾನಭಿಮಶಂ ಹನಿರ್ದೆತ್ತ ನಾನಸ್ಮಿ ಅತೋ ವೋಜೇ | ಇತೆರಸಾಧಾರಣೆ ಬನ ಬ್ರುವತಃ ಕಥಂ ದಾಶೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿನ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಯೆತೋತಹೆಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ತವ ಸ್ವಿತ್ತನೆ ವಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹವಿರಾದಿ 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಸೇವಕೋಂಹಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಸ್ಯ ಮಹತೆಸ್ತೋದಸ್ಯೇವ ಶಿಕ್ಷಕೆಸ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಶರಣೇ€ಸ್ಕ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ತನು ಸತ್‌ ವರ್ತತೇ ಶದ್ವೈದಹಮಸಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಭಿಮತೆಂ ಬಹು ನೋಚೇ ತ್ವಮಸಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ಚಾಂಸ್ಪಾಮೇವಾಭಿಹ್ವಯಾಮೃರಿರಮಿತ್ರ ಯುಚ್ಛೆತೇಃ ಈಶ್ವರೋಪಪ್ಯರಿರೇಶೆಸ್ಮಾದೇವ | ಯದನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾವಾಹುತಯೋ ಜಯಾ ಇತ್ಯೇತದ್ದ ಸವಮವಶ್ಷ್ಯತ್‌ ಶೋದೆಸ್ಕೇವ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯ ತುದಸ್ಕೇವ ಶರಣೇತ$ಧಿ ಮಹತಃ | ನಿ. ೫.೭ | ಇತಿ! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೆನ ಸ್ವಿದಾ--ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು! ಮಹಸೈ--ಜೊಡ್ಡ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ |! ಶೋದಸ್ಯೇವ ಆ ಶರಣೇ--ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಲ್ಲಿರುವ (ಸೇವಕನು 
ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿ (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ - (ಬಿವಿ 
ಸು ಸಿಗಳನ್ನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ವೋಚೇ- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು) 
ಬೇಡಿಕೊಳ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೋೊ ದೊಡ್ಡ ಪದನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂದೆ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಿನಿಂದಲೂ 

ದಾಸನಾಗಿರುವವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನುಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ (ನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings, I address you, Agni; ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a mighty master. 
[30] | Vol. 11 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ: ಸ್ಪೇಷೃಕನ್ನ ದೈನ್ಯ ನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ತೋದಸ್ಯೇವ--ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ನನ್ನೇ 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬಹುದಾಶ್ವಾಂಸ್ಮಾಮೇವಾಭಿಹ 6 ಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛೆ ಶೇ8। ಈಶ್ವರೋಸಪ್ಯ ರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಯೆದನ್ಯದೇನತ್ಯಾ ಅಗ್ನ್ನಾನಾಹುತೆಯೋ SE ಇತ್ಯೇತದ್ದೈಷ್ಟೈವಮವಶ್ಶ್ಯತ್‌ | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಕ--ಶುದಸ್ಕೇನ ಶರಣೇ€ಧಿ ಮಹತಃ ॥ ಸ ೫.೭) 


ಜಗ್ಗಿ ಯೇ, ನಾನೊಬ್ಬ ಉದಾರಿಯಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ನೆ ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಮದರಿಂನ ಫನಿನ್ನಸರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುಗಕ್ಕ್ಯೂ 
ನುವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ, ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಸ್ಸನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 


ಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕನೇ ಆದು: ಕ್ಯರ್ಪಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಬಾವಿಯ ಆಳದೆಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿದೆಯೆಂದು ಶೋದೆಶಬ ದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದುರ್ಗಾಚಾರ/ರು ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
4 


ಸ ತೋದಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ _ಶುನ್ನಸೈೇವ ನಿದೀರ್ಣಿಸ್ಯ ಕೆಸ್ಕಚಿಚ್ಛ್ಚಭ್ರಸ್ಯ ಕೂಪ 
ಸ್ಕೋಪರಿ | ಶರಣೇ ಬಿಲೇ | ಯೆಥಾ ಹಿ ಶ್ವಭ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕಸ್ಮಿಂಕ್ಲಿದ್ದೆಪ್ಟ್ಯ ಅಪೋ ಗಚ್ಛಂತಿ, 
ನ ಚ ತೆಸ್ಮೆಶ್ಯಸ್ರಸ್ಥ ಮಹತೋ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿಸೆರಿಹಾಐಂ ಭವತಿ! ಏನಂ ಶವಾನೇಕಾಶ್ಚಾನೇಕ. 
ದೇವಶೂಶ್ನಾಹುತೀರಸ್ಕ್ಮಾಭಿತ ಪ್ರದತ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛತೋ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರಿಹಾಣಮಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ದೇನತಾನಾನುಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೈಮೇನಾತಿನಿಶಿಷ್ಟೋಸೆಕಾರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅತಃ ತ್ಯಾಮೇವಾ- 
ಹ್ವಯಾಮಿ | 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದೆ ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 


ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಷ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಶಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ- -ತೋದವೆಂದರೆ ಕೂಸನೆಂದೂ, ಶರಣನೆಂದರೆ ಬಿಲವೆಂದೂ 


ಮ ಆ ಹ ವಿ ಐ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕ ವಿರುನ್ಸ ವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಯಣರು ತೋದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದೂ, ಶರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹವೆಂದೂ, ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹವಿರ್ದಾಶನೂ ಸೇನಕನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುಪವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ಮರೋಣೇ ಬರ್ಜಿಷೋ ರಾಳೆಗ್ಗಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ಸೋದಸೀ ಯಜಧ್ಯೈ ! 
ಅಯಂ ಸೆ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯತಾನಾ ದೊರಾತ್ಸೊರ್ಯೋ ನ ಶೋಜಿಷಾ ಶತಾನ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ತೋಡ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತುದ್ಯತೇ ತಪಸಾ ಪೀಡ್ಕತ ಇತಿ ತೋದಃ ಯೆಜಮಾನಃ | 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣದಿ:ದ ಬಳಲಿರುವುದರಿಂದ ತೋದಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ. ಅದೇ 


ಇನ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ತೇಜಿಷ್ಕಾ ಯೆಸ್ಯಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ಮನ್ನಮರ್ತ್ಯೋಂವರ್ತ್ರ ಓಷಧೀಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೩). 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸರಥಮವಸ್ಯುಸ್ತೋದೋ ವಾತೆಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 
ಯಜ್ರಾ ವಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುಯೂಷನೃನಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಸಷೂತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋದತಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆ8 ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಶರಣೇ--ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಬಿಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ರೆ, ವಾಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯದಾಶೃವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಪಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೃಹ ಎಂದು 


ಣ 


ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘವನ್ನಭಿಷ್ಟೌ್‌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸಖಾಯೆಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾದ್ಧಂ ಶಿಶೀಹ್ಯತಿಥಿಗ್ಪಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೈಹನೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿಮೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಕ್ರೆ8 ಸಮಿಧಾನ ಆಹುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅದಿತೈಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಭಸಿ |! ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಶರಣಸದಕ್ಕೆ 
ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋದಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉದಹರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದೆರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಖಾ 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌--ದಾರೃ ದಾನೇ. ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ' ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮೀಡಢ್ವಾಂಶ್ಸ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೋಚೇ--ಬ್ರೂಇ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುವೋವಚಿೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚ ಉಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಜ್‌ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನನರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಪರವಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌"ಯೋಗೇ$ಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅರಿಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 


ಕಾರ್ಧಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ತೋದಸ್ಯ--ತುದ ವ್ಯಥನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ-- (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 
ಮಹಸ್ಯ--ಮಹ ಸೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಸ್ಟ್ಯಂತರೂಪ, ೧ 
ಎ..ವಾಳಲ್ಲಾ. 


ಸೆಂಹಿತೂಬಾಕಃ 


ಅತ್ತಿ 


| | 
ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಪ್ರಹೋಷೇ ಚಿದರರುಷಃ | 


| | 
ದಾ ಚನ ಪ್ರಜಿಗತೋ ಅದೇನಯೋಃ ॥೨॥ 


| ಯ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ನಿ | ಅನಿನಸ್ಯ | ಧನಿನಃ | ಪ್ರೆಂಹೋಸೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರರುಷಃ | 


| i 
ಕದಾ! ಚೆನ! ಪ್ರಳಜಿಗತಃ । ಅದೇವಯೋಃ ॥೨॥ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ಲ i 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಯಂ ಬಹು ನಿಜ್ಞಾಸಯಾಮಾತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ವನಿಲಕ್ಷಣೇಭ್ಯೋ 
ದಾನಾದಿರಹಿತೇಭ್ಯೋ ದಾನಂನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿತತ್ಪಾದ್ರೋಚೆ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ || ಅಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಯದ್ಭ್ಯ್ಯಜಿಜ್ಞ ನನ್‌ ತದ್ದಿರುದ್ದಂ ನೋಚೇ! ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರವೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ। ತೇಷಾಂ ಸೃರೂಪಮಾಹ | ಅನಿನಸ್ಕಾಸ್ಟಾನಿನಸ್ತ್ಯಾಮಸ್ತಾಮಿನಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯೆ ತಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರದಾನವತಃ | ಸೂರ್ವಮೇವ ಧನವತೋ ದಾನಸ್ಕ ನಿರರ್ಥಕತ್ವಾತ್ತನ್ನಿ ವಾರ್ಯತೇ! ಯದ್ದಾ! 
ಯಾಗಾದೃನುಷೆಯೋಗಿಧನನತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಕಿಂಚ ಪ್ರಹೋಷೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮರರುಷೋ- 
ದದಶೋ ಬಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಹೋಷೇತನಿನಸ್ಕೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮ- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರೇನಶಬ್ರೇನ ತಿಶ್ಸೃಂ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಚಿಚ್ಚಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ 
ಕಂಚ ಕದಾ ಚನ ಪ್ರೆಜಿಗತಃ ಕದಾಚಿದಸಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನಸ್ತುವತಃ | ಆತ್ರ ಚನೇತಿ ನಿಸಾತದೈ- 
ಯಠತಿಸಮುದಾಯ; | ತತ್ರ ಚತೆಶಬ: ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ನಶಬ್ಲೋ ನಿಸೇಧೇ |ಕಿಂಜಾದೇವಯೋಃ। |! ದೇನಾ 
ನಾತ್ಮನೋ$ನಿಚ್ಛ ತಃ | ಏಶೇಸಾಂ ನ ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ವಿನೋಚೆ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸ್ವರೂಸನಿರೂ 
ಪಣೇನ ಸ್ಪಸ್ಯಾತಾದ್ರಶತ್ಪ್ಟಾತ್‌ ಬಹು ಮೋಚಿ ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತಮೇವೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಯದ್ವಾ! ಚನೇತಿ 
ಚಿಚ್ಛಬ್ಬಪರ್ಯಾಯಃ | ಉಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಷ್ಟಸ್ಯಾಪಿ ಕದಾಚಿತ್ರ್ರಜಿಗತೋ ಯದಾಕೆದಾಚಿತ್ತ್ಯಾಾಂ 
ಸ್ತುನತೋ ನಿನೋಜೇ | ತಾದೈಶಸ್ಯ ದಾತವ್ಯಸಿತಿ ನಿಕೇಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ | ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ | 


ಧಾ 4 ಕಾಕಾ ಅಬ್ಬು 
ಸ್ರ _ 2 ಜಾರ್‌ 


(ಎಲ್ಸೆ ತಗ್ಗಿಯೆ) | ಅನಿನಸ್ಕೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನುಗಿ ಪೂಜಿಸದಿಸವನನೂ | ಪ್ರೆಹೋಷೇ. - 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞದ ರಿವಿ:ತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷ&--_ದನ್ಷಿಹಾಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಧನಿನ:-- 
ಐಶ್ಚರ್ಯನಂತನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ಕದಾಚನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಪ್ರಇಜಿಗತಃ. .( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವನಿಗೂ 
(ಈ ವಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೋಃ--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಸಹೆ (ಪುತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ) | 


ಬೆ 
ಸ್ತು 
ತ್ರಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದು, ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸವೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನನನ್ನು ಕೊಡದೆಯೂ ಇರುವ ಧನಿಕರ 
ಅ 


ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒಂದು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಜನರಿಗೂ ಸಿಹೆ ನೀನು ನಿನ್ನೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹಯಸಾರಿಬಿಬೇಕ. 
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ಹ ಲ್‌ ಬೂ ಜ್‌ 


SSE ೭ರ್ನು್ನ 
Cr 0 46 45 eee ೦ ಷಿ ವೆ 
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English Translation 


( 1 ask you also to withhold your favour ) from (those) two godless 
( persons ), from the rich wan, who, acknowledging you 208 as his lord; is 


chary of gifts at sacred rites, and from him who rarely praises (the gods). 


| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಹೋಷೇ--ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಹೋತುಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹೆತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರು ಪ್ರ ಹೋಷಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಪಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಕ್ಷಸ್ಕ ಪ್ರಹೋಷಿಣಃ | ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯವಾಶಿರಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 


ನಿಂಬ ಹು ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಸಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ವತಃ ಸುದಕ್ಷನ್ಯ ನಿಂದು 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಅನಿನಸ್ಯ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ವಾಂ ಅಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿನನೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆನ್ನರ್ನಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ$ಜಿಗತಃ__ಕದಾಚಿದಪಿ ದೇವಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತೆಃ8 1 ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸದೇ 

ಅದೇವಯೋಃ-- ದೇವಾನಾತ್ಮನೋಂನಿಚ್ಛೆತಃ | ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಭಕ್ತಿತ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ವಿ ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರವೀಮಿ ಎಂದು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೋಚೇ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅನಿನಸ್ಯ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅನಿನಃ- ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ನಕನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಧನಿನ--ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರಹೋಸೇ--ಹು 113 ಧಾತು. ತುಮುನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 
ಪ್ರೆತ್ಯೆಯೆಯೋ$ ಎಂಬುವರಿಂದ ಪ ಕನ; ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಕೃನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಕ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ಶೇರರುಃ (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರರುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದಕೆ ವೃಷಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಷಷ್ಠೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಜಿಗತಃ- ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲ ವಿಕರಣ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. PR ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಿತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಜಿಗತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದೇವಯೋ--ದೇವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ದೇನಯತಿ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಕೃಚ್‌. ಸ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನ ದೇವಯಃ ಅಟೀವಯಃ ತಸ್ಯ- ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ಪಾ. ಸೂ. ೯.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಜಟ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ 


| | | 
ಸ ಚಂದ್ರೋ ವಿಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮಹೋ ವ್ರಾಧನ್ವನೊ 


8ರ 


ದಿನಿ। 


| | 
ಪ್ರಸ್ರೇತ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ವನುಷಃ ಸ್ಯಾನು 14॥ 
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ಹ ಸ > 
RN NSN NS ESN NEN NSS NS NSS SSCS RNS NEE ೨ ಇರರು ಎಂಕ್‌ ಒಟ್ಟೂ ಒಫ್‌ ಯಕ ಜತ್‌ ಬರ್‌ ಕುಂತರೆ ದ್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ಸಾತ ಜ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ 6 ಆ ಜತ ಐ ಕೆ ಪಾ ನನು ಸತ್‌ ತ್‌ x 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಸಃ | ಚಂದ್ರಃ | ವಿಪ್ರೆ | ಮರ್ತ್ಯಃ।[ಮಹಃ | ವ್ರಾಧನ್‌ತಮಃ | ದಿವಿ । 


| 
ಸ್ರ5ಪ್ರ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಅಗೆ | ವನುಷಃ | ಸ್ಯಾಮ | a || 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಸ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ತೈಸ್ತ್ಯಾಂ ಯೆಜತೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೊ 

ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಲಾ ದಕಶ್ಚ ಂದ್ರ ಸದೃ ಶೋ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ |! ಚಂದ್ರ ಏವ 
ಭವತಿ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರಶ್ವಪ್ರಾಸ್ಲಿಂ ೬ ೬: ಆಮನಂತಿ | ಪಿತ್ರ್ತಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಸ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ | ಛಾಂ. ಉ, ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ | ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿ. 
ಮನುಭೂಯೇತಿ ಚೆ! ತಥಾ ಮುಂಡಕೇಂಸಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ರಾಸ್ತಿರಾಮ್ನಾಯತೇ | ಏಹ್ಯೇಹೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸೆಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಂ ವಹಂತಿ ತಂ ನಯಂಶ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸ ಇತಿ | ಏಸ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚೆ! ಮುಂ. ಉ. ೧.೨-೫,೬ | ಪುನಃ ಸ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಮಹೋ ಮಹಶೋ ಸಿ ವ್ರಾಧಂತಮಃ 
ವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮನಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತೋಇಗ್ನೇ ತೇ ತನ ಪ್ರಸ್ರೇತ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೆೇ- 
ಸೈವ ವ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಪ್ರೆಪ್ರೇತ್‌ ಸ್ಫಾಮ | ಪ್ರಕ ಕೃಷ್ಣಾ ಏನ 
ಭವೇಮ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರ_-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗಿ ಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ, ದಿಗಳಿಂದ 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸಃ. ಆ ಮಾನವನು | ದಿನಿ-_ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರೆಃ--ಆಹ್ಲಾ ಹ ಚಂದ್ರನ 
ಸಗೈಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರ ನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ-ಆಧಿಕ್ಯ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಧನ್‌- 
ತಮಃ--ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಅಗ್ಲೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ತಿಯೇ | ಪಪ್ರೇತ್‌ಅತ್ಯುತ್ವೃಷ್ಠ 
ವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವನುಷಃ-.-ಆರಾಧಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಆಗುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಪೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಥೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) ] 


ಆ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಫೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಆ ಮಾನವನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
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English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes ೩ moon 10 
heaven; the most eminent of the great (deities) : may we, therefore; ever be in 


an especial manner your worshippers. 


ವಿಶೇಸವಿಸೆಯಗಳು 
ವ್ರಾಥನ್ನಮಃ-- ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರವೌಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರು ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ. - 

. ಇಮೇ ಯೇ ಶೇಸು ನಾಯೋ ಬಾಹ್ರೋಜಸೋಂತೆರ್ನದೀ ಶೇ ಪೆತಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 

ವ್ರಾಧಂತೆ ಉಕ್ಷಣಃ | ಏ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧೆನ್ಮಸ ಎ೧ಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧಕ್ತ್ರೆ8- ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ 

ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥೆವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಡಿ 
ಸವ್ರಾಧತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂಶಃ ತತ ರೋ ನರಾಂ ಗೂರ್ತಶ್ರವಾಃ | 
ವಿಸೃ ಷ್ಟ ರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳ್ದೆ ಸ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸುಪೆ ತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೂರಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹೆ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೆ, 


ಶತ್ರಾಯಂತೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ತತೆಸೆ ಸೇ ಮಹಿ ವ್ರಾಥಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ ! 


ಅಂಥೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತಮಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಅಕ್ತವಸ್ತಾ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ತಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಬಾಧಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ನಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕು ಮಾನವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕ್ಟ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ವ್ರಾಧನ್ನಮಃ- ಪ್ರೆವೃದ್ಧತಮಃ | ಇತೆರದೇನಾನಾಮಪಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 
ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 

ಚೆಂದ್ರ8- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವವನು ಸೆರ್ವೇಷಾಂ ಆಹ್ಲಾದಕಶ್ಚಂದ್ರಸದೃಶೋ ಭವತಿ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


(ಟೈ 


ಶಂಸಿಸ 


(೭ 
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ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೧-೫). 

ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ರಮ್ಯವಾದುಗೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚೆಂದ್ರ 
ವೆಂಬ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂತಿಯುತನಾಗುತ್ತಾ 
ನೆಂಬುದಾಗಿಯ್ಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಚೆಂದ್ರೆ ಏವ ಭವತಿ! ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 
ಹೇಳಿದೆ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ವಸಾಸ್ತಿಂ ಛಾಂದೋಗಾ ಅಮನಂಕತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಚಂದ್ರತ್ವ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಛಾಂದೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ನಿತೃಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಚ್ಚೆಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! 


(ಛಾ. ಉ.. ೫-೧೦-೪) 


ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯ | 
(ಪ್ರ. ಉ. ಜ-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವ್ಕಾಕರೆಣಶ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಚೆಂದ್ರ8- ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ವಿಪ್ರಃ... ಡುನಪ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ, ಧಾತು. ಯಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಸೆಜ್ರನಿಪ್ರ- (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತನವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹಃ-_ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಷಸ್ಮೀ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಾಧಂತಮಃ -ವೃಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಕಾಗನು. ಅತಿಶಯೇನ 
ವ್ರಾಧತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಭಿಷ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ದಿನಿ..ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ವನುಷ8-- ನನ ಸಂಭಕ್ತೌ್‌. ಧಾತು. ಬಹುಲಗೃಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಸ್ಯಾಮ-_ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ” ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 
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ನೂರಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ ಸಾಸಿರ 
6 ಅ 





ಜಾವಾ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಮಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಶಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಆದ್ಯಾ ಮೈತ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಿತ್ರಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 

ಅನುವಾದವು--ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದ 
ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಷಿಯು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರದೇವತಾಕವು. ಅನು 


ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಿತ್ರೆಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರಾ )ದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪು. 


WH Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ 


~~ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ನರ್ಗ— ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯॥ 


1 ಯಷಿಃ.. -ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಓಚಥೃಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ ೧ ಮಿತ್ರಃ | 3-೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 


8 ಲೆಂದ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ತಿಮ್ಯಾ ಗೋಷು ಗವ್ಯವಃ ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ವಿದಥೇ ಅಪ್ಪು 


ಜೀಜನನ್‌ 


416 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಡಾ ಕ ರಲ್ಲ 


| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತಂ 


| 
ಜನುಷಾ ಸಾಮುನಃ 11೧॥ 
ಪದಸಪಾರಃ 


| | | | | | 
ನಿತ್ರಂ| ನ! ಯೆಂ।! ಶಿಮ್ಯಾ | ಗೋಷು | ಗೆವ್ಯವಃ | ಸುಇಆಧ್ಯಃ | ವಿದೆಥೇ | ಅಪ್‌$ಸು | ಜೀಜನನ | 


| | | | | | | 
ಆರೇಜೇತಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಪಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರೆಕಿ| ಪ್ರಿಯಂ! ಯಜತಂ! ಜನುಷಾಂ |. ಅನಃ! 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ Wl 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತರ್ತ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ. 

ವೃಷ್ಣು ತ್ಪಾದನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಂ ನಮಿತ್ರಮಿನ ಸ್ಥಿತಂ! ಯದ್ವಾ! ಶಿಮ್ಮೇತ್ಯೇತತ್‌ ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಪ್ಟೀಷು ನಿಮಿತ್ತಛೂತಾಸು ಗವ್ಯವೋ ಗಾ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಅತ್ರ 
ಯದ್ಯಪಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯೇವಾಲಂ ನ ಗೋಸ್ಟಿತಿ ತಥಾಪಿ ಗವೃವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟ್ಪಾಮಿತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯೆತೇ | 
ತಚ್ಚೈಕಯಾ ದ್ವಿತ್ರಾಭಿರಪಿ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಅತಃ ಸ್ಪೃಹಣೇಯಾ ಬಹ್ವ ಕಫ ಇತ್ಕವಗಮಯಿತುಂ ಗೋಷ್ಟಿತಿ 
ಪೆದಂ। ಯಥಾ ಗೆವಾಮಸಿ ಗೋಪೆತಿಃ। ಯ ೩೭೯೮-೬ | ಗಣಾನಾಂ ತ್ತಾ ಗಣಸತಿಂ1 ಯ ೨-೨೩-೧1 
ಜಳ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಸುಷ್ಮ್ವಾಧ್ಯಾತ:ರಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪಾದಯಿತಾರಃ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ವಿದಥೇ ಯಾಗೇ- 
ಸ್ಸ್ಟೆಂತೆರಿಶ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವರ್ತಮಾನಂ | ಆಸ ಇತೈಂಶರಿಕ್ಷನಾಮ ಆಪಃ ಪೃಧಿವೀತಿ ತನ್ನಾಮ- 
is | lod ತ ಗೀ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಯೆ. ೮-೪೩.೨೮ | 
ಆಪ್ಪಗ್ನೇ ಸಧಿಸ್ಟವ | ಯ ೮-೪೩-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂಶರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆಶಮಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಚೂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನುಷಾು ಜನ್ಮವತಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರೆ ತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕ್ಸ ತ್ಯ ಶಿಮ್ಯಾ ಮಧನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನೆಯಂತಿ ಯೆಜವಮಾನಾಃ।! 
ಯದ್ಧಾ | ಅಪ್ಪು ರೋ ಜೀ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಾಯ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಿಂ ಚೇತ್ಯ 
ರ್ಥಃ | ಏವಮುತ್ಸನ್ನಸ್ಕಾಗ್ಗೇ: ಪಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯಂಕರಶಬ್ಬೇನ ಚೆ ಇಟ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ-. 
ನ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಪೇತಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಸಕಾಶಾಶೈಂಸನಮರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಸ- 
ವೂರ್ಯೆೇ | ಚು. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನ ಚೆ ಸರ್ವರಕ್ಷಣಾರ್ಧಮುತ್ಸಾದಿಶೋತ;- 
ಗ್ನಿರ್ಲೋಕದ್ಧ ಸ ಭೀತಿಮಜನಯತ್‌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ನಿಂದಾಸ್ತುತಿತ್ವಾತ್‌ |! ಯಥಾ ಲೋಕ್‌ 
ಬಿಭೀಶಸ್ತಥಾ ಪ್ರ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ5ಭವದಿತಿ ಸ್ತುತೌ ಪರ್ಯವಸಾನಾತ್‌ | ಯದ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಾಗ್ನಿ ಕೀವ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ 


ನುತ್ರಸ ಪರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಂತಿ; ವ ak ದು )ಸ್ಥಾನಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರೇನ ಮಿತ್ರತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಮೈತ್ರತ್ತೈಮ- 
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ನಿರುದ್ಧಂ | ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಸಿತಂ ಮಿತ್ರನಾಮಕಂ ದೇವಂ ಯಜೆೇ;ಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೆ 
4 4 

ಯತ್ಸಿಜಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯೆಂತಿ | ಶಿಸ್ಟಮೇಶದ್ಧಿಕೇಷೇಣ ತಥೈವ ಯೋಜನೀಯೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ್ಥ 


ಗೋಷು--ಸ್ರಭೂತನಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೆವ್ಯೃವ8- ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಾಧ್ಯಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು! ನಿದಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೊ, | ಪ್ರಿಯೆಂ-_ಪ್ರಿಯತಮನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ | ಯೆಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾಸ | ಮಾ ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು] | ವಿದೆಥೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಪ್ಪು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತೆ | ಜನುಷಾಂ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಅವಃ ಪ್ರ ತಿ--ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ. 
ಶಿಮ್ಯಾಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯುತ್ತಾಗನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಜೀಜನನ6. -ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ಮಿಯ ಅಥವಾ pe ತ್ರನ) | ಪಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ--(ಭಯಂಕರ. 


ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿಧಿಗಳೆರಡೂ ಸದೆ | ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರಾದ ಭಕ್ತರು ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮಿತ್ರನಂತಿರುವನೂ ಆದ ಯೂವ 
ಮಿತ್ರದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅವನಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಸದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳೆರಡೂ ನಡುಗಿದವು ಕ 
English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the atrength and the noise (of 
him)» whom pious worshippers, desirous of acquiring cattle, have generated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement). at the sacrifice. 
as a friend for the preservation of living beings; the benefactor (of man), and 


entitled to adoration: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 


ಸ್ಟಾಧ್ಯ8--ಸುಷ್ಮು ಅಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾ ದಯಿತಾರಃ 1 ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ! ಅಫೇಕ್ರಿತ 
ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವವರು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ 
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ತೆ ತ ರ್ಟ ಒಂ ಛ್‌ ಸಟ ಗೂಳಿ ಗಾ 
ವಕಾರ್‌ ಹಂಡರ ಇ ಅ ಜು ಅ ಜಇ ಇಂ ಜಂ ಜಂ. ಜಾ ಹ ಚ ಲ ಲ ಚಟ ಚ * pe ES re ಆಸಾನಾ ಜಯ ಸ್‌ 


ಶವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸಃ | 
ಉಪಾಯನ ಉಷಸಾಂ ಗೋಮತೀನಾಮಗ್ಗಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ ೨-೨೮-೨) 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ಪಾಧ್ಯೋ& ಮನಸಾ ದೆೇವಯೆಂತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೮-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾಸಯೆಕ್ತಾಃ! 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುತುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ನಿದಥೇ--ನಿದಥ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಯೆಜ್ಞ, ಯೆಜ್ಞಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಗೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ವಿಮರ್ಶೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಿತ್ರಂ ನ--ಮಿಶ್ರಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದ್ದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ಟೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ) ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ನ ನೈ ಮಿತ್ರಃ ಕಂಚೆನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕಂಟಕೋ 

ನಿಭಿನತ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ವ್ರಣಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇವ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗವ್ಯವಃ ಗಾಃ ಅತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ । ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವರೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ಟಾಮಿತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ! ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ಸವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ವಿವರಿಸಿ, 


ಶೆನೇದಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಸಶವ್ಯಂ5ಯತ್ಬೆಶ್ಶಸಿ ಚೆಕ್ತಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಪತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭಕ್ಷೀಮಹಿ ತೇ ಪ್ರಯತಸ್ಯ ವಸ್ತಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೭-೯೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿ ಗೋಪೆತಿತ್ತವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಶಿಮ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಾನಿ | 
ಕಾಲವ ನಿದ್ಯುದ್ರೊಸನಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಜೀಜನನ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಯದಸ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಯಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಹಸ್ಕೃತೆ! ತೆಂ ಶ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಹೇ | 


(ಬು ಸಂ. ಲಳ ೨೨ 
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ಅಪ್ಪಗ್ಗೇ ಸಧಿಸ್ಪವ ಸೌಸಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | ಗರ್ಭೇ ಸೆಂಜಾಯೆಸೇ ಪುನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಾತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗ್ಯುತೃತ್ತಿ ತಿಯ ಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದಸೀ ಅರೇಜೇತಾಂ--೬ಗ್ಗಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ತ್ರಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾಠೆರಿಶ್ವನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊಯಾ ವಿವಸ್ಥಶೇ | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ ತೃವೂರ್ಯೇಸಘ್ಯೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ರತ್ತಿಕಾಲವಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ ಸಪ್ಫಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


ವಿಷಯ:ನು ಸೂಚಿಶನಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವ&. ಗಾಃ ಆ ನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ಗವ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ವಾ. ಸೂ.ಡಿ ೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಸೀಶ.. ಅತೋಲೋಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. | 


ಸ್ವಾಧ್ಯಃ ಧ್ಯ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಃತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇವೆರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋ5ಸಿದೃ- 

ಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದ ಸ್ವಾರಸ್ಯದಿಂದ ಸಿಮಿತ್ಕವಿಲ್ಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸ:ಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ರವು ಪಾಪ್ರವಃದರೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನೆಂದದರಿಂದ.. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಟಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಆದುದರಿಂದ! ಉದಾತ್ತ ಸೃರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಸಾ ಸೂ. ೮-೨-೪) ವ ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದಥೇ--- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ್‌ (ಉ. ಸೂ.: 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೌಿತ್ರ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ... ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬರುತ್ತದೆ, ಸಪ್ತಮೀ ವಕನಚನಾಂತಶೂಸ 
ಜೀಜನನ*. .ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾಪಲ್ಲ ಜಿನ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಸ್ರಥಮಸ್ರುರುಸ 
ಹ 
| 


2 ಎ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾವೀಶ, ಅಂತ್ಯ ಇಕಾನಲಟೂಟ(ನ. 
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ಹಾ ನಾ 
ಆಕ್‌ ೩ ಟ್‌ ಟ್‌ LE ೪ _ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಬಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ ಚೆಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸನ್ವಲ್ಲುಘುನಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಷಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅರೇಜೇತಾಮ್‌. -ರೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅನುದಾತ್ಮೇ 
ತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಪಾಜಸೂ-ಪಾ ರಕಣೇ. ಧಾತು. ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗಮ. ಟತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಂ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ಮನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 


(ಷಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯಜತಮ್‌..ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿಯಜಿ--(ಉ. ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಜನುಷಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


9 ಇ ನ ವ ೦೨೫ ) ಬಿ; ಮಿ 1 | ಹ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ॥೧॥ 


ಆತಾ. ಆವಾ; ಇರರ. wees ಈ ೪ 
ಇ 6 





ಸ೦ಹಿತಾಖಾಧೆಃ 
|, JR 
ಯುದ್ಧ ತ್ಯದ್ವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದಧಿರೇ 
ಸ್ವಾಭುವಃ । 


| | 
ಅಧ ಕ್ರತುಂ ನಿದತಂ ಗಾತುಮರ್ಚತ ಉತ ಶ್ರುತಂ ವೃಷಣಾ ಸಸ್ತ್ಯಾ- 
ವತಃ ೨ ॥ 


೨. ೨, ಅ..೨ವ ೨೦] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 481 


TT RN Es  ೂಮೂ್ರಫತ144 ಅ er mT ce Rm _ 1444 ರಸ ದರೂ Ce ಸ ದಾಷಸಾಪಾ ನಾರ್‌ ಘ್‌ ಪಾರಾ ತರಾ, ಚ್‌ ಈ ಶಿ ಕ್ಲಿ | (| ಭ್ಜ ಬ್ಲ ್ಲ er 


ಪದಣಾಕಠಿಃ 


| 
ಯಿತ್‌। ಹ ತೈತ್‌ | ವಾಂ | ಪುರ್ರುಮಾಳ್ನಿಸ್ಯ | ಸೋಮಿನಃ | ಪ್ರ | ಮಿತ್ರಾಸಃ | ನ ದಧಿಕೇ | 


| 
ಸುಂಆಭುವಃ | 


| ಕ್ರ ಸಂ | ವಿದತೆಂ | ಗಾತುಂ | ಕಬ | ಉತ | ಶ್ರುಃ ತೆಂ | ವೃ ಸಣಾ | ಸ್ತ :5ನತಃ ೨! 


ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆಷ್ಯಸ್ಮತ್ವಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಪೆ ಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭೀಷ್ಟಸೇಚ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸೋಮವತಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಸ್ಯ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಠೀ! 2 Wis 
ಕರ್ಮ ಪ್ರೆ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾಣೀವ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ ಕ್ರ ದಧಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾದ್ಲಾತುಂ ಯುಷ್ಕದ್ಧಮನಮರ್ಚತೇ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ 
ಅರ್ಚೆತಃ ಪೂಜಯೆಶೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ನು ನಿದೆತ3ಂ | ಜಾನೀತಂ | ನಿದೇರ್ಲೋಟ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶಃ!! ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾವತಃ। ಪಸ್ತ್ತ್ಯೇತಿ 
ಕಾ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾ ದುರೋಣ ಇತಿ ii ಸದೆಃಪ್ರಾ ಚೀನ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯಾಹ್ಹಾನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಶ್ರುತೆಂ| ಶೃಣುತಂ॥| ಭಾಂದೆಸೋ ವಿಕೆರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಯೆದ್ವಾ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಲ್ಸೋಮಿನ; ಸೋನುನತಃ ಪುರುಮಾಳೆ | ಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ € ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
ಜೀವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ಥಾಭವನಶೀಲಾಃ ಸ್ಪಸ್ಟವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾ ದಧಿಕೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ತಸ್ಕಾ- 


ರ್ಚತೇ$ರ್ಚತಃ ಕ್ರತುಂ ವಿದತಶಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯತ್‌: ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರುನೀಳ ಕ ಸ್ಫೃ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟು ರ್ಥನ ನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಮಾಡುವುದೂ) | ಸೋಪಿ. 
ವೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ | ಸ್ತಾಭುವ॥-- ಅತ್ಮ: ಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದೆ 


ಕೂಡಿದೆ | ತ್ಯ ತ್‌-.೮ಆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೆ ಶ್ರ ಮಿತ್ರಾ Pp ನಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ದಧಿರೇ ಜಸು ಕರೆಯೋ | [| ಅಥವಾ ಸೋಮವಿಿನ8. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಮೀ- 
ಛೆ ಸ್ಕ--ಪ್ರರುಮೀಳೈ ನಂಬ ರಾಜನ! ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ.._ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವನರೂ | ಸ್ವಾಭುವಃ 


ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಜಾ ಜ್‌ 6 ಆದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ತ್ಯ ತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ks ಹ ನೆರವಬೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ |] ಅಥ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಹಾ? ಅಗಮಷನನ್ನು | 
ಅರ್ಚತೇನಿರೀಕ್ರಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಧಿದೆತಂ-_ತಿನದು 
[31] Vol. 1) 
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ಇ... ಬಜ ಬಂಟ ಸ ಪನ ಜರ ಟೋ ಅ AN ER ಯ ಯ ಉ ಬ ಖೋ ಟಿ SRN mer 


ಕೊಂಡು ಶ್ಲಾಫಿಸಿರಿ | ಉತೆ-- ಅಲ್ಲಜಿ] ಷಣಾ---ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ- 


ವ 
೨ 
(ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೃಹೆವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) | ಶ್ರುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


ಸ್ಟ 
) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಮಿತ್ರರಂತಿರುನ ಯುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸ್ರನಿಸತಕ ಸದ್ದೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಬ ಖ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ಮುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗ್ಭಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Since they, (the priests), like friends, have prepared for yon both, 
Mitra and Varuna, a libation) of the abnundantly-flowing and spontaneous 
Soma juices, therefore do you consent to ccme to the rite of the worship} er; 
and listen; showerers (of blessings) to the (prayers of the) householder. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುಮೀ- 
ಳ್ಲಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಷ್ಛೃಸೇಚೆನಸ್ಯ--ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು 
ಷಸ್ಕ್ಯೃಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತೈತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸೋನಮುವತಃ 
ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಯ ಆತ್ಮಸಂತೊೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರನರ್ತಿಸಿನ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿ ಿಕ್ಬುಗಳು ನೆ ನೆಕವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ದಸ್ಯ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ದನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ಪಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ ಇಂತಹೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರೆ೨ಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನೆಂಬುವನು ಪಾ ್ರೀಚೇನನಾದ 
ಖಹಿಯೆಂದು ಕೆಲವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬೃಹೃದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸ ಯಶ್ಚ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ / 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚೆ ಖ್ಯಾಸೆಯೆನ್ಸಾ ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ 
ಅವೃಣೀತರ್ಹಿಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚೆನಾನಸಂ | 


NL ಜಯಜಯ]! 


ಅ ಅದ್‌ 


ತ್ರುವ ಸ ಂದಷ್ಟು 
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ಸ ಸಪುತ್ರೋತಭ್ಯಗೆಚ್ಛೆ ಸತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಞಸಿದ್ದಯೇ | 
ಶ್ಲಾವಾಶ್ಚಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚೆನಾನಸಃ || 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವವೇದಾನ್‌ ಯಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಪಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಸಮಯಾಜಯತ್‌ | 

ಯೆಜ್ಞೆ € ಚೆ ವಿತತೇತಸೆಶ್ಯದ್ರಾ ಜಸುತ್ರೀಂ ಯೆಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸಾ ದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋತಭವತ್‌ | 
ಟಾ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಕಹತ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಥ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋ€ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಸುತಾಂ ದಿಶ್ಸುರ್ಮಹಿಸೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋಇಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ ದದಾನಿ ಹಿ 
ಅಕಿಸ್ರತ್ರೋ೯:ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ಶ್ವಾನಯೋರಿತಿ | 
ರಾಜಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ || 


ನಾನೃಸಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟ ವಾನ್‌ | 
ಉಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ವೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭವೇತ್ತಥಾ | 
ಬುಷಿರ್ಮಂತ್ರದೈಶಂ ಮೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 


ಪ್ರತ್ಯಾಚಪ್ಪೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತೆ ಶ್ರ ಭಾರ್ಯಯಾ | 
ಅನೃಷಿರ್ನೇವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯಷಸಿಸ್ತೇನ ವೃತ್ತೇ ಯಜ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ತತೆ | 


ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ಶತ | 
ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ ಉಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 


ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತೆಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ವೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದೌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದಶ್ಶ್ಚ್ಯೃಹೀ | 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಬುಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ | 


ಅಜಾನಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯ ಶಶೀಯಸೀ | 
ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಶಾಪುತ್ರೌ ಸೃಮಾಶ್ರಮಂ [| 


ಅಭ್ಯವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಪ್ತೆತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮನಸಾ ; ಸೀನ್ಮಂತ್ರ ಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ || 


ನ ಲಬ್ಬವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹ ಸರ್ಮ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ಧ ರ್ಸೋ ಮಹಾನ್ಮಮ ॥ 
ರ್‌ ರಣೇ ಚಿಂತಯತಃ ಸ್ರಾಡುರಾಸೀನ್ಮರುವ್ಪ ೫1 | 

1 ಸಂಸ್ಥಿನ್ಪಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ || 
ಸಮಾನವಯಸಶ್ಟೈವ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮವಸ್ಸಸಃ | 
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ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಪುರುಷನಿಗ್ರಹಾನ್‌ || 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸ್ಮಿತೋ*ಪೃಚ್ಛೆತ್ತೇ ಸೈೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ! 
ತತಸ್ತು ಮರುಶೋ ದೇವಾನ್‌ ರುದ್ರ ಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ || 
ಯೆ ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ದ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 
ಅತಿಕ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಯಸಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ || 
ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಂ ಅಗಚ್ಛೆ ನ್ಮನಸಾ ತದಾ! 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ | 
ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಉಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಸೆಸೆಂಗೃಹ್ಯ ಸಿತ್ವಾ ಪ್ರೆಹ್ಹ* ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಥನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚ! 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ !! 
ಶೆತ್‌ ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾಚಮೇ ಭಗವನ್ನು ಧಃ! 
ಯಪೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತೈೇವಮಬ್ರನೀತ್‌ | 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮಧುಪರ್ಕೈಸ್ಟ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ || 
ಶುಕ್ಲಮಶ್ಚಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಚ್ಲೇ ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ | 
ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮೀಳ್ಬೆಂ ಚೆ ಪಾರ್ಥಿವಂ || 
ಷಡ್ಸಿ: ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಹಿ ಕ್ಷಯಂ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಯಜ್ವಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಟ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಸಟ್ಟ ನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೂಡುನೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 


ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಸಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 


ಫತೇ ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗಿ 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸುಳ ನ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯುಸೆ 
ನನ್ನೂ, ತೆರಂತಕನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಫ್ರರುಮೀಲ್ಲ ನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀ್ಸಿ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿಡೆದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಯಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇನರಿಬ್ಬರೊ ಸವಿ ಆಗಂಸುತ 
ರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸದೆ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಸೆರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸಪ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಜಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವ ನ್ಪ್ರು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 

ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಠಾ ನರಃ (445) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ ಎನಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದೆರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ಸ ಹಿಂದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುವನ್ನು ಕ್ಷನಿಸೆಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯಾಮದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವಿ (ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಸನ ನನ್ನ ದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿನ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


¢ 


ಉತ ಮೇತರಸೆದ್ಯುವಕಿರ್ಮನಮುಂಡುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ವರ್ತೆನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುನೀಳ್ಲಾಯೆ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯತಶಸೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಪುರುಮೀಳ್ದೆ ನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸತಕ ದ್ರು. 
ಯುನಾಂ ಗೋತಮಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹನಶೇ€ವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸಕ್ಕೋಸ ಯಾತಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪುರುನಿನೀಳ್ವನು ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವೃತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತೆ ಮಾಹುರಾಗಮಪಾ ರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಭ್ಯೇಣ ರಥವೀತಿನಾ | 
ಆರ್ತೀಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ ! 
ರಥನೀಶಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಸಿತುರಂತಿಕೇ | 

ಯಯೊಾಚೇ ಸ್ಪಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಚಾನಾಶ್ಚಾಯೆ ಚೆ ತಾಂ ಸುತಾಂ ! 


ಪತ್ಸಿಯ 


ಆಧ 
ತ್ತಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ £೫ 


~~ pas ಕತ ರ BN Ne 


ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಸೃಚ್ಛತ್ಮಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆಸಿ ॥ 


ಇತಿ ಪೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕೃಚಿತ್‌ | 

ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯಾಚಷ್ಟಾರ್ಜೆನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ || 

ತತ ತ್ಯಾಶಾನ್ವಿಕೋ ನಿಪ್ರಸ್ತಸಸ್ತೇಷೇ ಸುದೌಿರುಐಂ | 

ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯರತಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಶ್ಲಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಔನ್‌ ದ್ವಿಜಃ || 
ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಬಿಭಿಶ್ಷೇಂಸೌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ | 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯು8 ಪೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೂಥಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚೆ | 

ತರಂತೋತಸಿ ಪುನಸ್ತೆಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಭನಮಸೇಕ್ಷಿತಂ | 

ದತ್ಪಾಚಿ ಪುರುನೀಳ್ವೆಸ್ಕ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕೆಂ ಪ್ರತಿ || 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತಮೃಷಿಂ ಸೋಸಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚೆನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿಶಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ || 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಸಥೇ ಮರುದ್ದಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ |! 
ತುಷ್ಟಾವ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುಶೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರಥೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಪರಿತುಷ್ಟಚಿತ್ತಃ | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸೃಮನೀಷಿಶೆಂ ತದಾ ಮರುದ್ದಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾಶ್ಮವದ್ಳ 8 | 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಾಮಕಃ | 

ಸಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗೃ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಜ್ಭ್ವಾ ಗವಾಂ ಶತೆಂ | 

ದಾರ್ಭ್ಯೊೋ ಮಂತ್ರದೈಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜೋದಿತಃ ಸೈಸುತಾಂ ದದೌ! 
ಪುರುಮೀಳ್ವೆಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ ॥ 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 

ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದ್ಬದು ಸ್ತುಷ್ಟಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಲೇತ್ಯತ್ರ ವರ್ಣ್ಯಶೇ॥ 


(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಸೀಠಿಕೆ) 


ಬೃಹಬ್ಬೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿನರಣೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತರಂತನ 


ರ ಭಿಕ್ತಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ನಿಶೇಷವಿಷಯ. ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ವಿಷಯೆ 
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ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುಮಿಳ್ಹೆನಿಂದ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನನ ಇಷ್ಟುರ್ಥವು 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. 


ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ-ಪೆಸ್ತ್ಯಾ, ದುರೋಣೇ (ನಿ. ೩-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಬೃಹದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಕ್ಷಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪಸ್ರ್ಯ್ಯಾವತ। | 
ಯಥಾಯಥಾ ಪತೆಯಂತೋ ವಿಯೇಮಿರ ಏನೈವ ತಸ್ತುಃ ಸನಿತೇ ಸವಾಯ ತೇ! 
( ಜು. ಸಂ. ೪-೫೪-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತಃ ಎಂದರೆ ಗೃಹವತಃ ಎಂನರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಯೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


ಪುರುಮಿಾಢಸ್ಯ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರನಾದಾಗ ಹೋಢಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬಂದಾಗ ಷ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ಢೋಢೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಢಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ದ್ರಲೋಪೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೋಮಿನ8- ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಕಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತ ಇನಿ ಶನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೯) 
ಎ೨ಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಹ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿತ್ರಾಸಃ_ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ದಧಿರೇ_ಡುಧಾಆಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾಭುವ8- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌, ಕರ್ತೃಕರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿ:ದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠಿ ಬಂದಿದೆ. 

ನಿದತಮ್‌-- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಧಾವನಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಸಖಿತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಥ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ. 
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ನ: ಸಾವೂ; UL ಕ ಜ್‌ 
ddd re ರ್‌ ~ ದ್‌ ದಾರ್‌ he 


ಗಾತುಮ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು- ತುಮುಣ್ಣುಲೌಕ್ರಿ-_ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ಚಶೇ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನು 
ವಾತ್ಮನಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಷಷ್ಠ ಬರದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 

ಶ್ರುತೆಮ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರೃನಣೇ- ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತನೂದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಂ. ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪೆಸ್ತ್ಯ್ಯಾವತಃ..-ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ತ್ಯಾವಾನ್‌ ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುಸಧಾ 


ಆದ 





ಯಾಶ್ಚ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
:0;-- 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ಆ ನಾಂ ಭೂಷನ್ಸಿತಯೋ ಜನ್ಮ ರೋದಸ್ಯೋಃ ಪ್ರನಾಚ್ಯಂ ನೃಸಣಾ 


| 
ದಕ್ಷಸೇ 


ಹಾ 
ಸ್ಪ ನಹೀ | 


ತ್ರ 


| | | | 
ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ವತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ತಿಮ್ಮಾ 
ನೀಥೋ ಅಭ್ವರಂ 141 


1 ಪದಖಾಧೆಃ ॥ 


| | | 
ಆ| ವಾಂ! ಭೂಷನ್‌ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ | ಜನ್ಮ | ರೋದೆಸ್ಯೋಃ | ಸ್ರೇವಾಚ್ಯಂ | ವೃಷಣಾ | ದಕ್ಷಸೇ! 


ಮಹೇ | 
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| | | | 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಬುತಾಯ | ಭರಥಃ | ಯತ್‌ | ಸ ತ್ತ] ಪ್ರ | ಹೋತ್ರಯಾ | ಶಿಮ್ಯಾ | ವೀಥಃ | 


ಅಧ್ವರಂ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುತ್ಬತ್ತಿಂ ರೋದಸ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯೋ8 ಸಕಾಶಾತ್‌ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ವೇಷಾಮುತ್ಬತ್ತೇಃ | ಯದ್ವಾ |, ಮಿತ್ರೆ ಇತಿ ಸರ್ವೋಪಕಾರ್ಯಗ್ನಿರುಚ್ಯೆತೇ ವರುಣ ಇತಿ ತಮೋ: 
ನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಉಭಯೋಃ ಪೈಥಿನೀದ್ಯುಸ್ಥಾನತ್ಚಾತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿತ್ರದೈಷ್ಟಾಂತ- 
ತ್ವೇನಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತುತಃ | ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ ಅಗ್ನಿರೇನ ಮಿತ್ರ ಇತಿ | ತಥಾನ್ಯತ್ರಾನಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ 
ಶ್ರಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕೆಂ | ಯ. ೨-೨-೩ | ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗವೋ ದಧುಃ! ಯ. ೬-೧೫-೨ | ಇತಿ 
ಚ । ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ಸ್ತುತೈಂ ತಾದೈಗ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮಹೇ ಮಹತೇ ದಕ್ಷಸೇ ಸರ್ವವಿಷಯಬಲಾಯ 
ಸಿತೆಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋತಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾಘಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮನಃ ಪ್ರವಾಚ್ಯತ್ತಮಾಹ | ಯದೀಂ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ | ಈಮಿತೈನರ್ಥಕಃ ಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತೀತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ | ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯ ಭರಥಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದರ್ವತೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತವಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಚೆ ಭರಥೋಂಭಿಮತಂ ಫಲಂ | 
ಅಥವಾ | ಉಭೆಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚೆತುರ್ಥೀ |! ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಭರಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಹೋತ್ರೆಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ _ದಾನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಚೆ 
ಪ್ರ ನೀಥಃಸ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಪ್ರಾಪ್ಲುಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ವಾಚ್ಯಂ ಜನ್ಮ ಭೂಸಯಂತೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ | ಹೋಶ್ರೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ ಹೋತ್ರಾ ಗೀರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಣಾ--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ_-_ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಅರ್ವತೇ- (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಯತಾಯೆ-ಯಜ್ಞ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃ--ಭರಿಸಿರುತ್ತೀರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆತ--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರಯಾ- ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ | ಶಿಮ್ಯಾ--(ಹವಿಷ್ಟ $ ದಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ಭರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ಪ್ರನೀಥಃ8--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ । ಪ್ರವಾಚೈಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುದೂ | 
ರೋದಸ್ಯೋಕ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ | ಜನ್ಮ. _ಜನನವನ್ನು!! ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ | 
ದಕ್ಷಸೇ--(ಸಕಲನಿಧವಾದ) ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ | ಕಿತೆಯ8--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಆ ಭೂಷನ್‌-ಆಲಂಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಕ್‌ ಸಟ ಊ್ಭೂ ಬರ್ಟಾ 
ES ಜರ ಮ ಜ್‌ ಕ ಕಾರ ಜಂತ ಗತ LS LS SS SE ರಂ ಯೂ ಎ ರ ಜರ ಯರ es ಘಾ ದ್‌ NN ಟಟ ಎಟ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1? 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, -ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಯಜಮಾನನು ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಪ್ಸ್ಪ ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದುದ್ಕೂ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಮುದೂ ಆದ ಜನನವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಗಳಿಂದ ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1761181 Translation 


For the sake (of obtaining) great vigour, 80707701618 (of benefits), men 
glorify your birth irom heaven and earth, which is to be extolled, inasmuch 
೩8 you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his sacrifice, 


and accept the rite (that 18 solemnized) with praise and oblation: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ರೋದಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮ ಕ್ಲಿತೆಯಃ ಆ ಭೂಷನ್‌. -ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಲಾಘಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಾರ ಜನ್ಮನನ್ನು ವಿಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಜನ್ಮನೆಂದು ವೃಷಣಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯದ್ವಾ ನುತ್ರ 
ಇತಿ ಸರ್ವೋಪೆಕಾರೀ ಅಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ, ವರುಣ ಇತಿ ಶನೋನಿವಾರಕ ಆದಿತ್ಯಃ ಉಭಯೋಃ ಪೈಥಿನೀದ್ಯು 
ಸ್ಥಾನತ್ಚಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಮಿತ್ರನೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಬಹುದೆಂದೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರುಣನೆಂಡು ಸಂಬೊಧೀಸಬಹೆಜಿಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 

ತಂ ದೇವಾ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ ಸುದೆಂಸಸಂ ದಿವಸ್ಸೈಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ | 

ರಥನಿವ ವೇದೈಂ ಶುಕ್ರಶೋಜಿಷಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಕ್ಷಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ || 

(ಖಯ. ಸಂ. ೨-೨-೩) 


ಮಿತ್ರಂ ನೆಯೆಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗವೋ ದೆಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಧ್ಯಶೋಟಚಿಷಂ | 
ಸತ್ತೆಂಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿವೇದಿನೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೨) 
ಈ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರೆನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಸ ಜಿಹ್ಪಯಾ ಚತುರನೀಕೆ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ನಸಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆತನ್ನರಿಂ | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿದ್ಮ ಪುರುಸಷತ್ವತಾ ವಯೆಂ ಯಶೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೮-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ ವರುಣಿನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ದು ವರುಣಃ ತೆಮೋ 
ನಾರಕಃ ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರ ವರುಣಿ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಪನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವಶೇ- -ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸಾ ಪ್ರಾಸ್ತ ನಶೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿವಿಕೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯ ವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ, ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಲಿತೆಯೆ?-ಮನುಷ್ಯಾಃ (ಯಜಮಾನಾಃ) ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ - ಪಠಿತವಾಗಿರು 


ಪುದರಿಂದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೬). 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾ೦ ದೇವ ಬುತುಷಾ ಖುತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ನಿಶ್ಚನೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ವಿಶ್ಚಾತಿ ಮರಿತಾ ಗೈಣಂತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನನರಿಗೂ ದೇನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಲಿತಿಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಶಿಮಾ po ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಕ್ನೋಶೇರ್ನಾ | (ಸಿ. ೫-೧೨) ಸ್ರಯಾಸ 


ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕ್ಕವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ Wes ನಿಷ್ಸೆನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ವೃಶ್ರಪೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 


ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಜ. 
ಹೋತ್ರಯಾ--ಹೋತ್ರಾ, ಗೀ8 ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಜ್‌ನಾಮಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೯೧) ಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಭೂಷನ್‌ ಭೂಪ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತು ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ಲಿತಶೆಯಃ-ಕ್ತಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿರ್ಜೌ ಕ್‌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಜ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನೆಚನಾಂತರೂನ. 
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ಪ್ರನಾಚ್ಯಮ್‌. ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ದಿ. ಯೆಜ 
ಯಾಚರುಚಿಪ್ರವಚರ್ಚೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯ್ಯದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇತಿ. ಅಚೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ಯತಶೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರದುತ್ತರ ಪದ ಸ್ರಸೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ದಶ್ರಸೇ--ದಕ್ಷ ವೃದ್ಲೌ ಶೀಘ್ರಾರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ--ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀವಿಭತ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರಥಃ-ಭ್ಭಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಾಸ್ಯನು 
ದಾತ್ರ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತನಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೊ?ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅರ್ವಶೇ-_ ಯ ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತ್ಯೃಸಾ 


ವನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಜೀಶ. 


ಹೋತ್ರಯಾ-- ಹು ದಾನಾವನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಗ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೀಥಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಕ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜಿ- 

ಅಧ್ವರಮ್‌ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವರಃ ನಂ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಿ 
~~ ವಾ 
ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಪ್ರ ಸಾ ಸ್ಥಿತಿರಸುರ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾವಾನಾನೃತಮಾ ಘೋ 


ಸಥೋ ಬೃಹತ್‌ | 
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ಯುನಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ದಕ್ಷನ ಸಇಾಭುವಂ ಗಾಂನ ಧುರ್ಯುಪ 


ಯುಂಜಾಥೇ ಅಸಃ ॥೪॥ 


| ಪಡಪಾಠಕಃ 1 


| | 
ಪ್ರೆ! ಸಾ| ಕ್ಷಿತಿಃ। ಅಸುರಾ! ಯಾ| ಮಹಿ | ಪ್ರಿಯಾ! ಖುಶಂನಾನೌ | ಯತಂ!। ಆ| ಘಹೋಷಧಃ ! 
ಬೃಹತ್‌ | 


| | 
ನಂ | ದಿವ | ಬೃ ಹತಃ | ಪಸ್ತಂ| ಆsಭುವಂ | ಗಾಂ| ನ ಜೆ | ನ ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | 
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ಅಪಃ ಳಗ 


ನಾಯೆಣಭೂಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲನಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರ್ಯಾ ಕ್ಲಿತಿರ್ದೇವಯೆಜನರೂಸಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತೃಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾ ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಮಾ ಸಾ ಕ್ಲಿತಿಃ ಪ್ರ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಜಾ | ತಾಮಾಸೀದತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾಗಭೂಮಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಡೇ ಖುತಾವಾನಾವೃತವಂತೌ್‌ ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ಸ್ರವೃದ್ಧಮಸ್ಮೆ- 
ದೀಯಂ ಯಜ್ಜಮಾ ಘೋಷಧಃ | ಅನೈಕೆಲ್ಕೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯತೋ ಯುವಂ 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧುರಿ ದಕ್ಷಂ ತರ್ಪೆಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥವಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ಮದ್ಯಲೋಕಸ್ಥದೇವಾನ್‌ ದಕ್ತಂ ಪ್ರೀಣಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷ 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! ದಿನೀೋ ದ್ಯೋತೆನಾತ್ಮಕೆಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರಭೂತಂ ದಕ್ಷಮುಭಿಮತೆಸಾಧನ- 
ಸಮರ್ಥಂ | ಆಭುವಂ ಸರ್ವತೋ ಭವನಶೀಲಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮುಪ ಯುಂಜಾಥೇ 
ಸೇನೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ಮೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪಯೋಗೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ8 | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ 
ನಿರ್ವಾಹೇ ತದರ್ಥಂ ಗಾಂ ನ ದೇನುನಿವ y ತಾಂ PPE ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ವಿಕಾರೇ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ಬಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಕನಿವ | ತಸ್ಮಾದೈತಮ ಘೋಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಸುರಾ--ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಾ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾ 
ಗಿಯೂ | ಪ್ರಿಯಾ Kin; ರವಾಗಿಯೂ |(ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ ದೇನ ಬ್‌ ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರೆ... 


ಅ ಟ್‌ ಜನಗಳು 


ಅತ್ಯು ತ್ಥೃಸ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವ ೧೬೫. ಖಯುತಾವಾನೌ್‌ಯಜ್ದ ನನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ನೀನು! ಬ್ರಹತ್‌ ನಿಸ್ತಾರ 
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ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ | ಬುತಂ--(ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಫಘೋಷಥಃ--(ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ) ಪ್ರ ಕಟಸಡಿಸಿ। ಯುುವಂ-..-ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ | ಬೃಹತಃ- ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ8-ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ | ದಕ್ಷಂ- (ಜೇನತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಆಭುವಂ--ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುಪುಮೂ ಆನ | ಅಪ8. (ಸೋಮಯಾಗ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | [ ಅಥವಾ ದಿವಃ..- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ | ಬೃಹತಃ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಕ್ಷಂ (ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 
ಆಭುವಂ ಅಪಃ-- ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ ಯಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ) | ಧುರ. -ಹೊರುವ ಭಾರಬೊದನೆ | ಗಾಂ ನ... 
ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸನುತೆ | (೬ ನವಾ) ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋನಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆ ಯುಂಜಾಥೇ... 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಕ್ತಿವಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಯಜ್ಚ ಸ ರವೇ ಶವು 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿ ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಜ ನವನ್ನು ಸ್ವಿ ಸ್ಪಿಕರಿಸುವ ನೀವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನಮ್ಮಯ ಜ್ಞವನ್ನು 
ಯಜ್ಞವು ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಸಡಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವಿನೊಡನೆ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim the great ceremony 
(as duly perforined) ; for you 8170 connect the efficacious and comprehenaive 


rite with the vast heaven, like a cow with ಇ burthen- 


ಏಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಅಸುರಾ-- ಅಸುರೌ ಬಲವಂತೌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ ಕೈ ಶಕ್ತಿ ಯುತರಾದವರು 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನ ಪಡಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕ್ವನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುನಂತೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಅರ್ಚಾದಿವೇ ಬ ಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ೧ನಚ।ಃ ಸ್ವ ತತ್ರ ೦ ಯಸ್ಯ ಧೃಷತೋ ಧೃಸನ್ಮನಃ | 
ಬೃಹಚ್ಛೆ ಣಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕ್ಸತಃ (ಟಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋಹಿ ಷಃ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲಿ ಅಸುರರಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ'! 


೧ 


ಯದ್ವಾ । 1 ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತದ್ವಾನ | ರೋ ಮತ್ಸರ್ಥೀಯಃ ತಾನ್‌ ರಾತಿ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ಪುಳ್ಳನನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸೆವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ನಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇವನಿಗೆ ವಿಷಸೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ನೇಧಸೇ ಕವಯೋ ನೇದ್ಯಾಯ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯೆಶಸೇ ಸೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯೆ | 
ಫೃತಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-7೫-೧) 
ಅಹಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್ಷಧೋ ಯತಶ್ರೇತುಮುಪಮಂ ಸಮತ್ಸು | 
ನೃಂಗ್ನಿಃ ಸೀದೆದೆಸುರೋ ನ ಹೋತಾ ಹುನಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯ ದೇವಾನ್‌ [| 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದ) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಾಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೭೨೫೬೨೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ 


ದಾನಶೀಲನೆಂದೂ, ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ಜ್ಞಾವಾನ್‌ ಎಂದೂ, ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


೮-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೨ ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯ 
ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯ ಖ್ಯದ್ದೆಭೀರವೇಸಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 
ಕೈೇಜಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿಕೇತ ಕತಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತೆನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ವರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 
ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರೆಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಕ್ರಥಃ ಫೈತಾನಿ || 


(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೧೪) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟ ಕ್ಷೇಪಣಿಶೀಲಃ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವಂತೌ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ಮುತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯತಾವಾನಾ. -ಯತವಂತೌ | ಯತಸನ್ರಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ, ಯತ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮವುಳ್ಳೆ ವರೆಂದಾಗಲಿ 
ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ ಯತಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ನಶ ; 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಸುರಾ- ಸು ಕಸ ಸಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾ ದಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಜದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಹಿ--ನಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ನ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಫೌ 4 ೆ We) ) 
ಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬತನಾನೌ.. ಖುಶಂ ಅನಯೋಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತಾವಾನೌ, ಛಂದಸೀ ನನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೆಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್ಯೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಥ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾತಸ್ನ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಸೆ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 

ಇತ್ರ ಅ 

ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೋಷಥಃ. _ಘುಸಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚಸಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತೆದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. * 


ಯುವಮ್‌...ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಚೆನೇ ಭಾಷಾಯೌಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಸೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಪರ್ಯಂತ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 

ಬೃಹತ ನಸ್ಕ್ರೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹೆಕೋರುಸಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧುರಿ-_ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಯಂಜಾಥೇ--ಯುಜರ" ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ನಿತ್ವ. ರುಧಾಧಿಭ್ಯಃ ಶೃಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶ್ಲಮ್‌ ನಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ £ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೧೧) ಎಂಬುದ 


ಸ್‌ 


"ಇದ ಅದೆರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ, ನಕಾರಕ್ರೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
೪.) ಇ 


ಅಮೊ 
kw 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | | | 
ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಾರಮೃಣ್ವಥೋಂ5ರೇಣವಸ್ತುಜ ಆ ಸದ್ಮನ್ನೇನನಃ | 


| | | 
ಸ್ಮ ರಂತಿ ತಾ a ಸರತಾತಿ ಸೂರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರು ಜಿ ಉಷಸಸ ಸ್ಪಶ್ಟ ವೀರಿನ॥೫॥ 


ಪನಪಾಠೆಃ 
| 4 | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಖುಣ್ಣಿಥಃ | ಅರೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸದ್ಮೆನ್‌ | ಧೇನವಃ! 
| | 
ಸ್ಪರಂತಿ | ತಾಃ! ಉಪರತತಾತಿ! ಸೂರ್ಯಂ ! ಆ | ನಿಂಮ್ರ್ರುಚೆಃ । ಉಷಸಃ | ತಕ್ತನೀ89ಇವ |೫| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ|ಂ || 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ॥ ಸಪ್ತಮ್ಮೇಕವಚನೇ ಸಪೂರ್ವಸವರ್ಣಿ 
ದೀರ್ಥಃ | ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ ಗ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ। ಪಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರಗೃಹ್ಯತಾ || ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯಾ ಧೇನೂರ್ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಪೆ ್ರ ದೇಕಮೃ ಥಃ ಗಮಯಥಃ | ಅಂತ. 
ರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ತೆಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇವತ್ವಾಚ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಯುಷ್ಮನ್ಮಹತ್ತ್ರೇನಾ- 
ರೇಣಿವೋ$ನವದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಥ ರಾದ್ಯನಪೆಹಾರೇಣಾನಷ್ಟಾ ನಾ ತುಜಃ ಕ್ಷೀರಾಣಾಂ ಪ್ರದಾತ್ರ್ಯಃ | ತುಜತಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ | ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಕ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗೆಚ್ಛೆ ೦ತಿವಾ/ ಜತ! ಹಕ್ಕ ತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾ- 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾ ಏವಂಕಾರಿತಾ ಧೇನವ ಉಸೆರತಾತು,ಪ Sa || ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ || ಮೇಘಾನಾಂ 
ವಿಸ್ತಾರವತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಾಚ್ಛೆನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ವಾ! ಸುವೀರ್ಯೋ ಮರ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೋಪಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯತ್ತ. 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯ | ಸೃ ಶಬ್ದೋ- 
ಪೆಶಾಸಯೋ | ಭೌವಾದಿಕಃ || ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ನಿಮ್ರುಚ ಉಷಸಃ | ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ 
ಸಾಯಂಕಾಲೇಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಚ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ। ತಕೃವೀರಿನ| ಶಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಸ್ಯ: | ಸ ಯಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ನಿರುಧ್ಭಾನಾಂ ಗನಾಂ ಸುಖಜಾರೋ 
ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪಜಬಾಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಮಹೀ ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅತ್ರ ಈ ವೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಮಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ದೇನೂಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ 
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ಯಣ್ಣಿಥಃ. ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಧೇನವಃ- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಕೇಣವಃ--(ತಪ್ಪರಾದಿಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ತುಜ8- ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ | ಸೆದ್ಮೆನ್‌--ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ಶಾ8- ಇಂತಹ ಥೇನುಗಳು | ಉಪರತಾತಿ--ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ--ಸಾಯೆಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೊ | ಉಷಸಃ. -ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಆ ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು | ತಕ್ಪವೀರಿವ-- ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ವರಂತಿ (ತಮ್ಮ ಸುಖನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ಪರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡದೆಯೂ, ದುಷ್ಪಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕೃವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲಿ 
ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ ಇಂತಹೆ ಧೇನುಗಳು ಅಂತುಕ್ಷವು ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ 
ಲಿಯೂ, ಉಸೂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ, ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಕೂಗಿಕೂಳ್ಳು ನಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. 
Hnglish Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth, whence 
the milk-yielding cows, protected by your power; return unharmed to iheir 
stalls : they cry to the sun (in heaven) above, both at evening and at dawn; 
as ೧೧೧ (01168 aloud) who detects a thief. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 

ಅರೇಣವ:. ರೇಣು ಶಬ ಕ್ಕೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಪ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿತಿ, ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಸಸವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಾಪಾತ್ರರಾಗದಿರುವನರು 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಸದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಅವ ಸ್ವಯೆಕ್ತಾ ದಿನ ಅ ವೃಧಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋಪತ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಛವುರ್ದೈಳ್ಡಾನಿ ಜಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರೇಣವ8 ಎಂಬ ಸದನವು ಮರು್ರುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅಸಾಪಾ$ ಪಾಸರಹಿತರು, ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
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ತ್ಯಂ ಚಿದಶ್ಚಂ ನ ವಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯೆಮತ್ಸತ | 
ದೃಳ್ಲಂ ಗ್ರೈಂಧಿಂ ನ ನಿಷ್ಯತಮತ್ರಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠಮಾ ರಜಃ || 


ಲ್ರ 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಯಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವರೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದವು ಧೇನವ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾಸರಹಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ದವಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ತಸೈರಾದ್ಯನಸಹಾರೇಣ ಅನಷ್ಟಾ ನಾ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುಜಃ--ತುಜಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುದರಿಂಗ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). 
ತುಜತಿಃ ದಾನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕವೂ ಅಗಿದೆ. 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಪಕ್ಸಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸೆಂಸಾರಣಂ ವಸು [| 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕೆಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂಸದ್ಯುಕ್ಕನಾದ 
ಆ ) ಇವಿ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞ್ಞಾಯ ರೋದಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿಶಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವಳ್‌ ॥| 
(2 ಸಂ. ೩-೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಜತೆಃ ಎ೧ದರೆ ಭೂರಿಪ್ರೆದಸ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದ ಯೆಜನಾಸನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ ದಾನಾರ್ಥಕವಾನ ತುಜ॥ ಎಂಬ ಸದನ್ರ 
ಕ್ರೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದು ಡೇನುಗಲಿಗೆ ವಿಳೇಷಣವಾಗಿಡೆ. 


ಯಣ್ವಿಥ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿನಿ ಧಾತುವಿಸಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಪಿಸು, ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಇತ್ಯಾನ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಸೃಧೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇವ ಸೀದತಿ | 
ಯದೀಮೃಣ್ಣಂತಿ ನೇಧಸಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ, ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಸ್ರಕ್ಸ ತವದ 


ಖೆ ಆ ತ ಪ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಗೋವುಗಳನು ಶೂಟ್ವಿಗೆಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನಿಮ್ರಚಃ-ಮ್ರುಚಿಃ ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ ನಿತರಾಂ ಗಮನೇ | ಸಾಯ 
ನುತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರುಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂತ್ಯಗಮನವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಉನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯ ತಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ ಖತಂ ದಧ! 
ಯಸ್ನಿಮ್ರುಜಿ oN ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ಯದ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾ ತರ್ಹನಾಮಹೇ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಪರಿ | 


ಶ್ರದಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ದೇ ಶ್ರದ್ರಾಸೆಯೇಹ ನಃ 


( ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಮಯುನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಕ್ಪವೀಃ--ತೃಪುಃ, ತಕ್ಟಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತಕ್ಟನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳನೆಂದರ್ಥ. ತಸ್ಯ ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರ್ಥ. 

ತ್ವಾಂತ್ಸಾರೀ ವಸಮಾನೋ ಭಗನೀಟ್ಟೇ ಶಳ್ತೆವೀಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸ್ಯ ರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲ ತಸ್ಪರಾನುದ್ದಿಶ್ಯಾಗೆಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ ಯಾ 


ಮಹೀ ಅತ್ರ--ಮಹೀ ರಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ್ರಮಾ ಎಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ನೂ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ ಆಗ ಈದೂತೌ ಚ ಸಪ್ರಮ್ಯರ್ಥೇ (ಪಾ ಸೂ. 


೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃ ಸ್ಯಸ _ತೆಪ್ಪೆಗಹ್ಯಾ ಅಚಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ ತಿಭಾವ ಬರುತ್ತ 


ಮಹಿನಾ- ಮಹತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ ಥ್ರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾದುದಂಿಂದ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮನಿಚ್‌ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ eH ಟೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ ತ್ರಥಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರ ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಮಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅ, ೨. ಅಆ. ೨.ವ. 5೧] ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 5೧1 


ಯಣ್ವಥಃ-ರಿನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಯೋಜಕ ನ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿಕ ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 

ಅರೇಣವಃ.--ನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣುಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣನಃ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತವೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬ ನಾಂತರೂಪ. 

ತುಜಃ--ತುಜಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸದ್ಮನ್‌- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆ-.. ಉಪಸರ್ಗವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಗಚ್ಚಂತಿ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 

ಸ್ವರಂತಿ- -ಸೃಃ ಶಬ್ಬೋಸತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 

ಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೯೧-೯೮೬) 

ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಛಿ” 


ಉಪರತಾತಿ-_- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಿವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಮ್ರುಚೆ8--ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಬ್ರಾದಿ ಕ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರೆ 
ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತಕ್ಕನೀ8--ತಕ್ನಂ ಸ್ಟೇನಂ ವೇತಿ ಗಚತಿ ಇತಿ ಕಕವೀ: ಹಿಂದಿನಂತೆ ವೀಧಾತುವಿಗೆ ಕಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ತೆ ವ" ಆಟ ೪2 ಥು ~ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 1 


ES 
1 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾನಃ 1 
| | | 
ಆ ನಾಮೃತಾಯ ಕೇತಿನೀರನೂಷತ ಮಿತ್ರ ಯತ್ರ ನರುಣ ಗಾತುನು- 


| 
ರ್ಜಥಃ। 


ಕಿ 


ಅನ ತ್ಮನಾ ಸೃಜತಂ ಸಿನ್ನ ತಂ ಧಿಯೋ ಯುವಂ ನಿಸ ಸ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಮಿ- 
ರಜೃಥಃ [೬॥ 
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ಪದಪಾಠ। 


ಆ | ವಾಂ | ಯತಾಯ | ಕೇಶಿನೀಃ | ಅನೂಷತ | ಮಿತ್ರ | ಯತ್ರ | ನರ 


| 
ಐ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಜಥಃ | 


| | | | | | 
ಅನ | ತ್ಮನಾ | ಸೃಜತಂ | ಸಿನ್ನತಂ | ಧಿಯಃ | ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರಜ್ಯಥ॥ ೬! 
£ಇಂಯುಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಕೇಶಿನೀ:ಕೇಶನತ್ಕೊ €5ಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾ ವಾಂ ಯುನಾಮೃತಾಯ ಯಜ್ಞಾ- 
ರ್ಥಮಾನೂಸಷಸತ | ಹವಿಃಸಮರ್ಸಣೇನಾಭಿಪೂಜಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಕಶೇ | ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುವಾಮುಭೌ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾತಶುಂ ಗಮನಂ ಜದೇವಯಜನದೇಶಂ ವಾ! ಗಾತುರಿತಿ 
ಪ್ರಥಿನೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಪೂಸೇತ್ರುಕ್ತತ್ವಾತ" | ಅರ್ಚೆಥಃ ಸೂಜಯಥಃ | ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮೆನೈನಾನ ಸೃಜತಂ ವೃಷ್ಠಿ ಒಮನಾಖ್ಮುಖಂ ವಿಸೃಜತಂ | ತಥಾ ಕೈತ್ತಾ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಿನ್ನತಂ | ಭೋ ಕ್ಕ ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನವತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ಯುನಾಮಿರಜ್ಯಥ8 | ಈಶ್ವರೌ ಸ್ವಾನಿನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ ಇರಬ್ಯತಿ ಸತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ || 


ಬ್ರತಿರದಾಥಃ 


ಮಿತ್ರ. -ಎಲೈೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ - ಲ್ಪ ವರುಣನ (ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಯತ್ರ. ಯಾವ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ--(ನಿಮ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಸ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಚೆಥಃ- ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀ8-- ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬ್ಬರನ್ನು | ಯತಾಯ-- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಅನೂಸತೆ- | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) “ರೋಟ್‌ (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮೈನಾ--ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಅವ ಸೃಜತಂ- (ಮಳೆಯನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ--ನನ್ಮು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಓಿನ್ನ30--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ, ಹ: | ಯುವಂ-.- 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ! ನಿಪ್ರೆಸ್ಯ..ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜನಾನನ | ಮನ್ಮ ನಾಂ. -ಶ್ರದಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೋತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥ8--ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವಗುಣರೇ, ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಸ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ 


dks ಗಳ ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಸವ ಅಗ್ರಿಜ್ಞಾಲೆಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹುನಿಷ್ಟ $೪ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇ (ರಣೆಯ: ೦ದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಸಕಾರಕನಾದ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ಗಳನು 
ನೀವಿಬರೂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರ ದ್ಲಾಸ್ರ ಾರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. 
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English Translation 


The 6708608 of Agni minister, Mitra and Varuna; to your sacrifice 
when you honour (with your presence) tha 88081/1081 chamber : send down 
of your own accord (the rain) and prosper our offerings, for you have com- 


mand over the praises of the pious men- 
ವಿಶೇಷಪಖಿಷಸಯಗಳು 


ಗಾತುಂ- ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ | (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರಜೀಶ 
ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ, ಗಮನವೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ದೇವಲೋಕಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದೂ ಎರಡು:ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ ಕೈರುನೆಂತೆಯೇ ಈ ಸನಕ್ಕೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧ್ವೋ ವಾಂ ಗಾತುರಧ್ಯರೇ ಅಕಾರ್ಯೊರ್ಧ್ಯಾ ಶೋಟಚೀಂಸಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಿತಾ ರಜಾಂಸಿ | 
ದಿವೋ ವಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ತೃಚೇಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಟಃ | 


. (ಯ ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಅರ್ಯಮಾಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ$ದಬ್ದಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 


[a $ ಸ್ರ 
ಯೆುಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರಜಾವಾನ್ನಃ ಪಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾತುಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂತೀಂದ್ರಾದೀನಶ್ರೇಶಿ ಗಾತುಗೃ ೯ಹಂ | ಇ.ದ್ರಾದಿವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹೆವೆಂದೂ, 


ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇನೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುವತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸೈಧಾನ್ನೇ ಶ್ಲಿತೆಯೋ ನಮಂತ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೩೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವೀ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). 
ಸೆತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಕ ಯೆ ಈನತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ಮದುರೋ ಅಭಿ ದ್ಯೌತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
NS, 
ಪ್ರಯೋಗವಿಷಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ನಾ ಎಂದು ಸರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರೃತೇ ಇತಿ ಗಾತುಃ ಸೋತ್ರಂ ಎಂದು ಸೋತ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ 
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ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಜ್ಯತಿ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧). ಪರಿಚರಣಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊಸಲನೆಯ ಅರ್ಥ್ಹದಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು ಅಧಿಕ. 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಪ್ರಥಯೆಸ್ವ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 
ಸ ದರ್ಶತಸ್ಯ ವಪುಸೋ ನಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಕ್ರಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನನಾಗಿ ಈರ್ಷ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯದ್ವಾ ಇರಜ್ಯ ತಿರೈಶ್ವಸ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾನೈರಾತ್ಮೀಯೈೆ ಸ್ಮೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 

ಯಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ವಿಚೆಸ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂನೀರಧಿಸ್ತಿತ: | 


ತ್ರಿರುತ್ತರಾಣಿ ಪಪ್ರಶುರ್ವರುಜಿಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದಃ ಸ ಸಪ್ತಾನಾನಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 
ಸಮೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಸ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 


ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕೇಶಿನೀ8-ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ.ಸೂ 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಃಕ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭೃಃ (ನಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಥ್ಫ್ಥವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾನವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗಾತುಮ್‌.-ಗ್ದೆ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಮಿಮನಿಜನಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚೆಉಸದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಗಾತು8 ಪೂಷಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಪ ಪೃಥಿವೀಸರ್ಯಾ ಯೆ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಅರ್ಚಥೆಃ--ಅರ್ಚ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಸನಿಷಾತೈರ್ಯ- 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾ ರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೈಜತಮ್‌. ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡೆ ಶ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೦)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿನ್ನಶಮ್‌ ಪಿವಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗವ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಆನುದಾತ್ತವಾದುದ 
ರಿದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನ್ಮನಾಮ್‌--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 


ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ನ ಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಇರಜ್ಯಥಃ--ಇರಚ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ | 


© 
ಗಂಹಿಸಾಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಕನಿಹೋತಾ ಯಜತಿ 


| 


| 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ । 


ಸಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛ ಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವ ರಮಚ್ಛಾ ಗಿರ ಸುಮತಿಂ ಸಂತ- 
ಮಸ್ಮಂಯೂ 1 2 


2ದೆ ಪಾತ! 


| | | 
ಯೆತ | ನಾಂ! ಯಜ್ಞ: ಕಕಮಾನಃ | ಹೆ! ದಾಶತಿ | ಕವಿಃ! ಹೋತಾ | ಯೆಜತಿ | ಮನ್ಮಂಸಾಧನಃ | 
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ಹ ಇ ಆಇ ಒರ ಅಜ ದು ಇಂ ಸ ಜ್‌ ್ವ್‌ 


| | | | | 
ಉಪ | ಅಹ | ತಂ! ಗಚ್ಛೆಥಃ | ನೀಥಃ | ಅದ್ವರಂ! ಅಚ್ಚೆ | ಗಿರಃ | ಸುsಮತಿಂ! ಗಂತಂ! ಅಸ್ಮಯೂ 


| 
ವಿ 
ಇತ್ಯಸ್ಮಳಯೂ | ೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಯೆಜಮಾನೋ ವಾಂ ಯುಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಚಪ ವಾ ಯೆಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಹವಿರಾದಿಕಂ ಸ್ವಸ್ಟತ್ವಂ ನಿವರ್ತ್ಯ ೯ ಯುಷ್ಮ- 
PYRE ಕರೋತಿ! ಯ ನಿವ ಕವಿರನೂಚಾನಃ |! ಯೇತನೂಚಾನಾ ತ € ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಢಾವೀ ಹೋತಾ ಸಮ್ಯ ಗ್ರೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನನೀಯದ ್ರೈವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನೋಸೇತಃ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರೋಶಿ! ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞಮುಪೋಪಲಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛಥಃ। ಪ್ರಾಪ್ನುಥಃ ಖಲು | ಅಧ್ವರಂ 
ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ವೀಥ8 |! ಕಾಮಯೇಥೇ | ಕಿ/ಚಾಸ್ಮಯೂ' ಅಸ್ಮಾನ್ಸಾಮಯಮಾನ್‌ ಯುನಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂಶತೆ:! ಗಚ್ಛತಂ | ತಾದ್ರಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುತೀತ ಸ್ತೀಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅತ್ರ ಯವ್ಯಪಿ ತಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಶಥಾಸ್ಯಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ದೀರ್ಥತಮಾಃ 
ಸ್ಮಾತ್ಮಾನಮೇವ ಸರೋಕ್ಷತೆಯೋಕ್ಷೆ ವಾನಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಯೋ ದಾಶಕಿ ಯಶ್ಚ ಯಿಜಶೇ 
ತಮುಸೇತ್ಯೆ ತದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ |! ಅತೋ*$ಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಮಾಂ 
ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತು ತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛ ತಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಯ ಹಮಯನಗಾನವೇಆರರೂ ಮೊಕ ನವ ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯೆಜ್ಞೈಃ 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ-ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಕನಿ. 
ಮೇಧಾವಿಯೂ |! ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ರಮ್ಯು 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು |.ಯೆಜತಿ-- ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಆಂತಹೆ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನಾದ | ತಂ ಉಪ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಛ್ಚಥಃ- 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ಯರಂ--ಅವನ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ನೀಥಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವಿ (ಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮಯೂ.... 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಚ್ಛೆ (ನನ್ನು ಸ್ಲೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸಪ ಲ3ಸಿ | ಗಂತಂ--ದಯನಮಾಡಿರಿ 
(ಆಂಗೀಕರಿಸಿರಿ), 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ಫಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮುತ್ತು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಹೋಮಸನಪಾದಕನೂ ಪ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 
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ಬಾ 
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ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೆ € ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮ ಲ್ಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುಕ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ (ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ. 


English '1'೩18186100 


Come to the devout (worshipper), who; glorifying you; and providing 
(all that 18) acceptable, presents you with 0೦101811008 ; (to hin) the sage; the 
invoker, who offers you worship: accept his sacrifice; favourably 
disposed towards us, (accept) our praises: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಶಶಮಾನಃ-.ಈ ಪದವು ಅರ್ಚಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಶಮಾನ8 ಶಂಶಮಾನಃ 
(ಸ್ತುವನ್‌) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹ ರಿಸಿ (೬.೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ 


ಮಾನನು ಎಂದರ್ಶ್ಥವ. ಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮನ್ಮಸಾಧನಃ--ಮನ್ಮ ಪದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು, ಸ್ತುತ್ಯವಾಮದು ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 4 Joss ಮೆಸನೀಯೆದ್ರವ್ಯದೆಕ್ಷಿಹಾದಿಸುಧನೋಪೇತಃ ಸನ್‌ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಸ್ಕವಾ ಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದ ್ರೈವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಇಲ್ಲ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಖಳ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವ ಯಜ್ಞ ಕತ ರ್ತನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯಚ್ಚಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮನ್ಮಸಾಧನೋ ಮೇ: 
ಅಮೃತತ್ಛಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ರವಿಣೋದಾಂ [| 


(ಯು ಸೆಂ ೧೯೬.೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯಸ್ಕ್ಯ ಅಭಿಲಷಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗ 


ಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಯಕ್ಸನ ನ್ನುವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರ ಯಾ 


ಶಶವಾನ;. ಶಶ ಪ್ಸುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸ್ವತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. Pk ಸ ಪಸಕ 34 ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮು. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹ್‌ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತಿ. -ದಾಶ್ಯ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪ್ರರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಯೆಷ್ಟೃತ್ತಾನ್ನಿ ತ.ಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿ-ದ ನಿಘಾತನರಪ್ತ ತಿಪೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


~~ 
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ಕವಿ ಕು ಶಬ್ರೀ ಧಾತು. ಅಚೆಇ8(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
GEES ಬಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ರರದಿಂದ ಅಂತೊದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ ಜೆ. 

ಒಯು 

ಮನ್ಮಸಾಧನಃ. ಸಾಧ ಸಂಸಿ ಸಿದೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ ಸೂ.೭- 
೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ RE ಆಕೆ ಲಿತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛ ಥಃ ಗಮಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಲಬಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಹ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದೆ id ಅಹೇತಿನಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರು 


ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೆ (ತ್‌ ಸ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಮದಾತ್ತವಾಗುತ್ಕಗೆ. 


ನೀಥ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವನಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಸ್ವ ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನು 


ಅಚ್ಚ. _ನಿಷಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ ೬-೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಸುಮತಿಮ್‌.._ ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬5- 
೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಮಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಂತೆಮ್‌-- ಗಮಲ್ಪ ಗತ್‌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮದ್ಭ್ಯಮಪುರುಪದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 


ಅಸ್ಮಯೂ- ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆ ೦ದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ, ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ, |೭| 


ಗ್‌ೆ. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾನಃ 
| i | 
ಯುವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಪ್ರಥಮಾ ಗೋಬಿರಂಜತ ಯತಾನಾನಾ ಮನಸೋ 


| 
ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಷು | 
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| | | 
ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೋಂದೃಪ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವಡಾ- 
ಶಾಥೇ ಗ1೮॥ 


ದಸ್‌ ೪ 


| | 
ಯುವಾಂ | ಯೆಜ್ಞೈ:! ಪ್ರಥಮಾ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಜತೇ | ಭತೆಂವಾನಾ | ಮನಸಃ | ನ! ಪ್ರ೪ಯು- 


ಷು | 


ಸೈತಾ। ಜೆ | ರೇವತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಜಿ 
|| ಆ || 


| | | 
ಚರಂತಿ ಮಾಂ | ಮನ್ಸ ನಾ ಸಂ5ಯತಾ | ಗಿರಃ | ಅದೃಪ್ಯ 


[ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಯತಾವಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜನಾಧನೈರ್ಗೊಭಿರ್ಗೋವನಿಕಾರೈಃ ಪಯಲಆದಿಭಿರಂಜತೇ ! ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ 
ಯಜಮಾನಾಃ | ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಸು ಕ್ಟೀರಾದಿಭಿರ್ಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೋಭಿ- 
ರಂಜತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ ಸ್ರಯುಕ್ತಿಷು ಪ್ರೆಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನ॥ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸಷ್ಠೀ |! ಮನ ಇವ | ತದ್ಯಥಾ ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ಪ್ಸೂರ್ವಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಕಿಂ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮನನನತಾ ಸಂಯತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯ ಗ್ಗ ಚ್ಛೆ ತಾ 
ಚಿತ್ರೇನ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಭರಂತಿ | ಸಂಪಾದೆಯೆಂತಿ 1 ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸಾ ಒದದೃಪ್ಯ ES 
ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯೃಕ್ಕ್‌ ಸಂತೌ ಕೀವಡೆ ನನಕೈರ್ಮಾಸ್ಮದೀಯೆಮಾಶಾಥೇ | ಅಶು. 
ವಾಥೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟುಥಃ | ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |: ಆಶ್ಟೋತೇರ್ಲಿಟ್ಯನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬುತಾನಾನಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ವೃ ್ಯದಕಗಳಿಗೆ ಒದೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ। 


ಷು 
1 
ಪ್ರಯುಕ್ತಿಸು- (ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಇ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನಾಗಲಿ) ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನಸೋ 
ನ. (ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿದು ಏಂಬ ಹ ಮನ ಕ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ | ಯಜೆ ಕ -ಯಜ್ಞಸಾಧ :ದ | ಗೋಭಿಃ- ಶ್ರೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಆಗ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | MSBP ಯಜ ಸಾನರು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು) ವಾಂ-- 
ಅ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನ್ಮನಾ--ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | ಸಂಯತಾ- ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | 


ಳಃ 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನು | ಸ್‌ ಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅದೃಪ್ಯತಾ--ಸಿಟ್ಟಿಇದೇ (ಅನುಗ್ರಹ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ರೇವತಿ್‌-.ಧನಯುಕ್ತನ ವಾವ ಕರ್ವವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ ಹೊಂದಿಸಿ 


ಕೊಡಿರಿ 


10 ಸಾಲುಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಭಾವಾಥ- 


ಇ 


ಯಜ್ಞ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿ! 
ರನ್ನೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಟಾನದಕಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂ: bs 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


1717811951 Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) propiate 
with offerings, the produce of the cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the senses), hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you; celebrate (your praise): do you with 


humble minds, bestow upoo ua wealth: 


ವಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು 


ಯತಾವಾನಾ-ಯೆಜ್ಞ ವಂತೌ ವೃಷ್ಣುವಕವಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞ ಸ ವುಳ್ಳೆ ವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಸೆ. 


ಅಧಾರಯೆತಂ ಪೆ ೈಧಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿಶ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ಜಟ ನಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃ ಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಯತಸ, ಗೋಪಾವಧಿ ಶಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 


ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಥೋ ಯುನಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನತೇ ದಿವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೃಸ್ಟಧಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ವೃ ಹ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕನನ್ನು 


ರಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಫ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ $8 ಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಗೋಭಿಃ-- ಗೋನಿಕಾರೈಃ ಪಯ ಅದಿಭಿಃ |! ಗೋನಿಕಾರವಾದ ತ್ರಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದವೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಸ ಟ್ಟ ದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನೀ (೨-೫), ಆದಿತೆ (೨-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 


ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಗೋ ಶಬ ಕೈ ಥೇನುವೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ ಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಭ್ಲೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತೆ ಮತ್ಸರಂ || 
(ಯ. ರ್ಸ, ಟ್‌ 


ಅ. ೨. ಆ. ೨. ವ, ೨77] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಇಟ್ಟ ಟಿ 
ರ್‌ ಜೂ ಆಂ ೧ ಜೂ ಬಳು ಹ್‌ ಜ್ನ ಯಾರ ಒಟ್ಟ ಕಂದು ಯ ಕಿರ rN x ಪ ಒಟ್ಟ re rect ea ಅಯಾನಾ ಬೊ - ದಾರ್‌ ದಾನ್‌ 


ಎಂಬ ಜಸ್ಟ ನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಭ್ಯ 8 ಅಭಿನಿಷ ತನ್ನೇನ ಕ್ಷೇರೇಣ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾಗ ಯಕ್ಕಿನಳ್ಲಿಯೂ ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ಲ್ಷೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಧಿ 


ಅಂಸಶೇ--ವ್ಯ ಜಯಿಂತಿ | ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಸ್ರೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 


) ಟೆ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಿತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಪ್ಪೃಣ್ವಾನಾ ಆಯುಧಾನೀನ ಧೈಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾನೋ9ರುಹೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತರಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಯಿನಲ್ಲಿ ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತಂಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾರ ಇದೆ ಜಕ್ಕ 


} 


ನಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಂತಸ್ಸ ವಾಗ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


3. ೩ nt 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 


ಸ್ರಥಮಾ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಗ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲು*್‌ 
(ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇರ. 


ಅಂಜತೇ--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಕ್ಗಕಾಂತಿಗತಿಷು,. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯತನಾನಾ-ಛಂದಸೀವನಿಪೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷೂಮಪಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ ಷು. -ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ. ಚರ್ತ್ರ್ತ, ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ. -ಭೃರ್ಜ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ, ಲಟ್‌  ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಟನ 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುನುಪರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾಏಕ 


ನಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ನು. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫ್ಲ್ಹದುತ್ತರಪದ 


ಬ 
ಪಕ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ ಜೈ. 
) ಗೃ 2. ಜಾಕಾಯಿ 


512 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೫೧ 

ಅದೃಸೈತಾ--ನ ದೃಸ್ಯತ್‌ ಅದ್ಭಪ್ಯತ್‌ ತೇನ. ದೃಪ ಹರ್ನಮೋಹನಯೋ ಧಾತು. ಮೋಹನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತೈ ತೀಯಾವಕವಚನಾಂತರೂಸ, 

ರೇವತ್‌ “ರಯ: ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇನತ್‌. ರಯೇರ್ಮತ್‌ೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎ:ಬ ವಚನದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೈ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ಬಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬.೧೨೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಫಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಶಾಥೇ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಕೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ ಮಪುರುಷದ್ರಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಥಾವ” ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಿಗೆ 
ಏತ್ವ, ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಭಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೮ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ರೇವದ್ವಯೋ ದದಾಥೇ ರೇನದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 
ಮಾಹಿನಂ | 

ನ ವಾಂ ದ್ಯಾವೋಂಹಭಿರ್ನೋತ ಸಿಂಧವೋ ನ ಡೇವತ್ವಂ ಸಣಯೋ 


| 
ನಾನಶುರ್ನ್ಮುಘಂ ॥೯॥ 


॥ ಪಡೆಪಾಕೆಃ ಸ 
| | | ನ 
ರೇವತ್‌ | ವಯಃ | ದದಾಥೇ ಇತಿ! ರೇನತ್‌ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ! ನರಾ! ನಾಯಾಭಿಃ | ಇತೋಊತಿ | 


| 
ಮಾಹಿನಂ | 


| | | | 
ನ ನಾಂ | ದ್ಯಾವ: | ಅಹೇೇಭಿೀ 1 ನ| ಉತ | ಸಿಂಧವಃ | ನ| ದೇನತತ್ವಂ | ಗಣಿಯಃ | ನ| ಆನಶುಃ। 


ಮಂ ಗ 
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moe ep ಐ ಜ.೮ pes 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ರೇವದ್ದನವದ್ವ್ದಯೋತನ್ನಂ ದಧಾಥೇ । ಉಭಯಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಥಃ । ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೇವದ್ಭನವತ್‌ | ಸಹದೃಷ್ಟತ್ತಾದ್ವಯೆ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಧನನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ನಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಯುನಾಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನುವಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಥೇ ಇತೈರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ |! ಮಾಯಾಭಿರ್ಯುವಯೋಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಭಿರಿತಊತೀತೋಇಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮನವತ್‌ ಇತೋ 
ರಸ್ತಣನದ್ಧಾ ಮಾಹಿನಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿಮಹತ್‌ | ಈದೈಶೋರ್ಯುವಯೋರೇತಾದೃೈಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇತ್ಯತ ಅಹ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೇವತ್ತಮಹಭಿರಹೋಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ । ಅತ್ರಾಹ&- 
ಶಬ್ದೇನ ರಾತ್ರಿರಭಿಧೀಯೆತೇ ದ್ಯೋಶಬ್ಬೇನಾಹಃಸೃಥಗಳಭಿಧಾನಾಶ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿಶ್ಚೋಭೇ ನ ತರತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಸಿಂಧವಃ 
ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನ ಚೈವಾನಶುಃ | ತಥಾ ಯುವರೋರ್ದೆೇನತ್ನಂ ಪಣಯೋಸಸುರಾ ಅಪಿ 
ನಾನಶುಃ | ಮಘಂ ಧನಂ ಚ ನಾನಶಿರೇ | ಲೋಕತ್ರಯೇ ಯುವಯೋ 8 ಹರಾಭವಿಶಾರೋ ನ ಕೇಸಿ 
ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಥೆಃ/ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ರೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ವಯಃ-ಅನ್ಸನನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ಹೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) ನರಾ--ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು | ಮಾಯಾಭಿಃ-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ರೇವತಿ್‌--ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ--(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಡೇವತ್ವೆಂ- 
ದಿನ್ಯವಾಸ ಸೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು | ಅಹಭಿಃ---ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ--ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನೆಶುಃ-- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ | ನ-__ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆಣಯೆ8-  ಆಸುರರೂ 
ಕೂಡ | ನ. ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಮಫಘಂ--(ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಧನವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಧನಯುಕ್ಕವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ, ಅದಿಸತಿಗಳಾಗಿದಿ €ರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಕ 

ಬ್ರ NS > wd ತ್ಮೆ ಗ | ಎ aA ಶೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳ ನೆರವಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರರಾಗಲಿ 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹ ಅನು ಹೋದಿರುನುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಿಾರಿಸುವವರು ಮೂರುಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
English ‘I'ranslation 


You distribute food, accompinied by riches ; you bestow upon us 


leaders (of sacrifice); wealth, ample) and defended by your wise pro visions 
[33] Vol. 11 
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ಇರಾ ತಳಾ ಎಡಿ 
1 (1. | ಇರಾ ಆರಾ 


the days with the nights have not attained your divinity ; neither have the 


rivers, nor have the Asuras; and they have not obtained (your) wealth: 


ವಿಶೇಷನಿನಯೆಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ-ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | ಮಾಯಾ, ನಯನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌. 
(ನಿ. ೩.೧೩) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯಜ್ಞೆಯಾನುಂ (೧೦-೮೮-೬) ಎಂಬ ಯಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಸ ಏನ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ನನಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ pI 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೨೭). ಅಲ್ಲದೇ. 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಯಜತಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಸುರೂಸೇ ಅಹನೀ ದ್ಯಾರಿನಾಸಿ | 
ನಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅನಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಸನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು, || 


po 


(ಖು. ಸಂ. ೬-ಜ೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ತೊಂಭತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ಕು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ವಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ನಾಲ್ಫು ನಿಧನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಷ ಷ್ಟ 3ರ್ಹಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಶೇಷಶಕ್ಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ಸೃ ಷಾ ಮಹೀ ರೋದಸೀ ಆ ನಿಮೇಶ | 
ಮಹೀ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚೆಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ದಧೇ ಪುರುತ್ರಾ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದೆ. 
ಮಾಯಾ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಚರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭ್ರೇಣ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಷ್ಸು ಮಧುಮಂತೆ ಈರತೇ / 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸ್ನ ಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 
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ಸೂರ್ವಾಸರಂ ಚೆರಶೋ ಮಾಯಯ್ಯೆತ್‌ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಪೆರಿ ಯಾತೋ ಅಧ್ವರಂ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ನ 4, ಯತೂರನ್ಕೋ ನಿದಧಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ವಿಶೇಷನಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ, ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ವಿನೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೆಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದೈ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯಃ | 
bE ವೃಣಶೇ ಗನಿಷ್ಟಿಸು ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ವಿಷ್ಟಿಸು || 


(ಯ. ಸಹ ಗರಾಗಳಿ ಕತಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತು ವನ್ನು ಸನ್ನ 


( ದ ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಆವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನೆದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆನಿದ ರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಹಹ 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಶೇಸದಿಂದ ನಾಶನಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 
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॥ ನ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ದಧಾಥೇ--ಡುಧಾ೦ ಧಾರಣಸಪೋಸಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನರಾ ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಯೆಶೋಬಾಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


o ಲ x ಶಂ ಇ 6 
ಇತಊತಿ--ಇತ: ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಲೂತಿ. ಇತ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದವು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾಹಿನಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್ಣಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆಉಸೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದೇವತ್ಚಮ್‌--ದೀವಾನಾಂ ಭಾವಃ ದೇವತ್ವಮ್‌- ತಸ್ಯಭಾವಸ್ತ್ಪೃತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


೧16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ರೃಸಂ ಈ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೨. 


ಆನಶುಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗೆ 
ಅತ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಅಶ್ನೋತೇಶ್ವ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬು..ರಿಂದ ನುಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತೆದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ 


ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣೇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ! ಅನಾದೇಶಪರಿಭಾಷಯಾ 
ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ॥| ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶಾವಾದ್ಯಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯುವಂ ವಸ್ತಾ)ಣಿಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೃತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ । ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ | ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ತನೇ ನವ ವಸ್ತ)ಧಾರಣೇ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರ್ರಾಣಿ ಸೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯೆಹತೇೇ ವಾಸಸೀ ಅಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ.೩ ೮೯1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಳು ಜುಕ್ಳು ಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಜುಹಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹನಾ ಸಿಸೃೈತಂ ಜೀವಸೇ ನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾನರ್ತನನೆಂಬ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣದಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ನಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾವ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುನು. (ಅ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


! ಓ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ-೧೫೦ 


| ಮಂಡಲ ೧ |! ಅನುವಾಕ೨೧ || ಸೂಕ್ತ... ೧೫೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ. ೨೨ ॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದರ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೭ || 

॥ ಯಷಿಃದೀರ್ಥತಮಾ ಬಚಥ್ಕಃ | 

| ಡೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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WL ಂಟೂ್ಮ 
OS ಅರ ಸ ಾಪ್‌ಗ್ರಾ ಗಾ, ಪಲ್ಟಾ, ಡನ, ತ್‌ ಆನ್ನ ~ ~ 
ಈ ತಗರ ದರ್‌ ಕರರ ಛಾ TAN ಅ ಬಾರ್‌ ಇ ಲ ಭಾಸ ಇ REUSE FP ಐಂ. re ೧ ೧ ಆರು ಡೆ ಇಗೆ. re ಇಟಗ ಜೂ: he 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀನಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುವೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂತವೋ ಹ 


ಸರ್ಗಾಃ | 


| | 
ಅವಾತಿರತಮನೃತಾನಿ ನಿಶ್ಚ ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಜೇಥೇ ॥೧॥ 
ಗದೆಖಾತೆಃ 


| | | 
ಯುಂ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಪೀವಸಾ | ವಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಜ್ಬಿದ್ರಾಃ | ಚಿನ | ಹ | ಸರ್ಗಾಃ | 


| 
a ಅತಿರತೆಂ! ಅನ್ನತಾನಿ! ವಿಶ್ಯ | ಯತೇನ | ನಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸಚೇಥೇ as lal 


my a ಮಾ ಎವಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೀವಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುನಾಂ | ಯದ್ವಾ |! ಪೀವಸಾ ಪೀನಾನ್ಯಚ್ಛ- 
ನ್ಲಾನಿ | ವಸಾ ಸ ಣ್ಯಾಚ್ಛಾ ದನಯೋಗ್ಯಾ ನಿ ನಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾ ದಯಥಃ। ಯದ್ವಾ | ಪೀವಸಾ 
ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂಶೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತಾ ಣಿ ದಧಾಥೇ! ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಯ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಜಿ ೈನ್ನ್ನಾ ಮಂತವೋ ಹ 
ಮನನೀಯಾಶ್ಚ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನೃತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ಸ? 
ವಾತಿರತೆಂ | ಯೂ | ನಿಶ್ಚೇತ್ಯತ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಪ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚೆ! 
ಯತೇನ ಫಲೇನ ತತ್ಪಾಧನೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ಸೆಜೇಥೇ! ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೋಜಯೆಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸೀವಸಾ-- ದೃಢಕಾಯರಾದೆ | ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಪೀವಸಾ-- ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ-- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀವಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಸವಾದ) | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು |] ವಸಾಥೇ-- ಧರಿಸಿದ್ದಿ ರಿ | ಯುವೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸರ್ಗಾ8--ಸ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು | ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಃ--ದೋಸ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ | ಮಂತವೋ ಹ. _ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯಲ್ಲವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ | ಅನ್ಫತಾನಿ-_-ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಅತಿರತೆಂ-- ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಯತೇನ-ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಫಲಪೊಡನೆ! ಸಚೇಥೇ-(ನನ್ಮನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ (ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) 
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ಎ ದಾರ್‌ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಿ (ರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನೀವಿಬ್ಬ ಹೋ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 
ಕ್ರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna, you wear vestiments (of light); your 
natures are to bs regarded as without defect ; you annihilate all untruths ; 


you asa0ciate (us) with sacrifice 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಯಣರು ಪೀವಸಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಪೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ಆಚ್ಛಾ ಿ ದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಹರಿಯದೇ ಆಚಾ ್ಸಿದನಯೋಗ್ಯ ಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರ ಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ಹೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ಅ ವಸ್ತ್ರ 8 ದಧಾಥೇ "ಅವಿಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಫಾ ಇತ ರ್ಥ | ಅತ್ಯಂತ li ಜತ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಫೀವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ಥೂ ಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 
ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಸರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯಸ್ವ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ಸೀವಸಾ ಮೇದಸಾ ಚೆ! 
ನೇತ್ತ್ಯಾ ಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ದಧೃಗ್ನಿಧಕ್ಷ್ಯ ನ್ಪರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೀವಸಾ.ಸ್ಲೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕ ತ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 
ಅವ ಅತಿರತಂ- -ಅವತಿರತಿಃವದಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಪ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುಶ್ಶೀರೆಂದರ್ಥ. 
ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ರೂಪವು ತೇಜೋಮಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ದೋಷರಹತವಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. ಅವರು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಯುವಮ್‌.._ ಪ್ರಥಮಾಯಾತ್ಚದ್ದಿವಚನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ವವಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ 


ವಸ್ತ್ರ ಕೆ ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃಷ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ಟ್ಪ್ರೆನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


bain ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ವಸಾಥೇ--ನಸ ಆಚ ಇತು. ಆದಾದಿ, ಆತ್ಮನೇ ಸದೀ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ 
ವಸಾಥೇ ಎಂದು MP4 WS ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಗತ್ಸೆ ಷಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಷಹ್ಮೀದ್ವಿವಚನ 3 ಇ! ಆಗ ಆಡೇೇಶವಾಗುನುನರಿಂದ ಯೋಚಿ (ವಾ. ಸೂ. ೭-೨. 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಸೇಲೋಪಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಸ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಂತ್ಯಲೋಪ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾದೇಶಉದಾತ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 


ಅಧಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ಮಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೧ £ ೨೭ ು | ದಿ ಮ y \ 
ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾ8..-ನ ಚೈದ್ರಾಃ ಆಚ್ಛಿದ್ರಾ: ತಶ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 


ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಂಶವಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೆನಿಮನಿಜನಿ(ಉ.ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಸ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಸರ್ಗಾಃ-ಸ್ಕಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕು ಘರಾ” ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ?ಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಮುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅತಿರತಮ್‌. ತಿರ ಧಾತುವು ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾ-ತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವ ವಿಶ + ಹುತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬುತ್ಯಕಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕ್ಸತಿ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ ಹ್ರ ಸ್ವ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಜಾ 
ದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೇತ, ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೨20 ಸ್‌ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 
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ಸಚೇಥೇ--ಸಚ ಸಮನಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಷ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತ ಖು 1। 


| | 
ಏತಚ್ಛನ ತ್ರೋ ನಿ ಚಿಕೇತದೇಸಾಂ ಸತೋ ಮಂತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ ಯಘಾ- 


ಎ ಭಾ 


ವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ತ್ರಿರತ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರಪ್ರಿರುಗ್ರೋ ದೇನನಿದೋ ಹ ಪ್ರಥಮಾ ಅಜೂ- 
ರೇನ್‌ ॥೨॥ಟ 


| ನದಖಳುಃ 1 
| 
ಏತತ್‌ | ಚನ | ತ್ವ | ನಿ| ಚಿಕೇತತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಕನಿ; ಶಸ್ತ್ರಃ | ಖುಘಾವಾನ" | 


| | 
ತ್ರಿ ಅಶ್ರಿಂ | ಹಂತಿ! pa ಅಶ್ರಿಃ | ಉಗ್ರಃ ದೇವ ನಿದಃ | ಹ! ಪ್ರಥೆಮಾಃ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌!೨॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಏಷಾನೇತಯೋರ್ಮದ್ಯೇ |! ಬಹುವಚೆನಂ ಪೂಜಾರ್ಥಂ! ಯೆದ್ವಾ | ತೆದೆನುಚೆರಾಷೇಕ್ಷಯಾ 
ಬಹುವಚನಂ ॥ ಏತೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಶ್ಚನೈಕ ವಿವೈತದ್ಧ ಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ವಿ ಜಿ_ 
ಕೇತತ್‌ | ನಿಶೇಷೇಣ ಚೇತತಿ | ಅನುತಿಸ್ಕತೀತೃರ್ಥಃ। ಸೆ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸ ಏಕಃ ಸೆಶ್ಕೋsಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ತು ಭನೋ ವಾ ಮಂತ್ರೋ ಮನನವಾನ್‌ ಕನಿಶಸ್ತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಖುಘಾವಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಾಭವದಿತ್ಯುಕ್ತಂ | ಕ 
ತದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ। ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ। ಅಶ್ರಿತ್ರಯೋಸೇತಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ! ತದ್ವಂತೆಂ॥ ಮತ್ತರ್ಥೊ ಲುಸ್ಯತೇ | 
ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ನಾಯುಧಸಂಪೆನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತನ್ನಾಮಾನಂ ವಾ | ಚೆತುರಶ್ರಿಸ್ತತೋ$ 
ಪೃಧಿಕಾಯುಧವಾನ್‌ | ನ ಕ್ಲೇವಲಮಾಯುಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ *ಿಂತೂಗ್ರಃ8 ಸ್ವಯೆಮುದ್ಧೂರ್ಣಿಬಲೋ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತ್ಯ್ಯತಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಿಂಚ ಯುವಯೋರೇಕಸ್ಕೈನ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ದೇವನಿದೋ ಹ 
ದೇನನಿಂಪಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾ: ಸಮರ್ಥಾಃ ಸಂತೋ;ಸೈ ಜೂರ್ಯನ್‌ | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ 
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ಜೀರ್ಯತೇಃ ಶೈನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತ್ಕುತ್ವೆಂ || ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಏಕೋಶಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ಮಿಲಿತೆಯೋಸ್ಸು ಸಾಮರ್ಥೈೇ ಕಿಮು ವಕ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ! ಅಥವಾ |ಏಷಾಂ ಯುವಯೋಕೇಶದುತ್ತ- 
ರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇಕೆಃ ಸತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ವಿ ಚಿಕೇತೆತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜಾನಾತಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುವೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ. ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರ8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಕಥಿಶಸ್ಥ8 ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಯಹಘಾವಾನ್‌- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಸವನೂ 
ಆದ | ತೈಃ ಚೆನ--ಒಬ್ಬನೇನೇ | ಏತತ್‌. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಆದಾದರೋ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಪನ್ನ ನಾದರೂಸಹ (ಅಥವಾ) 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಚತುರಶ್ರಿ8-ಅದಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ--ದೇವನಿಂದಕರಾದರೋ | ಪ್ರಥಮಾಃ-- 


ನ್ರರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಪ! ಅಜೂರ್ಯನ್‌- (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ನಡುವೆ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ವಿಚಾರಸರನೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾದರಣೆಗೆ ಶತ್ರುವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನನಾದರೂ ಸರ ಇವನು ಆದ 
ಕೈಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ,ವನಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವಧಿಂದ 
ಕರಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಶ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
11111158 Translation 
He amongst those (who are your followers), who observes truth, who 
18 0೦೫51068೩10, who is 00101768606 by the wise) who is able to (inflict) barm 
carefully weighs (the means whereby); fierce and well-armed, he slays (a fce) 
less efficiently accoutred, and (by which) the revilers of the gods, however 
mighty, may perish: 
| ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 1 
ಸತ್ಯಃ ಅಜಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭನೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ವನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಸನದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು ಸತ್ಯಶಬ್ಧವು ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಚ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ 


ವಾದುದೂ ಫೈತಿಕವಾದುದೂ ಅದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ತೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನು 


ಆನಿ ೨ 
ಶ್ರ ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂ ಜೇ 


ಸಹಿತಾ ವಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ- ೧೫.೨ 


೬೫ 
U2 
1೨ 
2 
re 
ಆ. 
2 
೫4 


vs 2 ಇಡ ಡಂ ಹ 


ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಡಿ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ನರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 


ತ್ನಾರೆ, 


ಎದಿ 


ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆಶೇ ಸತ್ರ್ರಭವಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೩-೧೩) 


ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಫಲವೂ ಸ ಸಹೆ ಸಜ್ಜನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದ ರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತ ವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃ ವದ Wet ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸ ಸತ್ಯ್ಯಜೀವನದ ಫಲವೆಂಡೂ ತಿಳಿಸಿವೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ ಶಬ್ದವು ರಟ್ಟ ಫಲ 
ಜೀ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೃಜ್ಯಾನೃ ನತೆಂ। ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿರೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) 
ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಯಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಯಜ್ಞಂ ಕೃತ್ರೇದಂ ಸತ್ಯಂ 


ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ನೇದೆಗಳೇ ಈ Re, ಪ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯ ನನ್ನು ಹೆರದೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ ಕ್ಕೂ ಆಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ತಿ ೨ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುನವುದಲ್ಲದೆ ಇಂತಹ ಶುದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದೆ ಪೂರ್ಣ ವಾದಮ್ಮೂ, ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುತಕ್ತೆವಾದದ್ರೂ 
ಆದ ಸ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹೆಸೆಂಸೂ ಆಶಿಸಿದೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯತೆಂ ವಾಖುತಂ ಸೆತೈಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ನೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯೆಃ ಸಸ್ರೆಥಾ ಇತಿ ಸೆ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಸೇವೈತೆದಾಹ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದೆ ನಿಶ್ರವಿಯಮಕ ಕ್ಟೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತದೆ 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಸಲರೂಸಪನಾಗಿ ದೊರಕುವು 


"ಕೂ ಸತ್ರ ಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುನ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿವೆ 


ಆ. ೨.ಆ..೨ವ,.5೨] Pe 5283 


ಹ ಪ್ಪ 
RSV NSS ಅರಾ ಅಜ್‌ Fv ತ ನ ಸ್‌ ರೂಕಾ ಗೂ ಚ ER ರಾ SESS ERNE SNARE ಇಶ್ಟ ಯಯ ಐಂ ಉಹು ಟು ಹೊಟಟ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹ ಸಟಟ! ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸೂರ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆಜಾ ಸ್ಸ ನವೂ ಸಹ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನೂ ಸ 
ಅನೇಕ ಸನಿ ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ. ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ಗೆ ಸರಳಭಿಜ್ಜಾಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 
ಸತ್ಯಂ ತದಿಂದ್ರೋ ದಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ನೈ8 ಸೂರ್ಯಂ ವಿವೇಡೆ ತಮಸಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯.೫) 
ಸ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದ ಆಸನ್ನೃತಾನಾನಃ ಕನಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸಃ | 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿತರೋ ಅನ್ನನಿಂದನ್ತತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನು ಸಾಸೆಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತ ನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪಾ ೂಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 


ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗೆ ಯತಮಾಶುಷಾಣಾಃ ! 
ಶುಚೀದಯನ್ನಿ ೀಧಿತಿಮುಕ್ಟ ಶಾಸಃ ಕ್ಷಮಾ ಭಿಂದೆಂತೋ ಅರುಣೀರಪ ವ್ರನ್‌ |! 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 

ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾನ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ ತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮರಾದೆ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜೋ ನ ಕ್ತಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ತಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಯಃ! 

(ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕೆನಿಮಗ್ಗಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣನಮದಧ್ವರೇ |! ದೇವಮನಾವಚಾತನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸವಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ಕೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇನೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 


ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಸತ ದಿಂದಲೇ ಪ ್ರಧಿವ್ಯಾವಿಲೋಕಗಳೆನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ 


ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಅದೇ ಸತ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆ. 


೧25 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 


z 
RENT NEN RR A ET NNN ಎತಾಜಾಜರುೂಗ. ಜಡಿ me Rs ಪಥಾ ಇತ್‌ 


ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ತ್ವಃ ಚೆನ ಏತತ್‌ ವಿ ಚಿಕೇತತ್‌ | ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಭರವಸೆಯಿದೆ. 

ಯಘಾವಾನ್‌-- ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams, 1210610087 ಯಲ್ಲಿ Violence; 
1888100 ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಯಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, 

ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಘವನಾ ತರುಶ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತಸ್ತುವಿಕೂರ್ಮಿರ್ಜುಘಾವಾನ್‌ | 

ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಕೃಣತ್ಯಾ ಶೇ ವೃಷಭ ವೀರ್ಯಾಣಿ || 

(ಯ. ಸಂ. ೩.೩೦-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುನಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರಬಹುದು. 

ತ್ವ: ತ್ವ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ ಅರ್ಥನಾಮೇತ್ಯೇಕೇ! (ನಿ. ೧-೬) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 

ಯಚಾಂ ತೈಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಪಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಸೆರೀಸು | 

ಬ್ರಹ್ಮಾ ತೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ವಿ ಮಿಮೀತ ಉತ್ಪಃ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ತೈಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. 

ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾಹಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೯). 

ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿತ್ರ ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ “ಥಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದನು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು 


ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 


ದೇವನಿದೆ8--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸ್ಪಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ವಧೈರಜೇಶೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 
ಅವ ಸ್ಪವೇದಘಶಂಸೋಂ9ವತರಮವ ಕ್ಷುದ್ರನಿವ ಸ್ರವೇತ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೯.೬) 


೩, 


ಕ್ರಿ 3: ವಲಿ 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ 


ಹುಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 


ಕುತ್ತಾ ರ್ಥಕವಾದ ಣಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸನ ವಟ 
ು, ನಿಂದಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಥ 


ಲ್‌ 


525 
ನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ನಿದೆ: ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ of 
ಕ ಪ್ರಕ್ಷತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವನಿದೆಃ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಅಜೂರ್ಯನ್‌.. ಸ್ವ ಯೆಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮಸ ಕೈ ತಾನೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ, ಕ್ರೀಯಾ 
ಚಿಕೇತತ್‌. ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ, ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇತಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಸ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೫-೯೭) ie ತೆ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಸಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮೆ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಲಘೂಪಧಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಷಾಮ್‌-- ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿವೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 
ಬಂದಿದೆ 
ಸತ್ಯ 1_ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭವೇಛಂದೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೯೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕನಿಶಸ್ತ8__ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಸ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೋಪ, ಕವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಸವಿಶಸ್ತ್ಯಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಘಾವಾನ್‌-- ನ್ನನ್‌ ಹೆಂತೀತಿ ಯುಘಾ. ಖುಘಾ ಅ 
ರಶ್ಕಿಮ್‌. ತ್ರಯಃ ಅಶೃಯಃ ಯಸ್ಯ ತ 
ವಾಗಿ ಮತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯ 


ಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಯಘಾವಾನ್‌. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ ತ್ರಿರ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ತ್ರಿರಶ್ರಿಃ 
ತ್ನಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. 
ಹಂತಿ-_ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚ್ಚ ಉಗ್ರ8-ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು 


ದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂ 
ರಿಂದ ಕೆ 


ಛಾಂದಸ 
ತಿಜಂತ 
ಖುಜ್ರೇಂದ್ರೆ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರ 
ವಾಗಿ ನಿನಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ ವಾಗುತದೆ 
ದೇವನಿದೂ- ದೇವಾನ್‌ ನಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೇವನಿದ8 ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು 
ುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅಜೂರ್ಯನ್‌-_ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು 
ದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. 
ಆ. 
ದೀರ್ಥ 


, ಕ್ವೈಪ್‌ 


ಗ 
ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
| 
೦ತ್ಯುಲೋಪ 


ಚ ಎಂಬುದ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
೦ಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮು 


Red ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ 


ಟು) 





Qs 


2. ವಾಟ 
ದಿನಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ 
ಬೆ 
ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨! 


ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ik 

ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಸದ್ವತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಚಿಕೇತ | 

ಗರ್ಭೋ ಭಾರಂ ಭರತ್ಯಾ ಚಿದಸ್ಯ ಯತಂ ಪಿಪರ್ತ್ಯಸೃತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ ॥41 
ಪಖದಸಾಕೇ 


| 
ಅಸಾತ್‌ | ಏತಿ | ಪ್ರಥಮಾ | ಪತ್‌ $ ವತೀನಾಂ | ಕಃ | ತತ್‌ | ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಆ | ಜಿಕೇತ । 


ಗರ್ಭಕ | ಭಾರಂ | ಭ ರತಿ ಆ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಯತಂ | ಸಿಸರ್ಕಿ | ಅನೃತಂ | ನಿ | ತಾರೀತ್‌ || ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪದ್ವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾನಿನ್ಯಸಾತ್‌ ಪಾದರಹಿತೋಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾದಪಾದಿತಿ ಚೈತೀತಿ ಚೋಪಚೆರ್ಯೆತೇ | ತೆತ್ತಾದೃಶಂ 
ಯುವಯೋ: ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕರ್ಮ ಕ ಆ ಚಿಕೇತ | ಕ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ !! ಕತೆ ಜ್ಞಾನೇ ತತ್ತು- 
ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಿಯೋರಹೋರಾಶ್ರದೇವತ್ವಾದಹೋರಾತ್ರೆಯೋರಂತರಾಲಸ್ಕೈವೋಷ 
ಸ್ತಾದೇತತ್ವರ್ಮತ್ವಂ | ಕೆಂಚಾಸ್ಯ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯುವಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ಮಿತ್ರಾವರುಣ- 
ತ್ಪಾರಿ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಸ ಆಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ek EL | 
ಹರತಿ ವಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿತ್ಯವಧಾರಣೇ | ತತ್ವಘನಿತಿ ತಮೆಚ್ಛತೇ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗತಃ 
ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಸಿಪರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನೃತಮುಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣಮಂಧಕಾರಂ ಗಮನಾದಿ- 
ನಿರೋಧಂ ಚೆ ನಿ ತಾರೀತ್‌ | ನಿತರತಿ | ನಿಮಜ್ಜಯತಿ | ನಾಶಯೆತೀತ್ಮರ್ಥಃ | ಶಿಶೋರ್ಜಗದ್ಭಾರವಹನ. 
ರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯುಸ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ | 
ಪ್ರತಿಖಮಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎ ಬೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಪೆದ್ಧತೀನಾಂ- ಸಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಛೆ ಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ "ಸೂಚಕಳು | ಅಪಾತ್‌ ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉನೋದೀವತೆಯು | ತತ್‌ 
ಈ ಸತ್ಯಾಂಶವು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ8--ಯಾನನು | ಆ ಚಿಳೇತಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) he ಈ ಲೋಕದ | ಭಾರಂ ನಿರ್ವಹೆಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ- (ನಿಮ್ಮಿ 


ಬ್ಬರ) ಗರ್ಭಸ್ಟಾನವ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಮನು | ಆ ಭರತಿ ಚಿತ. .ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಚುತೆಂ- (ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ! ಪಿಪೆರ್ಶಿ-_ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಅನೃತಂ--ಅಂಧ 
ಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು | ಸಿ ತಾರೀತ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಳ್ಳ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉಪೋದೇವತೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಲೂ, ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು 


ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Tranlation 


Who knows, Mitra and Varuna, that it is your doing, that the footless 
dawn is the precursor of footed beings; and that your infant (progeny the 
sun); sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkness:) 


ವಿಶೇಷನಿಷಸಯಗಳು 


ಪಚ್ಚತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ--ಸಾದವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಭಾನಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ವಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


ಆ ಘಾ ಯೋಪೇವ ಸೊನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಸದ್ದದೀಯತ ಉತ್ಸಾತಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆನಿರ್ಭವಿಸಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರತಿತಕ್ಕ ಸಕಲ 


ಪಕ್ಷಿಮೃ ಗಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾತ್‌--ಸಾದರಹಿತಾ ಉಷಪಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೊರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸೃಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾತ್‌ ಅಸಾತ್‌ ಇತಿ ಚೆ ಏತಿ ಚೆ ಉಪಚೆರ್ಯತೇ! ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ ಭ _ಮಣವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದೆರಂದ 


Wr 
ಈ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿರುತ್ತಾರೆ 
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ESSN ಇರಿ ಅಹ ಅ ಸೂ ನಂದಾ ಅಜ್‌ ಚ್‌ ಸಯ ಪಮ ಾಕರರಾಶ್ಪಾ್‌ 
ಆರರ 


ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭಃ ಆ ಭರತಿ ಚಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರೆ ಗರ್ಭಸಾ ನದ ಶಿಶು 
ರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಅಹೋರಾತ್ರಯೋರ್ನುಧ್ಯಕ ಕಾಲೇ 'ಉತ್ಪತ್ತೇ: 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಏವ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿನಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ಶ್ರೀರುತೆ ರ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಭೋ ರಜಾಂಸಿ | 
ನಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಸ್ಹತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಶ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ [| 
(ಮ. ಸಂ ೫-೬೯-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಸೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ರೋಕಭ್ರಮಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕನ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುನಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಕಾರಣರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಯತೆಂ-ಜಗತೆ:ಃ ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಸೆಂ ಸತ್ಯಂ | ಖತಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞ ಚ ಉದಕ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯನೆಂದರ್ಥ ವಾಗುತ್ತದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಇವುಗಳಿಂದ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ಯ ನೆಂದು ಸುಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯ ದ ವೃ ದ್ವಿಗೂ ಅನ್ಸ ತದೆ ನಾಶ ಶಕ್ಟೂ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಹಿಪರ್ತಿ--ಸಿಪರ್ತಿ ಪಪುರೀರಿತಿ ಸೃಣಾತಿನಿಗಮೌ ನಾ ಪ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ | ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸು 
ಅಥವಾತೃಶಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ರ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ಕದ ಆಧಾರದೊಡನೆ (ನಿ.-೫--೨೪) 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಅಸಾತ್‌ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಸ್ಯ ಅಸಾತ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯಲೋಪ ಬರು 
ತ್ರದೆ, ನಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 8 ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪದ್ದತೀನಾಮ್‌ ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ತತ್‌. ರುಯೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಮತುಸನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಮತ್ತ. ವ್ಯತ್ತಯದಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿಕೇತ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭರತಿಭೃ ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಿಪರ್ತಿ-ಸ್ಕು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಟ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಯೋ ಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಳು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀತ್‌ ತ್ವ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಬ್‌ 
ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ, ಅಸ್ತಿಸಿಜೋಂಪೃಕ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಿ ವೃದ್ಧಿಃಪ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಕಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 





ಪಿ ( ಉಲ್ಲಾ — 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| 
ಯಂತಮಿ ನಿತ್ಪರಿ ಜಾರಂ ಕನೀನಾಂ ಸಶ್ಯಾಮಸಿ ನೋ ಪನಿಪದ್ಯ ಮಾನಂ | 


(ಕ 


| | 
ಅನವಷ್ಟಗ್ಗಾ ನಿತತಾ ವಸಾನು ಪ್ಲ ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಸ ಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಧ ಧಾಮ ॥೪! 


2೫ದಖಾಕಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ $s ಯಂತೆಂ | ಇತ್‌ | ಪರಿ| ಜಾರಂ | ಕನೀನಾಂ! ಪಶ್ಯಾಮಸಿ| ನ! ಉಪ ನಿಷದ್ಯಮಾನಂ | 
| 1 | gle | 
ಅನವ 5 ಪೈಗ್ಲಾ | ವಿ5 ತತಾ | ವಸಾನಂ | ಸ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ | ಧಾಮ | ೪॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಕನೀನಾಂ ಕಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯ ಕಾಸ್ಕಾ ನೀಯಾನಾಮುಷಸಾಂ | ಕನತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣಿ ಇಇ | ಕ್ಸ ದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀರ | ಆಮಿ ಕೆನ್ಯಾಶಬ್ದ ಸ್ಯ ನಾ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ!! 
ತಾಸಾಂ ಜಾರಮಾಡಿತೈಂ ಪ್ರೆ ಸ,ಯಂತೆಮಿತ್‌ ಹೆ ರ್ರೈಗಚ್ಛೆ ತಮೇವ ಪರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯಂ ಪರಿಸಶ್ಯಾಮಃ | 


ಉಪನಿಪೆದ್ಯ ಮಾನಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರಮಹಿ ಸಳ. 4 ನ ಪಶ್ಯಾಮಃ |! ಏತದಹಿ ತೆಯೋಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ | 
| ಇ41 Vol. 
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ಪುನಸ್ತದೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! ಅನವಪೃಗ್ಗಾನವಪೃಗ್ಗಾನಿ ಅತ ಏವ ನಿತೆತಸನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯೆಂತೆಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಭೂತಂ 
ಯದ್ವಾ । ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತಯೋಃ ಪ್ರೇಮಸ್ತಾನಂ | ಈದೃಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಯುಷ್ಮದ- 
ನುಜ್ಜಯಾ ಸೆಂಚೆರಂತೆಂ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ ! 


ಪ್ರತಿತದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ-ಕನ್ಯಾಕಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಮನೋಹೆರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಜಾರಂ--ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ| 
ಅನನಪ್ಪಗ್ಗಾಒಂಸಕ್ಟೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ನಿತೆತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ- ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾನನನೂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ ವರುಣಿಸ್ಯ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯೆಂ ಧಾಮ. (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಾಸಸ್ಫಾ ನವಾದವನೂ] ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರಯೆಂತೆ ನುತ್‌--(ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪರಿ 
ಪಶ್ಯಾಮಸಿ..ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇನೆ | ಉಪನಿಪದ್ಯಮಾನಂ--(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಗ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉಷಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತನುನೂ, ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾನ 
ವನೂ, ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಅನನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


1111150 Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement, never 
resting for an instunt, weuring inspearable anil diffusive (radiance), the 
beloved abode of Mitra and Varuna. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಫೆನೀನಾಂ--ಕನ್ಮ ಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ಷೇಯಂ ನೇಶನ್ಯೇತಿ ನಾ | ಕಮನೆ 
ನಾನೀಯುತ ಇತಿ ವಾ | ಕನತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ ! (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ದೇಹವಿರ 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ೩7ರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು (ಆಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿಯನಿಂದ ಕೈ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವವಳ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 


ದಾರ ಮತ್ತು 
wd ಧಿ 


ಆ. ಆ, ೨. ನ.೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 531 
ಕೆನೀನೆಕೇವ ನಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬಭ್ರೂ ಯಾಮೇಸು ಶೋಭೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕೆನೀನಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿರ್ವಚವವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳೂ, ಕನ್ಯಾರೂಸದನಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿಗೆ ಆದಿತ್ಯನು ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಮೋಹಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ವಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಹಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಫಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ಲಿಭಿರ್ಗ್ಗಣಾನಾ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅನವಸ್ಸೆಗ್ಗಾ “ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರದೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹುರಡಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. (Not closely united but spreading all around). ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ವಿತೆತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸರದ ಆಧಿಕ್ಕವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂತೆಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 

೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯೆಯದ ಆದ್ಳು 


ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಮ್‌-- ಜರಯತೀತಿ ಜಾರ ಆದಿತ್ಸಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಣೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦- 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಣಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಕೆರ್ಷಾತೈತೆಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಕನೀನಾಮ್‌. ಕನ ಕಾಂಶ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 


೭೬೩ 
03 
ಓ. 

ಡಡ 
ಛಲ 
0 
ಟ್ರ 


ಆ 


ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶ್ಯಾಮಸಿ-ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅತೋದೀರೋ- 
ಯೇಖ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಇದೆಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮು. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸ 


ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಉಪಸಿಪದ್ಯಮಾನಮ್‌--ಉಪ,್ಕ ನಿ, ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕವು ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಸ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನವಪೃಗ್ಗಾ--ನರ್ಣತತ್ಕುರುಷಸಮಾಸ. ತುತ್ತುರುಷೇ-( ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಿತತಾ- ತನು ನಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆದೇಶನ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ವಸಾನಮ್‌....ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಧಾಮ-_ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಳಗ 


ಕಂಹಿತಾಪಾಠ। 

ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ ಕನಿಕ್ರವತ್ಚತಯದೂರ್ಡ್ವ್ವಸಾನುಃ | 

ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜಷುರ್ಯುವಾನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರೇ ಧಾನು ನರುಣೇ 
ಗೃಣಂತಃ 1೫ 


ವದಫಾಕೆ! 


| 
ಅನಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶುಃ | ಅರ್ವಾ | ಕಶಿಕ್ರದತ್‌ | ಸತಯತ್‌ | ಊರ್ದ್ಸೃ5 ಭಃ | 


| | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ! ಜುಜುಷುಃ | ಯುವಾನಃ | ಪ್ರ | ಮಿತ್ರೇ | ಧಾಮ | ವರುಣೇ | ಗೃಣಂತಃ ಜಗ 
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1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಏವಾದಿತ್ಕೋ 5 ನಕ್ಟೋ ಯದ್ಯಸಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ವರಹಿತಃ ತೆಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರಗ್ರಹೆಸ್ಥಾನೀಯೆರತ್ಮಿರಹಿತಃ ತಥಾಸೈರ್ನಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನವಾನ್‌ ಸಂಪನ್ನ: | ತಥಾನಿಧೋ $€ ಯ- 
ಮಾಡಿತ್ಯಃ ಕೆನಿಕ್ರದದತೈರ್ಥಂ ಕ್ರೆಂದಯನ್‌ || ಕ್ರಂಡೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾಚ್ಛೈತರಿ ದಾದಧರ್ತ್ಯಾದೌ ನಿಸಾ- 
ತ್ಯತೇ!! ಊರ್ಧ್ವಸಾನುರುಪರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛ _ಯೆಣ8 ಸನ್‌ ಪತಯತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಅಚಿತ್ತಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಮುಕ್ತರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಚೆ ಉಜಭಿಯೋರ್ಧಾವತಿ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ಯುನಾನೋ ಮಿಶ್ರಯೆಂತಸ್ತಯೋರ್ಧಾಮ್ಸಾಾರೋಸಯೆಂತಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಗೃಣಂತೋ 
ಯುವಯೋಸ್ತೇಜ: ಪ್ರೆಭವಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುವಂತೋ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇವಂಶೇ! ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಬಾಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿತ್ರಯೋರಧೀನನಮಿತಿ ಸ್ಮುವಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಅನಶ್ಚಃ--(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಬೀಶು8--ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ 


CL 


ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌ -ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನವನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನುಃ- ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | ಪತೆಯತ್‌-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಚಿತ್ತೆಂ--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾನರುಣರ | ಧಾಮ. _ಶೇಜೋರೂಪದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ದೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನಃ-_ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣಿಂತಃ--(ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷು8--(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ॥ 


ಶ್ಲಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ವಾ ಜಾತಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 


ಇದ್ದು ಳ್ಳ 
ಭೂಗಾರ್ಫ 


ಆದಿತ್ಯನು ಅಶ್ಚರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ತದಿನಾಣದಂತೆ ಅಲಂಬನರೂಸವಾದ ರ್ಮಿಗಳಿಬ್ಬದಪನಾಗಿಯೂ ಆದರೂ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆತ್ತುವಪವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢವಾದ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ, 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ಪಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಭಾನವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹೆ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


Without steeds; without 8887, (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher, connecting, 
the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radinnce (abiding) 113 


Mitra and Varuna; (which men), culogizing glorify: 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ವ:ಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಜುಕ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಪ್ರ ಣರ್ವಾರ್ಧದ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯೋ& ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ | 
ಮಹತ್ತದ್ವೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಯಚ್ಚ ಪುಷ್ಯಥ ॥! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಎರಡು, ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


‘These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date: InIV.36-1 
Theo Ribhus are said to have fashioned a chariot» fit to be praised in hyuns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the air- Because it is threerwheeled 
it seems to be the chariot of the Asvins. (cf. 1. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the 11011 of mythic fancies and 
ethnolouical parellels elsewhere. Similarly in VJ. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as crossing the ‘air without span of deer or 
horses, without charioteer and without bridle” In 1, 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were: 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite 
futile: The Pada is built by a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
IV. 36-1, he ‘goes’ his model ‘ one better” and loses himself in mock mythic fatuity— 
one of the standard failings of his class: Something like " (116 steed, which is after all 7೦ 


horse, and goes without bridle”; or, the steed which is born of no horse’ Etc. 
(111-361೩ Repetitions Vol. I P. 146-147 J 
ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ೪1. 36-1ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 
ಅನೇನೋ ನೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಪ ನಶ್ಚಶ್ಚಿದ್ಯಮಜತೈರಥೀಃ | 


ಅನನಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಜಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ಸ್ವಿಓಓಟಊ್ಲಿ 
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ಎಂಬ ಖುತ್ಯೈನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಆಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಪ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶ 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಸಹ, $C any attempt to extract: 
a picture with clear outline out of 1. 152-5, will prove quite futile’ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣೇ ಧಾಮ ಯುನಾನಃ-- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 
ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಟ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚಿತ್ತಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖಷಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಲಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


6 
೯” 
ಚಿ ಆ 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಸ್ತಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯಮತ್ನತ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಕ್ಳಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಪರು ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಕ್ರಿಯಾ 


pes | 


ವ್ಯಾಕರಣ 


ಕ 


ಅನಶ್ಚಃ--ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ನ ನಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋರಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ಜಾತೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕನಿಕ್ರದತ್‌. ಸದಿ ಆಹ್ವಾನೇ ರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಬೆಕ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ” ಬಂದಾಗ ಯೆೇಃಚೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ 
ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾನಾಮಾದಿಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯೆತ್‌. _ನತ್ಸೃಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಆದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಸ್‌ಪಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇ. ಸ್ರಧನುಪುರುಪನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. ಇತಶ್ಟ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
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೪-೯೭) ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಫಾನಿವದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಊರ್ಧ್ವಸಾನುಃ-_ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಕಾ-(ಸಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚಿತ್ತೆಮ್‌-ನಲಾಸ್ರರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಸರಾದಿಶ್ಚೆಂದಸಿ ಬಹುಲನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು ಬೃಂಹೇನೋಚ್ಚೆ (ಉ ಸೂ ೪-೫೮೫) ಬಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನಿಂದ ಬಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ವ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ” ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷುಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ  ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, 
ಸ್ರಥಮಪ್ರರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯುವಾನಃ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಚಿಶ್ಲುಧಾತು 
ಭ್ರುವಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ ವೃಷಾದಿ ಸಠಿತವಾದುದರಿ:ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಣಂತಃ--ಗ್ಯ, ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು." ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುಗರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ೫ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ। 


| 
ಪ್ರಿಯಂ ಸೀಪಯನ್ನಸ್ಮಿ- 


| 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾನುತೇಯನುನಂತೀರ್ಬ್ಯ 


ನ್ನೂಥನ್‌ | 


| | | | 
ಪಿತ್ವೋ ಭಿಶ್ತೇತ ನಯುನಾನಿ ನಿದ್ವಾನಾಸಾನಿವಾಸನ್ನದಿತಿಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ | 
॥೬॥ 


2.ದೆಪಾಠಃ 


ಆ | ಧೇನವಃ | ಮಾಮಶೇಯಂ | ಅನಂತೀಃ! ಬ್ರಹ್ಮ 5 ಪ್ರಿಯೆಂ | ಪೀಪೆಯೆನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ | ಊಧನ್‌ | 
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| | | 
ನಿತ್ನಃ | ಕ್ಷೇತ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಸಾ! ಆ $s ವಿವಾಸನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ || & | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಮಾಮತೇಯೆಂ ಮಮತಾಯಾಃ। ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಥತೆಮಸಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಸರಿವೃಢಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾವಂತೀರನಂತೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತ್ಯೋ- 
ಧೇನಪೋ ಗಾವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಟಕೀಯೆ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಹೀಸೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ ಅಪ್ಯಾಯೆಯಂತು ॥| 
ಸ್ಯಾಯತೇರ್ಣಿಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ನೀಭಾವಃ |! ಊಧೋಗತಶೇನ ಕ್ರೀರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಕ್ಷಂತ್ರಿತ್ಯೈರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಪೆಯೆಸ್ಯೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏನಂ ಪ್ರದತ್ತಹನಿರ್ವಯುನಾ- 
ನೃನುಷ್ಠಾನನಿಷಯ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ವಿದ್ದಾಇಗ್ಹಾ ನನ ಹುತಶೇಸೋ ಭಕ್ಷಣೇಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆನ್‌ ದೀರ್ಫ- 
ತಮಾಃ ಪಿತ್ವಃ ಸಿತೋರ್ಹುತಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾದೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಭಿಕ್ಷೇತ 1 ಯಾಚೇತ 
ಯುಷ್ಕಾನ್‌ .| ಕಿಂಚ ನಿನಾಸನ್‌ ಯುವಾಂ ಪರಿಚರನ್ನದಿತಿಮಖಂಡಿತಮನ್ಯೂನಮೇಶತ್ಕರ್ಮೊೋರು- 
ಷ್ಯೇತ್‌ | ಯಥಾ ಶಿಸ್ಟಂ ಭಿಶ್ಲೇತೆ ಯೆಥಾ ಚ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪನೇನ ರಕ್ಷೇತ” ತೆಥಾಪೀಪೆಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಮಾಮತೇಯೆಂ-- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅವಂತೀ॥-- ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 
ಧೇನವಃ- -ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | ಊಧನ್‌. _ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಪೀಪೆಯೆನ್‌(ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಯುನಾನಿ-(ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ “ನಡೆದುಕೊಂಡು (ಹುಶಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) | ನಿತ್ವಃ ಹುತಮಾಡಿದನೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಸಾ ಸ್ವಂತವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಕ್ಷೇತ- ಬೇಡಲಿ | (ನತು) ಆ ನಿವಾಸನ್‌ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ-ನ್ಯೂನವಿ 
ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಯನ್ನು ಉರುಷ್ಕೇತ್‌ - ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಹ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ರೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಮತಿಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಫ ತಮಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಚ್ಛೆಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕೇರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆಕಿನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಾನಂತರ ಉಳಿದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುನುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the milch cows, propitious to the devout son of Mamata, ba 
possessed of well-filled udders : knowing the rites (necessary to be performed) 
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let him beg (the residue) of the offerings for hia eating; and worhsipping (you 


both) complete the perfeet (ceremony): 


ವಿಶೇಷಪಿಸಯಗಳು 


ಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ-ಸರಿನೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ, ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ಗೇಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ 
ವಾ! ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟಲ್ಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಡೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮೆಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವುಗಿ ವೃ ದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಪಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅಗಿ Bhs ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂದು based ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿಪೂಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫ್ಥಿತವಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿದೆ. | 


ಸವ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫ್ಥಮಸ್ತಿತಿ | 
ಸಚ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚೆಥ್ಯಜ: | 

ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯಪಶದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ದೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೊಠ;ನಂಥಧೋ ಬಭೂವ ಸಃ |! 
ಸ ವೇದಿಸದೆ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇದಸಂ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದವಳೂ ಉಚಥ್ಯಭಾರ್ಯೆಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃವಾದ ಬೃಹ 
ಸೃತಿಯು ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹ ಹೆಸ್ಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುದೂ ed 
ಸ್ಪತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾ 
ಬಸು ಹಂದೆ ಹ ಆ ಶಾಪದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಉತ್ಪನ | ನಾಡೊಡನೆಯೇ ದೀರ್ಫಿತನುಸ್ಸು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ ನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಷಡೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾತನೇದಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ದನು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿಲೇಷವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಸೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸ ಸಂತ್ಯ ಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸ »ವುದಕ್ಸ್‌ಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪಿಯಂ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಮಾನಮುತೇಯಂ ಜಿ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಹ 


ಧೇನವಃಧೇನುರ್ಧಯೆತೇರ್ವಾ, ಧಿನೋತೇರ್ವಾ। ಧಯೆಶೇಸ್‌ ವತ್ಸೇನೇತಿ ; ತೆರ್ಸಯ ಯತ್ಯಸೌ 
ಪಯಸಾ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 


ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಬುಮಾಡುತ್ತದೆ ನಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಧೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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RE RO 
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ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಕ್ಷಯಥೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಸಂ೧ಪಿನ್ಹಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತ್ರವಾದ ಗೋನನ್ನು ಅತ್ವಿನೀಪೇವತೆಗಳು ಥೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜಿ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಡಸುವನ್ನು ಕ್ಷೀಠದಿಂದ.ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೂ ಕರುನಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಧೇನು ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ ಅರ್ಥ ಚಕಕ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಿರುಕ್ಷಕಾರರೂ ಸಹ, 


ಹ ಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ರೋ ಗೋದುಗುತೆ ದೋಹದೇನಾಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸವಂ ಸನಿತಾ ಸಾವಿಷನೊ ಆಭೀದ್ದೊ ೀ ಘರ್ಮಸ್ತದು ಷುಪ್ರ ವೋಚಂ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸುದುಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ಆ) ಪೀಸೆಯೆನ್‌--ಆಸ್ಕಾಯೆಯಿಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ ಪು ಪುಸ್ತ ಲವಾಗಿ ಕೆಚ್ಚ ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ವೀರವು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ ಎಂದು ಶಾತ್ರರ್ಯ 


ನಮಿತಾ ೨ಾವರುಣಾಭ್ಛಾಮಾಗೋಮುಗ್ಭಾ $೦ ಸಯಸ್ಯಾ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೭-೫..೨೨.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ತೀರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಿಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಥೇನುಗಳು ಪುಸ್ತಲನಾಗಿ ಸಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಬಟ ಾಸಕಕ್ಕ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೧೩). ವಯುನಂ 
ವೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಚ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ಸ ಇತ್ತನೋ$ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಪೊಕ್ಕೇಣ ನಯುನನಚ್ಚಿ ಕಾರ | 
ಕೆದಾ ಶೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಕ್ಷಂತೋ ನ ಮಿನಂತಿ ಸ್ಪಧಾವಃ || 


(ಖಯ. ಸಂ ೬-೨-೩) 


ಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಛ್ಚಕಾರ (ನಿ. ೫.೧೫) 


DA ಣಿ 
ಜಗ ಎಡವಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


ಕತ್ತಲಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿನ್ನು ಗೋಚರಾಶೀತವಾದುದನ್ನು ಪ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸ ತನೋತಸ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತೆಶೆನ್ವತ್ಪೂತಂ ಸೂರೆ 
ಪ್ರಜ 
ವ್ರಬಿಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರತೇ ಕಾಡ ಯ 


ಕ್ರಿಯೆಗಳ ಅ ನಗಳನ್ನು ೦ ದರ್ಫ. 
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ಹ್‌ 


ಪಿತ್ತ ಪಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹುತಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ ! ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದಿತಿಂ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, 


ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಖಂಡಿತೆಮ 


ನ್ಯೂನಮೇತತ್ವರ್ನು | ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲಹೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂಡು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇ ಘೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಮಾನುತೇಯೆಮ್‌ಮನುತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋಢಕ* (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಧಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯೀ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ನಿಯಾದೇಶ. ಕಿತಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧7೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅನಂತೀಃ-ಅನ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀಸೆಯನ್‌- _ಓಪ್ಯಾಯೀ ನೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಛೈ8- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚೆಜ್‌. ಚಿಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ತ. ಣೇರನಿಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಸ್ಮಿನ್‌. _ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಧನ್‌-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ನಿತ್ಚಃ__ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃಕಿಚ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಾ 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನ ಸರವಾವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ. 

ಭಿಕ್ಷೇತ--ಭಿಕ್ಷ್ಣ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಸ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಎಂ 
ಬರುತ್ತ [ತಳಸ 


ವಯುನಾನಿ-ಅಜ ಗತಿಕೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚಿಯನಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇವನ್ಯಘ ಇಲ್‌ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನೀಭಾನ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃಶೀಯಾವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ತಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತಸ್ಯಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಪಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆ ನಿವಾಸನ್‌. -ನಿನಾಸ ಪರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ, ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರುಷ್ಯೇತ್‌--ಉರುಸ್ಯತೀ ರಕ್ಪಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು ೫-೨೫) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಲಜ್‌" ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ 
೨ ವಾಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 


| | | | 
ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಪ್ಟಿಂ ನಮಸಾ ದೇವಾವವಸಾ ನನೃತ್ಕಾಂ! 


Il ೭ ॥ 


| | | 
ತ್ರ ಇ pe 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ | 
ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೃಶನಾಸು | ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮಾಇಂ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ದಿವ್ಯಾ | ಸು5ಪಾರಾ || 2 || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಪಶೌ ವಸಷಾಯಾ ಏಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಚಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಆ.5೨ ೮ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವ್‌ ದೇವನಶೀಲೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ 
ಹನಿಃಸೇನಾಂ ನನುಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋಪಲಕ್ಷಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ರಭೂತೇನಾ 
ವವೃತ್ಯಾಂ ! ಅವರ್ತಯೇಯೆಂ | ಯದ್ವಾ! ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ಸೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕೆಂಚ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹ್ಯಾಃ ಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭನೇಯೆ- 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ। 
ವೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಕರ್ಮಸೆಮಾಪ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಸಾಯಿಣಭಾಷ, ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೨ 
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FN 
Lo 


| ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಡೇನೌ-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಎಲ್ಪೆ ವಿ:ತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮಗೆ | 
ಹನ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ-_ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನ ಮಸ್ಸಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 


pS | ಅಥವಾ ತಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರಣೊಡಕೆಯೂ 
ಅವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ] | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ--( ನಾನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಗಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೃತನಾಸು. ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಹುತ್ತ ಗಳನ್ನು) 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ- ನಮಗೆ | ದಿವ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | ವೃಷ್ಟಿ? ಮಳೆಯು | 
ಸುಪಾರಾ-- ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) / 
ಭಾನಾರ್ಥ 
ದೇನತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ರಿದಾಯಕವಾದ ಹನಿಸ ನ್ನು ನಮಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸು ುಯೋಗನುಲ್ರವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. 
11781180 ‘Translation 
Divine Mitra and Varuna, may 1 render the oblation acceptable to you 
with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (to overcome) in 


battles, and may the heavenly rain be to us the means of satisfying our 


wants. 
ವಿಶೇಷಪವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಳ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಸ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೮). 

ಹವ್ಯಜುಷಪ್ಟಿಂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದೆ ಹನಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 

ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಫೃಶತೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ಷತಮಿಳಾಭಿಃ | 


ಪ್ರತಿ ನಾಮಶ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಣೇತಮುದ್ನೊ € ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಹನಿಃಸೇವನವಂತಂ ಯೆಜ್ಞಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತನೇದೋ ಜುಷಸ್ವೇತಿ ಹವ್ಯ ಜುಸ್ಟಿಮಾಶಾಸ್ತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಟ್ರಿಯು ಅಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಸದವಾಗಿದೆ. 


5, 23. ಶವ, ತಶಿ] ಹಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 543 


ನಮಸಾ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ಕ್ವರೋಪಲಕ್ಷಿತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ! ನಮಸ್ಕಾರಸೂರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ (ಕೇವಲ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯದ್ವಾ ಅನ್ನೇನ ಚ |! ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ--ಬಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧ ಸ ತ್ರರ್ಹಕವಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನಿ ನ್ನಿವಾಗಿದೆಯೆಂದು. ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಷ ಸ ಲ್ಳವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮನೆಂವರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪೆ ೈತನಾಸು--ವ್ಯಾ ಸ್ರಿಯಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ಧಾ ರಃ ಇತಿ ಸೈ ತೆನಾಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೋಧರು ಸೇರಿ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಕಾ 2 ನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಖು.ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸಶ್ಚತಾ ವೃಥಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯಃ ಶೇವೃಧಾಸಃ | 
ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿಪೆ ಪೃ ಶನಾಸು ದೊಡೊ ಕ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಹಾ ಶತ್ರುಮಾದಭುಃ | 


( ಯ, ಸಂ ೩-೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪೃತನಾಸು ಸೇನಾಸು ತದುಪಲಕ್ಷಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಪೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸಾಯೆಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಸುಸಾರಾ--ಸುಷ್ಠು ಪಾರಯಿಶ್ರೀ | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರನೇರುವಂತೆಯೊ, ಈ 
ರ್ನಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 


ವ್ಯಾಕರಣಸತಿಯಾ 


ಹವ್ಯಜುಸ್ಛಿಮ್‌.. ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನಿ ನ್‌ ನಂಬುದೆ೨ಂದೆ ಭಾವಾರ್ಡದು 


ಗಿ 


ಎ ಅದಕೆ ಟಕಾರಾದೇಶ. ಕಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ನಮಸಾ--ಣಮು ಪ್ರದ್ವತ್ರೇ ರಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ದು 


ನ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವ ನಚನಾಂತರೂಸ. ಅನಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರಗಳ. 


ವವೃತ್ಯಾಮ್‌- ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸವಿಕವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಧಸ್‌ಥನಿಪೂಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಮೈೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು 


ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿ್ವ. ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದುಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ ಅದು ಜಕಿತ್ತಾದುದ 
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ಸಹ್ಯಾ8- ಸಹ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತಡೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸುಟಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಸ್ರತ್ಯಯೆ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತನಿಸರ್ಗ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಿ _ವೃಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ರ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ಮಂಕ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿನ್ಯಾ--ದಿನಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ಭವೇಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪.೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಪ್‌. 

ಸುಪಾರಾ--ಸ್ಕೂ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ 

೧.೨) 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗಿ 
ವೃದ್ಧಿ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೇರನಿಟಿ (ಸಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಚಿತಃ 


ಪ್ರತ್ಯ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | s | 
ಷ್ಟ 
ರಾ NON 


ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


[eS ವರಾ ಎನ್‌. ಜಚಾಖಾವಾಖಾ 


ಯಜಾಮಹೇ ವಾಮಿತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ತ್ರೆ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ! ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಕಮಿತೃನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಷ್ಟು ಭಂ 


೪ 


ಅನುವಾದವು. -ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಸಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಪು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಟ ದೀರ್ಫತಮನು ಖುಹಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಪ್ಪುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷ್ಟಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗನು ಲೈಂಗಿಕವು. 
! ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫4 
| ಮಂಡಲ ೧ || ಅನುವಾಕ೨೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೪॥ 
| ಖಹಿಃ_-ದೀರ್ಥ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 


॥ ದೇವ ತಾ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣ | 


॥ ಛಂದ॥.... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 
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ದ್‌್‌ ಸ್‌ ಜತ್‌: 





A ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ 
Ne ಕ್‌ NENTS SUS RS RN SNS A SR SASS NN Me ER ESS TTT 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹವ್ಯೇಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


ನಮೋಭಿಃ | 


| | | 
ಫೃತೈರ್ಫ್ಯೃತಸ್ನೂ ಅಧ ಯದ್ವಾನುಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಭ- 
| 
ರಂತಿ ೧ 


ತ.ದತು.೪1 
| | | 
ಯಜಾಮಹೇ | ನಾಂ! ಮಹಃ! ಸ೪ಂಜೋಷಾಃ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ನಮಃಭಿಃ | 
| | | | 
ಫುತ್ಯೆಃ | ಫುತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃತಂಸ್ನೂ | ಅಧ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯವಃ |ನ। 


ದೀತಿಇಭಿಃ | ಭರಂತಿ || ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಫ್ರುತಸ್ತೂ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ಪ್ರಾನಯಿತಾರಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂತ್‌ ವಾಂ ಯಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೂಜಯಾಮೋ ಯಜಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಶ್ದ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ |! ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಮೆಚ್ಛತೆ | ಹನ್ಮೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಕಾರೋ 
ಪಲಕ್ಷಿತೈಃ | ಅಧಾಹಿ ಚೆ ಯದ್ಯೆಸ್ಮಾತ್ನ್ಸಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಮದ್ವರ್ಯನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ- 
ವೋಇಸಿ | ಅತ್ರ ನಶಬ್ಬೋಂಪ್ಯರ್ಥೆೇ | ತೇತಸಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಭರಂತಿ ಪೋಷಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಾಮಹೇ || 


ಸೃತಿ ದಾರ್ಥ 


ಫೃತೆಸ್ನೂಫೃ ವನ್ನು ( ಉದಕವನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಃ ಮಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ಸಜೋಷಾ8( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿ॥$--- ನಮಸ್ಮಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾನ | ಫೃತೈಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹನ್ಯೇಭಿಃ-- ಪುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ-_-ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮನ್ನು |! ಯೆ_ಜಾಮಹೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವ: 
ನ-_ನಮ್ಮು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8-_ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭಣಂತಿ-- 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
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A AT NE ಎ ಸಜಾ TE ಬಾಯಾರು 





OS MS RTS ER TT ಬ ಬಂ ಗ ಗಾ NS RT ESN ASS NN SN SEAT 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೈತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹಂಚುವವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಠಿರತರಾದ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of 1001108 we worship you 
rejoicing, with oblations; with reverential homage, and with (offerings of) 


water ; 80 that our Iministrant priests may propitinte you by (our) devotions: 
1 ವಿಶೇಸಖಿಣಯಗಳು ॥ 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೃತರಬ್ಬವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿೆ. (ನಿ. ೨.೨೪) ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ಫಾವಯಿತಾರಾ 


ತಲೆ ಳ್‌ ದು 


ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ೌ | ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಪದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ನಾಂ ವರ್ಧಯಾಪೋ ಫೃತಸ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಭೂನೀ ಶೃಣುತಂ ರೋದಸೀ ಮೇ | 
ಅಹಾ ಯದ್ಪ್ವಾವೋ5ಸುನೀತಿ ಮಯನ್ಮಧ್ವಾ ನೋ ಅತ್ರ ಪಿತೆರಾ ಶಿಶೀತಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ--ಸ್ಪಕೀಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪವವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (p- 295) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯಜಾಮ ಹೇ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವ 
ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯ- 
ನುದಾತ್ರೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಹಃ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಷಾಂ ಸುಪೋ- 


ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. 
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BN ದಾರ್‌ ಕಾಪಿ ಅ ದ್‌ರಕು ಕಾರ್‌ ರಾಜ್‌ ಸಟ್ಲ ಇ ಸರವ ತ್ತು RN TS SLE RS ARS ಇ ಜಾತ ಗಿ ಅಂಚು ಬ ಟಾ ಜರಾ CE ಜಾನ ಕಲ ಕ್ಟ ಕಪು 


ಸಜೋಷಾಃ-ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಸಜೋಷಾಃ ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಏತ್ತ. 

ಫೃತಸ್ತೂ--ಘೃತಂ ಸ್ನಾವಯತಃ ಇತಿ ಘೈತಸ್ನೂ. ಸ್ನ್ನು ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ--ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧ 


RE ಸದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸುವೃಕ್ತಿಃ | 
| | | | 
ಅನಕ್ತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಥೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ನಾಂ ಸೂರಿರ್ವೃಷಣಾ- 
| 
ವಿಯಕ್ಷನ್‌ ೨ ॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ ! 
| | | | 
ಪ್ರ೯ಸ್ತುತಿಃ | ವಾಂ! ಧಾಮ | ನ! ಪ್ರ೪ಯುಕ್ತಿಃ | ಅಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಃ 


| | 
ಅನಕ್ಕ 1 ಯತ್‌ | ವಾಂ | ವಿದಢೇಷು ಹೋತಾ | ಸುಮ್ಮಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ವೃಷಣೌ। 


ಇಯಕ್ಷನ್‌ (೨ 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ !! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾನನಾ 
ಕರೋಮಿಾತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏನ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ: ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನಃ | ತಾವಶೈವ ಯುವಯೋ- 


ದ್‌ 
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ರ್ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನನುಯಾನಿ | ಪ್ರಾಸ್ನೋನಿ | ಸುನೃಕ್ಷಿರ್ಯುವಯೋಕ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಶ್ನ 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಾದಸ್ಮಿ | ಯದ್ಯದಾ ತು ವಿವಢೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾಂ ಯುನಾಂ ಹೋತಾ ಹೋಮ- 
ನಿಸ್ರಾದಕೋತಯೆಮುಧ್ವರ್ಯೊರನಕ್ತಿ ಹವಿಷಾಗಚ್ಛೆತಿ । ಹೋಮಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತೈಶೆನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಮನೆಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ತದಾ ಸೂರಿ. 
ರ್ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದಿಯಶ್ರನ್‌ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ನುಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸುಖಂ ದೇನತ್ವಲಕ್ಷಣಮುಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ 


| ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಂ-(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ)ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ, | ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುನು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) || ಧಾಮ--(ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |  ಅಯಾಮಿ-- 
ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. | | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಿದಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಮ್ಮ | ಹೋತಾ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಅಥವಾ ಹೋತೃನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್ತು 1 ಅನಕ್ತಿ - ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವೃಷಣೌ.-ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸೂರಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 


ನಾನು ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸುಮ್ಮಂ--(ದೇವತ್ವರೂಸವಾದ) ಸುಖವನ್ನು (ಹೊಂದುವೆನು.) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ಸ್ರಸ್ತಾನನಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದ ತ್ರ 
ದಿಂದಲ್ಲೆ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ವಾನನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ಮೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ, ಎಲೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 


ವನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವರೂಪದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನು. 


English Translation 


The purpose of worshipping you; Mitra and Varuna; is not the perfor- 
mance, but (even by 80 much) I way attain to your glory; and there 28 
acquittance (of my duty); for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
ces; then the pious man; showers (of benefits), being desirous of worshipping 


you. (obtains) 1611011). 
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ಎ ರಕ್‌ ರಾ 
ಇ . ಜಂ ಜ್‌ 
ತಿರಾ ISS er ಪಾಇ ಬಾ ಗಜ ಹ ಬಬೂ ಸಹಿ ಭರ ಪಟ್ಟ್‌ ್ಷ Le ee Te 


ನಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ--ಸ್ರಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಪೃಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾ 
ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರನ ಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾದರೆೆ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲವು ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುಸುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; ಕರೋಮೀತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏವ--ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 


ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾರೂಸವಾದ ಸಂಕಲ್ಪನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವಮೆದರೇನು 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಟಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಬಾ ೨ ಹ್ಮಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರೆಸ್ತಾವನನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಐತೆಕೀಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯಕ್ಸ್‌ ನಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀದಮೋ ನಾಮ ಸಾಮಸಾವಾ 
ಸೆ ನಿ ಮೋಪಾನದನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯ ಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ಹಾ 
ಅತೋ ಮನು ಮಹಿಮೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ಕೋಪಾವದತಾಂ ತೇನ ಪ್ರತಿಚನ ಸಮವದತ 
ತಾಸ್ಲಿಸ್ರೋ ಭೂಶ್ತೋಪಾವದಂಸ್ತ ತ್ತಿಸೃಭಿ8 ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ತಿ ಸೃಭಿಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸ್ಫಭಿರುವ್ಲಾಯೆಂತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತಂ ತಸ್ಮಾಣೆ ದೇಶಸ್ಯ ಬಹ್ಹ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ ಪತಯೋ ಯದ್ವೈ a ಚಾಮಶ್ಚ ಸಮಭ- 
ವತಾಂ ತೆತ್ಸಾಮಾಭವತ್ತೆ ತ್ಸಾಮ್ಲಃ ಸಾಮತ್ತೆಂ, ಸಾಮನ್ಸವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೋನೈ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುಶೇ ಸ ಸಾಮನೃವತ್ಯಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ | ಶೇವೈ 
ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೂ ತ್ವಾ ಪಂಚಾನ್ಯದ್ಧೂ ತ್ಕಾ ಕಲ್ಪೆ ತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರಶ್ನ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ನ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚೆ ಬುಗುದ್ದೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚ ಪ್ರತಿಹಾರತಶ್ಟೊ ತೆ ಮಾ ಚ ಡು ಚೆ ವಷ- 
ಬ್ಯಾರಶ್ಚ ಇತಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨.೧೩) 


ತ್ರಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಸು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದವ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮನು ಪುಂರೂಸದನಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಟವುಳೃದ್ದಾಗಿ ಯಕ್ಕು ಸಾಮದೊಂದಿಗೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮನು ತ 


ಜ ಟ್ರ 


ನ್ನ ಪುಂಸ್ಕೃ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಆ (6 ತಾನು ಎರಡು ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬುಕ್ಕು ಪ್ಪ ಪುನಃ ಸಾಮ 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರುಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನು ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಸಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 


ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾವವೆಂದರೆ, 


ಲ 


ತೇವೈ ತ ಏವ lhl ಸಾಹಾ ಶಸ್ರಾವಯೆನಾಃ ಪಂಚಿಸೆಂಖ್ಯಾತಾ ಅನ್ಯತ್ಪೈಥಗೇವ ಶಸ್ತ್ರರೂಸೆಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವ ೯ಂಶೇ! ತಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದಯಃ ಪಂಚ ಸಾಮಾಂಶಾ ನೈಶ್ಯದೇನಾವಯವನಾ 
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ಅನ್ಯತ್ಸೃಥಕ್ಸಾಮರೂಪೆಂ ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತಂತೇ ಚೆ! ಎಎ. :ತೆದೇತೆತ್ರಂಚೆಕಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಸಂ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಪಠಿತವ್ಯಃ ಸಾಮ್ನ ಆದೌ ಹಿಮಿಶ್ಯೇವಂಶಬ್ಬೋ ಒಂಕಾರಃ | 
ಗಾತವ್ಯಃ ಸಾಮಾವಯೆವಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ |! ಉದ್ಗಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ದೀಥಃ | ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 
ಗಾತವ್ಯ 8 ಪ್ರೆತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸರ್ವೈರ್ಗಾತವ್ಯೋ ಭಾಗೋ ನಿಧನಂ | ತದೇಶತ್ಸಂಚಿಕಂ 
ಸ್ತೊ (ತ್ರಸ ಕರೂಪೆಂ | (ಐ ಜ್ರಾ ೧೨.೧೩ರ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ) 
ಇನುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತೃವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪಗಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಿಂಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಮಾವಯವರೂಸನಾದುದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ದಾ ತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಉದ್ದೀಥವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರತಿಹಾರನೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಹತ್ಛ ೯ವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಐದನೆಯದಕ್ಕೆ 'ನಿಧನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರಸ್ತಾನವ Mt ಗ್ಕೀತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಉದಾ 


ಹರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 


ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನು ಪಯೋಂ9ಥರ್ವಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ದೇವಂ ದೇವಾಯ ದೇನಯು ॥ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತೇ ಮಧುನಾ ಪೆಯೆ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ್ರಸೊ ಪ್ರೀೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇದು ಸೋಮದೇವತೆಯನ್ನು ಬ್ದ ೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರ ವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದು 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು (ತಿಸಿ ರುವುಖೋ ಆ ನೀಪತೆಯ ಸ ನ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇ ದ್ದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ 
೪; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ಲಿ ಚಾಕ್ರಾಯ ಣನು 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ಸಂಚಾವಯನವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತುತಿಗೊ ಅದರಿಂದ ॥ ಏರ್ದೇಶಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧಜ್ಞಾ ನನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಆ ಜ್ಞಾ ನ ನಾಭಾವನಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರಸ್ತುತಿ 


ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ... 


ಉದ್ಗೀಥೋಪಾಸನಪ್ರಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾವಪ್ರತಿಹಾರವಿಷಯೆಮಪ್ರ್ಯುಪಾಸನಂ ವಕ್ತವ್ಯನಿಿಶೀದ- 
ಮಾರಭ್ಯತೇ | 
(ಭಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಸ್ಕ) 
ಉದ್ದೀಥದ ಉಪಾಸನಾಸ್ರಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 
ಈರೀತಿಯಿದೆ. 
ಮಟಚೀಹತೇಷು ಕುರುಷ್ಟಾಟಿಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯಯೋಸಷಸ್ತಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾಯಣ ಇಭ್ಯಗ್ರಾಮೇ 
ಪ್ರದ್ರಾಣಿಕ ಉನಾಸ | ಸ ಹೇಭ್ಯೆಂ ಕುಲ್ಮಾ ಷಾನ್ಭಾ ದಂತಂ ನಿಭಿಕ್ಷೇ ತಂ ಹೋನಾಚ | 
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ನೇತೋನ್ಯೇ ನಿದ್ಯಂತೇ ಯಚ್ಚ ಯೇ ಮ ಇವು ಉಪನಿಹಿತಾ ಇತಿ |! ಏತೇಷಾಂ ಮೇ 
ದೇಹೀತಿ ಹೋವಾಚ | ತಾನಸ್ಮ್ಮೈ ಪ್ರವದೌ ಹಂತಾನುಸಾನಮಿತ್ಯುಚಿ ಷ್ಟಂ ವಮೇ ಪೀತಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ! ನ ಸಿದೇತೇಸ್ಯ್ಯಚ್ಛೆಷ್ಟಾ ಇತಿ ನ ನಾ ಅಜೀನಿಷ್ಯ ಮಿಮಾನಖಾದೆ್ನಿತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಕಾಮೋ ಮ ಉದಪಾನಮಿತಿ| ಸ ಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇ್ಯಾ ಯಾಯಾ ಆಜ- 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರ ಏವ ಸುಭಿಕ್ಷಾ ಬಭೂವ ತಾನ್ಪ್ರತಿಗೈಹ್ಯ ನಿಷಧೌ | ಸಹ ಪ್ರಾತಃ ಸಣ್ಣೂಹಾನ 
ಉವಾಚ ಯದ್ಭ್ಬತಾನ್ನಸ್ಯ ಲಭೇಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ ಧನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಸ್ಷ್ಯತೇ ಸೆ 
ಮಾಸರ್ನೈರಾರ್ತಿಜ್ಯೈರ್ವ್ಯಣೀತೇತಿ |! ತಂ ಜಾಯೋನಾಚೆ ಹಂಕ ಪೆತೆ ಇನು ಏವ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಪಾದಿತ್ಹಾಮುಂ ಯೆಜ್ಜಂ ವಿತೆತಮೇಯೊಯೆ | 


ತತ್ರೋದ್ಗಾಶೈನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ಪೋಷ್ಯಮಾಣಾನುಪೋಪವಿವೇಶ ಸೆ ಹ ಪ್ರೆಸ್ತೋತಾರಮುವಾಚೆ | 
ಪ್ರಸ್ತೋತರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಮನ್ಹಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದೆವಿದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ 
ಮೂರ್ಥಾ ಶೇ ನಿಪತಿಷ್ಯ ತೀತಿ | 


ಏನಮೇಮೋದ್ಗ್ಧಾತಾರಮುವಾಚೋದ್ದಾ ಶರ್ಯಾ ದೇನತೋದ್ಲೀಥಮನೆನ್ಹಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದ- 
ನಿದ್ವಾನುದ್ದಾಸ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶೇ ನಿಸತಿಷ್ಯತೀತಿ | ಏವನೇವ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚ 
ಪ್ರತಿಹರ್ತೆರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಹಾರಮೆನ್ನುಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್ರತಿಹರಿಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ 
ತೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಹೆ ಸಮಾರತಾಸ್ತೊಷ್ಲೀಮಾಸಾಂಚಿಕ್ರಿರೇ | 


(ಭಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಿಕಿಯೆಂಬ ಸಸ್ಲಿಯೊಡಗೂಡಿದೆ ಉಷಿಸ್ತಿ ಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದೆರಿ 
ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ಕೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ದಾ ರಿಗ್ರೈ್ಯಃ 
ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನು; ವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೂಡಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಆಲಸಂದಿಯನ್ನ್ಸು ತಿನ್ನು 
ಆ ಖೂ ತನ್ನ © ಅಲ್ಬಪ್ಪ ಸ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಳಿದು ಇನ್ನೆ (ನೊ ಇಲ್ಲವೆಂದನು ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಥನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿನು. ಅನಂ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿದೆಯೆಂದು ಪಕೃದೆಲ್ಲಿದ್ದೆ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಆದು ಕುಡಿದು 
ಮಿಕ್ಸ್‌ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ಸೇಳಿದಾಗ ಧನಿಕನು ಆಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಶಿಷ್ಟ್ರವಸ ಮೇ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯನಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಸ್ತ ಕ್ರೈ ವಾದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತು ಅದೇ ನ್ಯಾಯವು ನೀರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ 1 ದೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೂ ಸಹ 
ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಮ: ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪ ದಿಸಿಕೊಂಡಗ್ಸ ರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದಳು ಮಾರನೆ ಟ್ಟ ದಿನ Mudd ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವರೆಂದು ಈಸ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 
ಪೌರೋಯಿತ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಅಲ್ದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದಾ ಶೈ 
ಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, “ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ ಪ 


ದ್ದ ಕ್ರಸ್ತಾವರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೋ ಆ 


ಜಾ ಘೆ ಸ ಸಾ ಅಳ 
ದೇವತೆಯ ಸೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ೫೦ಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಪಿಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ” 
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ಎಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ದೇವತಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನರಿಯದೇ ಉದ್ದೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ” ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕ್ಕೂ ದೇವತಾದಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ | ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದುದೂ ಅವಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ತ್ವಿಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆತತ್ತ್ಯಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಯೆವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಲೋಕೇಷು ಪಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಸಾಸೀತೆ ಪೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಃ, ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾನೋತಂತರಿಸ್ತ 
ಮುದ್ದೀಥ!ಆದಿತ್ಯ: ಪ್ರತಿಹಾರೋ ದ್ಯಾರ್ನಿಧನನಿತ್ಯೋರ್ಧ್ವೇಷು! ಅಥಾವೃತ್ತೇಷು ದೌರ್ಜಿಂ 
ಕಾರ ಆದಿತ್ಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 


ವೃಷ್ಟೌ ಪಂಚನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತ ಪುರೋನಾಶೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಮೇಘೋ ಜಾಯಶೇ 


ಇ) ಲ 
ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | 


ಯತುಷು ಸಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತ ವಸಂತೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ........ | 
ಪೆಶುಷು ಪೆಂಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾರೋ$ವಯಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ ......... | 
ಪ್ರಾಣೇಸು ಪೆಂಚನಿಧಂ ಪೆರೋವರೀಯಃ ಸಾಮೋಪಾಸೀತ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿಂಕಾರಃ 
ವಾಕೃ್ರಸ್ತಾವಃ A | 
(ಭಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೭) 


ಪೃಥ್ವೀತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀನ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷಗಳೂ, 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ನಾಕ್ಟೂ ಸಹ ಪ್ರಸ್ತಾವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. 
ಅಥ ಯತ್ರಥನೋದಿತೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಸ್ತದಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಸ್ಮಸ್ಕೂತ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತಿ- 
ಕಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾನಭಾಜಿನೋ ಹ್ಯೇತಸ್ಯ ಸಾಮ್ಯ | 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೯-೩) 


ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಸಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನಿಷೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ ಅವರು ಪ್ರೆಸ್ತುಶಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮದೆ ಅವಯವನನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಸಾಮಾವಯನಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವ_ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮನೋ ಹಿಂಕಾರೋ ವಾಕ್ಚಸ್ತಾವ8 .........ಎಎ | ಸಯೆ ಏನಮೇತೆದ್ದಾಯೆತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೇಷು 
ಪ್ರೋಶಂ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೩. ] ಜಾ 553 


~ uw 
hae ಕಾಮನ್‌ ~ BU SRT er UE 0ೊಒಜ ಹ್‌ ಬ ಬ್‌ 


ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ... ...... | ಸ ಯೆ ಏವ- 
ಮೇತದ್ರಥಂತರಮಗ್ಗೌ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪಮಂತ್ರಯತೇ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಜ್ವಪೆಯತೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... ... ... | ಸಯೆ ಏನಮೇ- 
ತದ್ಪಾಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋಶಂ | 


ಉದ್ಯನ್ನಿಂಕಾರ ಉದಿತಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ........ | ಸೆಯೆ ಏನ ಮೇತೆದ್ವೈಹದಾದಿತ್ಯೇ ಸ್ರೋತ 0! 


ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ್ರ್ರಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವೋಇಗ್ನಿರ್ವಾಯುರಾದಿತ್ಯಃ ಸ 
ಉದ್ಲೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಆಜ ಮರೀಚಿಯಃ ಸ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರ್ಹಾ ಗೆಂಧರ್ವಾಃ ನಿತರ- 
ಸನ್ನಿ ಧನಮೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತಂ । ಸ ಯ ಏವಮೇತತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತಂ ವೇದ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ || 

(ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀಸಾಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಸೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ್ರೋತವಾದ 
ಕಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೂಮವೂ, ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥರೆಯ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೋತನಾದ ಬೃಹತ್ಸಾ ಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ... ಎಟ ಸಟ ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಪ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಲುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರಸ್ತಾವ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಮಹಿಮೆ. 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೆಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನಷ್ಟೈಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲದ “ ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ನಾ- 
ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್ಸ್ರಸ್ಕೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಪತಿಷ್ಯತಿ ” ಯಾನ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ವವು ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ನವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 
ಬಿಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಸ್ನಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತಿಗೆ 

ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯನುವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸು ತ್ವಿತಿಪಠನಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ 


ಸಹ ವಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ- -ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರೆಯೋಗ$ | ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಸ 
ಇಳೆ 


ಕರ್ಮನನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಕನ ರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುನುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಧೆ,ಕ 
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ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಶ್ನೋಸನಿಷತ್ತಿನಭಿ ಓಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ತಿಸ್ರೋ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ತಾ ಅನನಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಃ | 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತೆರಮಧ್ಯಮಾಸು ಸಮ್ಯಕ್ರಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕಂಪತೇ ಜ್ಹ:॥ 
(ಪ್ರಶ್ನ-ಉ. ೫-೬) 


ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಅಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ್ರೊಂದರ ಸರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನರಿಯದೆ 

ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ 

ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲ್ಲಿ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ 

ಅಂತರಿಕನಾದ ಧ್ಯ್ಯನಾದಿಗಳಿಗೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ನು ಪು 

ಸ 


ಮಹತ್ವವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯೆಂದರೆ ತ್ಸ 


ಪ್ರಯೋಗ8 ಸರಸ್ಕೂರ್ಣಕತಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಹೊನದಿದ ಕರ್ನಾಚರಣೆಯೆಂದರ್ಡ. 


ಧಾಮ. ತೇಜಃಸ್ಥಾನಂ ! ಹಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮರಶಬ್ಲಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಫಾನವೆಂದರ್ಥ. 

ಅನಕ್ತಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಹನಿಷಾ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಹೋನಮುಂ ಕರೋತಿ | ಹವಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಂ ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದವನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 


[e 


ಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಿ8-_.ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮನಿತ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದ ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೃನಾನು 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ತರೂಪವನ್ನೂ ವಿಶ್ವದ 
ಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಯಸಿಗಳೆ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ ತ್ತದೆ. 


CL 


ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಪದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚಿಕ್ತುರಾತತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಖಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನರಕ್ತಿ 


ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇಯಕ್ಷನ್‌. _ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, 
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ಇಷ್ಟ 
ನ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಪ್ರೆಸ್ತುತಿ8-_ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಕ್ತ 


ಪ್ರಯುಕ್ತ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕ 


ಅಯಾನಿ-ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಸ್ಮ್ಮೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ8_.ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಸ್ರತೃಯ. ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ವ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಕ್ತಿ. -ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌  ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. ನುದಚೋಂತ್ಯಾ- 
ತ್ರರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನನ್ನಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ವ. ಆನಕ್ಕಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಸರ ಉಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಿದಫೇಷು-- ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತ ಅತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 


ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸೂರಿ8-_ಸೂಜ” ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಜ್ಯ ಕ್ರಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪.೫೦೪) ಎಂ? ಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಯ ಕ್ಷನ್‌. ಯಜ ದೇವಪೂಚಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯಷ್ಟುಂ ಇಚ್ಛೆ ತಿ ಇಯಕ್ಷತಿ. ಇಯ 
ಕ್ಷತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸ(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಲೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 
SNL -- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ।ಃ 


| | | 
ಸೀಪಾಯ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವಿರ್ದೆೇ। 
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| | | | 
ಹಿನೋತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಥೇ ಸಸರ್ಯನ್ಸ್ಸ ರಾತಹವ್ಯೋ ಮಾನುಷೋ 


A ೪ ಈ 
ನ ಹೋತಾ 1ಎ೩॥ 
ಪದಸಾಠಃ 


ಪೀಪಾಯ | ಧೇನುಃ ಅದಿತಿಃ | ಯತಾಯೆ | ಹ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹನಿಃ5ದೇ | 


ವು ಬವಗ ಜಪ ಎಮ 


| 
ಹಿನೋತಿ | ಯತ್‌ | ನಾಂ | ನಿದಥೇ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಸಃ | ರಾತ€ಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷಃ 


| 
ನ | ಹೋತಾ 1೩ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೆತಾಯ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಯಜ್ಜ್ಹಯ ಹನಿರ್ದೇೇ 
ಹನಿಸೋ ದಾತ್ರೇ | ಆತೋ ಮನಿನ್ನಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತ ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಜನಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಧೇನು: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಕ್ಷೀರಾ ಸತೀ ಹೀಪಾಯ | ಕ್ಷೀರೇಣ 
ಪುನಃಸುನರಾಸ್ಯಾಯೆತಾಂ [| ಸ್ಯಾಯತೇಶ್ಭಾಂದಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಯಜೋಶ್ಚೇತಿ 
ಪೀಭಾವಃ || ಪಯಸ್ಕಾದಿಹನಿಷ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಪಯೋನ್ರತಾದಿಷು ಯಜಮಾನಂ ಚೇತೈರ್ಥ: | ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯದಾ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ರಾತಹವ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಪೆರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯನ್‌ ಮಾನುಸೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯೇತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ತಿಗಿವ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ವಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹವಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ತದಾ ಪೀಪಾಯೇತ್ಯಾಹ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ..ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 1 ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ಸಃ ರಾತಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ರಾತಹನ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸಪಶ್ಯನ್‌--ಸ್ಮುತಿಯಿಂದ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಮಾನುಷಃ ಹೋತಾ ನ. 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ರಿಕ್ಕಿನಂತೆ | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--( ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಯತಾಯ.  ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಿರ್ದೇ--ಹೆವಿನ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ! ಜನಾಯೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಧೇನುಃ--ಧೇನುವು | ಅದಿತಿಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರಪ್ರಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿ || ಪೀಪಾಯೆ(ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಮಿತ್ತಾ ತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿ 

ಸುತ್ತಾ ಖುತ್ತಿ ಕಾದ ಹೋತ, ನಿನಂತೆ ಯಜ್ಞ "ದಲ ಹೆವಿರಾವಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂತೋಷ 


ಗೊಳಿಸ ತಕ್ಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ssh Nid ಧೇನುವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ತ್ರೀರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


: ಎ 


88, ೨, ಅ, ೨, ವ. ೨೩, ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ರಿರಿ7 
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English Translation 


Let the productive milch cow, Mitra and Varuna, furnish abundant 
nutriment to the pious man who presents you with oblations, as when 
Ratahavya; glorifying you, propitates you in the solemnity; like the ministrant 


priest of a man (who institutes the rite). 


ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗೆಳು 


ರಾತಹೆವ್ಯ$- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತೆಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರೈಧಾತುನಿನಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಳ್ಳ ವಿಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಲ ಟಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಜಾ ಜ್‌ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ದೊರೆಯು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ರಾತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಖಷಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛನೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೀ- 


ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯನಂಶದನನಾದ ರಾತಹೆವ್ಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 
ರಾತೆಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ದಧೃಕ್‌ ಸೋಮೈರ್ಮನಾಮಹೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಹಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 3 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ಆಜಾ ಪ್ರ ಯಯುಃ | ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೫-೫೩-೧೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜತ್ತಹನಿಷ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿದಥೇ--ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ಕಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹೆ ಇದೆ 


ಚ್‌ 

Ww 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331-324) ವಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೇ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಅದಿತಿ8- _ ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದೆ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸೀಪಾಯ.-. ಸ್ನೀರೇಣ ಪುನಃಪುನಃ ಆಸ್ಕಾಯತಾಂ | ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಷೀರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ, ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


Rp, ಕ 
ಈ ಪದನ್ರ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
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ಪಾ 
ತಸ ಕರಾಕತಿಜ ಅಂಡು YU 


ಪೀಪಾಯೆ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಲೆಯೇ ದದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಕ್ಕೈಃ 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿಶ್ಲಿತ್ರಶೋಚಿರ್ವ್ರೃಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೀರದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹರ್ಷವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ.ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸೀಪಾಯ-_ಓಸ್ಯಾಯೀ ವೃಡೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಂ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಕೈಸೆದಾನಾಂಣಿಲ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಯಜ್ನೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬--.೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಜೋಣಾಕ್ಕಿತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ.ನೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿಃ. ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿ: ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕ್ಟತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಹನಿರ್ದೇ-_ ಹನಿ ದದಾತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ದಾಃ ಆತೋ ಮನಿನ್‌ವನಿಸ್‌ಕ್ವನಿಪಶ್ನ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉದಾತ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿನೋತಿ._ಹಿ ಗತೌ ನ್ಲದೌ ಚ ಧಾತು ಸ್ನಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತ 
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ರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುನುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸಪೆರ್ಯೆನ--ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಹಾದಿ. ಕಂಡ್ಪಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೊಪ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ರಾತಹವ್ಯ8- -ರಾತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹವ್ಯಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾಪೂರ್ವಪೆದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಷ8 ಮನೋರ್ಜಾತಾವರ್ಜ್‌ ಇ್ಯತೌಸುಕ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಸುಕಾಗನು. ಆದಿವೃದ್ದಿ. ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩ ॥ 
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TT ಟಪ್‌ ಇಲ್ಲ ಆ ಒರ್‌ “ಆತ್‌. 





RST SSS RSE RS RRS ಪ್‌ ಇ ಕಾಸ ಪ್‌ ಒರ್‌ SSS ASSIS SSN RSS SRS RSS SS USL ಗಡಿಯ ಅರರ AR CR ANANSI 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಉತ ವಾಂ ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ್ವಂಥೋ ಗಾನ ಆಸಶ್ಚ ಪೀಪಯಂತ ದೇನೀಃ | 


| | 
ಉಶೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದನ್ವೀತಂ ಪಾತಂ ಪಯಸ 


| 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೪॥ 


| R 
ಉತ | ನಾಂ | ವಿಕ್ಷು ಮದ್ಯಾಸು | ಅಂಧ | ಗಾವಃ | ಆಸಃ | ಚೆ | ಸೀಪಯಂತ 1 ದೇವೀಃ॥। 


ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ | ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪಶಿ | ಜನ್‌ | ನೀತೆಂ | ಪಾತೆಂ | ಪೆಯೆಸೇ। ಉಸ್ತಿ- 


| 
ಯಾಯಾಃ ಳಗ 
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ಉತಾಸಿ ಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಂಥೋಂದೆನೀಯಮನ್ನಂ ಪಯೋರೂಪಂ 
ಪುಕೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ವಾ ದೇನೀರ್ದ್ಕೋತೆನಶೀಲಾ ಗಾವ ಆಸಶ್ಚ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪ್ರವರ್ಧಕಾನ್ಮುದಕಾನಿ ಚ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮದೆನೀಯಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಹೀಸಯಂತ | ಆಸ್ಕಾಯೆಯಂತು | ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ಸಂಬಂಧಿನೋನನ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಪತಿಃ ಪಾಲಕೋಗ್ಲಿರ್ದನ್‌ ದಾತಾ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನಾ 
ಹೂಯಮಾನತ್ಚಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮಪಹಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇನೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನೀತೆಂ | 
ಭಕ್ಷಯತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಶ್ರೀರಾಮೃತ್ಸಾನಿಣ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಯಸಃ ಪಯಃ 
ಪಾತೆಂ! ಯದ್ವಾ | ಘನೀಭೂತಂ ಸಯೆಸ್ಕಾಯಾ ನೀತಂ ಸ್ರವದ್ರೊನಂ ಪಾತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತ-- (ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ||. ದೇನೀಃ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗಾವಃ. 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಆಪಶ್ಚ-_ಉದಕಗಳೂ ಸಹ | ಮದ್ಯಾಸು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ನಿಶ್ಚು-- 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ! ಅಂಧಃ--ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೀಪಯಂತೆ- _ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉತೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ನೇ-ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಕ--ಈ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೂರ್ವ್ಯ8-- ಪ್ರಾಚೀನನಾದವನೂ | ಪತಿ&8__ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ರ್ದ-- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಲಿ | ವೀತಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಪಯೆಸ$-_ಕ್ಲೀಂನನ್ನು | ಪಾತಂ--ಕುಡಿಯಲಿ. 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


~~ ಜೃ ಹ RPS pS ಫ್‌ಕಾತಕ್‌ ಜತ ಕ್‌ 
3 ಇರಾ ಯು Ss er ಸೆ “rm ಬ 0 ದೂ ೯ ~~ ತರು ಪರಾಯ ದಾರ್‌ ಅಂತ್‌ ಬಾ. ಇ. ee ಟೆ - pa 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ, ಉದಕಗಳೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾ ಚೇನನಾದವನೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವನನಾಗಲಿ ; ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕುಡಿಯಲಿ. 


English Translation 


May the devine cows, aud the waters, supply you with (sacrifical) 
food, for the proapertv of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector ೧! this (our patron), be the donor (of the oblation): eat 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows: 


[ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇನೀ॥8-- ದ್ಯೋತನಶೀ ೨: | ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಣಾಗ. ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ದಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ದಾ, ದ್ಯೈಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ! ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರಕಾರ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ aids ವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡವುದರಿಂದ ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚು--ಪ್ರಜಾಸು ! ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು | ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ). ಈ 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮುನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭). 


ಸೀಸಯಂತ. ಅಸ್ಯಾಯಯಂತು | ಮೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಹೆರ್ಷ್ಹವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ, ಹರ್ಷ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
ಉಂಬೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ, 


ಅಂಧಃ-_ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧), 
ಅಧೃರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಕ | 
ಕಾಮೀ ಹಿ ನೀರ: ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಠೆ ಸ್ಲೇ ತೆದಿನೇಸ ನಸ್ಸಿ | 


( 


ಉಳ ಹಿ ಹ 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮನೋತಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ತೆಮಸ್ಸಿಗೂ ಅಂಧವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸತೀಸ್ತಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನೆ ನಿ ಚೇತೆದಂಧಃ | 


ಕವಿರ್ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇತ ಯಸ್ತಾ ವಿಜಾನಾತ್ಸ ಸಿತುಷ್ಪಿತಾ ಸತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪಯೋರೂಪಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪಂ ವಾ | ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂಥಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂರ್ವ್ಯಃ - ಈ ಪದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯). 
ಲೋಕಾದಿನುಗ್ಲಿಂ ತಮುವಾಚ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಾವತೀರ್ವಾ ಯೆಥಾ ವಾ! 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥಮಶರೀರತ್ವಾದಗ್ಗಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಹತ್ತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸೆನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ-_ ಅಘ್ನ್ಯ್ಯಾ, ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋತ$ಸ್ಕಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನವಾದ 
ಫ್ರೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದೇ ಯಕೃನ್ನುದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಣನ, ೬೦ 
ವ್ಮಾಕರೆಣಸ್ತ್ರೃ ಕ್ರ ನಾ 


ವಿಶು. ವಿಶ್‌ಶಬ್ದ. ಸ 
೦ 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕಿ 


ಅಸಾ 


ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 


ಪ್ರ 
ಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮದ್ಯಾಸು--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಗದಮದಚೆರಯಮಶ್ಚಾನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇದಿ 


ಸೀಸಯಂತ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೀಭಾವ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 
ಲಜ೯ಲಿಟ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್ಜ". ಪ್ರಥಮವಪುರುಷ 
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ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಣಿಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ತು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ.. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇತಸಿ ನಿಂಬುಡೆರಿಂದ ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದೇನೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ- - ಪೂರ್ನೇ ಭವಃ ಪೂರ್ನ್ಯಃ ಪೂರ್ಪೈಃ ಕೃತೆಮಿನಯೌಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದನ್‌--ಡುದಾಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಕ್ಸು) ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪಇಸಿಚ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಸ. ಸ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಮ್‌. ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು, ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತನಾಗಿಡೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ವೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಿ 


ಸಾತೆಮ್‌- -ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಡೀಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರಪ್‌ ಪರವಾಗುವುವರಿಂದ ಹಿಬಾದೇಶಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವು 
ದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ವಸ ನಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಷತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಟೀ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ | ೪ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಪೆಂಚೆದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಷಡ್ತೈಸ್ಲನಂ ಹೀತಿ || ಅಭಿಸ್ಲೆವಸಡಹೇಷೂಕ್ಕೆ ಷು ತೃತೀಯಸ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥನಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತೆದ್ದಯಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | 
ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಸ್ಣೋರ್ನು ಕಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಸರೋ ಮಾತ್ರೆ ಯೇತ್ಯ- 
ಚ್ಛಾವಾಕಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ | ತಥಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರಸಂಸ್ಥೋಸ- 
ಗಂತನ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ಶತೋಪಪ್ಯತಿರಿಕ್ತೇ ತೆದರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತವ್ಯಂ | ತಶ್ರೈತೆದೇವ 


ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ದಿಷ್ಟೋರ್ನು 401 ಆ. ೬.೭! 
ಇತಿ || ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಣೋರ್ನು 
ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ವಿಹಿ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್ಸೆ ೦ಬುವನು 
ಖಯಷಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಷ್ಟೋಃ ಸಡ್ಕೈಸ್ಸವಂ ಹೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ನೈ ಸ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನ ದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಖುಕ್ತುಗನಳ್ಲು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶ ಟೀಂ 
ಸೂಕ್ಕವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರ ಯೇತ್ಯ ಚ್ಛಾ ನಾಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾಗ 3ಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 


ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ರೈತೆದೇವ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃನದ್ದಿಸ್ಲೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ leds ವೋಚೆಂ ತಂತುಂ ತನ್ಸ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ವಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). 
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॥ ಓಂ ॥ 
a 
ಸೂಕ್ತ--೧೫೪ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೨೪ || 
॥ ಸೂಳೆ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೬ ॥ 
ಗ ಖಷಿಃ.. ದೀರ್ಥತಮಾ ಬಿಚಥ್ಯಃ | 


! ದೇವತಾ. ವಿಷು ॥ 
೧2 


| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ Ul 


ಸೆ೦ಹಿಶಾಖಾಕಃ 
| | | | 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಂ ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ 


| 
ನಿಮುಮೋ ರಜಾಂಸಿ | 


೨. 


ಬೋರುಗಾಯಃ | 
!1೧॥ 


| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಕಭಾಯದುತ್ತರಂ ಸಧಸ್ಥಂ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ತ್ರೇ 


ಪದೆಸಾಕಃ 


| | | | 
ನಿಷ್ಣೋಃ |ನು| ೫ಂ! ಪೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರೆ | ವೋಚಂ | ಯಃ! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಂಮಮೇ | ರಜಾಂಸಿ | 
| | 
ಯಃ | ಅಸ್ವಭಾಯತ್‌ | ಉತ್‌ ತರಂ | ಸಧ್ರಸ್ನಂ | ವಿಂಚೆಕ್ರಮಾಣ: | ತ್ರೇಧಾ | ಉರುೂಗಾ ಯಃ! ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರಾಃ ನಿಷ್ಣೋರ್ವ್ಯ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನೀರಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರ ನೋಚೆಂ! ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ | ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ಸದದ್ದಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕೇನ ನವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಪದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆರ ಏಕತ್ಸೇನ ಸಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ 
ನು ಕಮಿತಿ ಸದದ್ಭಯಂ | ಕಾನಿ ತಾನೀಶಿ ತತ್ರಾಹ | ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 
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ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಸಿತ್ಯಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯಾಭಿನಾನೀನ್ಯಾಗ್ನಿವಾಯ್ತೌದಿತ್ಯ ರೂಪಾಣಿ ರಜಾಂಸಿ 
ನಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮನೇ | ಅತ್ರೆ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಸಿ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದನಾಜ್ಯಾ8| ತಥಾ ಚ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಯೆದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ಪೆರಮಸ್ಯಾ ಮುತ ಸ್ಥಃ | 
೫. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯೇ€ಸಿ। ಯೋಂಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಶೃತೀಯೆಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಿತಿ | ಶೈ, ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವೆಂ 1 ಕಿಂಚ ಯೆತ್ಚ ವಿಷ್ಣುರುತ್ತೆರಮುದ್ದ ತತರಮತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಧಸ್ಥೆಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರೆಯಾಶ್ರಯಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಮಸ್ಥಭಾಯೆತ್‌ ತೇಷಾಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ತಂಭಿತನಾನ" | 
ನಿರ್ಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಂತರಿಕ್ಷಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕತ್ರಯೆಮಹಿ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ |! ಯದ್ವಾ! 


ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತನಸಸ್ತಲೋಕಾನ್ಸಿಮಮೇ 
ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ರಜಃಶಬಜ್ಟೋ ಲೋಕವಾಚೀ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುುಚೈಂತ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ | ಯೆಶ್ಚೋತ್ತರಮುದ್ಧತತರಮುತ್ತರಭಾನಿನಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ 
ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ತಕಮಸ್ಕೆಭಾಯತ್‌ ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ॥| 
ಸ್ವಂಭೇ8 ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭ್ವಿತಿ ವಿಹಿತಸ್ಕ್ಯ ಶ್ನಃ ಛಂದಸಿ ಶಾಯೆಜಸೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ | 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿಮಮೇ | ಭೂರಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮ್ಯಾ ಮುಪಾರ್ಜಿತಕೆರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತತ್ವಾರಣತ್ವಂ | 80 
ಯೆಶ್ಲೋತ್ತೆರಮುತ್ವೈಸ್ಟತೆರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆರಿಭೂತಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ತ್ಕೈಷ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥಮುಸಾಸಕಾನಾಂ ಸೆಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಮಸ್ಕಭಾಯತ್‌ | ಸ್ಕಂಭಿತವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ। 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಂ ಸ್ಪಸೃ 
ಕಾನ್ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣ॥ || ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ್ರೇಧಾ ಕ್ರಮಣಮಿದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಕ್ರಮೇ | ಯ. ೧-೨೨-೧೭ 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತಏವೋರುಗಾಯ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನ: ಅತಿಪ್ರೆಭೂತಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯ ಏವಂ ಕೃತವಾನ್‌ ತಾದೃಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ [| 


ಷಂ ಲ್ಲೊ ಲ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಕ ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ | ರಜಾಂಸಿ--ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದನರೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಪೃಥಿವಿಗೆ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ] ಅಥವಾ [ಸೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂ 
ಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೊೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಲೊೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಿಮಮೇ.--ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ, (ಮತ್ತು) 
ಯಃ. ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು | ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ವಿಚಕ್ರಮಾಣಃ.- (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯಃ -ಮಹಪಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ | ನಿಧಸಂ [ಕತ್ರಿ ಯಕ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌. ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂಶಹೆ) | ನಿಷ್ಣೋ8--(ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ-- ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 


ಗಳನ್ನು (ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) | ನು ಕಂ ಅತಿ ನೀಘ್ರ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರನೋಚೆಂ- ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಸಕಿಸುತ್ತೀನಿ | 
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English Translation 
11811166117 I elorify the exploits of Vishnu; who made the three worlds ; 
who sustained the lofty aggregate site (of the spheres); thrice traversing 


(the whole); who is praised by the exalted: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತೆದ್ವಿಷ್ಟು8 ಎಂದು ಬೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಜುಕ್ಬುಗಳು 
(ತೃಚಃ) ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ನು ಗಳನ! ಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಸೀಮಾತಿತೇಕೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಪ್ರೆ ತದ್ಧಿ ಸ್ಲುಸ್ತವತೇ ನೀರ್ಯೇಜೇತಿ ಸೊ ತ್ರಿ ಯಾನುರೂಪೌ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು. (ಅ. ೬-೭) ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯೇನಾಧಿಸತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತತ್ತೇ 
ಅದ್ಯ ಶಿಪಿವಿಷ್ಟ ದು ಕ್ರ ತದ್ಧಿ ಷ್ಣುಃಸ ಸವಶೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದೇರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ ಬಟ್ಟರು 
ವುಮ. ( ಆ. ೯೯). 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಒಂದೆ 
೧-೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಸ್ತು ತಿಯಿದ್ದು ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದ ೧೩೪ನೇ 
ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿಷ್ಣು ಪರವಾದೆ ೨ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಷ್ಟುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ಕವೂ ಇರುವುದರಿಂದ £ ಒಂದೆ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ವವೇನು, ಯಕ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ಟಾ ನನೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಸುಹುದು. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವ ರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವಶೆಗಳ 
ನಡುನೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರ ತಿಪತ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ವೂರ್ವನೀರಠಿಕಾಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆ ೧-೩೨-೧ನೇ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಮೋಚೆಂ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪ ಆಂಗಿರಸನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರನೋಚಂ | ಎಂದು ದೀರ್ಫತಮ ಬಚಥ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ರಾನೆ ಆಗ್ನಿ- 

ಮಾರುತಶಸ್ತೆ ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ೫ ಶಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲಿ 
ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ತಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಯಯೋಕರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುನಾರುಣೀಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವೈ 


ಯಜ್ಞ ಸೈ ದುರಿಷ ಸ್ಟಂ ನ ಚ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ದಿಟ ಶಾನ್ರ್ವೈ; ! 
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“ ನಿಷ್ನೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಚೆ "ಮಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೈಮತ್ಯಮೇವಂ 


ಯಜ್ಞ ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ದುಷ್ಕೃಷ್ಟಂ ದುರ್ಮತೀಕೃತೆಂ ಸುಕೃಷ್ಟಂ ಸುಮತೀಕೃತೆಂ ಕುರ್ವ- 
ನ್ಲಿಯಾದೇವವೇವೈತದ್ಯಜ್ಞ ಸೃ ದುಷ್ಟುತಂ ದುಃಶಸ್ತಂ ಸುಷ್ಬುತಂ ಸುಶಸ್ತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ 


ಯೆದೇತ9ಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 


ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯವು ಎಂದರೆ, ಮತೌ ಬುದ್ಧೌ ಸಮ್ಯಕ್ಟೋನ ಪ್ರತಿಭಾತೆಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯೆಂ | ಯಥಾ ಮತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲನರ್ಯವಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುರಸಿ ಫಲಪರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತೈರ್ಥಃ | ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ಕ್ಷೇತ್ರದ. ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಬೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯದ್ಯದಾ ವೈಷ್ಣನೀ- 
ಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೆತಿ | “ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ೫ ನಂಬ ನಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದಿದೆ. ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಚಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


1 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನಿ ಆಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ | ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದನರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭಿಮಾಧಿಜೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವಿಮಮೇ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅನಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತ ಸೃಃ 
ಅತಃ ಸರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಿಬತಂ ಸುತಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಸ್ಕ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಪೆರಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದಃ ಕ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ರಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನಃ ವಿಶದಸಡಿಸಿಪೆ. ಅದೂ ಅಬ್ಬದೆ 
ನಿತ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯೆನೀ ಮೇಸ್ಕವತಾನ್ಮಾ ನಾಧಿತಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿಶಂ ವಿದೇರಗ್ನಿ- 
ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ನೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋಸಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಕಾಯುಷೂ ನಾಮ್ಸೇಹಿ 
ಯತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯಜ್ಞಿಯಂ ತೇನ ತ್ವಾ ದಧೇಗ್ನೆೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋ ದ್ವಿತೀ- 
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Pas 


~~ SPT es ಅಯಾ 


ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇಹಿ ಯತ್ತೇನಾ ಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಂ; ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, 
ಅಭಿಮಾನಿದೀವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ನಿಮಮ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | ಲೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಿದೆ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೈಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ಮನ ಸಸ್ಮಲೋ- 
ಶಾನ್‌" ನಿಮಮೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಆಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅತಲ, ವಿತಲ, ಸುತೆಲ, ರಸಾತಲ, ತಲಾತೆಲ, ಮಹಾತಲ 


ಮತ್ತು ಪಾತಾಳೆಗಳೆಂಬ ಏಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ, 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂ. 
ರಾದಿ ಲೋಕತ್ರಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಭೂಮ್ಯಾಂ ಉಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ಇತರಲೋಕಾನಾಂ 
ತತ್ವಾರಣಿತ್ವೆಂ! ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಥ್ಟಿಯೇ ಹೇತುವಾದಂತಾಯಿತು | ಆದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವೀನಿಮಿತ್ತಕಗಳಾದ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ನಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಧಗಳುದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ_-ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 


ರಚಾಂಸ್ಕುಚೈಂಶೇ | 
(ನಿ. ೪-೧೯) 


ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಕೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ವೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
0 ಎ.) 


ಸಹ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇವೇ ಭಾಗೆದ ೫೮ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪವಾನಿ ತು ಶೇಜಸಾ | 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಧಿ: ಪ್ರಾಹ ವಿಷ್ಣುಮೇನಂ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಂ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ಕ 


ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ರಜಃಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥ 


ತೆ 


Pg ದಾದಾ c ಲಿ ರ ಕಾ 
ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತದಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಆದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
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ತ್ರೇಧಾ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಃ--ಸ್ವಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿವಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿ ದ 


ಸಿ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದಂ ನಿಷ್ಟುರ್ನಿಚೆಕ್ರಮೇ ತ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಸದೆಂ | ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯೆ ಪಾಂಸುರೇ [| 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪಾದಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪಾದಗಳೆನ್ನಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 
ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉರುಗಾಯೆಃ--ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಬಿಃ ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು 
ಎಂದೊಂದರ್ಥನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ ಗೀಯೆಮನೋ ವಾ! 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಯೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಉತ್ತರಂ- -ಉತ್ತರ ಉದ್ಭತತರೋ ಭವತಿ | ಉದ್ಭತೆತರೋ$ಸೌ ಉಪರಿಷ್ಕಾದವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨-೧೧). ಮತ್ತು, 


ಆರ್ಷಿಷಸೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಷಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಸಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌ | 
ಸೆ ಉತ್ತೆರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾ ಅಭಿ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರ, 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರೆನೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನುಮಾಡಿ ಉತ್ತರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಉಪರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೆತತೆರಂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸೃಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿನಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಅತ್ಯಂತ 


ಠಿ 


ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪೃ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
೪ ರ 


ಸಧಸ್ಥಂ- ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ರಯಭೂತಮಂತರಿಸ್ಸಂ | ಸಧಸ್ಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹೆಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಖಯುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವ ವೇದಿಕಾ 


ರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಸಧಸ್ಥನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂ ಯಿವೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು (೩-೧). 


| 


ಕುಹ ಸ್ಟಿದ್ರೋಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ತಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ವಿಧವೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕೃಣುತೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೪೦-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲಿ ಸದಸ ಶಬಕೆ ಸೆಹಸಾ ನವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ. ಮೇದಿರೂಸೆವಾದ ಸಧಸ 
ಟ್‌ ಣ್‌ ke ಈ ಘಾ ಡಿ ಈ ಚ್ಮ ಟು 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಿಸುವ ಗೃಹರೂಪವಾದ ನಾಸಸ್ಥಾನನೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾ 
ಬ 


ರರೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ತ್ರಿಷಧಸೃಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೂ ಸಹೆ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೪ 


ಇ ಬಿ ಜೂ ಯತ ಒಂ೧ ಇದೆ ಸ ಟ ಕು [೬ were ನ ಐ ಬ ನ 


ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ: ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಸಹೆಸ್ತಾನೆಂ ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಪ್ಮಕಂ | ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಒಹುದಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದೂ, ಅಥವಾ 
ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃೃಸ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಪರಿಭೂತಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕಂ | ಸಕಲ 

ಹ 


ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಸಶ್ಯಲೋಕವೆಂದೂ ಸಹೆ 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ನಿಷ್ಣೋ8--ಅಥ ಯದ್ದಿಷಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿರ್ಸ್ಸುಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಸಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ * ಅಶೂ) ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಕೋರಿಸಿ-- 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ಪೆದಂ। 
ಸಮೂಳೆ ಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ || 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವ್ಯಾಸನಶೀಲತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನುಕೆಂ-ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೀಫ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನು ಕಂ ಇತಿ ಸದದ್ದೆಯೆಂ | ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕೇನ 
" ನನೋತ್ತರಾಣಿ ಪೆದಾನಿ' (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾ3 ಶಾಖಾಂತರೇ ಏಕತ್ವೇನ ಪಾಠಾಜ್ಜೆ ನು ಇತ್ಯೇ.- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೆೇ ನು ಕಂ ಇತಿ ಪದದ್ವಯಂ! ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ್ವಯವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಸೆದಸಮಾನ್ನಾತೆನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಆದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನುಕಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಸದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ನಿಷ್ಣೋ8--ನಿಷ"ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ನಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನು 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ನೀರ್ಯಾಣಿ- ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಸ. 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವೀರಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಖು. ಸ. ೧೩೨-೧) ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ವೋಚೆಮ*- ವಚ ಪರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ.) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾಜೀಶ. ಅಸ್ಕತಿವಕ್ತಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಊ ಗೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ತದಿ ಶೇಷ್ಠ ಶೈ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನ ದ್ರಿ. ಇ್ಪತ್ಕಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ 


ಬರುತ್ತದೆ 


ನಿಮಮೇ-- ಮಾಜ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಮೇ ಎಂದು ರೂಪ 

ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ಸಿ ತ ಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮.೧.೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 

ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿ೫ಔಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಹ ಆನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇ 


ಅಸ್ಕಭಾಯತ್‌--ಸೃಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಥೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತ ಭು ಸ್ತುಂಭು ಸ್ವಂಭು(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದ ಶಾ ಸಿ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಚಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 
ಚಾದೇಶ. ಅಗಮಾನುರಾಸನಮಸಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗವ ು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಬಿ- 


ಸಧಸ್ಥೆಮ್‌--ಷ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ನಾ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಆತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥೆಯೋಶ್ಸಂದಸಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ನಿಚಕ್ರೆಮಾಐಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಖ ಶ್ದು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ ರಸವಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಿಧಾಜ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಏಧಾಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಗಾಯಃ.-- ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅಜೋ ಯುತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕದುತ್ತರಸದಪ್ರಕ್ಕತಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೧! 


ಸಾ ಐಾ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


೦೦ 


| | | 
ಪ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತನತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


| | | | 
ಯಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಟಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥೨॥ 


*ದವಾಧಃ 


ಪ್ರೆ ತತ್‌ | ನಿಷ್ಟ । Mr ಸ್ಮವತೇ | ವೀರ್ಯೇಣ | ಮೃ ಗಃ| ನ] ಭೀಮಃ | ಕುಚೆರ: | ಗಿರಿ5ಸ್ಕ್ಮಾಃ | 


| | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಉರುಷು | ತ್ರಿಷು ! ನಿಂಕ್ರ ಮಣೇಷು | ಅಧಿ$ಕ್ತಿಯೆಂತಿ! ಭುವನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ 1೨ 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕ€ ॥ 


ತೃತೀಯಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಏವ ಶಸ್ತ್ರಮುಸಜನಯಿತವ್ಯಂ | ತತ್ರ ಪ್ರ ತದಿತ್ಯಯಮನು- 
ರೂಸೆಸ್ತೃ ಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ|ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವಶೇ ವೀರ್ಯೆಣೇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೭ | ಇತಿ | ವಾಜಸೇಯೇನಾಧಿಪತ್ಯಳಕಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮ ಪ್ರೆ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ || 


ಯಸ್ಯೇಶಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಅವಗನಮ್ಯುತೇ | ಸೆ ಮಹಾನುಭಾವೋ ನೀರ್ಯೀಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೀರಕರ್ಮಣಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಪೇಣ ಸ್ತವತೇ | ಸ್ತೂಯೆಶೇ ಸರ್ವೈಃ! ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ತೂಯಮಾನತ್ನೇ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವನಿ. 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಹೋ ಭೀಮೋ ಭೀತಿಜನಕಃ ಕುಚರಃ ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ ದುರ್ಗೆ 
ಪ್ರೆದೇಶಗಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಮಾಃ ಪರ್ವತಾಮ್ಯನ್ನತಪ್ರದೇಶಸ್ಥಾಯಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮ ಗೋ ನಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | ಮೃಗ ಇನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾ ಮೃಗೊಃ 
ಮಾಷೆ ಟೇ desde ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ್ಯ ಸ್ಕಾ ದ್ವೀಷೊ ಹತ ಷ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇನ | ಕುಚರ ಇತಿ ಚರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುತ್ಸಿತಮಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ಕಾಯಂ ನ ಚರತೀತಿ ವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ಗೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ಸರ್ವವಾರ್ನಿ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | 
ನಿ. ೧.೨೦ | ಇತಿ! ತೆಣ್ಣಿದೆಯಮಪಿ ಮೃಗೋತನ್ಟೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೀತ್ಯೈಪಾದಾನಭೂತೆಃ | ಪ ಸರಮೇಶ್ವರಾದ್ದೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಕಾದ್ವಾತೆ: ಸವತೇ | ತೈ. ಆ. ೮-೮೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ದಾ | ಕ₹0ಚ ಕುಚೆರಃ ಶತ್ರುನಧಾದಿಕುತ್ತಿತೆಕೆರ್ಮಕರ್ತಾ ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂನಿಷು 
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ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ ನಾ ತಥಾ ಗಿರಿಷ್ಮಾ ಗಿರಿನಮಚ್ಛಿಪ್ರಿತೆಲೋಕೆಸ್ಟಾಯಾ | ಯದ್ಧಾ | ಗಿರಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈದೈಶೋ$ಯಂ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಸಾ ಸ್ಕೂಯೆಶೇ | 
ಕಿಂಚಿ ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರುರುಷು ನಿಸ್ಕ್ತೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ಪಾದಪ್ರಶ್ಲೇಪೇಷು 
ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನ್ಯದಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತೂಯತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಉರುಷು- ಆತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಶ್ರಿಸು-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳವೂ ಆದ | ವಿಕ್ರಮಣೇಷು--ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯಃ... ಯಾವ 
ನಿಷ್ಣುನು | ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ (ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಹುಚೆರೂ 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಅಧವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಠಾ9 ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | | (ಅಥವಾ) ಕುಚರಃ-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ1--ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ] | ತದ್ವಿಷ್ಟು:- 
ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು | ವೀರ್ಕೇಣ (ತನ್ನ) ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಸ್ತವತೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಜು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃ ಗದಂತ ಶತ್ರುಗ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕುವವನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 


ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he 18 like a fearful; 
ravenous; and mountain-hbaunting wild beast, and because that in his three 


paces all worlds abide 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ಘಿ 
ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ81 ಇಲ್ಲ ವಿಷ್ಣುನನ್ನು ಕುಚರವಾದುದೂ, ಗಿರಿಸ್ಥವಾದುದೂ 
ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ. ಕುಚರ, ಗಿರಿಸ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕುಚರಃಕುತ್ಪಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ, ದುರ್ಗೆಮಪ್ರದೇಶಗಂತಾ ವಾ-ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 


ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಚೆರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ತಿತೆಂ! ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ ! ಕ್ವಾಯೆಂ ನ ಚೆರತೀತಿ |(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದರ್ಥ. ಜೀವತಾಪರನಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿಃ ಪರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ | ಊರ್ದ್ವಮುಖನಾಗಿಯೂ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋಃಸಿ ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಘಕ್ಟೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚೆರನೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಈುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು ಲೋಕತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ! ಕು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ ದೂ. ಗಿರಿಷ್ಠ8--ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಃ || ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಾವಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾಐ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಬಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೋಮಲಕತೆಗೆ ವಿಸೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪರಿ ಸುನಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ ಪನಿತ್ರೇ ಸೋಮೋ ಅಕ್ಷಾಃ! ಮದೇಷು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನೆಂದೂ, 


ಆಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯಾಪ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೇನೋನ ಯೋನಿಮಾಸೆದೆತ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸರ್ವತೇ ಜಾತೆ: ಇಂತಹೆ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಸ್ಥಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘೋಹಿ ಗಿರಿಃ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಸ್ಸಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಆರ್ಥವಾಗಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ನ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷ್ಸ್ಟೇರ್ಗಶಿಕರ್ಮಣಃ | ಮೃಗ ಅನ್ಟೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊತುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ. _ಭೀತಿಜನಕ8 | ಭಯಂಕರನು. ಮೃಗವದಯೆಮನಿ ಮೃಗೋಂನ್ರೇಷ್ಟೂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೈಸಾದಾನೆಭೊತೆ8 | ವನಚರವಾದ ಮೃಗವು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ರೇಷಣಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕನು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇವನಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಭಯಸಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಕಾದ್ವಾತ: ಪವತೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಕಾದೆಗ್ಗಿಕ್ಲೇಂದ್ರೆಶ್ನ | ಮೃತ್ಯು- 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ 
(ತೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಪಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ 


ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷು--ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಪಾಡಪ್ರೆಕ್ಷೇಪೇಷು- -ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಸ್ರ್ರಕ್ಷೇನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷಿಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುನು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ್ಯ ಉಚ್ಛಸ್ಸನಾಗಿರುವುದು. 


ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising, the culmmating 
and setting of the sun: 


[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. ೫೫೫11. p- 133] 


ಔರ್ಣವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಸ್ಲುಸೆದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-_ ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪೆದಮೇಕಂ ನಿದತ್ತೇ | ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ | ಗೆಯಶಿರಸಿ- ಅಸ್ತಂಗಿರ್‌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಕಾಲದಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಓಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸೆದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸ್ಷೇ ದಿವೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಪಾಡಸ್ರ ಕ್ಷೇಸವು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿನೋಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಲೇ 
ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ, ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯೆದ್ದಿ- 
ಷ್ಣುಕ್ರಮಾನ್ಯ ಮತೇ ನಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತಾ ಯೆಜಮಾನೆಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸ- 
ಜಯ್ಯಮಭಿಜಯತಿ ನಿಷ್ನೋಃ ಕ್ರೆಮೋಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯಾರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಕೃಂದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯೆಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯತಿ | 

(ಶೈ. ಸಂ. ೧೭-೫-೪) 

ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಷ್ಟನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದೆಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿನಸಿ ತೃತೀಯ 
ಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಭ್ಯಬಿಭೇದ್ಯಶ್ಚೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೈತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ9ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯೆದ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರೈಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ | ಯಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ವಿಕಾ್ರತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈಷಾಮಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿರಿವದಮೇವ ಪ್ರಥಮೇನ ಪದೇನ ಪಸ್ಸಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತ ನೇನೈತಾಮ್ಪೇವನೈಷ ಏತಸ್ಮ್ಮೈ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಕ್ರಮತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದಿಷ್ಟುಕ್ರಮಾನ್ಭ)ಮತೇ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯದ್ರೇವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈನ್ನೈ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 
ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಸಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ 
ನಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈವರ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗೂ, ಆಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆ ಯೋ ನಿವಾಯ ಸಚೆಥಾಯ ದೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


ವೇಧಾ ಅಜೆನೃತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೫೬. ೫) 
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ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೬-೭.೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಸಿಯಂತಿ 
ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ |! ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ವಿಕ್ರಮಗೆಳೆ ರೂಸಲಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹೆತ್ತ್ವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸ್ತವತೇ--ಸ್ಟುಇ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- ಭೀಮಾದಯೋ ಅಪಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೌಣಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುಚೆರಃ--ಕುತ್ಸಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ವಾ ಕುಚರಃ, 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಸ್ಥಾ. ಗತಿನಿನ್ಫತ್ತೌ ಧಾತು ಕಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಮತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಕ್ರಮಣೇಷು-ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಯುವೋರ- 
ನಾಕಾ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ*. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ- ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ವಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೭೦) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | ೨ 
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ಆಂ TE ಚಂ ಜಂ ಅಧಾರ್‌ NEN RO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
| | | | 
ಪ್ರ ನಿನ್ನನೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ಮ ಗಿರಿಕ್ಷಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃ ಸ್ಟೇ | 


ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂಪ್ಪ ರ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ಥ ಮೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ಸದೇಭಿಃ। 


2ಹಪಾಂ। 
ಚ ತು | ಮನ | ವಪ 
ರ್ರ | ನಿಷ್ಣನೇ | ಶೂಷಂ | ಏತ | ಮನ್ಮ | ಗಿರಿೀಕ್ಷಿತೇ | ಉರು€ಗಾಯಾಯ | ವೃಷ್ಟೇ | 


| | | 
ಯೆಃ | ಇದಂ | ದೀರ್ಫಂ | ಪ್ರಃ೩ಯತಂ। ಸಧಃಸ್ನಂ | ಏಕಃ | ವಿಂಮಮೇ | ತ್ರೀಭಿಃ | ಇತ್‌"! ಪದೇಭಿ: | 
[ls || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ || 


ನಿಷ್ಠನೇ ಸರ್ವನ್ಯಾಪೆಕಾಯೆ ಶೂಸಮಸ್ಮತ್ವೈತ್ಯಾದಿಜನೈಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ ಬಲಂ ವಾ ್‌ಿಷ್ಣುಮೇತು | ಪ್ರಾಪ್ತೋತು |! ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ತ್ಹಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ ವಾಚಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತಪ್ರದೇಶೇ ವಾ ತಿಷ್ಕಶೇ ಉರುಗಾಯಾಯೆ 
KEANE ವೃ ಸ್ಥೆ ೀ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಶೂಷಂ 
ಸ್ಟೊ ತು | ಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ ಯೋ ವಿಷ್ಣು ರಿದಂ ಪ ಶ್ರೆಸಿದ್ಧ ಂದ ೈಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಥಮ- 
ಹಕ ಪ್ರಯತಂ ನಿಯತಂ ಸಧಸ್ಮಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಮೇತ ಇದೇಕ ಏನಾದ್ರಿತೀಯಃ 
ಸನ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ ಪಾದೈರ್ವಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ... ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಇದಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ | ದೀರ್ಫಂ--ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾ 
ದುದಣ | ಪ್ರಯತಂ--ದೀರ್ಥಕಾಲನಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಧಸ್ಥಂ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ |. ಏಕ ಇತ್‌ (ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿ8--ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ | ನಿಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕ್ರಿತೇ--ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೈನಕ್ಕರುವನನೂ 
ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯ.. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ 
ವೃಷ್ಟೇ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ವಿಷವೇ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು | ಶೂಷಂ--ಮಹತ್ತಾದ 
ಬಲವೂ | ಮನ್ಮ-- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ | ಏತು- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. (ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ) | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದುದೂ, ದೀರ್ಫಿಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅದ್ವಿತೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವೂ, ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. 


1111೯61181 Translation 


May acceptable vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many, the showerer (of benefits), who alone made, by three steps 


this spacious and durable acgreyate (of the three worlds). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೂಷಂ--ಅಸ್ಮತ್ವೃತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲವೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ದವು ಓಜ, ಪಾಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ಥಿ. ೩-೯ ), 
ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸುಶೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕಸೇ ಬೃಹದ್ಬೈಹತ ಏದೆರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚಿತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಸ್ತೌತಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಶೂಷಪದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದೂ, 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ತತ್‌ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತ ಯುಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕಂ ನರೇ ವಿಶ್ರುತಾಯ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧.೬೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷಂ ಆಂಗೂಹಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯೆಂ ಶೂಷಂ 
ವಾ | ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಳುಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು 


ಪ್ರಯತಂ--ಯಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ವಿಸ್ತೃತ, ದೆತ್ತಂ, ನಿಯತಂ | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯತಂ ವಿಂದರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಇದು ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದ ಫೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಯಮೇನ ಸುಮಷ್ಟಿರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಟನ್ನ ಸಹೆ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹವೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಗಿರಿಕ್ತಿತೇ ನಾಜಿ ಗಿರಿವದುನ್ನತದೇಶೇ ನಾ ತಿಷ್ಕತೇ | ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕೈೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 


ಖು 


ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣವೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಏಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 
ಏಕ ಇತ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ8 ನಿಮಮೇ--ಅದ್ದಿತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ನ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ತಾತ ಶ್ರ ರ್ಯ. ನಿಮಮೇ--ನಿಶೇಷೇಣ 
ha ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ಇ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಏತು- ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಆಟೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಣನೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ಚ ಬರುವುದರಿಂದ ಸೆಂಪ್ರದಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಮನ್ಮ--ಮನ ಜಾನೇ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಮಾದುದರಿಂದ 
ಆಮ್ಯದಾತ್ತಸ ಸ್ಟ್‌ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್‌ ಧಾತು. ಕೀಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ" ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಹಿತಿ- 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ 


ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ಸ್ಮಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕ.ದುತ ರಸದನ್ನಕ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತದೆ. 
ಲಂ ಸಗ ಪಸ ವಂ 


ವೃಷ್ಣೇ--ನೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುನೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಕ್ಮಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ರೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋ- 
ಫೋನ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅ ಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. 


ಪ್ರಯತಮ' ಯನು ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶನನತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಲೆ ಲೋಸ. ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಮ್ಮ ಸಧಸ್ಥ ಮ್‌ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತವಾಗಿವೆ. 


ಪದೇಭಿ8- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. 1೩! 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 


ಮುದಂತಿ | 


| | 
ಯಾ ಉ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ 


| 
( 
ಏಶ್ವಾ | ೪॥ 


1 ಪದೆಪಃಢಃ 8 
| | | | ) 
ಯಸ್ಯ | ತ್ರೀ! ಪೂರ್ಣಾ | ಮಧುನಾ | ಪದಾನಿ | ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 


| | 
ಯೆಃ ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರೀಧಾತು | ಪೃಥಿನೀಂ। ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಏಕಃ | ದಾಧಾರ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ! 
ಈ ನ 5 | ೪ || 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣು ಪೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ 
ಪಾದಸ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಕ್ಷೀಯಮಣಾಕ್ರೀಯಮಾಣಾನಿ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನೆ ಮದಂತಿ ಮಾದಯಂತಿ ಶಪಾಶ್ರಿತೆ- 
ಜನಾನ್‌ 1 ಯ ಉಯ ಏನವಪ ಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯೂ ತಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮ ಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಚೆ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ EN ತಿತುರ್ವಶ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಬೇ- 
ನಾಧೋವರ್ಶಿನ್ಯತಲನಿತಲಾದಿಸಪ್ತಭುವನಾನ್ಯುಸಾತ್ತಾನಿ ಮು ಶಟ್ನೀನ ತದನಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾದಿ 
ಸಪ್ರೆ ಭುವನಾನಿ! ಏನಂ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕ`ನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸೆರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ! 
ತ್ರಿಧಾತು। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೈಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಸಧಾಶುಶ್ರೆಯ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತವಾನ' || ತುಜುದಿತ್ವಾದೆಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಥತ್ವಂ | ಉತ್ಪಾದಿ- 
ತನಾಸಿತೃ ರ್ಥಃ। ಛಂಬೋಗಾರಣ್ಯಕೇ ತಕ್ತೇಜೋ$ಸೃಜತ ತೆಡನ್ನಮಸ್ಪಜತ ತಾ ಆಪ ಐಪತ್ತಂಶೇತಿ 
ಭೂತತ್ರಯಸೃಷ್ಟಿಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಹನ್ತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಕೈಕಾಂ 





ರ 6 ಶ್ರಿಮತ್ಸಲಸ್ನ ಹಿ ಸಿರುಪಪಾದಿತಾ | ಛಾ. ಉ, ೬-೨೩; ೬೩೩ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯೆಂ Aide ವಾ ದಾಧಾರೇತ್ಮನ್ವಯೆ: | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಸೃ- ಯಾನ ೬ದೇ ವಿಸ್ಲುವಿನ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಅ ನೃತ | ಪೂರ್ಣು-- 
ತುಂಬಿದ | ಪದಾನಿ--ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳು | Shs ಗಳಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡ: | 
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ಸ ವಾ ಜಾ ಚಾಚಿ 
ಸ ಇರರ ಪೂತ ಕರೀರಿ ಅರ್ಕ ಅ ಇಶಾರ ಯ ಅ ಪ್‌ ರುತ್‌ ಕರ್‌ ಕಾರ್‌ ಸರಿ ಹದಿ ಆಜ ಡಂ Pu ಅ0೧ಂ ತರು ಟೆ 
ಜ್‌ 


ಸ್ಪಧಯಾ--ಸನಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಿ- .( ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆ | ಯೆ ಉ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು | ಪೈಥಿನೀಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ- ಪ್ರಕಾಶ 

ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿವೀಂ--ಅಧೋನರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲವಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ! 
ದ್ಯಾಂ--ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ |] ನಿಶ್ಚಾ-_-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ- (ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಧಾತು. _ಸೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ಬಿಕೆ ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿನವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನ ದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂನವಾದ ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ 

Knglish ‘Translation 

Whose three imperishable 0೬೦೧೫ filled with ambrosia, delight 

(mankind) with sacred food; who verily alone upholds the three elements; 


and eurth und heaven: 
ವಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಪದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿವ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಸೂರ್ಣಾನಿ ಪಾದಪ್ರಕ್ಲೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನ ಆಶ್ರಿತಜನಾನ” ಮಾದೆಯಂತಿ | ದಿವ್ಯವಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಆಥವಾ ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರ 
ವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ಸ್ವಧಯಾಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವು 
ಅಷ್ಟು ಉಚಿತನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ಹಮಹಿಮೆ, ಸ್ವತೇಜಸ್ತು ಅಥವಾ ಸ್ವಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ನತ್ಸುರೋಷಾ ವ್ರ ವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ನ್ಯಾವೋ ಮೆಘೋನೀ | 


ಪ 
ಅಥೋ ವ್ಯಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಆನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ಕೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 
ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆದಂತರಿಕ್ಷೇ ಸತಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆಡ್ವೀಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯೆದ್ವಾ ಸ್ವಧಾಭಿರಧಿತಿಸ್ಠ ಥೋ ರಥಮತೆ ಆ ಯಾತಮತಶ್ಚಿನಾ |! 


(ಖು ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ಸೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀದೆಮೃತಂ ನ ತರ್ಜನ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ನ ಆಸೀತ್ರ _ಕೇತಃ | 
ಆನೀದನಾತಂ ಸ್ವಧಯಾ ತೆದೇಕಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ *ಂ ಚೆನಾಸ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯೆತೇ ಆಸ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸ್ವಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ವಿ ಚಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೮-೨೯-೭೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುನ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಷೇನಣ 
ವಿದ್ದಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭; ೭-೫೬-೧೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥವೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುಡೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಿಧಾತು-_ತ್ರೆಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಸೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪೆಧಾತು.- 
ತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಪೃಥಿನೀ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಸ್ಟಿ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ 


ತದೈಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೋಶಿ ತತ್ತೇಜೋ$ಸೃಜತ ತತ್ತೇಜ ಐಕ್ಷತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತದಪೋ*ಸೃಜತ |... ... ತಾ ಆಪ ಬಕ್ಷಂತ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 


584 ಹ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ce ಆರ್‌ ಯ ಒರ್‌ * ಟ್‌. ತಕ A ದೂರ ಯೂ ಜಂ 


ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಟಟ! ಸೇಯಂ ಜೀವತೈಕ್ಷತೆ ಹಂತಾಹಮಿಮಾಸ್ತಿಸ್ಫೋ 
ದೇವತಾ ಅನೇನ ಜೇವೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಸೇ ವ್ಯಾಕರನಾಣೇತಿ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿವೃತಮೇಶೈೆ ಕಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಸೇಯಂ ದೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 


ನೈವ ಜೀನೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಪಗಳ ತತ್ತ ತ್ರ ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು | 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹೆತ್ತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ಬ್ರ Pr Weed ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣಕೇ ಯೆದ್ವಾ | ಶ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ನಾ ದಾಧಾಕೇತೈನ್ವಯಃ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತೈರಜಸ್ತನೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ತ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚತ್ರುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿವಣನೋಸಜಸ್ತೊ ೀ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ನರ್ತಮಾನೋತಕ್ಕೋತರ್ಚನೀ- 
ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೊಲಸ್ತಿ ಸೋ€ಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತತ್ರ್ವವೆಂದ್ಕೂ 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯದ್ಭದ್ರಂ ಯದನಾಶುರಂ | 


ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ದರೂಥ್ಫರಿ ೧ iis 4 ನಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತಯೆಃ ಸು ಊತಯೋ 


ವ ಊಕಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೭-೧೦) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣನೆಂದೂ, ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ನೇಭಿರ್ಗೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗ್ಲಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃಧ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ಚ ಶಂಗವದುನ್ನ ತ 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಮತ್ತು ಲೋಹಿತ ಎಂಬ ಜಾ ಆಜ 


NEI ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನಃ | 


ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾತರ್ಧಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಜ. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 


ಆ, ೨. ಅ. ೨. ವ,೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಶ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನಭೇದೇನ ತ್ರಿಸ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ಕತ್ತೆ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಸ್ನ ಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾರ್ವೈಶ್ಟಾನರ ವ ಶ್ರತಮಗ್ಗೇ ಸಚಂತ! 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ರೋದಸೀ ಆ ಚಾ ಶೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೈಶ್ವಾನೆರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಪೃಥಿನೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯ ಆಸೆ! ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚ್ಛೆನಶ್ಸೈ ಷೇಷ್ಟಿರಭವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈಷಾ ವಿದ್ಯಾಶೇಶ ತಸ್ಮಾತ್ತೆ ಪ್ಯಧಾತನೀ ನಾಮ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೫-.೫-೫-. ೬) 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಹ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತನೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತತೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ಸ್ರೇಧಾಮೆಹತ್ತತ್ತ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿಧಾತುತ್ಸಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾದಸ್ಸ್ಯ್ಯುದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುರೋಡಾಶಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರೆ ಬಿತಾಸ್ತಿ್ರಧಾಶೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ A ಲೋಕಶ್ರಯೆವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಸ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ತ್ರ್ರೇಧಾದುಹತ್‌ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮದುಹತ' | ತ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ನಿನ್ನಿತಿ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ, ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯತ್ಪಾತ್ಸುಿರೋಡಾಶಸ್ಯ |! ಯದ್ವಾ ಸರ್ನಾಧಾರಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್ಮಕತ್ವಾತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ | 

( ತ್ರೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ ) 


ಲೋಕತ ಶ್ರಯದಲ್ಲಿರತ ಕೃವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರರೋಡಾಶರೂಪ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನ, ಭೂತ- 


ಶ್ರಯ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೈಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಲಿ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನೇನಲಗಳಿಂದಾಗಲಿ, 


586 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


pu pS ” PU 
RN 
Re ೧ Po ಅಟ ಅಜ ಅರ ಘರಾ ಕಾ ET NSN STAT EN IN SS ತಂ ತರು ಒಂ ನ ತಿ ಹಾ 


ಸತ್ತೈರಜಸ್ತನೋರೂಸನಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 
ನಿಶ್ಚವೂ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅಥವಾ, ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ೭-೫-೪ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಪೃಥಿನೀ ನುತ್ತು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ರಿಧಾತು, 
ಪೃಥಿನೀಂ ಉತದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ತ್ರೀ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀೀಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ರೋಸ, ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀಯೆಮಾಣಾ- ನ ಕ್ರೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ. ತತ್ಪುರುಸೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆಂಕಿ- -ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಸಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. ಯಚ್ಛಬ್ರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನು- 
ದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರಿಧಾತು._ಡುಧಾಉ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತನಿಗಮಿಮಸಿ.(ಉ. ಸೂ. ೧.೬೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಢಾರ--ಧ ಶ್‌ ಅವಸ್ಥಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತಿ (ಸಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆಲೋಸ. ॥೪॥ 
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ಟ್ರಾಮ ತಳ; | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


ನಿ೦ಹಿಶಾಖಾಧಿಃ 
| | | 
ತದಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇವಯನೋ 


| 
ಮುದಂತಿ | 


| | | 
ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ 
ಉತ್ಪಃ 1 ೫ I 


ಪದಪುನ 
| | | | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅಭಿ | ಪಾಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯೆತ್ರ | ದೇವ€ಯೆವಃ | ಮದಂತಿ! 
| | ll | | 
ಉರು$ಕ್ರಮಸ್ಯ | ಸಃ! ಹಿ! ಬಂಧುಃ | ಇತ್ಕಾ | ನಿಷ್ಟೋ8 | ಪದೇ | ಪರಮೇ | ಮಧ್ವಃ | ಉತ್ಸಃ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಮಂ 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ತದಸ್ಯೇಶ್ಯೇಷಾ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತೆಡಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ | ಆ- ೪-೫ | ಇತಿ | 


ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತೆಂ ತತ್ಸರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಥಃ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮೈತತ್‌ ಸಾಥೋಂತರಿಸ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ 
ಅನಿನಶ್ಚರಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ | ತದೇವ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ದೇನಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆನಸ್ವಭಾನಂ ವಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ರೈ- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಮದಂತಿ ತೃಸ್ತಿಮನುಭವಂತಿ | ತದಶ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಪುನರಪಿ ತೆದೇವ ನಿಶೇ- 
ಷ್ಯಸೇ 1 ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯಾತೃಥಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ಸತತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ಅತ ಏವ ವಿಷ್ಣೋ- 
ರ್ವ್ಯಾಖಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೆ ಪರಮ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೋಶ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂದೋ ವರ್ಶತೇ | ತದಶ್ನಾಂ | ಯತ್ರ ಶುತ್ತೃಷ್ಟಾಜರಾಮರಣ- 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯಾದಿಭೆಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣಾಮೃತಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ ತಾದೈಶ- 
ನುತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋಧಧಿಕಂ ನಾಸ್ಕೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ಲೇತ್ಸಮುಕ್ತಸ್ರ ಕಾರೇಣ ಸಹಿ ಬಂಧು8 ಸೆಖಲು ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಹಿತಕರೋ ವಾ ತಸ್ಯ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಸಪುನರಾವೃತ್ತೇಃ | 
ನ ಚ ಪುನರಾನರ್ಶೆತ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನೂರ್ಥಃ | 


588 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೨. ೨೧, ಸೂ ೧೫೪ 


ಆರ ಕರಯ ಟ್ಯಾರಾ್‌ ಡು ಜ್ರ 7 |... (ಚಾ ಜಟ ಪಜರ ಜೂ" ಖ್ಯ 
ಜತ ಲು 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ; 

ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು ) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ನಿಷ್ಲೋಃ- ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಪರಮೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಪದೇ ಯಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧ್ಚಃ- ಮಧುರನಾದ ಆನಂದರಸದ | ಉತ್ಪ್ಸಃ-- 
ಪ್ರವಾಹವು (ಇದೆಯೋ) (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ--ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯವಃ-ನಿಸ್ಟುನಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರ8--ಮಾನವರು | ಮದಂತಿ--ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪ್ರಿಯೆಂ--(ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ (ಸಕಲ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಪಾಥ&--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ನಾನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ತಾ ಈ ನಿಧವಾಗಿ | ಸಹಿ ಬಂಧು ವಿನ್ಣುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಜಗತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಪಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಇದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು ಆನಂದನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನೂ ಸಹ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ನಿಷ್ಕವು ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation 

May I attain his favourite path; in which god-seeking men delight; 
(the path) of that wide-stepping Vishnu, in whose exalted station there is 
a (perpetual) flow of felicity ; for to such a degree is he the friend (of the 
pious): 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು) ಅತಿಥಿ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಧಿಸತ್ತಾರಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಮನ್ನು ಪ್ರಧಾನಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೫). 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸದದ ಮಹೆತ್ತೃವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆನಂದಾತಿಶೆಯನನ್ನು ಸಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಥಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಪಾಥಃ--ಪಾಥಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ (ನಿ. ೬-೭) ಪಾಠಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ 
ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಪೃತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ ತಿಳಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳಿ 

ಯೆತ್ರಾ ಚಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ರೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ವೇತಿ ಸಾಥಃ | 


ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿಶೇ ವಿಧೇಮ ನಮೋಬಭಿರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣೋಶ ಹವ್ಯೈಃ ! 
(ಯ ಸಂ ೭೬೫) 


ಅಆ. ೩. ಅ. ೨. ವ. ೨೪ ಹ ಈ 580 


ಬ ತದಾ ಫತಾ 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಸಾಥಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂಪು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಂಥಾಃ ಸತತೇರ್ನಾ, ಪೆದ್ಯಶೇರ್ನಾ, ಸಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಷ ಸನ್ನವಾಗಿ ಸೆಂಥಾ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಬಹುದಿಂದು 
ಈ ಪ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉದಕ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಉದಕಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾತ್‌ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೂ ಸಾಥೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಆ ಚಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸ್ರಚಕ್ಸಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೦) 


ಬಸಿ ೧ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಶರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಖಾಥಃ ಎಂದರೆ ಜಲನೆಂಬರ್ಥನೆಂದೂ, 


ಅನ್ನಮಸಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಪಾನಾದೇವ! (ನಿ. ೬೨೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಸ ವಕ್ರಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ಪದಾತಿ ದೇವಃ ಕ್ರಣವದ್ಧವೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೋ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯನಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯಭೂತವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಂತಿ | ದೇವಂ ದ್ಯೋತನ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿ; ಪ್ರಾಪ್ರುಮಿಚ್ಛೆ ೦38 ನರಃ ತೃಪ್ತಿಮನು 


ಭವಂತಿ | ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು 


ಊ 
ಕ 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿ ನಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದವ ನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಲೋಃ-- ಅತ್ಯಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರಮಮಾಣಸ್ಯ ತೆತ್ತೈದಾತ್ಮನಾ ಅತೆ 
ಏವ ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ಪೆರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ 1 ಸಕಲ ವಿಸ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ಪರಮೇ ಪದೇ-ಉ ತೈಷ್ಣೇ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇನಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾ ನೇ | ದುಃಖದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 
ವಿದ್ದು ಕೇನಲ ಸುಖನುಯನಾಗಿರುವುದೂ ಅತ್ಯಂತ ೫ ತ್ತ ಸವಾ ುಗಿರುವುದೂ ಆದ "ಸ್ಪಾಕವೆಂದ. ಹೇಳಿರುವುದರಿಂ ವೆ 


೨90 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ಇ ಗಗ ELST 
ದ ಹ PU ರ್‌ ತಕ ಅರೋರಾ ಇಂ ಒಪ ಸ್‌ RRR a ST ಬ್ಯ 5 SSS ುಾಹಹಹ ಯದು SSNS ಇಚ ಗುಯು ಜಗು 


ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡಜೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಪರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾನವಾನ್ಸವತಿ ಸಮನಸ್ಯೆಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ಶತ್ಸದಮಾಪ್ನೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯತೇ [| 
ನಿಚ್ಚಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಪ್ರಗ್ರಹವಾನ್ನರಃ | 
ಸೋತಧ್ವನಃ ಸಾರಮಾಸ್ಲೋತಿ ತದ್ಮಿಷ್ಲೋಃ ಸರಮಂ ಪದಂ" 
(ಕಠ. ೩-೮-೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪರಮುಪದವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರಮಸಡದ ಮಹತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವಲ್ಲ. ಈ ಪೆರಮಪದವನ್ನೇ ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ 


ಸತ್ಯಮೇವ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ನಿತತೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರಮಂತ್ಯೃ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಪ್ತೆ ಕಾಮಾ ಯತ್ರ ತತ್ನತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಪ್ತಕಾಮರೂ, ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ಕಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಈ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಪರಮಪದವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 
ಪ್ರವಾಹವಿದೆ. ಈ ಆನಂದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾ€ದ್ರೈತೋ ಭವತ್ಕೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಸೆಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗತಿರೇಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಸಂಪಜೇಷೋತಸ್ಯ ಪರಮೋ 
ಲೋಕ ಏಷೋತಸ್ಯ ಸರಮ ಆನಂದ ಏತಸ್ಯೈನ ಆನಂದಸ್ಯಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾಮುಪ- 
ಜೀವಂತಿ | 
( ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಆನಂದವು ಈ ಪರಮಸದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾವ 
ಶೋಕದಫ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಆನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸಹೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹನು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನು 


ಯಜಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಗ್ರಹಕ್ಕೆ 


ಶಿ 
ಉತ್ಸಃ- -ಉತ್ಸ ಉತ್ಸರಣಾದ್ವೋತ್ಸದನಾದ್ವೋತ್ಸೃಂದನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ವಾ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸ್ಯಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತ:ವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉತ್ಪಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರನು 
ನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವಾಹೆವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೮)- 


19, ೨, ಅ, ೨, ವ. ೨೪, ] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 591 


ತ ೯ ಜ್‌ ತ ಈ ಭ್ಚ್ಮ ಜತ 
ತಾರುಂ ದಂ ಅಂ ಯೂ ಯ ಲ್‌ ಯರ ದೆ eR S&S ಡುತ ಒರ್‌ ಘ್‌ PES RE SE FO ನ.ಸ ಸಸರ - ಬಂ. vu ಇ ಒಂ ಹ ಬ್ಬ ~ ತ್‌ 


ಅದರ್ದಮುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತೈಮರ್ಣವಾನ್ಸದೃಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾ ಃ | 


ಮಹಾಂತೆಮಿಂದ್ರ ಪೆರ್ವತೆಂ ನಿ ಯೆದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ದಾನನಂ ಹನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸೈೈಂದಮಾನವಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಜಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ದವು ರೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) 


ಪ್ರ ತೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ನಚಿಸ್ಕುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾನಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಷಿಃ | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಕ ವಚಸೋ ನಿಜೋಧಿಷದಿಂದ್ರೆಮುತ್ಸಂ ನ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂಶಂ ಕೂಪಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಶ್ರೇಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಪವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶತೆಧಾರಮುತ್ಸಮಸ್ತೀಯೆಮಾಣಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಂ ಪಿತರಂ ವಕ್ತ್ವಾನಾಂ | 


ಮೇಳಿಂ ಮದಂತೆಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ಕಂ ರೋದಸೀ ಸಿಸೃತಂ ಸತ್ಯವಾಚೆಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತತಪ್ರನಾಹೋಪೇತಂ ಸ್ಪೋತಃ | ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉತ್ಸನೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದೂ, 
ಅವಿಚ್ಛೆನ್ಸವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆನಂದಸ್ರೋತವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುಲೋಕದ ಅನಂದಾತಿಶಯದ 
ವರ್ಣನೆ. ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಮದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸೆ ನೋ ಬಂದಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ವಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸು ತಿಸಿರುವ *ಂ೫ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
| ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 
ಪಾಥಃ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದೆಕೆ ಥುಬ್‌ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗನು. ಇಲ್ಲಿ ಪಾಥೋಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಶ್ಯಾಮ್‌--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್‌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಲಿಜಾಗೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೇವಯವಃ._ ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ದೇವಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
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ಕರ್‌ ಇಒುರ ೨ ಅ ಶಾಟ್‌ ಳ್‌ ರಾ ಅಸರ ಟ್‌ ಸ ಪಫ್‌ ಬಾ ಇಟ್‌ 
»- PRY ಗಜ. [| ಔ%ೌ wes eR ೦ ೨% ೯ಜರ 0 4 ಆಸ ಛಾ ಒಪ RRNA EN ARTS ಯವ ಕಘದರ್ರೂಕಕಾರಾ ರಾರ ವಾದಿರರಗಕ್‌ ಗತಾ (. ಇ ೧ ~- 


2೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃ ಚಿನಅಕಾರಕ್ಟೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮದೆಂತಿ--ಪೂರ್ನಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ರ ಎಂಬುದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಬಂಧು-_ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ್ವಸ್ಟ್ಯಸ್ಲಿಹಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುನೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇತ್ಥಾ--ಇದಮಸ್ಥಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃ ತೀಯಾವಿಭಕ್ತೆ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 

ಮದ್ಭಃ-- ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ್ಮೀನಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ೫! 


A 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | i 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಛುಶ್ಶಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ 
| 
ಅಯಾಸಃ। | 
| | | | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಃ ಪರಮಂ ಪದಮನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ ॥೬॥ 
ಪದಷಾರಠೆಃ 
| 
ತಾ! ವಾಂ! ವಾಸ್ತೂನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಗಮಧ್ಯೈ! ಯತ್ರ | ಸ | ಭೂರಿ€ಶೃಂಗಾಃ | ಹ 


| 
ಅತ್ರ | ಅಹ | ತತ್‌ | ಉರು$€ಗಾಯಸ್ಯ | ವೃಷ್ಣಃ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಅವ | ಭಾತಿ | ಭೂತಿ || ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸತ್ತೀಯೆಜಮಾನೌ ವಾಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ತಾ ತಾನಿ ಗೆಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾನಿ ವಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯುವಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಕ್ಕಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
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ರ ತೆ 
ಕಾರ” ಹಾಸ ಬ ಗಾ ಇ ಬ ಬ ಧರ SR ಒಬ್ಬ ಬ LN 7 ಕರಾ ಎರ್‌ ರ್‌ ಆಹ್‌ ES RE TT ಇರ್‌ ಎರ್‌ ಇಬ ಎರ್‌ ರ್‌ ಜ್‌ ರ್ಗ, ಆರ್‌ SR ಗರಗರ ಯಾರರ ಫ್‌ ದಾರ್‌ ಸರ್‌ ಸಾ 


ತದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ 1 ಯತ್ರ ಯೇಷು 
ವಾಸ್ತುಷು ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಪೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರಯಣೇಯಾ 
ನಾಯಾಸೋಇ€ಯನಾ ಗೆಂತಾರೋತತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ1 ಯದ್ವಾ! ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ| ಅತುದೃಶಾಃ | 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರ ಖಲು ವಾಸ್ತ್ಯಾಧಾರಭೂತೇ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಉರುಗಾ- 
ಯೆಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಸೈ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವಿಷ್ಣೋಸ್ತೆತ್ತಾದೈಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಷು ಗಂತವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪರಮಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಭೂರ್ಯತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮಾ ಸ್ಪುರತಿ ! ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಫೇನ ಗೋಶಜಬ್ಬೋ ರಶ್ಮಿವಾಚಕ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚಕ್ಸಾಣೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯ ಯತ್ರ 
ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶ್ರಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗೆಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶ್ರಣಾತೇರ್ವಾ ಶಮ್ಮಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ದತೆಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ವಾಯಾಸೋ$ಯನಾಃ | ತತ್ರ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಲೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ಪರಮಂ ಸದಂ ಪೆರಾರ್ಯಸ್ಥ- 
ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೯ 

(ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ) ನಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಯತ್ರ -_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಭೂರಿ- 
ಶ್ರಂಗಾ8 ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ | ಅಯಾಸಃ ಅತ್ಯಂತ" ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ ೭ಶ್ಮಿಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂತಹ | ವಾಸ್ಕೂನಿ. _ಸುಖನಿವಾಸಸ್ಥಾ ಗಳನ್ನು! ಗಮಥ್ಯೈ ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇ 
ಕೆಂದು | ಉಶ್ಮಸಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ (ಆದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) | ಅತ್ರಾಹ ಇಲ್ಲಾದರೋ | 
ಉರುಗಾಯಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೈಷ್ಟ8- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ--(ಎಲ್ಲಕ್ಕೆಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | ಪದಂ ಸ್ಲಾನನು | ಭೂರಿ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ॥ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಹರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸಹ 
ಹೋಗಿ ಸೇನಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನನು ತನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


English Translation 


We pray (to Vishnu) that you may both go to those resions where the 


many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the supreme 
[38] Vol. 11 
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station of the many-bymned; the showerer (of benefits), shines (with) great 


(splendour). 


1 ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖಕ್ಕು ವಿಷ್ಣುಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವದಕ್ಕಿಂತ ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಗಂಕh ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 


“This verse occurs in a hymn to Vishnu; consequently the dual ನ3೦ cannot rofer 
to the deity of the hymn. Durga meets the difficulty, as ths commentators frequently 
do with inconvenient duals, by saying ವಾರ ಇತಿ ದಂಸತೀ ಅಭೀಪ್ರೇತ್ಯ್ವ tc: But hore 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Veda» many verses 
have 10611 inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those two Gods which immediately precede Riks in 
the Samhita: The verse has been introduced into the wrong place because Vishnu 1s 


referred to 10 it". 


(Quoted in Muir’s Original Sanskrit Texts Vol, 17. ೫2. 73-74) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಹಕ್ಕು ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರಿನ 
ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 


ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು 11081 ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪೆತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ! ಎಲೈ ಪತ್ತ್ರೀಯಜಮಾನರೇ, 
ನಿಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿ ತವಾಗಬರಹುದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ತಾನಿ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾಃ | ಬಹು- 
ಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮುಧೇಯೆಂ ಪ್ರಭವತೀತಿ ಸತಃ | ಶೃಂಗಂ ಶ್ರಯೆತೇರ್ವಾ, 
ಶೈಣಾತೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾ ಶೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಧತಮಿತಿ ವಾ ಶಿರಸೋ ೪ರ್ಗತಮಿತಿ ನಾಯಾ- 
ಸೋ5ಯೆನಾ8 । ತತ್ರ ತಡುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ವಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ಪರಮಂ ಪದಂ 
ಪರಾರ್ಥ್ವ್ಯಸ್ಥಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯಶೇಃ | 
(ನಿ. ೨-೭) 


ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸನವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆಯೆಂದು 


ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಗಾನಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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TUN TS SN TN ಇ 


ಸರ್ಮೇ;ಪಿ ರಶ್ಮಯೆ: ಗಾನ ಉಚ್ಯಂತೇ | ರತ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ (ನಿ ೨-೩) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. [ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ, ಅಯಾಸಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8___ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯೆಂ | ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೂರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಶ್ರಿ ಧಾತನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ವ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶಂ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಈ ಸದನು ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿ ಬ್ಮುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರಿಕ್ಕಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೨-೭). 

ಕಾ 

ಅಯಾಸಃ._ಆಯನಾ॥ | ಅತ್ಯಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯನಾ ಗಂತಾರೋಂತಿವಿಸ್ತೃತಾಃ । ಯದ್ವಾ ಯಾಸೋ ಗಂತಾರಃ | ಅತಾದೈಶಾಃ | ಅತ್ಯಂತಪ್ರಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಲ, 
ದೈಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 


ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬದೆ.ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 





ತಪೋ ಷ್ವಗ್ನೇ ಅಂತರ್‌ ಅಮಿಶ್ರಾನ್‌ ತಸಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ತಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ಸಿ ತೇ ತಿಷ ಂತಾಮಜರಾ ಆಯಾಸ; || 
(ಯ. ಸಂ. ೩.” ೮-35) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವೈದೆ. 


ಬ 
ಉಶ್ಮಸಿ- ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಮಸಿ, ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು ಶಾಂತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩೯). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಜಾಮಯಾಮಹೇ | ನಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಸಮಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಸ್ತೂನಿ.. ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಪದೇ 
ಸರನೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವು ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯೆತ್ರ ಭೂರಿಕೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂತೇ) ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಪೆರಮಂ 
ಪದಂ ಭೂರಿ ಅವಭಾತಿ | ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ಧ್ವನಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿವೆಯೋ ಆಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 


ಆನಂದದಾಯಕವಾದೆ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸದನೂ ಸ್ಲಾಪಿತವಾಗಿನೆಯೇದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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ಇದು ಪರಮಪೆದದೆ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಲೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳೆ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಚೆಕ್ರಮಾಣಃ, ಶ್ರಿಷು ನಿಕ್ರಮ- 
ಣೇಷು, ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರ ದೇಭಿಃ, ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ವಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ವಿಧವಾದ ನಿರ್ದೇಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುನ ಶ್ರಿನಿಕ್ರಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 
ಗಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ, 


ಅತೋ ದೇನಾ ಅನಂತು ನೋ ಯಶೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಿಚೆಕ್ರೆಮೇ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨.೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣೋಃ ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾವತಾರೇ ಪಾದತ್ರಯಕ್ರಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದರರಿ 
ಸಿರುವ ಖಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರಯದ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾವ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ಕರು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ವಾಮನಾನತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಮುನರೂಪಿಯಾದ ವಿಸ್ಣುವು ದೆ:ವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯನನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇ ವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ನ | ಉಭಯೇ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಪೆಸ್ಪೃಧಿರೇ ತತೋ ದೇವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ನಾಸುರಥ್ಯ ಹಾಸುರಾ ಮೇನಿಕೇತಸ್ಮಾಕಮೇವೇದಂ ಖಲು ಭುವನನಿತಿ! ತೇ ಹೋಚುಃ! 
ಹಂತೇಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ನಿಭಜಾಮಹೈ ತಾಂ ವಿಭಜ್ಕೋಸಜೀನಾಮೇತಿ ತಾಮೌಕ್ಷ್ವೈಶ್ಚ- 
ರ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ಟ್ರಾಂಚೋ ವಿಭಜಮಾನಾs ಅಭೀಯುಃ ॥ ತದ್ವೈ ದೇನಾಃ ಶುಶ್ರುವುಃ! 
ನಿಭಜಂತೇ ಹ ವಾ ಇಮಾಮಸುರಾಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರೇತ ತದೇಷ್ಕಾಮೋ ಯೆತ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ ವಿಭೆಜಂತೇಕೇ ತತಃ ಸ್ಯಾಮ ಯದಸ್ಕೈನ ಭಜೇನುಹೀತಿ ತೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮೇನ ವಿಸ್ಸುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೇಯುಃ || ತೇ ಹೋಚುಃ |. ಆನ) ನೋಃಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ತೇವ ನೋತಸ್ಯಸ್ಕಾಂ ಭಾಗ, ಇತಿ ತೇ ಹಾಸುರಾ ಅಸೂಯೆಂತೆ 
ಇನೋಚುರ್ಯಾನದೇವೈಷ ನಿಸ್ಲುರಭಿಕೇತೇ ತಾನದ್ವೋ ಪದ್ಮ ಇತಿ!! ವಾಮನೊ" ಹ ವಿಷ್ಣು- 
ರಾಸ | ತದ್ದೇವಾ ನ ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮಹದ್ದೈ ನೋದುರ್ಕೇ ನೋ ಯಜ್ಞ ಸಂನಿತಮದುರಿತಿ | 
ತೇ ಸ್ರಾಂಚೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಪಾದ್ಯ | ಛಂದೋಬಿರಭಿತಃ ಪರೃಗ್ರಹ್ಹನ್‌ ಗಾಯಶ್ರೇಣ ತ್ರು 
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ಮುರು 


ಈರಾ ಕೂ ಅಂದೂ ಕಂ ea ಒಳ್ಗ NN we FERRE me ವ ಇರ ತಡಾ - ಬ್ಬ ಐಜಡಥೈೀ್ಯ SSN PS PO 


ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾನಾತಿ ದತ್ತಿಣತಸ್ರ್ರೈಸ್ಪುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾಮಿತಿ ಪಶ್ನಾಜ್ಞಾ- 
ಗತೇನ ಶ್ವಾ ಚ್ಛಂದಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾಮಾತ್ಯುತ್ತರತೆಃ | ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ॥ 

೪9969 9999 eee 9999 ೪9999 ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಯ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಮೇಲ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿನುದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃಷಭದ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನ ಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನ ವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಳಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ನಿಷ್ಣುವು ನಾಮನರೂನಿಯಾಗಿ 
ದ್ದನು. [ ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗದೇ ಯೆಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ). ಆಗ ಪೃಗ್ವಯೆಲ್ಲಾ ವೇದಿರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿತವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ 
ವಿಷ್ಣುನಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಯಿತು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಡದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ನಂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 

ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತ್ರೆ ತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ತೇತಗ್ಲಿನಾ ಸ್ರಾಂಜ್ಯೋ$ಜಯೆನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾ! ರುದ್ರಃ: ಪ್ರೆತ್ಯಂಚ8ಃ | ಆದಿತ್ಯೈ- 
ರುವಂಚಃ | ಯಸ್ಕ್ಯೈವಂ ನಿದುಷೋ ವೇದಿಂ ಪರಿಗೈಹ್ನಂತಿ ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೨೯-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ನಹಿ ತಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಸ್ಣೋ ಯದಸಸ್ಸೃಧೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ಶದೈರಯೇಥಾಮಿತಿ। ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಹ ವೈ ವಿಷ್ಣುಶ್ಹಾಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾತೇ 
ತಾನ್ಪ ಸ್ಮ ಜಿತ್ತೋಚತುಃ ಕಲ್ಪಾಮಹಾ ಇತಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋತಬ್ರ- 
ನೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿನಿಕ್ರಮತೇ ತಾವದಸ್ಕಾಕಮಥ ಯುಷ್ಮೂಕೆ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ಸಿಚೆಕ್ರಮೇ€ಥೋ ನೇದಾನಥೋ ನಾಚೆಂ ತದಾಹುಃ 8೦ 
ತತ್ತೆಹಸ್ರಮಿತೀನೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ವಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 


508 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 
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ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಾಗಲಿ ಅಪಜಯವನ್ನು ಕಂಡನರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಸ್ರದೇಶನೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಗ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ಟಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಆದರೆ ವಾಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿನ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ವೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ೫. 7೫. ದೆಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What the primary 72011೧೫ underlying Vishnu's dwarf-form was, it is not easy to 
imagine. A. Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
size in the evening: Oldenberg Proposed that the idea evolved out of a fable about a 
wide-stepping giant who could turn himself into ೩ dwarf: This is evidently far-fetched» since 
a fable-motive cannot be the centre of a myth-* According to Keith, Macdonell, Hillebrandt 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of a stratagem in order to mislead the Asuras 
An ethical interpretation of this ಅವತಾರೆ js given by Macnicol who believes that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. N: Iyvengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwarfin the form of the sacrificial fire on earth takes the 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the * dwarfish 


shadow” while explaining the Avataras on the basis of astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in Indolozy- Presented to Prof. P. 17. Kane. P. 105 ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎ೯. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಯ:ಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ವೇದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಶತಪಥ 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನನ್ನೂ ಅಗ್ಗ್ಯಾಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ವಾಸ್ಕೂನಿ-_ವಸ ನಿನಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಜಂತದ ಮೇಲೆ ಓಣಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ 
ಧು 


ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. 
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ಉಶ್ಮಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದೆಂತೋ 
ಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ: ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ... 
ವ್ಯಧಿ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧ ೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮಧ್ಯ್ಯೈ--ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸಣ; 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಳೃತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಭೂರಿಕೃಂಗಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ- 
ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ 
ಪ್ರಸ್ಪಗಫ್ಯ 


ಭಾತಿ. ಭಾ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದ 


ರಿಂದ ನಿಘತತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬! 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


*( 6 
ಪಾ... ಹ... ಳಿಳ. ಕಾ ಎ ಸ ಜಾ ಅ ಜಾ 
6 ಕ್‌ ಇಒ 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕಾಸಾ. ಸಾನ ತಾವ. ತಾವ 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತನಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಹೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರೈಷ್ಣವಂ |! ಆದ್ಯಸ್ತೃಚ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಶ್ಚ | ಪ್ರ ಫೋ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರೈಂದ್ರ- 
ಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಚ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನ ಉಕ್ತೋ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ॥| 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ವವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಚಿಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು... ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳ. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ವೋ ಜಾಗಶಂ ಶ್ರೈಂದ್ರಶ್ವ್ಹಾದ್ಯಸ್ಥೈಚೆಃ8 ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಜಭಿಸ್ಲವಷಡಹ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕ 3 ಎಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮಾತಿಶಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 


ನಿಯೋಗವಿನುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ತಾ ಗುರ್‌ ಇ ಳೂ ಇ 
LN SANS NS ESN SIE NINA NNN NAN AVON ಟಾ ಚ ಶಾಟ VI SNES ಹಿಗ್ಗ ಭಾ ದು 


1 ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ 


RSE NT ST RNAS ಲ್‌ ಒರ್‌ ಇರ್‌. NNR SENS ISN SE 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೫೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
॥ ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮ್ಶೆ-೬ ॥ 
| ಯಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
! ದೇವತಾ ೧-4. ವಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರೆಶ್ವ | Qk. ನಷ್ಟು ಃ ॥ 


| ಬಂದ. ಜಗತೀ 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಪ್ರ ವಃ ಸಾಂತಮಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ನಷ್ಠ ವೇ 


ಚಾರ್ಚತ | 


| 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಸರ್ನತಾನಾನುದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ತಸ್ಥ ತುರರ್ವತೇವ ಸಾಧುನಾ! 
1೧॥ 


ಪದಪಾತಃ 


| 
್ರ | ವಃ ತ್‌ ಬು ಸ್ತು ಥಿಯಾ೯ಯೆತೇ | ಮಹೇ | ಶೂರಾಯ | ನಿಷ್ಣವೇ | ಚೆ | ಅರ್ಚತ। 


| | 
ಯಾ | ಸಾಸುನಿ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತಸ್ಮತುಃ | ಅರ್ವತಾ$ ಇವ | ರ ll o | 


ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯ್ಯಾದಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಂತಂ ಪಾಲನಸ್ವಭಾನಂ ಪಾತವ್ಯಂ 
ಛಾಂದಸೋ$ಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಚೆತ | ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದಯೆತ | ಕಸ್ಕೈ | ಧಿಯಾ- 
ಯತೇ ಸ್ತುತೀರಿಚ್ಛೆತೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಶೂರಾಯ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ವ್ಯಾಪಕಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಚ! ಕೆಸ್ತಯೋರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚೈತೇ | ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಫಿ ಪ್ರೀಣಿನವತಾಂ ಸೂರಣಿವತಾಂ ವಾ ಪರ್ವತಶಜಬ್ದೋ ಯಾಸ್ವೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ಕಃ81| ಪರ್ವನಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾಶೇರ್ವೇತಿ ।! ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 


ಅಆ. ೨. ಅ. ೨, ವ. ೨೫. ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 601 
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ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ | ಸರ್ವಲೋಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರೆ ದೇಶೇ | 
ಪರ್ವತಶಜ್ದೋ ಮೇಫನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತತ್ರೆ ತಸ್ಥತುಃ | ತಿಸ್ಕತಃ | ಕೀದೈಶೌ ತೌ| ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ದಂಭನೀಯ್‌ ಪೆರೈೆರನಭಿಭಾವ್ಯೌಾ ಅತೆ ಏನ ಮಹೋ ಮಹಾಂಶೌ | ಯೆದ್ದಾ! ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸ್ವತೇಜಸಿ ಸಾನುನೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಾಧುನಾಭಿಮತೆದೇಶಪ್ರಾಸಣಸಮರ್ಥೆ- 
ನಾರ್ವತಾ ವೇಗವತಾಶ್ರೇನೇನ | ತೇನ ಯಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿತಂ ಪ್ರದೇಶಮಾರೋಹತಿ ತೆದ್ದದುಚ್ಛಂ ಸದಮಾ- 
ರೂಢ್‌ೌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಚತ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅದಾಭ್ಯಾ- ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ | ಮಹಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ । 
ಯಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಪೆರ್ವತಾನಾಂ . ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾಮನಿ-- ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ | [ಅಥವಾ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘಗಳ | ಸಾನುನಿ. (ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಪಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ---ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ತಸ್ಥತುಃ-(ನೈಭನದಿಂದ) ನಿಂತಿರುವರೋ | ಅಂತಹ ಧಿಯಾಯೆತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ.-- ಪ್ರಭಾನಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಚೆ--ಮತ್ತು | ವಿಷ್ಣವೇ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ | ವ8-- ನಿಮ್ಮ ಪಾಂತೆಂ-- ಪೋಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯವಾದ | ಅಂಧಸಃ--ಸೋಮರೂಸ 
ವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರಾರ್ಚೆಶೆ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ರ್ಯಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಠುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 


೦೨೬ 
ಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹ ನಿಮ 


ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಆರ್ಥಿಸಿರಿ. 
English Tranlation 


Offer your nutritious viands to the great hero; (Indra), who is pleased 
by praise) and to Vishnu, the two invincible deities who ride upon the 


radiant summit of the clouds; as upon ೩ well-trained steed- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ-- ಅದಂಭನೀಯ್‌ ಪರೈರನಭಿಭಾನ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವವರು ಮತ್ತು 


ಅಪ್ರತಿಹತರಾದವರು. ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇದಾರ್ಥಕರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟುಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಸ ಟಟ ಟಟ ಟು ಸೆ 
ಹಾ ರ್ರ ಎಜು ಇಂದೂ ಹ ಆಕ ಅದಾ ಅಲ್ಲು ಆ ಅರಾ ತಾರ ಶಾ | ಈರ ಇಂ ಇತ ಎರಕ ಸ ಯೂ ಅಂ 0 ದುರ0೧2ಂ ರರ ಕ ಈ ೯೬5 ಇಹದ 6 ರ್‌ 


ಪರ್ವತಾನಾಂ-_ಸರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ |! ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ ಅಂತಹ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಪರ್ವತನು 


ಸಾನುನಿ- ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನುನ್ನ ಮಿತಿ ನಾ | (ಊರ್ಧ್ವಂ ನುನ್ನಂ ಪ್ರೇರಿತೆಂ 
ಭವತಿ), ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಏಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪೂರಣನತಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾ ೦ ವಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ್ರತಪ್ರ ದೇಶೇ | 
ಪೂರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕೆಗಳಾದ ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಪ್ರದೇಶೇ | ಸರ್ವತೆಶಬ್ದಃ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ಷತ್ಕಾತ್‌ | ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿದ ಮೇಘಗಳಿರುವ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 


ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾ ರೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ಬವು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುತ್ಪೂಕ್ತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನನಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಪೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯತ್ಸರ್ಗ 
ದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದೈಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಾನ್ಮೇಘನೆಂದಾಗದೆ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಘೆನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ ಆದ 
ತಮಸ್ಸಿನ ಸಾಂದ್ರತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಸಮು ತ್ಯೇ ಮಹತೀರನಃ ಸಂ ಫೋಣೀ ಸಮು ಸೂರ್ಯಂ | ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ನ್ವಶೋ ದಧುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭-೨೨) 


A ಇತ್ರ 
ವಿ ವೃತ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಪರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚೆಕ್ರಾಣಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ [ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಬ್ರಶಬ್ಬವನ್ನೂ, ಪರ್ವತಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಹೃತ 
ಗಳಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ್ತವು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೇಜೋರಾಶಿರೂಪನಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ, ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫನೀಭೂತ 
ವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತನೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ಶಮೋ 


ರಾಶಿಯೆಂದರ್ಥ ವಾಗಬಹುದು. 
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ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುದುವುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತಂ ಸುವೀರಾಃ | 
ನೀತೆಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯದ್ದರೇಷು ದೇನಾ ವರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಭಿರಿಳೆಯಾ ಮದಂತಾ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತೌ | ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, 


ಸಜೋಷಸ ಅದಿತ್ಕೈರ್ಮಾದಯೆಧ್ವಂ ಸಜೋಷಸ ಯಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 
ಸಜೋಷಸೋ ದೈನ್ಳೇನಾ ಸವಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂದುಭೀ ರತ್ನಥೇಭಿಃ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಭಿ ಪರ್ವಜ್ಯರ್ಚಿಮಾನೈರ್ದೇವನಿಶೇಷೈಃ ಎಂದೂ ಅದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 
ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವೆತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 


ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
[ae 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ನಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ--ವೇಗವತಾ ಅಶ್ಟೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂವ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಅದರ ಅರ್ಥವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ- ಅಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪೆಣಿಸಮರ್ಥೇನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ರಂ ತೇ ಸುಕೃತಂ ಸೂಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಿಯ। | 
ಉಭಾ ತೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯಡೊಪೇ ಚಿದ್ಧದೂವೃಧಾ || 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೧) 
ಎಂಬ ಯುೃನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧುಃ ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಬಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನುಳ್ಳ ಅರ್ವಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮ ಛಗಾ್‌ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಾಂತಮ೯. ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಓಣಾದಿಕ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ರೋಂತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇರ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಂಧಸಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗನು. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಾಯೆತೇ--_ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕೃ ಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತೃಯ.  ಚೆತುರ್ಥೀೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೇ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೂರಾಯೆ--ಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಫಕಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ನಿತ್ತಾದುನರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಚೆತ_ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌-- ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃದೃಶಿಯೆಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅದಾಭ್ಯಾ ನ ದಾಭ್ಯೌ ಅದಾಭ್ಯ್‌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕಪಠಿತವಾಗಿದೆ ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ 
-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಕ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ.  ನರ್‌ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಓಟ) ಸರವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ತಸ್ಮತುಃ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ, ಯಜ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತಿರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ವತಾ ಇವ ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ. ವಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಪನವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾವನಇ?ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ಭ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಾಧುನಾ- ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕೃವಾಪಾಜಿ--(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ॥ ೧॥ 


ಲ್‌ೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆ॥ 


| 
ತ್ರೇಷ ಷಮಿತ್ಥಾ ಸಮಠಣಂ ತಿಮಾನತೋರಿಂದ್ರಾ ತ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸುತಪಾ ಸಾ ನಾಮು- 
ರುಷ್ಕತಿ | 


| | | | 
ಯಾ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್ಸೃ ಶಾನೋರಸ್ತುರಸನಾಮುರು- 


ಸೃಥ: ೨ 


ಬದೆಬಾಧೆಃ 


| | | | 
ಶ್ರೇಷಂ | ಇತ್ತಾ | ಸ೦5ಅರಣಂ | ಶಿಮಾ;£ವತೋಃ | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | ಸುತ€ಸಾ8 | ವಾಂ! 
ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| | | 
ಯಾ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | ಪ್ರತಿೀಧೀಯಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಶಾನೋ8 | ಅಸ್ತು: | ಅಸನಾಂ 


| 
ಉರುಷ್ಯಥಃ ||೨॥ 


ಸಾಯಣಭ ಸಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ತೈತೀಯಸವನ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರೇಷ- 
ಮಿತ್ಛಾ ಸಮರಣಂ ಶಿಮಾವತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ, ೬-೭ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ನಿಷ್ಣೂ ಶಿಮಾವತೋರಿಷ್ಟ ಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ವಾಂ ಯುವಯೋರಿತ್ಸೆ (ತ್ಲೆಂ 
ತ್ಪೇಷಂ ಪ್ರದೀಸ್ತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ ;ಗ್ಯಾಗೆದೇಶಗೆಮನಂ ಸುತೆಪೂ ಹುತಶಿಷ್ಟಸೋಮಸೀತಯಜಮಾನ 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಮಾವತೋಃ ಪ್ರಹರಣಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಸ್ತೆ ೀಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಪೇತಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಕ್ಪ ರಸ್ಪ ರಗಮನೋಸೇತೆಂ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರದಾನಾಯ ಮೇಘನಿದಾರಣಿರೂಪೆಂ ಯಜಮಾನ ಉರುಪೃತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ERE 
ರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಛ ತೇ!ಯಾ ಯಾವಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಪ FSIS ಕ್ರೈ ತಿಧಾತೆನ್ಯಂ ಫಲರೂಪೆಮಸನಾಮಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಮಸ್ತುರಭಿಮತಕ್ಷೇಪ್ರುರ್ನಿರಸಿತುರ್ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಶಾನೋರಗ್ನೇ8 ಸಕಾಶಾದುರು- 
ಷ್ಯಥಃ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಪ್ರ ಕ್ರವರ್ತಯಥೆಃ | ನಹ್ನೌ ಹುತಂ ಹನಿಃ ಸೀಕೃತ್ಯ ತನ್ನು ಖಾದೇವ ಫಲಮಹಸಿ 
ದಾಸ್ಕಿಥ ಇತ್ಸೆರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, | ಯಾ. ಯಾವ ನೀವು! ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ--ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನನಿತ್‌ (ಯಜ್ಞ ಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ | 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತು8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹೆಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ತೈಶಾನೋಅಗ್ಡಿಯ ಮೂಲಕ | ಉರುಷೃಥಃ- (ಸತತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹ | ಶಿಮೀ- 
ವತೋಃ - ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ವಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಹರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ವಾಂ.-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ತ್ರೇಷಂ--ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿನ | ಸಮರಣಂ- ಒಡಗೂಡಿದ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಸುತಸಾಃ. (ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಸಾ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಉರು- 
ಸೃತಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರಾವಿಸ್ಣುಗಳೇ ನೀವು ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಫಲದರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಅನನ್ಪದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ರಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತ್ರೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 


ಆದ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಷ್ಟ ವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯ ಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾನೆ) 
English Translation 


Indra and Vishnu, the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two; who are the granters of desires, and who bastow upon the 17೧781! 
who worships you an immediately-receivable (reward), through the distri- 


bution of that fire which 1s the scatterer (of desired blessings). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸ ನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರನನ್ನಾಗಿ 
(ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ) ಬೇಕಾದರೂ ಉಸಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಛಾ ಸಮರಣಂ 
ಶಿಖಾನತೋರಿತಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೬) 

ಕೃಶಾನೋಕ ಅಗ್ನೇ: | ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ಕೃಶಾನುರಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಗ್ಹರೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ ನಾಜಸನೇಯೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರಕರಣವನ್ನು (೫-೩೨) ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಬಹೆಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಛು 


ಅ. ೨. ಅ, ೨. ವ. ೨೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 607 
ಧನ್ವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕೃಶಾನುವು ಸೋಮಪಾಲಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸೋಮ 
ವನ್ನಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಶೈೇನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅವ ಯಚ್ಛೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆದ್ಯದಿ ವಾತೆ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೃಜದ್ಯದಸ್ಮಾ ಅವ ಹೆ ಕ್ಷಿಸೆಜ್ಜ್ಯಾಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಣ್ಯನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಹರಣಕ್ಕೆ ಬಂದ ಶೇಷವನ್ನು ಸೋಮಪಾಲಕರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಕೃೈಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನು 


ಬಿ 4 
ಛೇದಿಸಿದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸ ಸೂರ್ವ್ಯಃ ಕವಶೇ ಯಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯೆದಿಸಿತಸ್ತಿರೋ ರಜಃ | 
ಸ ಮದ್ದ ಆ ಯುವಶೇ ವೇನಿಜಾನ ಇತ್ಸೃಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಳುಷಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೃಶಾನುವಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ಕ್ಲಂ ನ ಇಮಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ವೈ ಮಾ ಸರ್ಮೇಣ ಸ್ವಸ್ತ $ಯೆನೇನಾನುನಮುಂತ್ರಯಧ್ವನಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋದಸ- 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈಯೆನೇನಾನ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇತಡ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ಯೆತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಂಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾತ್ತಮೇತೇನಾನು 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯೈವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೈ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | 


ಸಾ ಪತಿತ್ವಾ ಸೋಮಪಾಲಾಸ್ಫೀಷಯಿತ್ಪಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗೃಭ್ಲಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತರೇ ಛಂದಸೀ ಅಕ್ಷರಾಣ್ಯಜಹಿತಾಂ ತಾನಿ ಚೋಪಸಮಗೈೃಭ್ಹಾತಿ್‌ | 


ತಸ್ಯಾ ಆನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಸಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪದೋ ನಖಮಚ್ಛೆದತ್ತ ಚ್ಛೆಲ್ಯಕೋ5- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸನಖಮಿವ ಯೆಡ್ವಶಮಸ್ರನತ್ಪಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-5೬) 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನ ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಪದ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದಾಗ ಕೃಶಾನುವು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ನಖನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಶಾನು ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸ್ಪಾಭಾವಿಕವಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯ 
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ಬಹುದು. ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಕೈಶಾನುನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಬೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 


ಬಹುದು. ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ, 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನನುದಿಶತಿ ! ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೈಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ಷದ್ವಂ ಮಾವೋ ದೆಭನ್ನಿತಿ ಧಿಷ್ಣ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಏತೇ 
ಭಾಜನೇನೈತಾನಿ ವೈ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ತಾನ್ಯೇನೈಭ್ಯ ಏದನ್ನದಿಕ್ಷತ್‌ | 


(ಶ, ಬ್ರಾ ೩-೨-೬. -೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 


ಪಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ಜಿಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಜ್‌ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಪೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ತನೋಮಿತ್ರೋನ ಐಹಿ ಸುಮಿತ್ರಧಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ವಿಶ ದಕ್ರಿಣಿಮುಶನ್ನುಶಂತಗ್‌್‌ ಸ್ಯೋನಸ್ಸೋನಗ್ಗ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ವಸ್ಸೋಮಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಕ್ರಧ್ಹಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೃಶಾನು 


ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕ್ಷಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರವಾಹಣೋ ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನಶ್ಕ್ಯಾತ್ರೋತಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತುಥೋಂಸಿ ವಿಶ್ವನೇದಾ 
ಉಶಿಗಸಿ ಕವಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿಗವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ಸಾಇಗ್ಳುನ್ಭ್ಯ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ- 
ಸ್ಪಮ್ರಾಡಸಿ ಕೃತಾನುಃ ಪರಿಷದ್ಯೋ$ಸಿ ಸವಮಾನಃ ಪ್ರತಕ್ವಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಸ್ಟೋತಸಿ 
ಹವ್ಯಸೂದೆ ಯತಶಧಾಮಾಸಿ ಸುವರ್ಜೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋ 5 ಸ್ಯೇಕ- 
ಪಾದಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌ ಶ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಪಾಹಿ ಮಾಗ್ಗೇ ಸಿಸೃಹಿ ಮಾಮಾಮಾ 

ಹಿಗ್‌ಂಸೀ || 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೃಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅದ್ಯ ಕ್ರಶಾನುನೇ ಮುಂತಾದ ಸೋಮಸಾಲಕರು ಧಿಷ್ಠು ನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿ 
ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ -೩-೩- 
೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃನಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುಶಬ್ದದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 


ಸಣಗಳೇ. ಈ ಹೆಸರು ಬರತಕ್ಕ ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ಬೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 
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ತ್ರಿ: ಸಪ್ಪೆ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಪರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿಮೂತಯೇ | 
ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯನ್‌ ತಿಷ್ಯಂ ಸದಸ್ಪ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹನಾಮಹೇ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಕೈಶಾನೋಕ ಎಂದೂ, ೪-೨೭-೩ನೇ ಖಯ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಕೈಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ತು ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ 
ಗಳಿವೆ. ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಖಕ್ತುಗಳನ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 
ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತುಃ ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೆಂದೇ 


ವಸಯಿ ಇರಿ 
ಆ ಸಾಗಿದೆ. 


ಈ 


ಅಸನಾಂ--ಅಸನಂ ಚಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನಶೀಲಮನ್ನಾದಿಕಂ | ದಾಶೃವಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ್ರತಿಗೃ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅಸನವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದಾ 


[6% 


ಬೀತೃನಿ 
ಥೆ. 


ಪುರೂಣಿ ದೆಸ್ಕೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಜಿತೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ವಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದೊನ್‌ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ-- ಉರುಷ್ಯತೀ ರಕ್ಷಾಕರ್ಮ (ಸಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


೬೬ 


ನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಹಾಯತಶಃ ಸಮಸ್ಕ್ಮಾತ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ಮರಿಂದಲೂ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 
ಮೊವಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಪೃತಿ--ರಕ್ತತಿ।! ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯತಿ ಅಥವಾ ಸ್ತೌತಿ |! ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯಥಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 


ವಾಗಿ ನ್ನ 


ವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂ ಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಿಣುವತಃ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ವಾ ಶಕ್ಕ್ಯೋತೇರ್ವಾ | ( ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪ್ರಯಾಸಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಯವೆಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪಡು ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಲ 
ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಸಲಪ್ರೆಭರ್ಮಾ ಧುಸಿಃ ಶಿಮೀನಾಲ್ಡುರುವೂ ಯಜೀಷೀ | 
ಸೋಮೋ ವಿಶ್ವಾನೃತೆಸಾ ವನಾನಿ ನೂರ್ಣೂಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಭುಃ | 
(ಖು. ಸಿಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಮೀವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟುಗಳು ಸರ್ವದಾ ಲೋಕರಕ್ಷಣಾದಿ 


ಕಾರ್ಯಯುಕ ರೆಂದರ್ಥವು. 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತ್ಲೇಷಮ್‌-ತ್ರಿಸ ದೀಸ್ತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗ್ರಹಿಸೆಚಾ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ. 


ಸಮರಣಮ್‌. ಹು ಗೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 


} 


ಇದ ದ್‌ ಇದ ~ dr ed 
ದಿನಕ ಕಾಸ ಮಾಡಾಗ ಕೃದುತ್ತೇಪ ಸಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಬ್ರಿ 


ಬಿ 
0೬ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಲೂೊ-- ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣುಶ ಇಂದ್ರಾನಿಸ್ಲೂ ದೇವತಾದ್ಧಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ದಕ್ಕೆ ಅನಜ೯ ದೇವತಾ ದಂದ್ರೆ € ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 


ಫ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ ದೆ. 


ಆದಿ 


ಸುತಸಾ:--ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾಃ. ಪಾ ಪಾನೇ. 
ಸ 


ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಹ ರ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಸ್ಯತಿ--ಉರುಸ್ಯ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತೆವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮ್‌- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. *ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- 
ಪಾಜ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ : ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕೃಶಾನೋ॥-- ಕೃಶ ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಖೆನ್ಯಣ್ಣಾವನ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ತು8- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂವ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸನಾಮ್‌-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ 
೭-೧-೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ 


ಅ.೨, ಅ, ೨. ವ. ೨೫.) ಖುಗ್ರೆ "ದಸಂಹಿತಾ 611 


ಮ್‌ ತ್‌್‌ NO Nr ps Pd 
SUT RE ಪ ಯ re EE ಮರಾ ಸಾ Ey ಖಡ NE ಸ; ಒಳಪ ಭು ಸೋಫಾ ಅಂಜೂರ ಜೂದರ ಘರಾಂ 2 ಯ ರಲಡಾ 


ಟೂತ್‌ ಮಧ್ಯಮವುರುಷ -ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಾರೀ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ | 


10: — 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ತಾ ಈಂ ವರ್ಧಂತಿ ಮಹ್ಯಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಕಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ರೇತಸೇ 
ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋನರಂ ಪರಂ ಪಿತುರ್ನಾಮ ತೃತೀಯಮಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿನಃ 1 


| ಪಡೆಪಾಠಃ 1 
| | 
ತಾಃ! ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ! ಮಹಿ | ಅಸ್ಯ | ಹೌಂಸ್ಯಂ | ನಿ! ಮಾತರಾ | ನಯತಿ | ರೇಶಸೇ | ಭುಜೇ | 


| 
ದಧಾತಿ | ಪುತ್ಯಃಃ | ಅವರಂ | ಪೆರಂ | ಪಿತುಃ | ನಾಮ | ತೃತೀಯಂ | ಅಧಿ | ರೋಚಿನೇ | ದಿವಃ | ೩ Il 


ಸಾಖಯಣಭಸಸ್ಕಂ 


ತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತೆಯೋ ಯೆಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತದಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತಶ್ಪೌಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಶ್ಚಮಾಣರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಈಮಿತ್ಯ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ! ಸಚೇಂದ್ರಃ ೫8868 ಸಾಮರ್ಥ; ೦ ಮಾತರಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯ್‌ೌ ನಿ 
ನಯತಿ | ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರೇತಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾದ್ಯುತ್ಪಾಡನಸಾಮಥಾ್ಯಯ 
ಭುಜೇ ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ವಾ! ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಕಾದಿತ | 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ರೋಚನೇ ರೋಚಿಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ನಾಮ ನಮನಂ ವ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾಪಿತೆಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಪಿತುಃ ಸಪಾಲಕಾದ್ವ್ದಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪಿತುಃ ಸ್ಫೋತ್ಪಾದಕತ್ವಾತ್ಸೈಯಮುತ್ಸೆನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅವರಂ ನಿಕೈೆಷ್ಟಂ ನಾಮ ಪೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪರಂ 
ತದುತ್ಕೃ ಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾಮ ತೆದುಭಯಾಸೇಕ್ಷಯಾ ತ್ರತೀಯೆಂ ಸಿಶೇತಿ ನಾಮ ಧಧಾತಿ! ಧಾರ- 
ಯೆತಿ । ತ್ರೀಣಿ ವಾನ ರೇತಾಂಸಿ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರ ತೈ- ಸಂ. ೫.೬.೮೪. | ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | 
ಅಸ್ಯಾಯೆಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನೌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತೆಯ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾ ದಶಾತ್ಮನಃ 
ಸನಿತುರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತೆರಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಸೋಷಯಂತಿ | ತುಪ್ಪಾ ತೌ ಮೇಘ ದ್ವಾರಾ ನರ್ಷತ॥ | ತಯಾ 


612 ಸಾನಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ. ೧೨೫ 
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ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ಧಖೆತ ಇತ್ಯೇವಂಮಹಾನುಭಾವಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ತಾ8-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು | ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ-ನುಹತ್ತಾದ | (ಈಂ) 
ಸೌಂಸ್ಕ್ಯಂ--ಪುರುಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ರೇಶಸೇ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುಪುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ-- ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತೆರಾ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನಯತಿ... 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ರೋಚನೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ-_ಸ್ಫಾಪಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾದನೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುಶ್ರಃ- ಪುತ್ರ 
ರೂಸನಾದ ಸಕಲಮಾನವನೂ | ಫಿತುಃ__ಪಾಲಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿತನಾದ 
ತನ್ನಿಂದಲೇ | ಅನರಂ--ಕನಿಸ್ಮವಾದ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಸರಂ--(ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಭ್ದೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ತೈತೀಯಂ--ಇವೆರಡಕ್ಕೆಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ 


ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ | ದಧಾತಿ. - ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಪೌತ್ರ ಸಂಚ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಪುತ 


ಸಂಜ್ಲೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ಹನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
11261190 Translation 


These (oblations) augment his, (Indra;3), mighty manhood, by which 
he fits the parents (of all creatures) heaven and earth), for generation and 
enjoyment; where-by, in the upper region of the sky. the son hasan 
inferior and superior appellation, and a third (name) of father: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಯೆತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದನ್ನೂ, 
ಅದೀ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
“ನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಒನಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು, 


ಅ. ೨. ಅ. .೨ವ. 5೫.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 613 


We ಲ್‌ ಯ ಟ್ಟ! ತಾ ಬಳೆ 22 ಳು, ಸಹಸ 
ಇಟ ಇರಾ ತ್‌ ಇಂ ದಾ ಡರ ಪಾಟ ಜಗ 


ತಾಃ ಅಸ್ಕ ಮಹಿ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ವರ್ಧಂತಿ “ಯಜಮಾನೇನ ಸುತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾ॥ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಆಹುತಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯಂತಿ! ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ದ ಅವನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಪೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರವಾಗದೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆ 


ವಯೋ ನ ವೃಕ್ಷಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ನ್ಫೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಸ್ಸಮಾಷದಃ | 
ಸ್ರೈಷಾಮನೀಕೆಂ ಶವಸಾ ದನಿದ್ಯುತದ್ದಿದತ್ಸ್ಸ೧ರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೊೌಾಹುಶಿಗಳೊ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಮಾನವನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೂತಃ ಪವಿಶ್ರೇಣ | ಪ್ರತೈಜ್‌ಸೋಮೋತತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂತಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯಥಾರೂಪಮೇವೈನಂ ಪುನಾತೀಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರಿಯೆಂ 
ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್ಸುನರ್ದಧಾತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯನಾದವನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೋವುರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 

ಪ್ರ ಘಾನೃಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ಟಸಿಬತ್ಸುತಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ 
(ಖು. ಸಂ. ೨. ೧೫-೧) 
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ಸಾ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೆವೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಹಿನಧಾದಿರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇ 


ವೆ 3 
ನೆಂದು ಪ್ರತಿಬ್ಲೆಮಾಡಿ 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯದ್ಭೃಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪಪೈಥಚ್ಚಿ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಕಾರ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವ ರಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನದ್ಧಲಮಂಗಿರೋಭಿಗನ್ಸಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಯ ಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹೆತ್ಯಾರ್ಯಗಳೆನ್ಲವೂ ಸಹ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ। 


ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೆವಾದ ಅಹೆಃಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರಭಾವನೆಂದೂ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯಸದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತೆರಾ ಎ-ದೂ (೧-೧೫೯-೨ ; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨: ೧೦-೬೫-೮), 


ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂದೂ (೯ ೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಜೋದಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತಂಹಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೈಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆತ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ ॥| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿಶ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಿತ್ರವೆಂದೂ, ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. (೧-೮೯-೪; ೧-೯೦.೭ ; ೧-೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಧಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಪತ್ತೇ ಪಂಚಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇಶಾಂ 
ರಥಂತರೇಣೈವೇಯಮಮೂಾಂ ಜಿನ್ವತಿ ಬೃಹತಾ€ ಸಾನಿಮಾಂ್ಥ್ಸ... ... ೮.೮ ೮೪್ಮ್ಠಿ ಎ ಅಸಾ ವೈ 
ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತತ | ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 


ದ್ಯಾವಾಂತರಿಶ್ಷಾನ್ಹಾಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾದ್ಭೂಮಿಃ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 


ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು. ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದವು. 
ಅನ್ರಿ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವೃಷ್ಟಿಪತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂತುಹೋದವು. 
ಸಂಚಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂಥೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 


ವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 


ಅ. ೨. ೨. ೨. ವ, ೨೫] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ - 615 


ST 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ನಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪ್ಪಧಿವಿಗಳು 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ತೈತ್ರೀರೀಯಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲೂ ಸಹ 
ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪತಿರ್ವ್ಕೋಮ | ( ತೈ. ಟ್ರ: ಗಜಗರಿಎಗಿ: ) 


ಎಂದು ದ್ಯಾನಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞಃ ಪೈಥಿನೀ ನನೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಳೇ ಬೃಹತೀ ಯಜತ್ರೇ | 
ತೇ ಜಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕವಯೋ ಗೃಣಂತಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿರೇ ದೇವಪುತ್ರೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಮಾಧವರ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪುತ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದಿವಃ ಅಧಿರೋಚನೇ--ಜ್ಯೋತಮಾನಸೃ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲದನ್ಲಿ. ಪರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯಂ ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಕ್ರೀಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ 


ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ಗ್ಲೌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯಃ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾತ್ಮನಃ ಸವಿಶುರ್ಮೂ- 
ರ್ತ್ಯಂತರೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ಕೌ ತೌ ಮೇಘದ್ವಾರಾ ವರ್ಷತಃ | ತಯಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ಧಯತ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | 


ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸಿದ ಸೋಮಾದುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸವಿತೃವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 
ಗಳನ್ನು ಪೋಸಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪರಾದ ವರು ಮೇಘನ ಮೂಲಕ ಮಳಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ನಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರೃವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞ, ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿನೃದ್ದಿಗೆ ಇವರು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. 


ಸಉ ಏನ ಮುಖಃ ಸನಿಷ್ಣುಃ। ಶತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖನಾನಭವನ್ಮಖವಾನ್ಹ ವೈ ತಂ ಮಘವಾ- 
ನಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಸತೇ ಪೆರೋಕ್ಷಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೯೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಕ್ಕ್ಳೂ (ಯಜ್ಞ), ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖವನ್ನುಳ್ಳವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ)ವಾನಿ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೧16 ತ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 


ಪ್‌ ಕಾರ್‌ 
ತರ ಡರ ಯೂ xr Rd 


ಅಥ ಯಾಸ್ತದ್ದೇವಾ8 | ಜುಷ್ಟಾಸ್ತನೂಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 
ತದಿಂದ್ರೇ ಸಂನ್ಯದಧತೈಸ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಸತಿ ನಹ ವಾ ಏಸೋ5ಗ್ರೇ ತತಾಪ 
ಯಥಾ ಹೈನೇದಮನ್ಯತ್ವೃಸ್ನಮೇವಂ ಹೈವಾಸ ತೇನೈವೈತದ್ವೀಕ್ಕೇಣ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ 
ಬಹವೋ ದೀಕ್ಷೇರನ್‌ ಗೃಹಪತಯ ಏನ ವ್ರತೆಮಭ್ಯುತ್ಸಿಚ್ಛ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಯುಃ ಸ ಹಿ 
ತೇಸಾಮಿಂದ್ರಭಾಜನಂ ಭವತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತಪತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ಇಂದ್ರ 


ಗ 


ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುವೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 


ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ವೃಷ್ಟಿಸ ರತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಕಾರಣವೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ತೇಜಸ್ತಿಯಾಗುನನೆಂದೂ ಸಹೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯ ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರೆ ಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದು ಹಾಸಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧ 


ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈಗಾ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹ ಸಹಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಅಥೈವಮಭಿಪದ್ಯ ವಾಚಯತಿ | ವಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪಶೃತ ಯತೋ ವ್ರಶಾನಿ ಪಸ್ತಶೇ 


ಇಂದೆ ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷಪಾ ಶಹಾರ್ಷೀದ್ಯೋ ಯೂಪಮುದಶಿಶ್ರಿಯ. 

ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ವಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯಶೇಶೈೇನೈತದಾಹ... ... ...... ಇಂದ್ರೊನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ 

ವೈಷ್ಣವೋ ಯೂಪಸ್ತರ್ಗ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಸಖ್ಯವಿದೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣವನಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 
ಇಂಗ್ರನಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಚಸಾಲಮುದೀಕ್ಷತೇ | ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪರಮಂ ಸೆದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ! ದಿನೀವ 
ಚೆಕ್ಷುರಾತತಂ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು, ಯೆಜ್ಞ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರೇತಸೇ--ಪುಶ್ರಾಮ್ಯುತ್ಪಾದನಸಾಮರ್ಥಾಯ | ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಮಥಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರು, 
ತ್ರೀಣಿ ವಾವ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪)) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನುದಹಂಸಿ ರೇತಸ್ಸು--ಪಿತಾ, ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃತೀಯೆಂ, ಪರಂ ಮತ್ತು, ಅಸರಂ ಎಂಬ 


ಪದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇತರ್ಸ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುರುಷನ ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ನೀರ್ಯವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಿ8, ಶ್ಲೋದಃ, ಕ್ಷದ್ಮ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 


ದಿಮೋ ನ ಯೆಸ್ಕ ರೇತಸೋ ದುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯಂತಿ ಶವಸಾಪರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದ್ವೇಷಾ8 ಸಾಸೆಹಿ: ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿರ್ಮರುತ್ತಾನ್ಸೋ ಭವತ್ವಿಂದ್ರ ಊತೀ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ಕಥಾ ಮಹೇ ಪುಸ್ತಿಂಭೆರಾಯೆ ಪೂಸ್ಲೇ ಕೆಡ್ರುದ್ರಾಯೆ ಸುನುಖ ಯೆ ಹನಿರ್ಡೇ! 
ಕದ್ದಿಷ್ನವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇಶೋ ಬ್ರವಃ ಕೆದಗ್ಗೇ ಶರವೇ ಬೃಹತ್ಯೈ ॥! 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತಸ್‌ಶಬ್ದಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಲೆಯೆಹೇತುವಾದ ಪಾಪೆವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನೂ ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫. ೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ--ಗಚ್ಛೆತಿ ಭಜತೇ ಚ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರೆಲ್ಲಿ ತಾತ್ರರ್ಯಸೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಆ ಗತಿಯಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 


ನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ಷಿಪಫ್ರೆನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಕಾಖಿ 
ವೋಳ್ಹಾ ತತ್ಸೆಂಸಾತೀ ಭುರಣ್ಯ್ಯುರನೇನ ಸಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | 


(ವಿ. ೧೨-೨೨) 


೧18 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 


ಕಾ ಆ 
ಕ್‌ ಸ SBS SRS NS CSR SR ಯೂ SSNS ತೂಾಟ ಒ ಯೇಟೊಸ 
ಡ್‌ ಡಾ 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದೆ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹೆ ಯಾರ 
ನ್ಲಾದರೂ ಒಯ್ಯಬಲ್ಲದು. ಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಯೆಜಮಾನನಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೇನಾ ಪಾವಕ ಚಕ್ರಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ರೆಂ ವರುಣ ಪೆಕ್ಕಸಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನು ದಪರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದ ಕ್ಸೆ ಮೇಲ್ವ ೦ಡಂತೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ide ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುವುದು ಸಹೆಜ 
ವಾಗಿದೆ isi ನು ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ BE ES ಸೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಸುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ SE: ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನುಪೆಶ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ | ನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಚ 1 ಇದೇ ಮಕ್ಕಿ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಂತಂ ಧಾರಖಯೆಂತಂ ಪೋಷಯೆಂತೆಂ ನಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಪನಕ್ಸೆ ಧಾರಣಿ 


ಅಥವಾ ಪೋಷಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ 


ಈ ಪದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃಃ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಸಜ್ಯಫಃ | 
ಅಯಂ ವಾಂ ವಶ್ಸೋ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹವಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛ ಥಃ 
(ಖಯ. ಸಇ. ೮-೯-೬) 
ಬ೨ಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಥಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಪೋಷಯಥಃ ನೀವು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯುವೋರತ್ರಿಶ್ಚಿ ಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಜೇತಸಾ। 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ಭಾಮರೇಪಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟಾ ಭುರಣ್ಯತಿ || 
(ಯು. ಸಂ. ೫.೭೩೬) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ತ್ರಿಪ್ರವಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಸ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಮತ್ಯ ೯ RSA ಕೈಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನೂ 
(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರ ಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರೃವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರೆಖ್ಯಾಪೈ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುನಂಶಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅ. ೨, ಅ, ೨. ವ. ೨೫, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 619 
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ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನ್ನಾಧಮಾನಾನ್ರಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಸತೇ ಸಖೀನಾಂ | 
ರಣಂ ಕೈಧಿ ರಣಕೃತ್ಸತ್ಯಶುಷ್ಮಾಭಕ್ತ್ಕೇ ಚಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ" 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಪೆನೇನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಕುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನನ್ನು ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 


ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕುಶಸನಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯಶ್ಚನ--ಗಂತೈತ್ಕಾತ್‌ ಪೆಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯೆಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಯಸ್ಸು, ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಹೇಶುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತಿ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುಸುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ- ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. -ಮಹ ಸಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಡದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೌಂಸ್ಕಮ್‌ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಕನತ್‌. ಪ್ಯಣಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇ॥ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ದಿ. ಇಂ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ಮಾನ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಪ್ಟೈನೇಷ್ಟೃ-(೪ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಯಶೋ ಜಾ ಸರ್ವ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಪ್‌ತ್ರನ್‌ತೃಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಯಮಮವಾಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯತಿ-ಣೀಜಣ್‌” ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಎಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೪. ೨೧. ಸೂ ೧೫೫ 


ಮ್‌ ಅ ರ ರ್‌ ರ್ಜ ಕ ಗ್‌ ತ್‌ ಅರಾ ಳ್‌ ಅ ಕ್‌ೆ ಮ ಚು ಉಎಾಟಾ 1. 
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ಭುಜೇ--ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೊಃ ಧಾತು, ಕ್ವಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಧಾತಿ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪುತ್ರಃ ಪೂರ್‌ ಪವನೇ ಧಾತು. ಪುವೋಪಹ್ರಸ್ಥ ಸ್ಹ (ಉ. ಸೂ. ೪೯೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ನಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೃತೀಯಮ್‌ತ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಯಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರೋಚೆನೇ--ರುಚ ದೀಪ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕೌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಆ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವ8--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ | ೩! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ। 


[ | | ! | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೀಮಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾತುರವೃಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದುಷಃ | 


| | | 
ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ವಿಗಾನುಭಿರುರು ಕ್ರಮಿಷ್ಣೊ ಸ್ಟೋರುಗಾಯಾಯ 


ಜೀವಸೇ ।॥1೪॥ 


ಪದಪಾಂಃ 


ತೆ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕಂ ಗೆ ಸೃಜೀಮಸಿ ಇನಸ್ಯ | ತ್ರಾ ತುಃ | ಅವೃ ಕಸ್ಯ | ಮಾಳ್ಬು ಸಃ | 


ಯಃ | ಫು | ತ್ರಿಭಿಃ! ಇತ್‌ | ನಮ | ಉರು | ಕ್ರಮುಷ್ಟ | ಉರು5ಗಾಯಾಯಿ | 


ಜೀವಸೇ 1೪॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ತತ್ತೆತ್ಸಾಂಸ್ಕಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಪೆರಾಕ್ರಮಾತಿಶಯೆಂ ಗೃಣೀಮಸಿ! 
ಗೃಣೀಮಃ। ಸ್ತುಮಃ! ಕೀದೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ! ಇನಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಅವೃತಸ್ಯ | 
ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ 1 ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ ಖಾಳ್ತುಷಃ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯೇಷು 
, ಪರಾಕ್ರಮೇಷು ಮಧ್ಯ ಏಕಮುದಾಹರತಿ। ಯೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ವಾ! ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ। ಲೋಕತ್ರಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಸೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ನಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಹೃಶಂ | ತಾನಿ।ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರೇವ ವಿನಿಧಗಮನೈರುರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರಮಿಷ್ಟ್ಯ ಕ್ರಾಂತವಾನ್‌ | ವಿಚಕ್ರನು ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉರುಗಾಯಾಯೋರುಗಾತೆವ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರಯರಕ್ಷಣಾಯೆ | ಯೆದ್ದಾ! ಉರುಗಾಯಾಯೆ | ಷಸ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ  ಉರುಗಾಯಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಣೋರೀದೈಶಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಜೀವಸೇ ಜೀವನಾಯ ರಕ್ಷಣಾಯ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇನಸ್ಯ--(ವಿಶ್ಚಕ್ರೆಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತಶ್ರಾತು8--ಸಾಲಕನೂ | ಅವೃತೆಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳು ಷಃ-(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ |. (ಮತ್ತು) ಯಃ--ಯಾರು | 
ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿ8- ವಿಧವಿಧವಾಗಿ. ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು-_ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ | 
ಶ್ರೆಮಿಷ್ಟ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ ಅವನೂ | ಉರುಗಾಯಾಯೆಆನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಭ--ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ನಿಸ್ಲುವಿನ | ತೆತ್ತದಿತ್‌ ಸೌಂಸ್ಯಂ--ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾ ಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯ.- ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀವಸೇ--(ಲೋಕಶ್ರಯದ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ವಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ತರುಣನೂ, ಪೃ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸಿದವನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ ವಿಪ್ಣುನಿನ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾಯ ಪರಾಕ್ರಮುದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Tranlation 


Therefore, verily, we celebrate tho manhood of that lord (of all), the 
preserver; the innocuous; the vigorous, who traversed the three regions with 
three wide steps) in different directions; fur the maay-praised (preservation of) 


existence. 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ- ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 


ತರ ನಾ x RS SANS SAAS SRST ಇಂ ಚಜಾಜ 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಇನಸ್ಕ--ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನ ಎಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿಶ ಐಶ್ಚರೈೇ- 
ಣೇತಿ ವಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ವಾ! (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದವನು ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸುವವನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನ8 ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಲ್ಲಕ್ಟೊ 
ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ವಿಶ್ವದ ಸಂ ಪದ್ವೃದ್ದಿಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ಅವೃಕಸ್ಯ--ವೃಕಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ರಾದಿಃ । ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ | ಅಹಿಂಸಕವಾದ ಅಮಿತ್ರನಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿಶರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 


ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರಂವೃಕಾ ಯತೆಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋತವಂತು ಪಿತರೋ ಹವೇಷು | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನಿತ್ರಾ8 ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯ 
ಣರೂ ಸಹ ಅವ್ಳ ಕಶಬ್ದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅನಮಿತ್ರಃ, ಅಹಿಂಸಕ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ನಿಷೇಧರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ನೀಳ್ದುಷ8--ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಯನ್ಮೇಹತಿ 
ಶದ್ಬರ್ಹತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ಮೂಲರೂಪದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ನೇರುಪೆ ಸ್ತುಹ | ಯಶಸ್ತಮಸ್ಕ ಮೀಳ್ವುಷಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತುಃ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಸ್ಸ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ರೇತಃ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಕ್ತು8 ನಿತ್ಯತೆರುಣಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಆಗ್ದ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿಶಿಂದಲೇ 
ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ನೀಳ್ಡುಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯), ಮೀಳ ಎಂಬ ಹದವನನು 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿಪೈಥಿನ್ಮಾದೀನಿ ಸ್ರಫನವಂತಿ ವಾ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಂಕ್ಕ 


9, 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕತ್ರಯೆಸ್ಕಾಸಿ ಪೈದಿವೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ಸಂ ಪುೂರ್ವ- 
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ಮುದಾಹೃತೆಂ । ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಖು. ಸಂ. ೧೨೧೫೪-೧ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ, 


ತ್ರಿಭರಿದ್ದಿಗಾಮುಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ತನ್ನ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 


ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ 


ಭವತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಕ್ರಾಂತನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 


ಸನಶಕ್ಕಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು a ls ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. " 
[9 


ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ನಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ತ ದ್ಯಾರ್ದೇಹಿ ಲೋಕಂ ನಜ್ರಾಯ ನಿಷ್ಕಭೇ | 


ಹನಾವ ವೃತ್ರ ೦ ರಿಣಚಾವ ಸಿಂಧೂಸಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಯಂತುಪ ಪ್ರಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂದ್ರೆನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೂ 

ಸ್ಮೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜುಕ್ಕಿನ 
4 ಮೇಲೆ ಬೃ ಹದ್ದೆ ಜೀ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತಸ್ಯೇಮಾನ್‌ ವ್ರ ದೃತ್ರಸ್ತ ಸೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | 

ತೆಂ ನಾಶಕೆದ್ದ ೦ತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣು ಮಳೆ ತ್ಕ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ || 

ವೃತ್ರಂ ಹನಿಷ್ಯೇ ತಿಸ್ಮಸ್ವ ವಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮಮಾಂತಿಕೇ | 

ಉದ್ಯತಸ್ಕೈನ ವಜ್ರಸ್ಯ 'ಹೌರ್ದದಾಕು ಮಮಾಂತರಂ | 

ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಲುಸ್ತಚ್ಚಿಕ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ನಿವರಂ ದದೌ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೬೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 

ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರವಾದುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ವ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು. ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸ ಇಂದ್ರನು ಸಮೀಪಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಜರು ಟ್‌ ನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹುರಿಸಬೇಕಾಗಿದಿ ನೀನು ವಿಸ್ತ ಎತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ A 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹ ಬೆಳೆದು ನ ನನ್ನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಲಿ? ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿನರನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಆಂಶವನ್ನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಷ್ಣು ವನು 


ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವವೇನದಮೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 
ಅಥಾಬ್ರನೀದ್ವೈತ್ರೆಮಿಂದ್ರೋ ಹನಿಷ್ಯನ್ಸಖೇ ನಿಷ್ಣೋ ವಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೃತ್ರನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹ ರಿಸಿದ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀದ್ಯದಿ ವಾ ತಾವದಧ್ಯಗ್ನೇರಾಸೀತ್ಸ ಸಂಭವನ್ನಗ್ನೀಸೋಮಾವಭಿ ಸಮಭವಥ್ಸ ಇಷುಮಾತ್ರ 
ನಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಕಜ್ಜವರ್ಧಶ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದೈದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ 
ವೃಣೋತ್ತದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನ್ವಂ ತೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋತಬಿಭೇದನಿ ತ್ರಷ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ ತ್ರಷ್ಟಾ- 
ವಜ್ರಮಸಿಂಚತ್ತಪೋ ವೈ ಸ ವಜ್ರ ಆಸೀತ್ರಮುದ್ಯಂತುಂ ನಾಶಕ್ಕೋದಥ ವೈ ತರ್ಹಿ ವಿಷ್ಣು- 
ರನ್ಯಾ ದೇವತಾ€ಸೀತ್ಸೋಬ್ರವೀದ್ವಿಸ್ಸವೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದಮಿತಿ 
ಸ ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ರತೀಯೆಮಂತರಿಸ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿನಿ 
ತೃತೀಯಮಭಿಪರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಯ್ಯಬಿಫೇವೈತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ 
ಮುದಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟುನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5ಬ್ರವೀನ್ಮಾನೇಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ ಮಯಿ 
ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತತ್ಸೃತ್ಯಗೃಹ್ಲಾದಧಾ ಮೇತಿ ತದ್ದಿ- 
ಸ್ಲನೇತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛ್ಚೆತ್ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಣಾದೆಸ್ಮಾಸ್ತಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾಶ್ಚಿತಿ ಯದಂತ- 
ರಿಕ್ಷೇ ತ್ರತೀಯೆಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುವಯೆಬ್ಛದ್ಧಿಸ್ಟನುಸ್ಲಿತೆಸ್ಫೋಬ್ರನೀನ್ಮಾ 
ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರೆ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತದೆಸ್ಮೈ 
ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತತ್ಸೃತ್ಯಗೃಹ್ಲಾದ್ಬ್ವಿರ್ಮಾಧಾ ಇತಿ ಶೆದ್ದಿಷ್ಟವೇಂತಿ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್ತದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಸ್ರತೃ- 
ಗೃಹ್ಹಾದಸ್ಮಾಸ್ವಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾತ್ಚಿತಿ ಯದ್ದಿನಿ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 
ಮುದಯಚ್ಛದ್ದಿಸ್ಸ್ಯನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5 ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ನೇಪ್ರೆ ಹಾರ್ಕೇನಾಹನಿದಮಸ್ಮಿ ತತ್ತೇ 


ಪ್ರದಾಸ್ಕಾ ಮಾತಿ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 


ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 
ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 
ಆದುದನಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಬೂಯಿತು 
ಆಗ ತೃಪ್ಪೃವು ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ತಸೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ 
ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿಸ್ಸುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ಟಾಪಿಸಿರನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ವಿಷ್ಣುಶರೀರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ರಿಕೊಂಡನು 
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ಆಸ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ 'ಹೇಳಿ ಅದೇ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ವೀರ್ಯನನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು ವಿಷ್ಣುವಿಗೊಪ್ಪಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಮೂರು ಸಲ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ನೆರಪೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿಧಾತುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೆಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶ್ರಿ ಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ತತ್ತತ್‌- -ನಿತ್ಯನೀಪ್ಸಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಚ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಮಸಿ. _ಗ್ಹ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ವಿಕರಣ. ಪ್ಹಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನಸ್ಯ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಠ್ರೀನಿಕನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ತ್ರಾತುಃತ್ರೈಜ" ಪಾಲನೇ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆದೇಚ ಉಪ್‌ದೇಶೇಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಯತೆ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ವಿಸರ್ಗ. 


ಅವೃಕಸ್ಕ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃಕ ಯಸ್ಯ ಅವೃಕಕ ತಸ್ಯ. ನೇ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೩೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೀಢುಷಃ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಹಾನ್‌ ಮೀಢ್ವಾಂಶ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೨) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಚಸುಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಷಷ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಸಂಜ್ಞಾ, ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿಘೆಸೀನಾಂಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕ್ರಮಿಷ್ಟ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತೃಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ಸಿಚಾದೇಶ, ಆರ್ಥಧಾಶುಕಸ್ಯೇಡ್ಫಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅದೇಶಪ್ರತ್ಯಯೆಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಟುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ಕೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕ ಗ ನ°ೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ಜೀ el 


—————— 10: 


$೦ಹಿ ತಿಪಾಠಿ! 
| | | 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ ಸ್ಪರ್ದೃಶೋಭಿಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯೇ ಭುರಣ್ಯತಿ | 
| | | 
ತೃತೀಯನುಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯಶ್ವನ ಪಠತಯಂತಃ ಪತತ್ತಿ ತ್ರಿ Heh 
£ಬದಪಾಕಃ 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಮಣೇ ಇತಿ | ಸ್ವಃ$ದೃ ಕ: | ಅಭಿನಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಭುರಣ್ಯತಿ | 


ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನ್‌ | ಆ! ದಧರ್ಷತಿ। ಸಃ | ಚನ | ಸತಯಂತ। | ಸೆತತ್ರಿಣಿಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ಪರ್ದೃಶಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಸ್ಸೋರ್ದ್ವೇ ಇತ್‌ ಕ್ರಮಣೇ ದ್ವೇ ಏವ ಪದೇ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋಇಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಯ ಭುರಣ್ಮತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಭಜತೇ! 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ ದಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ ಭುರಣ್ಯಿತಿ ಶವತೀತಿ ತತ್ವ ರ್ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ  ಶ್ವಾಮ್ಸೂ- 
ಲೋಕಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಗೆಮನಾದಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಕ್ರಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಯ ವಿಷ್ಣೋಸ್ತ ತೀಯೆಂ 
ಶ್ರಮಣಿಂ ದು ಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಹೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯೊಳ್ಳಿನಕಿರ್ನೈವಾ ದಧರ್ಷತಿ | ಬುದಾ ಕ ler | 
ಜ್ಞಾ ತುಂನ ಶಕೊ ಸೀತೀತ್ಯ ರ್ಥ8| ನ ಕೇವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏವ ಅಸಿ ಶು ವಯಶ್ಚ ನ ನೇತಾರೋ ಮರು. 
ಕೋಸಿ | ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ | ಪತಯಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ is ಪತತ್ರಿಣಃ ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾದಯೋ ವಾಯವೋ ನಾ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಸತ್ಯಲೋಕಸ್ಯಾತ್ಯ ಂತವಿಸ್ರಕೃಸ್ಟೃತ್ವೇನ ಸರ್ದೇಷಾಮನಿಷಯತ್ವಾದಿತಿ ಭಾಷ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪರ್ದ್ವಶ॥- ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಯ-_ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ದ್ವೇ ಇತ್‌ 
ಕ್ರಮಣೇ. ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರೆಡು ಪಾನಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ) | ಮರ್ತ್ಯಃ-_-ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯ ಸ್ತುತಿಸಿ! ಭುರಣ್ಯತಿ. (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ತೃತೀಯಂ--ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ-.ಯಾವ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | WH 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ನಯಕ್ಕ ನ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ । ಕೂಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪತತ್ರಿಣಃ-- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ (ತಿಳಿಯಲಾರವು?. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುನ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು ಸ್ಮುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ಕಿಳಿಯಲಾರವು. 


11711811 Translation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps of that heaven-beholding 
(deity), but he apprehends not the third ; nor can the souring-winged birds 


(pursue 10). 
ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ವರ್ದೇಶಃ- ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಃ! ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಸ್ಟರ್‌ ಶಬ್ದದ ಫಿಪ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶ ಎಂಬ ಸನುಸ್ತಸಡೆಔ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸ್ಕಿ ಪೃಶ್ಲಿಃ, ನಾಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ets ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತಿವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯು- 
ತ್ತರಾಣಿ ಸಡ್ಡಿವಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ । (ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವಃ, ಪೃಶ್ಚಿ, ನಾಕಃ, ಗೌ (ವಿಷ್ಟಪ್‌) ನಿಷ್ಟೃಪಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ isd ಆದಿತೃ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಟರ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಣ;, ಸ್ಪೃತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ಪೃತೋ ಜಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಪೈಕೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೨-೧೪) 
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ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರೆಸಜೊಳಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ. ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದ್ಯೌಾರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭನತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪). 


ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಬುಸ್ಸ್‌ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಶ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಹಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜಸ್ಕಿಶ್ಚಂ ಸ್ವರ್ಧಶೇ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಲೋಕನೆಂದೂ, 


ತ್ಮನಾ ವಹಂತೋ ಮೆರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತ ನಿಶ್ಚೇ ಸ್ವ೧ದನ್ಸೃಶೀಕೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾ: ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ! 
ಸ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ ನಿದ್ಯುಸುಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಶ8 ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ್ರಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಗರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗ್ಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಜಿ, ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಥೇ ಸ್ಪರ್ದೃಶಾ 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವವಮೀಮಹೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿಸೀ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದೈಶಾ ಎಂಬ ಪದವು ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವರ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ಪರ್ದೃಶಾ ಎಂದರೆ ತಾದೃಶಃ 
ಮಾದೃಶಃ ನಂಬ ಸದಗಳಂಕೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸದೃಶರಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 2000301 ಬಐಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 01460018 ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 
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1) ಸ್ವರ್ದೈಶ appearing (dazzling) like the Sun (used of the Gods, ) ii) looking on the Sun’ 
1. ೮. alive or (Geldner) seeing with Sun's light (used of men in four places, Geldner thinks 
that the latter Interpretation will do in all cases. ವಿದೆಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಾ 18 probably to be 


understood as “ appearing dazzling at the sacrifice”. 
( Hymns from the Rig-Veda—II Series. P: 3168) 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಸಸನಿರೇ ಸ್ವರ್ಧ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ನಿಂಚ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಃ ಆದಿತೈಃ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರೆಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದ್ಕೂ 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚಿನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅಸ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ವಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 

(ಯ. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವೈರ್ಮೈಶಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೈಶಂ ಸರ್ವಪೆದಾರ್ಥನಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತಂ! ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಷಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೂಶ್ಚಿ ದ್ದೋ ಮರುತಸ್ತ್ಸೇಷ್ಕೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತು ನಿಮನ್ಯವೋ$ಯೊಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ನಿಶ್ತೋ ವೋ ಯಾಮನ್‌ ಭಯಶೇ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ ೭-೫೮-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸತಕ್ತ ಸಕಲ ಜೀವಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವರಂತೆರಿಕ್ಷಂ | ತತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ ವೃಶ್ಷಃ ಸ್ಪರ್ದ್ಯಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಠನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಟರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಪರ್ದ್ವಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಯತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯಂತೇ ಕೃತಧ್ವಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ಚಾ ಭವತಿ ಕಿಂ ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | 
ಯೆತ್ರಾ ಭಯೆಂತೇ ಭುವನಾ ಸ್ಪರ್ದೈಶಸ್ತತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಧಿ ವೋಚಿತಂ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಗೋನ್ಮುಖರಾದ ವೀರರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ಅಥನಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ನಿಷ್ಣೋಃ ಎಂದು 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹಾಟ ಅದಿಶ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವ 1ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತೃತೀಯಂ ನಕೀ ಆ ದಧರ್ಷತಿ-ತೃ ತೀಯೆಂ ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾ ತುಂ 
ಸ ಹೋರಸಿ ಮರ್ತೃಃ ಶಕ್ನೊ ೇತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವಿಕ್ರಮಣವಿರುವ ದು ಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಲೂ, ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಕ. .ಈ ಸದನವು ಸರ್ವಪದ ಸಮಾಮ್ಮಾಯಾರ್ಥಕವಾದ ಪದಗಳೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದು ನಿಷ್ಠುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನರಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವಾ ಕರೆಇಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕ್ರಮಣೇ. _ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ ಭಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಚದ್ಧ ೯ಶ8--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತ ರಸದಪ್ರಕೃಶಿಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀದಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅಭಿಖ್ಯಾಯ--ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸಮಾಸೇನ ನರ್ಣ”- 
ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾದೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭುರಣ್ಯತಿ. _ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ, ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-೧೬) ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧರ್ಷತಿಧೃಷಿ ಶಸೀ ವೈಯಾತ್ಯೈಃ. ಧಾತು. ಉದಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲ್ಪ್ಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ವಿರುಷವಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಲೇಖಬೋಇಡಾಜಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಅತಿಜಂಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಯಃ-_ವಾಗತಿಗಂದನಯೋಃ ಧಾತು ವಾಶೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ತವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಗೆ (ಆ) ಲೋಪ್ಕ ವಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪಷ. 
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ಪತಯಂತಃ-- ಪರ್ತಿಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಣಿಚಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನಿವಪ್ಟಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ,. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ಯೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಪಶತ್ರಿಣ8. .ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಅನಿನಕ್ಷಿಯೆಜಿ-( ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ೫ ॥ 


ಸಂಸಿತುಸಾರೆಃ 


| | | 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚ ನಾಮಭಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರವೀ- 
ನಿಸತ್‌ | 
| | | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ನಿನಿಮಾನ ಯಕ್ಸಭಿರ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹನಂ ॥೬॥ 


ಪದೆಬಾಧಃ 
| | | 
ಚೆತುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕಂ | ನವತಿಂ | ಚೆ | ನಾಮಂಭಿಃ | ಚೆಕ್ರೆಂ! ನ! ವೃತ್ತಂ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅನೀನಿಪತ್‌ | 
| | | 
ಬೃಹತ್‌ $5ಶರೀರಃ | ವೀಮಿಮಾನಃ | ಯಕ್ಸ$ಭಿಃ | ಯುವಾ |! ಅಕುಮಾರಃ! ಪ್ರೆತಿ | ಏತಿ! ಆ$ಹವಂ[೬|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಾತ್ಮಾ ನಿಷ್ಣುಕ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಾಂ ನವತಿಂ ಚೆ | ಚತುರ್ನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ವಾಲಾವಯನಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯನಮನಸ್ರಕಾರೈ: ಸ್ರೇರಣನಿಶೇಷ್ಟೈರ್ವ್ಯತ್ತಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ನಿನಿಧಾತನಸ್ಪಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರಂನ ಬಹ್ಹರೋಪೇತಂ ಚಕ್ರೆಮಿವ ತಂ 
ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಪ್ರಕ್ಷೇಪೇಣ ಭ್ರಮಯತಿ ತದ್ದೆದುಕ್ತೆಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್ವಾಲಾವಯೆವಾನನೀನಿಸತ್‌ | 
ಕೆಂಪಯೆತಿ | ಭ್ರಮಯೆತಿ ॥ ಟುವೇಸೃ ಕಂಪನೇ || ಜೈಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಸೆಂ || ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಕಃ । ಅಯೆನೇ ದ್ವೇ! ಪಂಚರ್ತೆವಃ | ದ್ವಾದೆಶ ಮಾಸಾಃ | ಚಿತುರ್ನಿಂಶತೈರ್ಧ- 
ಮಾಸಾ: | ಶ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾಃ | ಅಸ್ಟಾ ಯಾನೂಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸೆರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾನಿ ಮೇಷಾ- 
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ದೀನಿ ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತುರಧಿಕನವತಿಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನನೀನಿಪತ್‌ | ನನ್ವಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮ- 
ನೀತೆರವತ್ಸೆರಿಭ್ರಮತಿ ಕೆಥಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಟೋರ್ಮೂರ್ತ್ಸೈಂತರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತಕೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ 
ಸ್ಮಯಂ ಭ್ರಮಯೆತೀತ್ಯುಚೈತೇ | ಏನಂ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹಚ್ಛರೀರೋ ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರತ್ವೆಮೇವೋಸೆಪಾಪಯತಿ | ನಿಮಿಮಾ- 
ನೋ ವಿನಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಿಮಾನೋ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪಯನ" | ಯೆದ್ವಾ | ಖುಕ್ಕಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿರ್ನ್ಮಂತ್ರನದ್ದಿರ್ವಾ ನಿಮಿಮಾನಃ | ಯದ್ಯಪಿ ವಿಭುಸ್ತಥಾಸಿ ಭಕ್ತ್ಯಾಾಧೀನತ್ವಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ನಾಯೆಶೇ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲೋ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ ಅತೆ ಏವಾಕುಮಾರೋಳನಲ್ಪಃ 
ಏನಂಭೂತೋ ಮಹಾವಿಷ್ಣುರಾಹವಮಾಹ್ಹಾನಂ ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ ಯಜ್ಞದೇಶಂ 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿ8- ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರ ಕಾರಗಳಿಂದ | ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕಂ ನವತಿಂ 
ಚ-_ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯತೀನ್‌-- ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಂ ನ--ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತಂ--ನಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅನೀನಿಪತ್‌ಭ್ರನುಣನನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರ8--ವಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳನನೂ | 
ಯಕ್ಕಭಿಃ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಮಿಮಾನ॥--(ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುವನನೂ | ಯುನಾ-ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ಅಕುಮಾರಃ--(ಆದರೆ) ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಅದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | ಅಹವಂ-- ಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 


ಪ್ರತ್ಯೇತಿ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ವಿರಾಡ್ರೂಸದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಿಮಿಸುವನನ್ಕೂ 
ಭತುತ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನಿ. 


English Translation 


He causes, by his gyrations; ninety and four periodical revolutions; 
like a circular wheel, vast of body; and evolving in many forms; through the 
praises (addressed to him); ever young) though not infantine, he comes 26 
our invocations; 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1? 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಸರಾಣಿ ಎಂಬ ಸದದ 
ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ, 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತೃನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕೆಂ ನವತಿಂ ಚೆ. ಏತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯವಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅನಯನ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ... 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ 

ಅಯನೇ ದ್ವೇ ಅಯನಗಳು 

ಸಂಚರ್ತವಃ ಯತುಗಳು 

ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಗಳು ೧೨ 

ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ೨೪ 

ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾ 8 ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 

ಅಷ್ಟೌ ಯಾಮಾಃ ಯಾಮಗಳು ೮ 

(ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಪರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾನಿ ಮೇಷಾದೀನಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗ್ನಗಳು ೧೨ 
ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನಿ ಹ 

ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅವಯವಗಳು ಒಟ್ಟು ತ್ರೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು. 


ವ್ಯತೀನ್‌ನಿವಿಧಾತೆನಸ್ವಭೂವಾನ್‌! ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನನ್ಹಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮಸಿ ಇತರವತ್ಪರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ! 
ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೋಃ ಮೂರ್ತೈಂತರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸ್ವಭ್ರಮಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯೆ ಅತಃ ಸ್ವಯಂ ಭ್ರಮಯತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೧. ಸೂ ೧೫೫ 


ಮ್ಯಾ SR 
Nm (ಜತ್‌ ತ ಭಾಷ ಎಸ್‌ ಹ ರ ಮ ಬ ರು ಇ ಇ ಇಡಾ ರಾ ಎ ರ್‌ ಬ್ಲ ಬ್ಲ A ೋ ಟ್ಟ ಓ 


ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕಿಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಇತರ 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ಆಕ್ಷೇಸಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮೆಕವಾಡ ವಿಶ್ವತಶ್ತ್ವವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲಾತ್ಮಕ। ವಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ವಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ನದೇವ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ವಶರೀರತ್ವಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯನಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಪ್ಟಿಸ್ಪಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ (ಸ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚಕ್ರ 
ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲಾವಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತು 

ಇದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, 


ದ್ಹಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತಜ್ಜರಾಯ.ವರ್ವರ್ಶಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ತು: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ರಂ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ನಾ ವರ್ವರ್ತಿ | 


ಪೆಂಚೆಪಾದಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಧೇ ಪುರೀಷಿಣಂ |] 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೆ ನಿಚಕ್ಸಣಂ ಸಪ್ತಚಿಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಪಂಚಾರೇ ಚಕ್ರೇ ಪರಿವರ್ತಮಾನೇ ತಸ್ಮಿನ್ನಾ ತಸ್ಫುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಬಸ್ತಪ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯಶೇ ಸನಾಭಿಃ !! 


(ಯ ಸಂ- ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿರೂಸವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳೆ ದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಏಳೆನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶಿಶುರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾದೃವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರ ಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅವನ 


ಬಾಹ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವನನ್ನು ಸಂಹಿತೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿಸತ್ತು 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ. ೨೫.7 ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 635 


NAR SSN ಎ ಚ NT SR 
rere eS RA SS AK FAS ತಬ eS Er Op Rm ಘಾಡ PN vB rs ಜಯ ಡಾ STS MSS 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಗ್ನಿಮುಚಿನುತರ್ತುಭಿಸ್ಸಂವಥ್ಸರಂ ವಸಂತೇನೈವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಮಚಿನುತ ಗ್ರೀ- 
ಸ್ಮೇಣ pe ಪಕ್ಷಂ ವರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛೆಗ್‌ಂ ಶರದೋತ್ತೆರಂ ಪಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಾ ಅಸ್ಯ ಶತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಥ ಮಚಿನುತ ಶ್ಪತ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ ಸಶುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛೆಂ ಎಸ ಪೆಕ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಚಿನುತ ಯತುಭಿ- 
ರೇನೈನಂ ಚಿನುತೇ5ಥೋ ಏತೆದೇವ ಸರ್ವಮವ ! 
(ಶೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೦-೧) 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೃಣಲ್ರಿ, ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪವಾದೆ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ರಕ್ಟೂ ಕಾಲಾವಯವಗಳಿಗೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯೆ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ಶಿರಃ! ಸತೈಕ್ನತ ನುರ್ವಾತೆಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾತ್ತೆಮಗ್ಗಿರ್ನ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 

ಸಂವತ್ಸರ ಆತ್ಮಾಶ್ವಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯಾಷ್ಟೃಷ್ಠಮಂತರಿಕ್ಷಮುದೆರಂ ಪೃಥಿವೀ ಪಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 

ಪಾರ್ಶೇಳವಾಂತರದಿಶಃ ಸರ್ಶವ Ni ois ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಪರ್ವಾಣ್ಯ- 

ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನಕ್ಸತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಸೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ ಂಸಾನ್ಯೂವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕತಾಃ 

ಸಿಂಧನೂರ ನಾಗೇನಾಸ್ಯ ವಾಗಹರ್ವಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ಹಜಾಯತ 

ತಸ್ಯ ಸೂರ್ನೇ ಸಮುದ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿರೇನೆಂ ಸಶ್ಚಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತ lid | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ವರೂಸನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಉಸಸ್ಸೇ ಶಿರವು, ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು, ಅಗಿ ವೃಶ್ವಾ ನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹವು ... ... ಎ.ಎ ಖತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಪರ್ನಗಳ್ಳು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ಮಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಖಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುಃ,/ವಿವಿಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ನಿಮಾನ; ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಪಾ ಪೆಯನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ SESSA ಈ ತತ್ತ್ರ್ವಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರತಿಪಾ 


ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the -fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression the chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as a cosmic power of the highest potency. The first expression of it is preserved 
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in the litarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( X-90) where the creation of 
the universe is figured as the sacrifice of a Primeval Purusha>» who is all that is and that 
shall be. This creation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee; 
the kindling sticks and the ೦01೩11007೨ undoubtedly an attempt to recognise and explain time 


in its relation to the Universe* 


(A. B. Keith :— The Taittiriya Samhika—1- Introduction : Harvard Oriental Series 


Vol. 18-P, CXXVI) 


The Satapatha Brahmanain the tenth book ( X. 6.4 )» which deals with the secret of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period in which the 
working of nature completes a round and commences again: 


(A: 3. Keith. The Religion and Philosophy of the Veda— Vol. 71 P. 406. ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲಿ ಸಂವತರವು ತನ ಆದಿಯನೂ, ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾದ್ಯನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನ ಸಹ ವಮೈಯಕ್ಕಿಕವಾದ ಆದ್ದಂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆನಾದ್ದನಂತವಾದ ಭ ಮುಣ 

ಲ್‌ ಸ್ರ MN ನೆ 39, 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ದೇಹದ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಸವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ಅಡಗಿವೆಯೆಂದೂ, ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿ, ನಿಷ್ಣು, ಆದಿತ್ಯ, ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುವರೆಂದೂ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲವೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶವೆಂದೂ ಉಪನಿಸದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ತಪಂತಂ | 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತಶ್ರೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ರೋಪಧಿಷತ್‌, ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂಸನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ನಿಶ್ವರೂನಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸರಾಯಣನೂ 
(The final 20a) ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ಏಕಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 


ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ, 
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ಸಂನತ್ಸಕೋ ವೈ ಸ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಕಾಯೆನೇ ದಕ್ಷಿಣಂ ಚೋತ್ತರಂ ಚ! 
«ll 

ಪಂಚೆಸಾಡೆಂ ಪಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪೆರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ 1 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸಕೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ತ ಚಕ್ರೇ ಷಳೆರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ | 

( Repetition of R- 7. 1-154-12) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣಸೆಶ್ಷ ಏವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲೆಃ ಪ್ರಾಣಃ | 
ಅಹೋರಾತ್ರೋ ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಸ್ತಸ್ಯಾಹರೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿರೇವ ರಯಿಃ | 
( ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧೯ರಿಂದ ೧೩ ) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಕಗಳಲಿ ಅಹೋರಾತ್ಮಗಳಿಗ್ಳೂ ಮಾಸಕ್ಟೂ, ಪಕಗಳಿಗೂ, ಪೃಜಾಸತಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
$ ಉ NS) > ಬ್ರಿ ೨೨ ಆ ಹ್ರಿಕಿ ಪ್ಲ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಆಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೊ ಅವಯವಾವಯವಿ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಫಿನಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗಇ ಅವಯವಾವಯವನವಿಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೂ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮನು ; ನಿಷ್ಣುವೂ ಅದಿತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಜೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬದುದು. 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಕೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ 


ಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಿನೀ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಯೇಕಾನೀಮಾನಿ ಚಿ 
ಕ್ಲುದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀವ || 


( ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ೩-೩ ) 
ದೇವೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸನಿತಾ | 


( ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಶ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣವು ತನ್ನ ಭ್ರೃಮಣವನ್ನೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಪದಿಂದ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ;ಸಮಾಧಾನವು, ಅಥವಾ ಸ್ವಭ)ಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನಿಮಿಮಾನಃ--ವಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ನಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯ ಗಾದಿರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಸಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧವಿಧವಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವಸ್ಟ್ರಾಂತರಗಳನ್ನೂ, ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
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i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚತುರ್ಭಿಃ--ರುುಲ್ಯುಪೋತ್ತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿವಿಭಕ್ತ್ಯಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ರಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃತೀನ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು.ಇನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ವೃತ್ತೆಮ್‌ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕಾ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅನೀವಿಪತ್‌-ಟುನೇಸ್ಪ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಣೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚಜ್ಯುಪಸಧಾಯಾಃ 
ಹ್ರಸ್ವ (ಪಾ ಸವ. ೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಜಿಗೆ ಹಸ್ತ. ಏಚೆಇತ್‌ ಹ್ರಸ್ವಾದೇಶೇ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್ಸಲ್ಲಘುನಿ ಚೆಜ್‌(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೋ ಲಘೋಃ (ಸಾ ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತ್‌ ಶರೀರಃ. ಬೃಹೆ3" ಶರೀರ ಯಸ್ಯ ಸ&೩ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಮಿಮಾನಃ-ನಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಥಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್‌ ನಿಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಭೃಇಾನಿುತ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ- 
ನಾನಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದು. 
ತ್ತರಪದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್‌ರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಖುಕ್ತಭಿಃ ಬುಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ ಸಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಚನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನ.ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 

ಅಕುಮಾರಕ- ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರಃ. ತತ್ಪುರುಷೇಕುತುಲ್ಯಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಹವನಮ್‌-ಆಜ್‌ ಉಸಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
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೨ವಾದೇಶ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ ರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಜಯುದ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೩) 


ued 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತದೆ. ೬! 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
yy 
Cy OS ON 


ನೂರ ಐನತ್ತಾನೆರೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸಪ್ತದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಜಾಗತಂತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತಶ್ವಾ- 
ದಿದಮಪಿ ಜಾಗತಂ | ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದ್ರೈಷ್ಣವಂ | ಭವ ಸಂಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಉಕ್ಕ್ಯೇ 
ತ್ತ ಸ್ರ ತೀಯಸವನೇ$ ಚ್ಛಾ ವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏತೆತ್ಸೋ ಕ್ವಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಉಕೆ ಕೀ ತು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮಿತಿ ಎಂಡ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಭನಾ ಮತ್ತಃ ಸಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬೨೧1 ಇತಿ | ಆ 
ಫೃತೇನ ಯಷ್ಟವ್ಯಂ ತತ್ರೋಪರಿಶನೇ ಫೃತೆಯಾಗ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಕಾ | 
ದಶಮೇತಹನಿ ಶು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ಪ ಕ್ರಿಯೋಕ್ತ, ನ್ಯಾ | ಆ ಬ ಖಂಡೇ 


ಸೂತ್ರಿತಂ। ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನ ಕ್ರಮಸ್ವೇತಿ ಫೃತಯಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭವ ಪಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ್ಳ ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯ.ನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಉಕ್ಸ್ನೇ ತು ಹೋತ್ರಾಣಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋಮಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರೆಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೃತಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಉರು ನಿನ್ಸೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ಥ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹೆತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಿಕ್ರಮಸ್ಸ ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭವಾಮಿತ್ರೆ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಶಮೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ನಿಷ್ಣೋ 
ನಿಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ಫೃತಯಾಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ ಭವಾ ಮಿತ್ರ: ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. (ಆ. ೮-೧೨) 
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1 ಊಂ 
ಸೂಕ ೧೫೬ 


ತಾವ ನಾ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ 8 ಅನುವಾಕ೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೬ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತೆದೆದ್ದಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಯೆ -೫ | 
1 ಖಷಿಃ...ದೀರ್ಥತನತಾ ಟಿಚಥೈಃ ॥ 
ಹಟ ದೇವತಾ-ವನಿಷ್ಲುಃ ॥ 


(| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ಫೃತಾಸುತಿರ್ವಿಭೂತದ್ಯುನ್ನು ಏವಯಾ ಉ 


| | | | 
ಅಧಾ ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ತೋನೋ ಯಜ್ಞ್ಜಶ್ಚ ರಾಧ್ಯೋ 


ಹವಿಷ್ಕತಾ 1೧॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


[ | | | | 
ಭವ | ಮಿತ್ರ8|। ನ! ಶೇವ್ಯಃ | ಫ್ರುಶಆಸುತಿಃ ನಿಭೂತ€ದ್ಯುಮ್ನ ಃ | ಏವಂಯಾ॥ | ಊಂ ಇತಿ | 


sಪ್ರಥಾಃ | 


| | | | | 
ಅಧ | ತೇ | ವಿಸ್ಲೋ ಇತಿ! ವಿದುಷಾ | ಚೆಕ್‌! ಅರ್ಧ | ಸೋಮಃ | ಯೆಜ್ಜಿಃ | ಚೆ! ರಾಧ್ಯಃ! 


\ 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ||೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ನಿಸ್ಲೋ ಮಿತ್ರೋ ನ | ಮಿತೇರ್ದುಃಖಾತ್‌ ಶ್ರಾತಾ ಸಖಾ ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಮಿತ್ರಃ | ಪ್ರಮಾ- 
ತೇಸ್ಟ್ರಾಯತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦.೨೧ | ತೆದ್ಧತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕೆರ್ತಾ ಫೃತಾಸುತಿಃ 
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NS ಅಂಶ ತ ವಾರಾ ತ ಯೂರಲ್ರಾ 
ಬಾ ಡಾಬ್‌ ಗಾ ~ ತ್‌ ಗು 1. 00% ಗಹಿ Ne RIS ಬಡಿ ಗಯ ಇರಿತ ಜ್‌ ಆ ಕಾ ಅಡಾ ವ ಪಾಡೂ ಬ 


ಫೃತಮುದಕಮಾಸೂಯತೇ ಯೇನ ಸ ತಾದೈಶಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಫೈತಮಾಜ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನೀಯತೇ 
ಯಸ್ಮೈ ಸ ತಾದೃಶಃ | ವಿಭೂತೆದ್ಯುಮ್ನ ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಪ್ರೆಭೂತಾನ್ಸೋ ವಾ | ಏವಯಾ ರಸ್ತಣಿಸ್ಯ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: | ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭನೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
ದ್ವ್ಯಚೋತತಸ್ತಿಬ ಇತಿ ದೀರ್ಥ£! ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ವಂ ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃ ಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾತ್ತೇ ತವ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷೋ ವಿದುಷಾ ತ್ವೈನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೇದಿತ್ರಾ ಯಜ- 
ಮಾನೇನಾರ್ಧ್ಯಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ 
ತೇ ಯಜ್ಜಶ್ಚ ಹನಿಸ್ಮತಾ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯೆಃ | ಯದ್ವಾ | ವಿದುಷಾ 
ಹೋತ್ರಾ ಸೋಮೋ ರಾಧ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಯಜ್ಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಮಿತ್ರೋ ನ-ಸ್ಟೇಹಿತನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯಃ..- 
ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಾಸುತಿಃ-_-ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | ನಿಭೊತ 
ದ್ಯುಮ್ನ8- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಏನಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರಥಾ8 ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭವ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು | ನಿಷ್ಣೋ. -ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | ಅಧ--ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ ನಿನ್ನ। 
ಸ್ತೋಮಃ- - ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಿದುಷಾ-(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ ದಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞಶ್ನ(ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಾನನಿಂದ ರಾಧ್ಯ8--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ನಿನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಬ್ರವನಾಗಿಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ನತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು ವಿಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನ್ವ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾ ನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕ 
ದಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 


wd 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಲ್ನ 


ಕ್ಕೆ 


2 


English Translation 


Be (to us), Vishnu, like a friend; the giver of happiness; the accepter 
of oblations, abounding with food; the granter of protection; and every way 
accessible; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise, and your worship to be celebrated by the offerer of oblations: 

[41] Vol. 11 
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RE EN ಜೂ SRE SE er “Tr ತ್‌್‌ ತ್‌ ಸುತಾ ತನದ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳೂ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾನ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅಜೀ ಉಪಕಾರಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರಃ ಸ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ರ್ರಾಯತೇ | ಸಂಮಿನ್ಬಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ನಾ | ಮೇದೆಯೆಶೇರ್ನಾ | 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸ್ಫೋಷಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಷ್ಪವಎ ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 


ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಮತ್ತು, 


ನಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯತಿ ಬ್ರನಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಸೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೈತನಜ್ಜ್ಞು ಹೋತ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರ Wd 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರ ಕ್ಲಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರ ನಲ್ಲರುವ ಆಪ್ತ ಮಿತ್ರ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು. ಶೇವನೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ. ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ 
ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಂಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ ಸೂನುಮಾಯುಮಾಹುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


೪'ಟ 
ಯೋಗಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸತನಾಡ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಸ್ವರೂಪ ದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 


ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೂ ಇಂತೆಹೆ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಸಷ್ಟವಾದುನೂ ಯಜ್ಞಫಲರೂಸವಾಸುದೂ ಆದ ಸುಖಸ್ತರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೇವಸದನನ್ನೂಸ 
ಠ್‌ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಫೃತಾಸುತಿಂ- ಫೃತರೂಪವಾದ ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯೆಂದರೆ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳೂ, ಆಹುತಿರೂಸನಾದ ನೋನುರಸವೂ ಅಥನಾ ಘು ತರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿಶಬ 
ದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ 
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ತ್ಪೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾಹುತಿಂ | 
ತೈಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ಶ್ವೆಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಇಜ್ಜಿನೇ ಶುಚಿಃ [ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳು 
ನಗ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೃತಿರೂಪೆನಾದೆ 
'ಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ' 


ನಿಭೂತೆದ್ಯುಮ್ನಃ--ಪ್ರಭೂತೆಯಶಾಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನೋ ಮಾ ! ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
'ಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ದ್ಯುಮ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಲಾರಿ. (ನಿ. ೩-೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತತೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ತಿನ್ನಂ ವಾ (ನಿ ೫-೫) ಪ ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ 


ಯೆಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಶತಂ ತೇ ಶಿಪ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷಸೋ ಮತ್ತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಮೇ ದ್ಯುಮ್ಮಮಧಿ ರತ್ಲೆಂ ಚ ಧೇಹಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೭-೨೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದೆಹೆರಿಸಿ ನಮಗೆ ದ್ಯುಮ್ನ ನನ್ನೂ ರತ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನೆಶಬ್ದದಿಂದ 
ಧನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಏವಯಾ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ.- ಏವೈ8 ಸಖಿಭಿಃ- 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ- ಮೂಲಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರಥಾಃ--ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದು ಎಂದು ವಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೬-೮). 


ತ್ನಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಜಂನಿ ತನ್ನತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹೆಚ್ಚರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಅರ್ಥ್ಯಃ-- ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕವಾರಕರಣೇ ನ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವು ಪದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿ ಸತಕೃದ್ದಲ್ಲ ಎ-ದರ್ಥ. 

ರಾಧ್ಯ&-- ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ರು. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಭವ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನಾಂತರೂನ. ದ್ಯ್ಯಚೋತೆಸ್ತಿಜಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಠಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮಿತ್ರಃ--ಊಮಿದಾ ಸ್ನೇದನೇ ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿ --(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಥಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೇವ್ಯಃ-- ಶೇವೇ ಸಾಧುಃ ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಫೃತಾಸುತಿಃ-__ಘೃತಂ ಆಸುತಿಃ ಯೇನ ಸಃ ಫ್ರತಾಸುತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಜಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ನುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಸಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ 

ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಪಾತಸ್ಕಚ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿದುಷಾ--ವನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೇರ. ನಿದೇಃಶತುವ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ವಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಖಯಧು ವೃದೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಗೆಗೆ 
ಗುಣ,  ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ಲೌ ಧಾತು ಇದಕ್ತೂ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ 


ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 
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ಭಃ ಗಿಗಾ RETR UIE RF SANUS ಸ್‌ ಇರ್‌ ಸ್‌ rR wu 
ದರಾ ಗಿರ ಯ ಡರ್‌ ಗರ್‌ ET TS ES SRN ಅ ಒರ್ಟ ಬಾ ಇರಾ RS Br ಯಲ್‌ SSCL EEE ಅರರ ಒರ್‌ pe CERT ಅ ಅದ ANE VS ARNE Neu Fo ಡಾರ್‌ 7 ಆಕಾರ ರಾರ ಗಟ್‌ ರಾ ಕಾಶ್‌ ಹತರ ಸರ ಚ ರ್‌ ಕರಾ ವರತ ತ್‌ ತ್‌ಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಯಃ ಪೂರಾಯ ವೇಧಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ 


| 
ದದಾಶತಿ | 
| 
ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರವತ್ಸೇದ ಶ್ರಪೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 
| 
ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ॥೨॥ 


1 ೭ಐಡಪ:61 | 


| | | | | 
ಯಃ | ಪೂರಾಯ! ವೇಧಸೇ! ನನೀಯೆಸೇ | ಸುಮುತ್‌5$ಜಾನಯೇ | ನಿಷ್ಣನೇ | ದದಾಶತಿ | 


| | | 
ಯೆ8। ಜಾತಂ | ಅಸ್ಯ |! ಮಹತಃ | ಮಹಿ! ಬ್ರವತ್‌ | ಸಃ! ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವಃ5ಭಿಃ | 


| 
ಯುಜ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ |! ಅಸತ್‌ || ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಾಯ | ನಿತ್ಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ವೇಧಸೇ 
ವಿನಿಧಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ನವೀಯಸೇ ನಿತೃನೂತನಾಯ | ಅತ್ಯಂಶತರಮಣೀಯಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ| ಸ್ತುತ್ಕಾಯ 
ನಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ವಯಮೇವೋತ್ಪನ್ನಾಯ | ಜನೇರ್‌ಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ || ಸುಮತ್ತ್ವಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥ! 
ನಿ.೬-೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ 81 ಯದ್ವಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾದೆಯತೀತಿ ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ 
ಸ ತಥೋಕ್ತಃ! ತಸ್ಮೆ Ae ಒದನಶೀಲತಶ್ರೀಪತಯ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ |! ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯಾ.ನಿಜ। 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, || pe ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ| ವಲಿ ಲೋಪಃ |. ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ 
ವ್ಯಾಪಕಾಯ ದದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ದದಾತಿ | ಕಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಪೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
ಬ್ರವೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ ॥ ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇದು | ಉಶಬ್ದೋಪಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಸೋಪಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚೆ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ 
ತತ್ಪದಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ. ಯಾವ ಮಾನವನು | ಪೂರ್ಮ್ಯಾಯ--ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ ಫಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ವೇಥಸೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವನನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯೆಸೇ--ನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ। 


646 ರಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ |ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೬ 


Ww 
RN ಸಕ ಎ NSN ಅರಿ ಅರಾ ಶ್‌ ಅ ತರಾರ್‌ ಕರ್‌ ಕಾರಾ ಘಡ ರಾರಾ ದರಿ ಅರಾಸ್‌್ರ ಲ್‌ಿ 


ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಪತಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ದೆದಾಶತಿ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತೆಃ ಅಸ್ಯ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಸ್ಣುನಿನ | ಮಹಿ--ಅದ್ಬುತವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಜಾತಂ--ಹಿರ;್ಯಾಗರ್ಭಾದಿರೂಸವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌-- ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇಡು 
(ಹೀಗೆ ದಾಶೃವೂ ಸ್ತೋತೃವೂ ಆಗಿರುವ) ಅನನೂ ಕೂಡ |! ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌--( ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ, 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ ಅವನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯಕೈ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. 


English Translation 


Fle who presents (offerings) to Vishnu, the ancient, the creator; the 
recent, the sel{-born ; he who celebrates the great birth of that mighty ೧6 : 
he verily possessed of abundance, attains (the station) that is to be sought 
(by all)- 

ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ.-- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಮಯ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ-- ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ (ವಿಷ್ಣುವೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತೀತಿ 
ಸುಮತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ। ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದೆನಶೀಲಶ್ರೀಸತಯೇ | ಸುಮತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸ್ಪಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಹೇಳಿ, 


ಉಪ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇ€ಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತಸೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ನೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಸೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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RR ಅರ್‌ ಘರಾ ರ್‌ ಆ ಇಂದಲ್ಲ ಜಂ0ಂಒ ಭಜ ಹ EE ಬ ರಾ ಕಾ ಕರಾ ಆರಾ ಬೋ ಇ ದರಾ ಗ್ರಾ ಯ ಭಾ ಆರ್ಟ್‌ ಸಾರಾ ಇ ಇರ್‌ SN ಅರಾ ರ್‌ ರ್‌ ರರ ಹಾ ಜಾರ ಪಾ ರ್ಯ ್ಕ್ದ ಟಂ ಜಟ ಬರ ಜಾ ' 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ sil 4 ಮಾಂ ಸ್ವಯೆಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ ಕ್ಸ iid ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಸನ್ನಾಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲಜಿ ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಸೆಂ- ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಥವಾ, ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದೈ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ಗಣಃ, 
ಸುಮದಂಶು, ಸುಮದ್ರೆಥಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 224) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವ ಸ್ನಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ನಿಷ್ಣು ನಿಗೆ ಶಿ ಶ್ರೀಪತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐತ್ತರ್ಯ. 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತಂ-_ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಆಶಿಸಿ ತತ್ಪೂರ್ರಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಈಶ್ವ ರತತ ತನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸ್ನಯಂ ಉತ ಶ್ರ ನ್ಸವಾಗಿ ನ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದುದು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ ಭೂತೆಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪೆತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿವೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗೆರ್ಭಃ ಜಾತೆಮಾತ್ರ ಏವ ಜಗತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 
ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿಸ್ತರೂಸನನ್ನೂ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ--ನಿನಿಧಜಗತ ೈರ್ತ್ರೇ | ನಾನಾರೂಪವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಧಸ್‌ 
ಬ್ಲವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜಾ 8 ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ, ಜಾಶಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತ್ಕರ್ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಸನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ನನೀಯಸೇ.--ಎ:ಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನಾದಿತ್ವವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ವವನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನನೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೫೬ 


~ ಹಾ “we ddd daddnadddd ec ae NI 


ನಿತ್ಯ ನೂತನಾಯ ಅತ್ಸಂತರನುಣೀಯಾಯ | ನಿತ್ಯನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 


ಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ 


ಇದೇ ಆನುಸೂರ್ನ್ವಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತ್ವಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೩. ೪-೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭವಾಯೆ ಜಗತ್ಸೃಶ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 
ಭಾನಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ, ನವೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯೆವಶಾರೈರತ್ಯಂತಂ ನೂತನಾಯ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾದ್ಯವತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರವನೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩_೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಅನ್ನೈಃ ಕೇರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವನ 
ತತ್ಸದಂ, ಅಭ್ಯಸತ್‌-_ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚತಿ ಪ್ರುಪ್ಹೋತಿ! ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲಗಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಪರಮಪದವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 


ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರವಣೀಯೈರ್ಹವಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೈ: ಸ್ತೋತ್ರನಿಶೇಷೈಶ್ಚ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಮಸಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಸೆಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸೆತ್‌--ಅಭಿತಃ ನಿರಸ್ಯತಿ || 


ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೇಯವಾಗಿ ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ತ್ರಿನಿಧಂ ನರಕಸ್ಕೇದಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಯತಿ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟು ತಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿಶ್‌ ಎಂಬ ಧಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇನ ಯುಕ್ತೆಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ಕಿರಸ್ಪರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಚಿದಿತ್ಕೇಸೋತನೇಕಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ (೧-೪) ಈ ನಿಸಾತಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ -ಆಚಾರ್ಯಸ್ಸಿದಿದೆಂ ಬ್ರೂಯಾತಿ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ. ಕುಲ್ಮಾಸಾಶ್ಲಿದಾಹರ 
ಹುಳಿಗಂಜಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನುವಾಗ ತಿರಸ್ಕೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
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we ಜ್ರ ಊಟಾ ಹ್‌ TENSES SURE ನೀ ಯ ಸ ಜಂ Srv 


ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ತಿರೆಸ್ಪಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಭ್ಯಸತ್‌- ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಪರಮಪದದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕೆರಇಪು ಯಾ 


ಪ್ರಕ 
ನೇಧಸೇ-- ನಿ ಉಸಸರ್ಗ ಡುವಾಲ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ನಿಧಾಊೋ ವೇಧಚಿ 
ೂ. ೪-೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಪಸರ್ಗವಿಶಿಸ್ಟ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭು 
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(ಉ. 


ದಾತ 
ಎದಿ 


೭೨೨೬ 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನನೀಯಾನ್‌, ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ--ಸುಮತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿ: ಉತ್ಪತ್ತಿ: ಯಸ್ಯ. ಸುಮತ್‌ಸ್ಟಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಶಲಉಸಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಮಜ್ಜಾನಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮಶ್‌. ಸು ಉಸಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮತ್‌ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ವಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಕಾರಲೋಪ ಜಬಹುಪ್ರಿಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 


ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಾಶತಿ-- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೀರ ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ತ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯೆಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪಸೆಂಖ್ಯಾನವ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಷ್ಮೀನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ನದೆ. 

ಇಡಾ 
ಮಹಿ. .ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಕರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಳ್ತ್ವಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತಶ್ಹಲೋಪಃ ಸರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋ$ಡಾಟಾ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೨೬ 


(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರವೋಭಿಃ--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತೃಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಯುಜ್ಯಮ್‌. -ಯುಜಿರ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ಯೆತೋನಾನವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 

ಅಸತ್‌--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಸಾಯ ಸಯ ಸಾವಾಸ ಈ“ ಮ್‌ ಸಾರಾ 
೪ ಅ 


ಸ೦ಹಿತೂಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ತಮು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಯಥಾ ವಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ 
ಸಿಸರ್ತನ | 


| | | 
ಆಸ್ಕ ಜಾನಂತೋ ನಾನು ಚಿದ್ದಿವಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುನುತಿಂ 


| 
ಭಜಾಮುಹೇ ಗಗ 
ಪದಪಾಠ 
30 | ಶೆ 0 | Ey | | 
01 ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತೋತಾರಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಥಾ | ವಿದ | ಬುತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಜನುಷಾ | 
ಫಿಪಶತ್ರನ 


| | 
ಆ! ಅಸ್ಯ | ಜಾನಂತಃ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ | ವಿವಕ್ತನ | ಮಹಃ | ತೇ! ನಿಷ್ಸೋ ಇತಿ | ಸು€ಮತಿಂ। 
ಭಜಾಮಹೇ ೩ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ತಮು ತಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನಾರ್ಹಮನಾದಿಸಂಸಿದ್ದಮೃ ತೆಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುಃ | ಶತ. 
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೧೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಯದ್ದಾ | ಬುತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ |! ಉದಕೋತ್ಪಾದಕ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !! ಅಸ ಏನ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ। ಏವಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಥಾ 
ವಿದ ಜಾನೀಥ ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತೆ ಏವ ನ ಳೇನಚಿದ್ವರಲಾಭಾದಿನಾ ಸಿಪರ್ತನ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಯತ | ಯಾವದಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ಜಾನೀಥ ತಾನದಿತೈರ್ಥಃ!! ನಿದೇರ್ಲಲಟ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ। 
ವಿದ ಯಶಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ॥ ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರೆತಿಪಾಡೆ- ಕೆಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿತ್ರೇತನ್ನಾಮ ಜಾನಂತಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ರದಮಿತೈಧಿಗಚ್ಛೆಂತ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಕ್ತೆನ | ವದತ| 
ಸಂಕೀರ್ತಯತ | ಯದ್ಭಾ | ನಾನು ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗೆ- 
ಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಸರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ನಿವ 
ಫ್ಲೆನ! ಬ್ರೂತ! ಸ್ತುತ|| ವಜೇರ್ಲೋಜಿ ಛಾಂದಸಃ ಶಸೆಃ ಶ್ಲುಃ| ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೃಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ಸೆಂ 
ಪೂರ್ವವತ್ತನಾದೇಶಃ |! ಇದಾನೀಂ ಸಾಸ್ಷಾತ್ಮೈತ್ಯಾಹ | ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸರ್ನಾತ್ಮಕ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 
ತಸ್ತೇ ತನ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ಧಿಂ ವಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇನಾಮಹೇ ವಯಂ 
ಯಜಮಾನಾಃ ॥| 


॥ ತ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಫೋತಾರಃ--ಎಲೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನೂ | ಯತಸ ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಗರ್ಭಭೊತನಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಉನಕೋತ್ಪಾದಕನಾದವನೂ ಆದ | ತೆಮು-- 
ಆ ನಿಷ್ಣವನ್ಸೇ। ಯಥಾ ವಿದೆ--ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯ)| ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಪಿಸರ್ತೆನ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ ! ಅಸ್ಕ- ಮಹಾನುಭಾವನಾದ 
ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನಾಮ ಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ “ ವಿಷ್ಣು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಜಾನಂತಃ--(ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಪಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದನರಾಗಿ | ಆ ವಿವಕ್ತೆನ-(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ | 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭೆೇಜಾಮುಹೇ-- 


ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | (ಅಥವಾ) ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಮ ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ.ತ್ಮನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ, ಆದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ನೀವು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರತಿಸಲನನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಢಿಸಿರಿ. ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 


ಮಹಾನಾನುವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Tranlation 


1171737678, propitiate of your own accord that ancient Vishnu, since 
you know him as the germ of 88೦81000 ; cognizant of his greatness; celebrate 
his name: may we) Vishnu, enjoy your favour. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಪಿಪರ್ತನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹವಿಷಾ ಸಿಪರ್ತನ ಎಂದೂ, ಮಹಸ್ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹತ್ತೀ ನಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ. 

ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ- ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯಜ್ಞವೇ 
ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಖಯತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಕೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ 
ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾನಿತಿ ಸ್ಮೃತೇಃ। ಜತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಸ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಪ | ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠೊ೯ಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾ- 
ನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯಃ ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜ್ಞಃ ಸಃ! ಸಯಃ ಸ ಯಜ್ಞ್ಜೋಃಸ್‌ೌ ಸ 


ಆದಿತ್ಯಃ | 
(ಶ. ಬ್ಯಾ ೧೪-೧೧-೪ ರಿಂದೆ ೫) 


ಯಜ್ಞೋ ನಿಷ್ಣು8 ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ! 
(ಮೈ. ತ್ರೀ. ೬-೧೬) 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಷ್ಣುಸ್ತೃಂ ವಷಟ್ಠಾರ: | 
(ತೈ. ಉ. ೪-7೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಆಪೋ ಹ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂನು ಪ್ರೆಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಸೋ5ತಪ್ಯಂತೆ ತಾಸು ತಪೆಸ್ತಸ್ಕಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಗ್‌ಂ 
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ಸಂಬಭೂವನಾಜಾತೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸೆ ತದಿದೆಗ್‌ಂ ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸಂ- 
ವತ್ಸರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಪರ್ಯಪ್ಪವತ | ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 
(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧. ೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕನೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆದಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭರೂಸಿಯೂದೆ ನಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ತನ--ಪಿಪರ್ತಿ ಪಪುರಿರಿತಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ವಾ | ತುಂಬು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜನುಷಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾಶ್ರೇಣ. ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಸಹಜವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ ಶ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಚಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ |! ಯಾನ ನಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಹಜ 
ವಾದುದೂ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ಹಿಪರ್ತನ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೈಪ್ರೆತಿಸಾದಕಂ ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತ- 
ನ್ನಾಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಾಮ 
ಚ ಠತ್ಮನಾ ನಮನಂ ನಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ರ್ಯಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರೆವ್ಯ- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾ ನಾ ಸರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ! ವಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ 
ಅಪವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾನ ಇಷ್ಟು ನದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಯಾಗೋದ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ರೂಪಾಂತರವೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 


ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿಫರಿಸಿ: 


ಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಃಸ್ಟುಲಖ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಪ್‌ತೃನ್‌ತೈಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿರ ವಣ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸುಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ ಗ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುನರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆವೇಶ.  ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕ ಜಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ*ಯತಸ್ಯ ಬಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಯತ್ಶಕ; ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ8 ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ತರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಸಿಪರ್ತನ-_ಸ್ಲ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋ!ಃ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲಳ್ಲಿ ತಪ್ಪೆ ನಸ್ತೆ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ. ಶೌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಕೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ತ. ಪ್ರತ್ಛ್ರಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಾತ್ಸ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾನಂತಃ- ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ನಾವಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ನಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ಲಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪೧೧.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿವಕ್ತನ_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ... ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ 
ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧಿ 


ಸುಮತಿಮ್‌- ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಸಚ-- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಭಜಾಮಹೇ-_ ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ಇ | 
ಇನ್‌ ್ಷ ನ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | | | | 
ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತಮತ್ತಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಯ ಮೇಧಸಃ! 


| | | | wy 
ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ವಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾ 


'ಅಸೋರ್ಣುಶೇ ॥೪॥ 
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ಪಡಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ತೆಂ! ಅಶ್ಮಿಸಾ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚಂತ | ಮಾರುತಸ್ಯ | ವೇಧಸೆಃ 


ದಾಧಾರ | ಜಿಕ್ತಂ | ಉತ್‌ ಶಮಂ ಅಹ: 5ವಿದಂ | ವ್ರಜಂ | ಚೆ ನಿಷ್ಣು $ | ಸಿಖಿೀಷಾನ್‌ | ಅಪೆ$- 
ಊರ್ಣುಶೇ ಳಗ! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಗ್ನೀಸೋಮಸಪ್ರಣಯೆನೇ ತಮಸ್ಕ ರಾಜೇತ್ಕೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮ್‌ ಪ್ರಣೇ- 
ಷ್ಯತ್ಸಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತೈರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | 
ಇತಿ || 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತೆಂ। ತದ ತಃ ॥ ಮತ್ತೆರ್ಥೋ ಲುಪ್ಕಶೇ | 
ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ ವೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಫ್ರೈತುಂ ಯಾಗೆಂ ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮೆಕೆಂ ವಿಷ್ಣುಂ | ಯಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜಾ ಜೂ ಜಿ 
ವರುಣಃ ಸಚೆಂತ | ಸೇವಶೇ | ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯೌಾಗಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸಚೇತೇ 1! ಅನ್ಯೇ*ಹಿ ದೇವಾಃ 
ಸಚಿಂತೇ! ಸೇವಂತೇ | *ಿಂಚೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮೆನಾ ನ್ಯಾಪ್ರೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿವಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನುತ್ತ ಮಮುತ್ತ ಎಷ್ರತಮಮಹರ್ನಿದಮಹರ್ವೆೇತ್ತಾ ರಂ! ಸ _ರ್ಗೋತ್ಪಾದಕಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ದೆನ್ಷಂ ಬಲಂ ಫಲಪ್ರದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪಂ ದಾಧಾರ |! ಧೃತವಾನ್‌ | *ಂಚೆ ವ್ರಜಂ ಚಿ ಮೇಘಂ ಚ! 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಾಯಾಪೋರ್ಜುಸೇ | 
ಅಪಗತಾವರಣಿಂ ಕರೋತಿ | ಜಸ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈವ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದಕೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ದಾ! ಮಾರು- 
ತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗಸ್ಕ್ಯ ನೇಧಸೋ ನಿಧಾಶುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಲೋಃ ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ವ ಪಾಲ- 
ನಾದಿರೂಸಂ ವರುಣಾದೆಯೆಃ ಸೆಚೆಂತೇ | ತೆಡಧೀನತ್ವಾತ್ಸಾ ಲನಸ್ಯ | ಸ ಚೆ ಸಖವಾನಿಂದ್ರ ಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಸೇತೆಃ ಸನ್ನುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಂ ದೆಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನಾದಿಸಾಮಥ್ರೃ ೯ರೂಸಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ಶಥಾ ವ್ರಜಂ ಚಾಪೋರ್ಜುಶೇ | 


ಪ್ರ.ತಿಸದುರ್ಥ 


ಮಾರುತಸ್ಯ--ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ಮೇಧಸಣ-ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ | ತೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಕ್ರೆತುಂ. ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು! 
ರಾಜಾ ಸಪ್ರಕಾಕಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ ವರುಣನು | ಸಚೆಂತ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ-ಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ವಿಷ್ಣು&... ಸವನತ್ರಯರೂಪದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು। ಸಖಿವಾನ್‌-ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿಕನಾದಇಂದ್ರ ನೊಗೂಡಿ! ಉತ್ತ- 


ಮಂ--ಉತ್ಕೃೃಸಪ್ಟನಾದುದೂ | ಅಹರ್ನಿದಂ- ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದುನೂ ಆದ | ದಕ್ಷಂ--ಶ ಕ್ರಿಯನ್ನು | 
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ದಾಧಾರ- ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ವ್ರಜಂ ಚೆ. ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆ | ಅಸೋರ್ಣುತೇ- (ನೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ || 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇೇ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವನತ್ರಯ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಕೃಪಷ್ಟವಾದದೂ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗೊೋತ್ಪಾ 
ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆ ನೃಷ್ಟ ರ್ಥವಾಗಿ ಅನರಣವಿಲದಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


11101160. ‘Translation 


The royal Varuna associates (himself) with the sacrifice of the pious 
worshipper; assisted by the company of the priesta: the Aswins (unite 
with 10) : Vishnu, with his friend (Indra), possesses supreme heaven-conferr- 


Ing power, and sits upon the clcuds. 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಿಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪ್ರಣೇಷ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಥರ್ಚೆ 


ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುವಿಗೊ ಅಶ್ರಿನಿೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೊತ್ಪಾದಕಾದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚಂತೆ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ಲಾನೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಸವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ತಾನೂ ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ವಶಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


«೬ ದೇವಾಶ್ಚ ವೈ ಯಮಶ್ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇಂಸ್ಪರ್ಧಂತ ಸ ಯಮೋ ದೇವಾನ - 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಯುವತ ತದ್ಯಮಠ್ಯ ಯೆಮತ್ತೆಂ ತೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತ ಯೆಮೋ 
ವಾ ಇದಮಭೂದ್ಯದ್ಧಯಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ತೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಸಾಧಾನನ್ರ್ಸ ನಿತೌ ಪ್ರಜಾಪತಿರಾ- 
ತ್ಮನ ಉಕ್ಷವಶೌ ನಿರಮಿಮೀತೆ ತೇ ದೇವಾ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ ವಶಾಮಾಲಭಂತಶೈಂದ್ರೆಮುಕ್ಲಾಐಂ 
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ತಂ ವರುಣೇನೈವ ಗ್ಲಾ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ವಾ ವಿಷ್ಣುನಾ ಯೆಜೆ ಸೇನ ಸ್ರಾ ೫ುದಂತೈ ದೆ EE 
ಮವೃಂಜತ ಯೋ ಭ್ರೂತ್ನ | ನ್ಯವಾನ್ಹ್ಯಾ ತ್ನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೪-೪) 


ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಯೆಮುನಿಗೂ ಸ್ಪರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಯೆಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಯಮನೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ 
ಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಆ ಸಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. (ನೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಸಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೂ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಿಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪಶುರೂಸದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ಹರ್ಸಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ ನದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ಮಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣು ವಾರುಣೀಮೃ ಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಟುರ್ಪೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೆ 
ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ಟಿ ಸ್ಟಂ ಜ್‌ 2 ಟಃ ಶಾಂತ್ಯೈ | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ) 
“ ಯಯೋಕರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನೆ ಶ್ವದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ತಗ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ತ್ಪೆ ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಕ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ನೀರ್ಕೇಭಿನೀರತಮಾ ಶನಿಷ್ಮ ಯಾ ಸತ್ಯೇತೇ ಅಸ್ರೆ ತೀತ್ತಾ 


ಸಹೋಭಿರ್ನಿಷ್ಲೂ ಅಗೆನ್ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ೌ || 
i (ತೈ- ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫) 


ಯಾನ ಎರಡುದೇವತೆಗಿಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ii ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತೈ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣುವು ಸರಿಸಡಿಸು 
)ಸರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


(ಆ. ಶೌ, ೫-೨೦). 
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ಈ ರೀತಿ ನಿಷ್ಣುವಿಗೊ ವರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣಃ ಸಚೆಂತ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೆಂ ಅಶ್ವಿನಾ ತಮೇವ ಕ್ರತುಂ ಯಾಗಮಸಶ್ಸಿನೌ ಸೇವಂತೇ | ಅದೇ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನರನರ ಪರಸ್ಸರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞತ್ಮಕನಾಗ ವಿಸ್ಟಾನಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದು 
ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅವರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದುಗನ್ನೂ ಶತೆಸಥಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ದೇನಾ ಹನವೈ ಸತ್ತ್ರಂ ನಿಸೇಡುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರ: ಸೋಮೋ ಮಹೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶ್ಷೇದೇವಾ 
ಅನ್ಯತ್ರೈ ವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರೆಂ ದೇವಯೆಜನಮಾಸ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ಟ ಚೆ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರೆಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛತಿ 
ತೆದೇವ ಮನ್ಯತ ಇದಂ ದೇವಯಜನ ಸಿತಿ ತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ನೇವಯೆಜನಂ | ತೆ ಆಸತ॥ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೀಮ ಯುಶಃ ಸ್ಯೂಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇವೋೇ ಸತ್ತ್ರವೂಸತೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಕಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ! ತೇ ಹೋಚುಃ! ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಜೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ವಸ್ಕ್ಯೋದೃೈಚೆಂ ಪೂರ್ಪೋಳ9ವಗ- 
ಚ್ಛೌಶ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಸ್ಕೋಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ದೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಸುಃ ಸ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇನ್ಕೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣುರ್ದ್ಜೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇತಿ] ಸ ಯಃ ಸ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಜಃ ಸ ಸ ಯೆಃ ಸ ಯೆಜ್ಞೊೋಆಸ್‌ ಸ ಅದಿತ್ಯಸ್ತದ್ದೇದಂ 
ಯಶೋ ವಿಷ್ಣುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯಂತುಂ ತದಿದಮಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ನೈವ ಸರ್ವ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ನೋತಿ ಸಂಯಂತುಂ | ಸ ತಿಸ್ಪಧನ್ವಮಾದಾಯಾಸೆಚೆಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾರ್ತ್ಯಾ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಥೌ ಶಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೈಸ್ಲುವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯನಿಶಂತೆ| ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ । ಇಮಾ ವೈ ವಮ್ರ್ಯೋ ಯದುಪದೀಕಾ ಯೋಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೃದ್ಯಾತ್ರಿ- 
ಮಸ್ಮೆ) ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೇಶ್ಯನ್ನಾದಮಸ್ಮೈೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾಸಿ ಧನ್ವನ್ನಪೋತಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಮೆ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇತಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಕೋಸರರಾಸತ್ಯೆ | ಜ್ಯಾಮಸಿಜಸ್ಸುಸ್ತಸ್ಕಾಂ 
ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ತ್ಸ್ಯ್ಯಾ ನಿಸ್ಪುರೆಂತ್ಯ್‌ ನಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರಚಿಚ್ಛಿದತು: || 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧ ೧ರಿಂದ ೯) 


ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರ ನಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವಕೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು ಅನಂತರ 
ಅವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನನಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶ್ರಮದಿಂದಲ್ಲೂ, ಶ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುನರೋ ಅನರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ನೊಡಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದನಿಯನ್ನು 
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ಪಡೆದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 
ಮಾನವು ತಡೆಯಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರುಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತಬ್ಬರಾಗಿ ಕುಳಿತರು ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಏನನ್ನು 
ಕೊಡುನೆಯೆಂದು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಆಂತಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ರನ್ನನುಭವಿಸು 
ವನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವು 
ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದೆ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಗೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಸ್ಣುನಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 
ಎಂಬುದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತೈ ಆ, ೧.೫ ೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ವಮ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶೈೇದನವಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ನ್ಯೂನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


೧ 


ದೇವಾ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಪರಿನಿತಂ ಯೆಶಸ್ಕಾಮಾಃ। ತೇ$ಬ್ರುನನ್‌! ಯೆನ್ನಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಯೆಶಃ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸ್ತತತ್ಸಹಾಸದಿತಿ!.................1 ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಥತ್‌!............ ತಸ್ಯ ಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋತಸಾಕ್ರಾನುತ್‌.... ........ 
ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಸ್ಯಾದನ್‌ | ಶೆಸ್ಯ ಧನುರ್ನಿಸ್ರವಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉದೆ- 
ವರ್ತೆಯತ್‌ | ತದ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತೆತ | ಯೆತ್ಪಾ)ವರ್ತತ | ತತ್‌ 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಸೈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯತ್ಸಂ1 ಯದ್‌ಫ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಯಸತತ್‌ | ತೆದ್ಭರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮತ್ತೆಂ | 
ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಸಸ್ತದಿತಿ ! ಶನ್ನಹಾವೀರಸ್ಕ ಮಹಾವೀರತ್ಕೆಂ | ಯೆದಸ್ಯಾಃ ಸಮಭ- 
ರಸ್ತತ್ಸೆಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ್ಯ ,0| ತಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೃತೆಂ ದೇವತಾಸ್ಥ್ರೇಧಾ ವ್ಯಗ್ರಹ್ಹತ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಸಾತ್ರೆಃ ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್‌ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತ್ಯತೀಯಸವನಂ | 
ತೇನಾಪಕೀರ್ನ್ಸಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಷೋಇ€ವಾರುಂಧತ | ನ ಸುವರ್ಗೆಂ 
ಲೋಕಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಅಶ್ವಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಷಜೌ ವೈ ಸ್ಪಃ! ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಮಿತಿ।! ತಾವಬ್ರೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯ- 
ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಕ್ಸ್‌ ನ್‌ | ತಾನೇತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತೈಧತ್ತಾಂ | 
ಯತ್ಚ್ರವರ್ಗ್ಯಃ। ತೇನ ಸಶೀರ್ಣ್ಸಾ ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜಮಾನಾ! ಅನಾಶಿಸೋರು- 
ನ್ಫತ ಸತು ಇಹ ಇಟಿ ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ |! ತಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನ ಪ್ರವಯಾ 
ಇವ | ಯತ್ಪ _ವರ್ಗ್ಯಃ ॥ (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನನಾದನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ್ಞದೆ ಹೆವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವನ್ನೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸನನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅದರೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 


660 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ಸಾಜ ಇ ಇ 4 KEES em rN ತಸ್ಯಾ ಹಾತ್‌ ಸಾತ ಬರ್‌. 


ಜಾ 


ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರ ೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಚ «4 ನೀವು ದೇವವೈ: ದೃರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ ಸನ್ನು ಪುನಃ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ” ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು “ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ ನಮಗೆ FE ಲಭಿಸುವಂತಾದಕೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ದೇಹೆ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆವು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸವಸ ಒತಿಸಲು ಯಜ್ಞರೊಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಪ ನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಜ ನ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಬಾಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನಾ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಅನ್ನಿನೀಡೇವತೆಗಳುೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ಏಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಸ್ಯ ವೇಧಸಃ. ಮರುತಾಂ ಯೆತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ of ಮರುಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ನಿರುನ ಕಾರರು 
ಯತ್ತಿಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯಿನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು ಯತ್ತಿಕ್ಕೆೊದೂ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾನವುಗು, ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ವ್ಯೃತೃತ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ.ವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 


ದನ್ನು ಹೇಳಿ ಬಂ ಭ್ರ; 


ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ ಅನಂತೀತಿ ವಾ! 
( ಥಿ. ೧೧-೧೪ ) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ಧವುಳ,ನರಾದ್ಧರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧-೮೮ನೇ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹುರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಈ ರೀತಿ ನಾನಾರ್ಥಗಳುಲ್ಳ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು Max 


A 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 


"" Marut or Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and more particularly a 
strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
themselves leave us in any doubt as to the natural phenomena with which the Maruts are 
11011111160... Storms which root up the trees of tho forest, lightning, thunder and showers of 


ran are the ‘background from which the Maruts in their personal and dramatic character rise 


ಅ. ೨. ಅ, ೨, ವ. ೨೬, ] ಯೆಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 661 
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before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇನುಚಂದ್ರೆ ಅಮರೆ, 


Rd < ke ಶಿ ಹೆ 
ಅನೇಕಾರ್ಥಧ್ವನಿಮಂಜರೀ, Marut is given as ೩ syuonym of Deva, or God in general, and so 
15 Maru in Pali. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the successive 
stages in the development of so called deities more clearly than any other hymns» there is no 


doubt one drawbacks namely, the uncertainly of the etymology of Marut ... we swe swe ones ee oes 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 
ys to pound, to smash, is free from any objection and that the original conception of the 


Maruts was that of crushing, smashings striking, tearing» destroying storms ''. 


(The Vedic Hymns: Screrd Books of the East. 
Vol. XXXIl-—P. ೫೫11 ). 


Kuhn, ಮೊದಲಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ [ಮರುದ್ದೇವತಾಸರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃ್ಯಧಾತುವಿಠಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷನೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತರೋಜಿನೋ ವಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಫ್ರಿಯುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಿಕ್ಕೂ ಈ ಗುಣ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಬುತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುಶಂ ತದ್ವತಃ | ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸುಪುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ದೇವತೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೇಧಸಃ--ಮೇಧಾನವಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ಈ ಪದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಫಿ ನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಜಿ.] 


ವ್ರಜಂ- ವ್ರಜಂತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ! ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೬-೨) 
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ಅಹರ್ವಿದಂ-- ಅಹರ್ವೆೇತ್ತಾರಂ | ಸ್ಪರ್ಗೋತ್ಸಾದಕಮಿತ್ಯರ್ಥೆ 1 ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದ, ದಕ್ಷಃ 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೇಧಸೆಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ, ವಿಧಾತೃವಾದ ವಿಷ್ಣುನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಮಾರುತಸ್ಯೆ ಮರುತ್ಸಂಘಾತೆಸ್ಯೆ ದೇವಗಣಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಷ್ಟೋಃ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಸಾಲನಾದಿರೂಪಂ ವರುಣಾದಯೆಃ ಸಚೆಂತೇ | ತದಧೀನತ್ವಾತ್ರಾಲನಸ್ಕ | ಸಚ 
ಸಖಿವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಮರುದಾದಿಸಹಾಯೋಪೇತೆಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಸಾದನಾದಿಸಾಮರ್ಥ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಜಗತ್ಸಾಲನಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಸ್ಣವು ನೃ ್ಪ್ಯತ್ರಾದನನೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ಯ ಗಾಇಳೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಾ--ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ಇಶ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ರಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಿಂತ__ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತಸೈ--ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ದಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, 


ದಾಧಾರ--ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಖಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಹರ್ನಿದಮ್‌.--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆತಿಕಾರಕೋ- 
ಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಸಖಿವಾನ್‌ ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿವಾನ್‌. ಛಂದಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಜ್‌ ಪರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫಾಡಟ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸು, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ, ಆತೋಟಿ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. 

ಅಪ ಊರ್ಜುಶೇ- ಊರ್ಣ್ನುಇ್ಗ” ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಚ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತನ್ಹರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಜೋದಾತ್ರೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅನ) ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಹ ಸೂಪರು ಮಹಿ ರ್‌ ಯಾವ ಯಾರ ಮುಂಜ 


ಸ೦ಹಿ 9: (8ರ 
| | | | | 
ಆ ಯೋ ವಿನಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ 
| 
ಕ್‌ Q 
ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


| | | | | 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌! 
u 


ಸದೆಪಾಧಃ 


| | | | 
ಆ | ಯಃ! ವಿನಯ | ಸಚಥಾಯೆ | ದೈವ್ಯ8 | ಇಂದ್ರಾಯ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಸುಕೃತ ಸುಕೃತ್‌ $ತೆರಃ | 


ವೇಧಾಃ | ಅಚಿನ್ವತ್‌ | ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥ: ie | ಭತ್ಯ | ಭಾಗೇ | ಚ ಪಟ್ಟು | | ಅಭಜ ತ್‌! 
i ೫॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಯೋ ನಿಷ್ಣುರ್ದ್ರೈವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಕೃತ್ತರಃ ಶೋಭನಫಲಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ವಿನಾಯ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ವೇಶೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ ॥ ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಚಥಾಯ ಸಚನಾಯ ಯಾಗಸಹಾಯ- 
ಕರಣಾಯ | ಕಸ್ಮೈ |! ಇಂದ್ರಾಯ | ಇರಾಂ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯತೀತೀಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಯೇನೋಕ್ತನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾಸಿ ಸದ್ಭಾ 
ವಾತ್‌! ನಿ. ೧೦-೮! ತೆಸ್ಮಾ ಉಕ್ತಿರೂಪಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯ ಸಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ। ಆಗತ್ಯ ಚೆ 
ಮೇಧಾ ಅಭಿಮತಫಲವಿಧಾತಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತೆಸಹಸ್ಥಾನವಾನ್‌ | ಸವನತ್ರಯಸ್ಥಾನಃ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯೋ ವಾ ವಿಷ್ಣುಃ |! ಆರ್ಯೆಮಾಗಂತೆವ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಮಜಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ  ಜಿನಿ ಪ್ರೀ- 
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ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ಪಾನ್ನುಮ್‌ || ತದರ್ಥಮೃತೆಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಹುತಶೇಷರೂಸೇ ತಂ ಯೆಜಮಾನ- 
ಮಾಭಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸಮಾಪಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆೈದ್ದಾ| ಜಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ಪಾಮಿತ್ಸೇನ ಸ್ಥಾಸೆಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೈವ್ಯಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಃ ವಿಷ್ಣುಃ. -ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಕೈತ್ತರ8--ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಕೃತೇ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ನಿಸುವ) | ಸಚಥಾಯ-.. (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ನಿವಾಯೆ- ಬರುತ್ತಾನೆ. | ನೇಧಾಃ. (ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಪ:- 
( ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ರತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಆರ್ಯಂ--ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಜಿನ್ಸತ್‌--ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಮತಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಭಾಗೇ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ--ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆ ಅಭಜತ್‌ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸುವವನೂ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಾವಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good decds, who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper), and present at the three connected periods 
(of worship), shows favour tothe Arya, and admits the author of the 
ceremony to a share of the sacrifice: 


ಪಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸಚಥಾಯ ಆ ನಿವಾಯ; ಆರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ಸತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾನಿ 
ತ್ರೇನ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ | ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
'ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇ 
ಅರ ತಗೊ ರತೀ 4 ಅಜಾ ಅದಲು ದಾ ಕಾಂಡದ ಕಡಾ PR ತು 


ಸುಕೃತೇ ಇಂದ್ರಾಯ- ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯೆತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜನೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ; ಇದಂ ಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಿನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾನಿ 
ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಫಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನಾ! ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೈ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತಿ |! ವರ್ಷಕ್ಲೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬೀಜಾ 
ದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ--ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಫನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಹಾಸ್‌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ--ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದೆಧಾತೀತಿ ವಾ .ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನ ಇಗಿ ಅನ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಾರಯತ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯೊ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ; 


ಇಂದವೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕುಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ವಾ-ಸಂಶೋಷಸಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ--ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಕನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತ: ಅಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ;-- 

ಇದಂಕರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆ8--ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 


(ಇದನುಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಿದೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬. 


ರ್ಯ RSS ನಿ ಬ ವ ಬ್‌ ಈಸಸ್ಚ್ಟಾರ್ಟಾಡ್ಟ(ರ ದ ಲ ಫಾ ಜಾ 


ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿಶ್ಕೌಸಮನ್ಯವಃ--ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಔಪಮನ್ಯವ ಖುಸಿಗಳ ಮತ. 
ಇಂದತೇರ್ವೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಣಃ--ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


ಇಂದಳ್ಳುತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ನಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾ! ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವವನು ಅಥವಾ ಓಡಿಸುನನನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. 


ಆದರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಜನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಆದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನವು ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರಶಬ್ದ್ಬಕ್ಕೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಷ್ಟು ಸಿತ್ರೆನ್ನವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ನಸಾಧನನಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರ ಭನವೂ, ಅನ್ನ ವಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 


ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದೇನತಾತ್ಮಕವಾಸ ಇಂದ್ರೆರಬ್ಬಕೆ 


ಯಾವ ಪ್ಯತೃತ್ತಿಯೋ ಅಜಿ ವ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಪರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಎಟ್‌ 


ಆ 


ಅಜಿನ್ನತ್‌ - . ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕೆಮುಚ್ಚ್ಯೈತೈವ ಚಾಹಭಿಃ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ನಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ನಂತ್ಯಗ್ಗುಯೆ: | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ವಂತಿ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ. ೨ದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯಣ ಸತ್‌ ನಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ವಿವಾಯ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥೆಮಪುರುನವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಳಇ್ಕಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೆಃಶ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಚಥಾಯೆ- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. 
ನರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ಔಸಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 
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ಣ್‌ ಕಾದರ್‌ ಜಾ ೬ ` 
ಕಾಯಾ. ಇ xx  (್ತ್ಷ ಒಸರಿ we rN ಇಂ೧ಂಐ ೬ ಆ ನರ್‌ ಘಜ ನ ಎ ಜಂ ಬ we ೊಂಬರ SRN ERE Sm FN Sum BON KANE ಒರ್‌ ಒಂ SVS SNE NIN 


ದೈವ್ಯಃ--ದಿನಿ ಭವಃ ದೈವ್ಯಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಇ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂ: ಯ. ತೆದ್ದಿತೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದಿವೃದ್ಧಿ, ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತೇ-- ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕ್ಕ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ 
ತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತ್‌- ಜನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥ8 (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಸರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಯೆಮ?. ಜು ಗತೌ ಧಾತು ಯಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರೆ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಜತ್‌- ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ ಜಗ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


eX Oo. 
ನೂರ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹ ಸ ಬ ಂ್ಲಇಚ್ದನಾಯಾ 


ದ್ವಾವಿಂಶೇಂನುವಾಕೇಂಷೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಸಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮಹಿ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ದ್ವೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। ಅಬೋಧಿ ಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾನಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗ:ಃ | ಅಥಾಶ್ವಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ|1 ಅಬೋರಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. 9-೧೫ | ಇತಿ || 
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Te ದರಾರ ರ್ಜ ಾರದಗಳಾ, 









ಅನುವಾದವು-- ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು 


ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಟವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯತ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ ಟ್‌ ನಂ ತ್ವಂತ್ಯೇ ತಿ ಶ್ರಿ ಸ್ಟುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನರಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂವಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆಟಾ ಓಜ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾಶ್ವಿನೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಬೋದಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


ಹಾರಾಟ ಪು ಇವಾ ಎ ಮೇಳ ಇತ: 


1 ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ_-೧೫೭ 
॥ ಮಂಡಲ --೧ | ಅನುವಾಕ--೨೨ || ಸೂಕ್ತ. ೧೫೭ 
| ಶಿಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ವರ್ಗ-..೨೭ ! 
। ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಸ್ಸ್‌ಂಯೈ ೬ || 
 ಯಷಿಃದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ il 
॥ ದೇನತಾ-ಆಶ್ವಿನೌ 1 


| ಛಂದೆ8- ೧.೪. ಜಗತೀ | ೫-೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸಿ೦ಂಹಿಫಾಪಾಕಃ 


| 
ಆಜೋಧ್ಯಗಿ ಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯ ೧ ಸಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 


| 
ಆಯುಕ್ಸಾತಾಮಶ್ವಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವಃ ಸ 


ಐ 
J 
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we 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಜೋಧಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಜ್ಮಃ | ಉತ್‌ | ಏತಿ! ಸೂರ್ಯಃ | ನಿ|। ಉಷಾಃ | ಚಂದ್ರಾ! ಮಹೀ | ಅವಃ! 
ಅರ್ಚಿಷೂ | 
| | | | | 
ಅಯುಕ್ತಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಯಾತನೇ | ರಥಂ | ಪ್ರ! ಅಸಾನೀತ್‌ | ದೇವಃ! ಸವಿತಾ। ಜಗತ್‌ | 


ಸ್ಫಫರ್‌ | oll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಯೆಮಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಸಇಳಕ್ಕೋ ಜ್ಮಾಯಾಃ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ನ- 
ಬೋಧಿ! ಪ್ರತಿಜೋಧಿತೆಃ | ಜ್ಮೇತಿ ಪ್ರಧಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚಿ ಸೂರ್ಯ 
ಉದೇತಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ಅರ್ಚಿಷಾ ಪ್ರೆಕ್ಸಪಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತಮಾಂಸಿ ನಿನಾಸಯೆತಿ | ವಸೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಛಾಂದಸಕ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಸಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾ- 
ಡಾಗಮಃ |! ಯತ ಇಯಮುಷಾ ಉದೇತಿ ಯತಕ್ಚ ಸೂರ್ಯೋ ಯತೆಶ್ಲಾಯಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಯಾಶನೇ ದೇವಯಜನಗಮನಾಯ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯುಶ್ತಾತಾಂ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಣೋನು.. 


ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ಜಂಗಮಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ಪಸ್ವಕರ್ಮಾನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸೌತು | ಅನುಜಾನಾತು || 


ಅಗ್ನಿ8- ಅಗ್ನಿಯು | ಜ್ಮ8--ವೇದಿರೂಸವಾದ ಪೃಧಿವಿಯ ಮೇಲೆ | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೊರ್ಯಃ-- ಸೂರ್ಯನು | ಉದೇತಿ--ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | 
ಉಪಾ8-ಉಪೋದೇವಿಯು |! ಅರ್ಜಿಷಾ-- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ಫಿ ಅವ& ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥಂ-- ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು । ಯಾತವೇ--( ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಕ್ಷಾತಾಂ--(ಶುದುರೆಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | 
ಜಗತ್‌ ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಪೈಥಕ್‌--(ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ) ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ಕಿಯು ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತ್ತಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
NY ಶು eT ಜ್ರ ಮ ೬ 


ಉಹೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಜೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 
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nV 


NE ET ಗಾರ್‌ ಹಸ ಘರ ರ್ಸ್‌ ಆಸಿ ತಡಾ ತರಾ ORNS RN 0 ನರ್‌ 


ತ್ಲಾಳೆ ಆದ ದರಿಂದ ಲ್ಪ ಶಿಶ್ರಿ ನಿದೇನಕೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿ ರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಜೀವತಾತ್ಮಕನಾದ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 


ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
1111160 Translation 


Agni is ೩೪೩1೧೧೦6 upon earth : the Sun rises: the spreading dawn 
exhilarating (all) by her radiance, has dispersed (the darkness); harness, 
(therefore), Ashwins, your chariot, b> come (to the sacrifice), that the 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their 867617 


(duties) 
ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಆಶ್ಮಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 
i ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವನ್ನೂ, ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದನು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 
ಪಾ ತರ್ಯಾನಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತಶರನುಬ್ರೂಹಿ ತ್ಮಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೋ ಯದಗ್ಗಿರುಷೂಾ ಅಶ್ವಿನ್‌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಸ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗೆಚ್ಚಂತಿ| 


ಆ$ಸ್ಕ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವನಂ ಗಚ್ಚಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ನೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷ ಸ್ಸ ನತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಸಃಕಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗತ ತ್ಯೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧೆ ೈರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸ ನಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜೇವಕೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಫ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಈ ಪ್ರೂತೆರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀ (೧೦-೩೦-೯೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡಿರುವರು. ೬ದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 

ಉಸೆ ಪ್ರಯಂತಃ (ಮು. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ- 

ತ್ವನುಗ್ನೇ ನಸೂನ್‌ ( ,, ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟನುಷ್ಟುನ್‌ ಭಂದೇ. 

ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ( 53 ೫-೧-೧) ೨39 ತ್ರಿಷ್ಟ್ರುಪ್ಪಂದ 
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ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯೆ. ಸಂ. ೩-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ Cy ಹರಟ) ಸ್ತು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( » ೫-೧೧-೧) BE ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ( ,, ೫-೬-೧) A ಸಂಕ್ತಿಃ ಛಂದ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತಚ್ಛಂದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರಶೌ ಸ್ರ್ರಾ ತರನುನಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 


ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಷ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯೆ. ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂದೆಃ 


ಉಸೋ "ಭದ್ರೆ ೇಭಿಃ8 ( ,, 0೧-೬೯ -೧) ;» ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( , ೧-೧೧೩-೧) » ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದರ್ಶಿ (,) ೩೮೨-೧) » ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರಮಾಭರ( , ೧೯೨೧4) ,,  ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ( ೬ ೧೯೨ -೧) » ಜಗತೀ ಛಂದಃ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಕೆ ( , ಟರ -ಿ) » ಪಂಕ್ತಿ? ಛಂಧಃ 


ತಾನೇತಾನ್ಯುಷಸೂ ಪ್ಪಾ ನಿತೆರನುವಾಕೇ ಸಸ್ಯ ಶ್ಯ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಪೋ ದೇಸಕೆಯನ್ನುದ್ಬೀಶಿಸಿದ 
ಸ್ರಾತರನುವಾಕದನ್ಲಿ ಉಸಸ್ಯಕ್ರ ತುಸಂಬಂಥನಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು, 


ಏನೊ ಉಷಾ (ಯ. ಸೆಂ೧-೪೬- ೧) ಇಶ್ಯಾದಿಷು fd ಛಂದಃ 


ಯದೆದೈ ( ೫.೬೩ -೧) ಹ ಅನುಷುಪ್‌ ಛಂದಥಃ 
ಅಭಾತೃ್ಯಗ್ನಿಃ (|, ೫-೭೬-೧) ಚ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ ಸ ಈ 
ಇಮಾ ಉ ವಾಂ ( ,, ೬ ತ್ತ ಸ ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( ,, ESO) 6ಟ್ಲೌ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದೆ॥ 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ 03] ೧. ೫೩-೧ ) ಕ ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯೆತೆಮಂ ( , ೫೭೬೫-೧) ,, ಪೆಂಕ್ಷಿಃ ಛಂದಃ 


ಕಾನ್ಯೇಕಾನ್ಯಾಸ್ಸಿನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಸ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ! ಈ ಏಳೂ ಆಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ ಸ್ಸಪ್ಟೇಶಿಯಿದ 
ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರಕೃ ತವಾಡ ಖುಕ್ಬು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾಕಃಕಾಲದ ಪ್ರಜ್ವಲನನನೊ 


ವ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಶಿಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿ ತವಾಗಿಕುವಂತೆ, 


ಅಶೋಚೈಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್ತಮಸಶ್ಚಿದಂತಾಃ ! 


ಅಚೀತಿ ಕೇತುರುಸಸಃ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಿ ಪ್ರಿಯೇ ದಿವೋ ವುಹಿತುರ್ಜಾಯವಾನಃ [| 
(ಜು ಸಂ. ೭.೬೭-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಜ್ಮ8--ಜ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ವಾಶ್‌ | ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು [ಸೃಥಿನೀನಾಮಗಳನ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆದರೆ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ | ನೇದಿರೂಪನಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಂ ಛಂಧೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ಶೇನಾರ್ಚೆಂತಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತೆ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದತ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದಂತ ತಸ್ಮಾಜ್ವೇದಿರ್ನಾಮು ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾನತೀ ನೇದಿಸ್ತಾವಶೀ 
ಸೃಥಿನೀ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 


ಚಂದ್ರಮಾ ಏವ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಕೋ ಯಜಮಾನಸ್ತಸ್ಕೇಯೆಮೇವ ಪೃಥಿನೀ ನೇದಿಃ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ವಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಾ. ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನನಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 
ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸನಿತಾ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌--ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಸವಿತೃಪು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸವಿತಾ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ, 


ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ-ಸಕಲಕ್ಕೂ ಚ್ಛಿತನ್ಯದಾಯೀ 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸವಿತೃವಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ 


ಸನಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಪೃಥಿನೀಮರಮ್ಲಾ ದಸ್ಕಂಭನೇ ಸವಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ್‌ | 
ಅಶ್ಚನಿವಾಧುಕ್ಷದ್ಭುನಿಮಂತರಿಕ್ಷಮತೂರ್ಶೆೇ ಬದ್ಧಂ ಸವಿತಾ ಸಮುದ್ರಂ | 


(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪೯ ೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, `ನಿರಾಲಂಬನವಾದ 4 ತೂಕ್ಯ ಪ್ರದೇಶಲ್ಲಿ 
ಅಂತೇ ಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲ ಜಗತ್‌ ಪೈಥಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
Moke ತನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 
ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯದಾ ದ್ಯೌರಸಹತಶಮಸ್ಕಾ ಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿರ್ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨. ೧೨) 

ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲಾ ಶಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿಶೃವಿನ 
ಲೋಕನಿಯಮನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾನ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕನಿಃ ಪ್ರಾಸಾವೀದೈದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚಿತುಷ್ಪದೇ ! 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸನಿತಾ ವರೇಣ್ಕೋಂನು ಪ eM ನಿ ರಾಜತಿ || 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೮೧-೨). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುಗಹೆರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗಿ ಅನಳು ಲೋಕವನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿರೋಧಾನವಾದ 
ನತರ ರೆ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸವಿತೃ ವಿನ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಕ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಕೈತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷೆಸ್ಪಿನ ಉದಯವಾಗಿ, ಬಜ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ತ ಥಕ್‌ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಸವಿತೃವು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕ 


ವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪಕಿ ಯಾ 


ಅಬೋಧಿ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಖ” ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯ 
ಚಿರ್ಣ್ಬಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜೆಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಪರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್ಮ8-_ ಜ್ಮಾವಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ, ಆತೋ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ರ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸೂರ್ಯಃ-- ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಿಂದ ಕೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿಸನಾಗಿದೆ. 


[43] Vol. 11 


೧74 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೩ 


ನ ಅದ ಆ. . ಕಸದ ಕಂ ತರ ಕರ ತರ ತಡ ಇಪ ನಾ ಆಡ ಫ್‌ ೯ ಒರ್ಸಇ ರಯ ಪಯ ಪ Ser ಬಟ್ಟ ಒಂ ಜಯ ರಾಘ ES Ne ENT RS NA ಜಾ ಅಲ್‌ 


ಚಂದ್ರಾ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಂಚಿವಂಚಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ಕಾಗುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. 

ಮಹೀ. ಮಸೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ” 


ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜೀಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ -- ನಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂಕರ್ಭಾನಿತಸ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ, ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದದಸವಾಗಿ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಳಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಬಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವರ-(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಹಲ್‌. 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಪ ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತಸಕಾರಕ್ಕ ರುತ್ತ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸ್ಕಪಿ- 


ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗನು. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಿಷಾ---ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಅರ್ಚಿಶುಚಿ__(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತಮಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಸ. 


ಅಯುಕ್ಕಾ ತಾಮ್‌ ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾಡೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೋಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಸೆ ಕುತ್ತ. 
ಚರ್ತೃ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಾತವನೇ- ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಶುಮರ್ಥೆೇಸೇಸೇನಸೇ - (ಪಾ.ಸೂ. 
1-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾವೀತ್‌ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸುವೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧1 


ಗ ಪಮ 
ಎ ಎ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮತ್ತಿನಾರಥಂ ಘೃತೇನ ನೋ ಮುಧುನಾ ಕ್ಷತ್ರ- 


ಮುಕ್ತತಂ | 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಜಿನ್ಹತಂ ನಯಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 
| 
ಯತ್‌ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ! ವೃಷಣಂ | ಅಶ್ಮಿನಾ | ರಥಂ | ಫೃತೇನ | ನಃ। ಮಧುನಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ | 
ಉಕತಂ | [1 


| 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪೃತೆನಾಸು | ಜಿನ್ನತಂ ವಯೆಂ | ಧನಾ | ಶೂರಠಸಾತಾ | ಭಜೇಮಹಿ 1೨! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಶ್ಚಿನಾ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಕೆಂ ರಥಂ ಯುಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯೆಥಃ ಶೆದಾ ನಃ ಕ್ಷತ್ರಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ ಫೈತೇನೋದೆಕೇನ ಮಧುನಾ ಮಧು- 
ರೇಣೋಕ್ತತೆಂ| ಪ್ರವರ್ಧಯೆತಮಿತೈರ್ಥಃ |! ಯೆದ್ವಾ | ಫ್ರುತೇನ ಕ್ಷರಣರೂಪೇಣಿ ಮಧುನಾ ಮದುರೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಕ್ಷತಂ | ಯುಸ್ಮದ್ರ ಥಸ್ಟೇನೆ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರವರ್ಧಯತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವೆಂ ಮಧುನಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಪೃೈಶನಾಸ್ತಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ನಥೆಂ | ಪೈತೆನಾ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ನಿವಸ್ವಂತಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಪೃತೆನಾಸ: ಪರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಪರಿವೃಢಮನ್ನೆಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಜಿನ್ರತಂ | ಪ್ರೀಣಯತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಯಂ ಚೆ ಶೂರಸಾಶತಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರೆಹಾರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ತದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮಹಿ | 
ಲಭೇಮಹಿ || 


ಪತಿಳದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ (ನೀವು) | ಯೆತ್‌ಖಾವಾಗ | ವೃಷಣಂ--ನೃಷ್ಟು 45 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥಂ ರಥವನ್ನು | ಯೆೊಂಜಾಥೇ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ನ---ನಮ್ಸ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಫೃತೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃತೇನ-- 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ. _ಮಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉಕ್ಪತೆಂ--ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕಂ - ನಮ್ಮ | ಪೃಶನಾಸು.- ಪ್ರತ್ರಬೃತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ರಾಹ್ಮೆ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿನ್ಡತೆಂ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ಪೃತನಾಸು--ಶತ್ರುಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಿನ್ವತೆಂ-ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಿ 1] ವಯೆಂ--ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 
ಶೂರಸಾತಾ- ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಧನಾ-(ನಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು | ಭಜೇಮಹಿ- ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನೃಷ್ಟ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, 

ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳಿಂದ ನನ್ಮು ಬಲವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
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ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧನಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 


| 


1761180 Translation 


When Ashwins, you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 
strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our people : may 


we acquire riches in the strife of heroes: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ರಾತ್ರಬಲವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದರೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಕ್ಲಾತ್ರ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ... ಅದುದರಿಂದ ಆದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ 


ತೇಜಸ್ಪನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ-- ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ರತ್ರಿಯಜಾತಂ ನಾ! ಕ್ಷಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ಷಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವವನು ತ್ರೆ ಧೃತಿಯೆಂಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಶಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪದ್ದ ತಿಯಿದೆ. 
ಶ್ಯೇತ ಆಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಶ್ಯೇತಾನಿವ ಹೈಶ್ಚಿನ್‌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
0೩ ಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಸಾತ್ರಬಲದ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾ ಏವ ಶ್ರದ್ಧಧಾಮ ತದ್ರ್ಯೈತತ್ಸೆತ್ಯಂ ಬಲೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ ಶತ್ಪ್ಸ್ರಾಣೇ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯಃ | 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವು. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದು. 


ತ್ರಂಪ್ರಾಣೋವೈ ಕ್ಸತ್ರಂ ಸ್ರಾಣೋಹಿನೈ ಕ್ಪತ್ರಂ ತ್ರಾಯತೇ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ಷಣಿಕೋಃ 


ಶು 
ಪ್ರೆ ಕ್ಚತ್ರಮತ್ರಾಪ್ಟೋತಿ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ! 


ಅ, ೨. ಅ, ,೨ವ. ೨೭.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 677 
ದೇಹರಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಕ್ಪತ್ರೆವು.- ಈ ತತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಶ್ರಾತ್ರೆದೆ ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಷಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮೆಕೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕನೇವ ತದೇಕಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚ್ಚ್ರೇಯೋರೂಪೆಮತ್ಯ- 
ಸೃಜತ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ರೃತ್ರಾಣೀಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯನಮೋ ರುದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮವೋ ಮೃತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ರತ್ರಾತ್ಸರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯಮಧಸ್ತಾದುಸಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಕ್ಷತ್ರ 
ಏವ ತದ್ಯೆಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ತೃವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಕ್ಸಾತ್ರಸಂಬಂಧನಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆಸಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದೂ, ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ನುಹಿಮೆಯುಳ್ಳೆ ಫ್ಸತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದರು. ಕ್ಪತ್ರೆಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿಗಿಂತಲೂ ಕತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 


ಭವತ್ಪುರೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಕ್ಸತ್ರಬಂಧೂಇ್ಹಯೇವಹಿ 
ಕ್ಪತ್ರಂ ತದಪಿ ನಿಜ್ಜೇಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಸಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 


(ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ೫-೧೨೬) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಶ್ರತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ರಿನಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ತ್ಪೆತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಕ್ಷತ್ರೆವು ರಕ್ಷಕವಾದರೂ ಸಹ ಆದು ಕೇವಲ 
ಸಾಧನವಾದುದಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹ ಫಲನನ್ನು ಪೃತೆನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ಸತೆಂ ಎಂದು 
ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ 
ಪ್ರಾ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಬ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನ ನೆಂಗೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲು ಆನ್ನ ಸಾಧನೆಯು ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಧ್ಯೇಯವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಕ್ಷಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ನರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನ್ನದ ಆವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಬ್ರಾಹ್ಮೆತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಪರ್ಕವಿಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 


ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ, 


678 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೫೭ 


~. RE TR 
ERS RS TAT SN ಜಾ ಜಿ ಜ ಜೌ SNR RES SEES SRS ENE RSS SATAN RS SS SS TES ಒಬ ಯೋಬಗುತ ಬದುರು ಜದ ಇ 


ಪ್ರೇದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಮಿತ್ಯೇತೇ ಏವ ಸಮಸ್ಯೇಷ್ಟ್ರಹ್ಮಕ್ಪತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಲತ್ರಂಚ ಸಂಶ್ರಿತೇ ॥ 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಕ್ಷಾತ್ರೆ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 

ಯೆಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಕ್ಸ ಶ್ಚತ್ರ್ರಂ ಚಿ ಉಭೇ ಭವತ ಓದನಃ! 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಉಭೆಯವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮರಸ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಅಶಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಯುಣ್ಣಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಶ್ರಮ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಶ್ಚಿನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫೃತೇನ--ಫೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಸಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 


ಕ್ಸತ್ರಮ್‌--_ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯನೀಪಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಕ್ಪತಮ್‌-_ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವ 
ವಿರುನುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ -ಬೃಹಿ ವ್ವ ವೃದ್ಧಾ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಬೃಂಹೇರ್ನೋಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 
೫೮೫) Moe. ಆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಿನ್ನತಮ್‌-ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ 
ರೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರಸಾತಿ ಶಬ್ರ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ ಎಂಬುದು 
ಕೈನ್ನಂತನಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) 
ಎಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಇ) ಲೋಪ 
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ಭಜೇಮಹಿ....-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 


೫ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 

ಅರ್ವಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ನುಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ಟೋ ಅಕ್ವಿನೋ- 
ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಬುತಃ 

ಶ್ರಿನಂಧುರೋ ಮಘನಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ವಕ್ಷದ್ದಿಪಡೇ 


ಚತುಷ್ಪದೇ TREN 


| ನವೆಪಾಕಃ ! 


| | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ | ತ್ರಿೀಚೆಕ್ರಃ | ಮಧ್ರುವಾಹನಃ | ರಥಃ! ಜೀರ್ತಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಯಾತು | 
| 
ಸು€ಸ್ತುತಃ | 


| | 
ಕ್ವಿಳವಂಧುರಃ ಮಘ$ವಾ | ವಿಶ್ವ $ ಸೌಭಗೆಃ | ಶಂ! ನಃ | e | ವಶ" | ದ್ವಿsಸದೇ | ied | 


1೩! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥೋಇರ್ವಾಜಿಸ್ಮದಭಿಮುಖೋ ಯಾತು | ಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಃ! ಶಿಚೆಕ್ರಶ್ಚಕ್ರತ್ರ- 
ಯೆಯುಕ್ತ: ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋಪೇಶಃ ಸುಷ್ಟುತೋ*ತೆ 
ಏವಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ನಿಮ್ನೋನ್ನತಕಾಷ್ಠತ್ರೆಯೋಸೇತಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯಸ್ಥಾನಂ 
ವಂಧುರಂ। ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತೆಃ |! ಈದೃಶೊೋಟಶ್ವಿನೋ 
ರಥೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಪಶನೇ ಚ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಕ್ಷತ್‌ | 
ಆವಹತು || ವಹೇರ್ಲೇಜೈಡಾಗಮಃ | ಸಿಸ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೀವತೆಗಳ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರ್ರ8-_ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ! ಮಧುವಾಹನಃ॥.- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ | ಜೀರಾಶ್ವಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಸುಷ್ಪುತಃ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಶ್ರಿವಂಧುರ8--(ನಿಮ್ಮ್ನವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಸ್ಕತ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಘವಾ-ಧನಯುಕ್ತನಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ- (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥ8-- ರಥವು | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತು ಬರಲಿ | ನ8--ನನ್ಮ | ದ್ವಿಪದೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚತುಷ್ಸದೇ--ಪಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖವನ್ನು | ಆ ವಕ್ಸತ್‌--ತಂದುಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದ್ಯೂ ಮೂರು ಕಾಸ್ಕಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾ ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನನ್ಮು ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 


ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins, drawn by swift horses, 
ladon with honoy; three-canopied,) filled with treasure, and every way 


auspicious, come to our presence, and bring prospsrity to our people aud our 
cattle. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿನರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ವರೂಪನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ 71016 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The chariot of the Aswins has curieus qualities; it is not merely golden, in all 
its partss but it is three wheeled, has three fellies, and all its parts triple. One of its wheels 
18 said to have come off when the Aswins went to the wedding of the maiden Surya and itis 
posaible that the three wheels are connected with the fact that, unlike other Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefore» there must be provided 
a third seat: Possibly too» the triplication, of which much appears in the myths of 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been traced to the three season 


of the year, The steeds which draw their car are sometimes horses, but more often birds, 
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swans or eagles and even a single ass. In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 


a raceat the wedding of Soma and Surya with a car drawn by horses. 


(A, B- Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriontal Series) . 
7701. XXXI—P: 114) 

ಸೂರ್ಯಾ--ಎಂಬ ದೇವಕನೈಯೊಂದಿಗೆ ವಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ರಥದ 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಥೆ ಯಿದೆ. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿಡೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯ ತಕ್ಕ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತೈಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹೆಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಡಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ರಿಂದ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಜೀರಾಶ್ಚ8-- ಜೀರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯) ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಕ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಶ್ತಸದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಚ ವ 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 213) ಖು. ಸಂ. ೧೧೪೧-೧೨ನೇ 


ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರತೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಫುಮುರೆಗಳೇ ವಾರ್‌ನ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೆಂದರ್ಥ. 


© 


a 


ಮಧುನಾಹನಃ- ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದೂ ಸಹೆ ಒಂದು ವಿರೇಷವಿಷಯ, 
ಅವರ ರಥನೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೇ ಮಧುವಾಹಕೆರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ, 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ದಧ್ಯಜ್ಜಾಥರ್ವಣೋಶ್ರಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ತೆಡೇತೆದೃಸಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 
ನೋಚತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ ೨-೫-೧೬) 


ಎಂದು ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಗೆ ತಳಹೆದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆಗೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಇವರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವರೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದೆ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತ್ರಿಚೆಕ್ಟೈ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ತ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಂಧು 
ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕ್ರಿವಂಧುರ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಧುವಾಹನಃ ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಮಧು ವಾಹ್ಯ ತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಜಾ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾದೇಶ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಪೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದು 
ತ ಶ್ರೃರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೀರಾಶ್ಚಃ---ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾ8 ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


J 


ಯಾತು. -ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಸ್ತುತಃ--ನ್ಟುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆಶಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಫಘವಾ--ಛಂದಸೀ ವನಿಪೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ನನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ. ವಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಸತ- ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತೆಶ್ನ 
ಲೋಪೆಃ ಪರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಸಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂಸ ಸಿಪ್‌. ಹೋಥಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದೇಶ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದೇ--ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಯ ಇತಿ ದ್ವಿಪತ್‌. ಚತುರ್ಥೀೀವಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಣ್ನ ಇರುವುದ 
ರಿಂದ ಪಾದಃ ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸದ್‌ಭಾವ, ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಪಾದ್ದನ್‌ 
ಮೂರ್ಧಸು ಬಹುನ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ iin ತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚತುಪ್ಪದೇ--ಸ್ವರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ i 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ನಹತಮತ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ಮಧುಮತ್ಕಾ ನಃ ಕಶಯಾ 
ಮಿಮಿಕ್ರತಂ | 


| | | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಸ್ತತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭನತಂ 


| 
ಸಚಾಭುವಾ ॥೪॥ 
ಪದ ಗಾಥೆ $ 


\ 
ಆ | ನಃ! ಊರ್ಜಂ | ವಹತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಯುವಂ | ಮಧುೂಮತ್ಯಾ | ನಃ। ಕಶಯಾ | ನುಮಿಕ್ತತಂ | 


| | | | 
ಪ್ರ| ಆಯುಃ | ತಾರಿಷ್ಟಂ! ನಿಕ! ರಸಾಂಸಿ | ಮೃಶ್ಷತಂ | ಸೇಧತೆಂ | ದ್ವೇಷಃ | ಭವತಂ | ಸಚಾ5- 


PR || ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ರಾಣನಸಮರ್ಥಮನ್ನಂ 
ವಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಸೆಯತೆಂ | ಕಂಚ ನೋಳಸ್ಮಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತಯಾ ಕೆಶಯಾ 
ವಾಚೇಷ್ವಸ್ರದಾನರೂಪೆಯಾ ಮಿವಿಕ್ಸತಂ | ಸಿಂಚತಂ 1 ಪ್ರೀಣಯೆತಂ | ಕೆಶೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ | ಕಶಾ 
ಧಿಷಣೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟಿಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋ- 
ಪೇತೆಯಾ ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿನಿಕ್ಸತಂ | ಮದ್ವಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಮಧು ಪುರೀಷಮಿತಿ 
ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಕಶಯಾಶ್ಚತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರಮಾಗತ್ಯ ವೃಷ್ಟಿರೂಸಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಕಶಾಯಾ ಮಧುಮತ್ತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಪ್ರೆ ತಾರಿಸ್ವಂ | ಪ್ರೆವರ್ಧಯತಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || ತಥಾ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಪತಂ | ಪಾಪಾನಿ ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣ ಶೋಧಯತೆಂ! ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ 
ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ. ೪-೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಕಿಂಚ ದ್ವೇಷೋ ದ್ವೇಷ್ಯಮಮಿತ್ರಾದಿಕಂ ಸೇಧತೆಂ | 
ನಾಶಯತಂ | ಇದಂ ಚ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ತಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ 
ಭವತಂ | ಭವಂತಾವೈಕಮತ್ಯಂ ಭಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿ ಫಾತಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ| ನ8--ನನ್ಮು! ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನು 


ಕ 
ಅಥವಾ ಜೀವಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ-- ತಂದೊದಗಿಸಿರಿ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು! ಮಧುಮತ್ಯಾ 


ಮಾಧುರ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆಶಯಾ-ನಾ3ನಿಂಸ| [( ಅಥವಾ ಮಧುಮತಾ ವಹಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ನ್ನ ವ RS 
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ನುಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂಗ ಕೂಡಿದ | ಕತೆಯಾ--ಅಶ್ಡ 1 ತಾರನದಿಂದ] | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ! ಆಯುಃ. ನಮ್ಮ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ತಾರಿಷ್ಟ 0--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿರಿ | ರಪಾಂಸಿ--( ನಮ್ಮ ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಕ್ಸತಂ-_ ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ರೇಷಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು! PEE | ಸಚಾಭುನಾ-- 
ನಮ್ಮ ಆಜಾ | ಭವತೆಂ-_(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ನಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹು ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವ ಅ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಂಡೊದಸನಿಸಿರಿ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವಾದ ವಾಕೈನಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃ ದ್ರಿ ಮಾಡಿ. ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿಗವರಾಗಿರಿ 


11061150 Translation 


Bring us Ashwins, vigor: animate us with your 1100106 ೩೧೯೦0 ; 
prolong our existsnce ; wipe away our sins: destroy our 1068 ; be ever our 
೧೪೩೦೧1೩1೧೧. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಊರ್ಜಂ--ಈ ಪದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
pe 


ವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ ತ್ರರ್ಯವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಪ್ರಾಣಿನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಸ ದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಅನ್ನ ಟ್ಟ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸೆಶ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸನೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯಮಾನಾಃಸ್ಯಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ. 
(ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯೋ ನೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ನೇದ ಸೋತನ್ನಮತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ | ಸ ದೇವಾನಪಿ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಊರ್ಜ- 


ಮುಪೆಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶತ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಪೋಸಕವಾದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥ. 


ಕಶಯಾ-ಕೆಶಾ ಶಬ್ದವು ನಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾಧುರ್ಕೊಸೇತೆಯಾ ವಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾ ಕ್ವಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
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ಕಶಯಾ ಅಶ್ಚತಾಡಿನ್ಯಾ | ಅಶ್ಚತಾಡನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವ ತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾನಟಯಿಂದ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ವಿರ್ವಚನವಿದೆ, 


ಅಶ್ಚವಾಜನೀಂ ಕಶೇತ್ಯಾಹುಃ | ಕಶಾ ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಭಯಮಶ್ವಾಯ! ಕೃಷ್ಯತೇರ್ವಾಣಾಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ ಪುನಃ ಪ್ರಕಾಶಯತ್ಯರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ || 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾವಟಗೆ ಕೆಶಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಮನೋಗತವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುವರಿಂದಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ್ತ್ರವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ಬಶಯಾ. ಖೇ ಮುಖಾಕಾಶೇ) 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಥೆಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯೆಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕೆಶಯಾ ಚೋಡಿತೆ ತ್ಮನಾ 
ಅರೇಣವಸ್ತುನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಯುವುರ್ದ್ಯಳ್ಲಾನಿ ಜಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ || 
( ಸಂ. ೧-೧೬೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕೆಶಯಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ಮುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀವ ಕಶಯಾಶ್ಚಾ ಅಭಿಕ್ರಿಸೆನ್ನಾ ನಿರ್ದೂತಾನ್ಯ ಶೇ ನಾರ್ಸ್ಯ್ಯೂ ೩ ಅಹ | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಕೈಣುತೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ! 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೮೩-೩) 


ಎಂ ಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಶಾಡನಸಾಧನವಾ ಚಾನಟಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕ್ಸತ 


ವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಮಿಕ್ಷತೆಂ-ಸಿಂಚೆತಂ | ಪ್ರೀಣಯತಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿಶಿಂದ ಸಿಪ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ರ್ವರ್ಥನಾರ್ಥಃ | ತೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 


ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ-_ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿ 
ತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ನಾತ ಆ ನಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಜಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರ ಣ ಆಯೂಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 


ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಆಯುಃ ಪ್ರ ತಾರಿಷ್ಟಂ ನನ್ಮು ಆರ ನಳ್ಸನು ನೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಸಾಂಸಿ-_ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಸಾಪನಾಮನೀ ಭವತಃ! (ನಿ. ೪-೨). ರಪೆಿ ರಿಪ್ರ ಇವೆರಡೂ 
ಸಹೆ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಸ್ಲಮಿಂದ್ರಾಶುಸಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗನಿಸ್ಟ್‌ ! 
ದಶ ಪ್ರನಿತ್ವೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯೆಶ್ನಕ್ರಮನಿವೇ ರಪಾಂಸಿ || 
(ಯ. ೬-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ಲಿ ರಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಾಪಕಾರೀಣಿ ರಕ್ಸಃಪ್ರೆಭೃತೀನಿ | ಪಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 
ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಚಾಭುವಾ--ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ಯಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ ಭವತೆಂ | ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಊರ್ಜಮ್‌--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. 


ವಹತಶಮ್‌- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್‌ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧುಮತ್ಯಾ- ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ- 
ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತನ" ಮಿಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋ8ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯನುಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಿಜಂಕನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತಾರಿಸ್ಟಮ್‌ ತ್ಕ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ$ ಧಾತು. ಪ್ರ ಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾಜೀಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗವು. ವ್ಯತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟಿಗೆ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಿಚಿಸ 
ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಕಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ನಿಭಾಸೂ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಜೋನ್ಯತರಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನ್ಳುಕ್ಸತಮ್‌--ಮೃಶ ಆಮರ್ಕನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಶಲ ಇಗುಪಧಾ- 
ದನಿಟಃ ಕ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕ್ಸಾದೇಶ: ಏಕಾಚಾದುದನಿಂದ ಇಣ್ಮಿಷೇದ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೇಧತಮ್‌- _&ಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ದ್ವೇಷ ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರ್ರೀತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. 

ಭವತಮ್‌-. ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ವಿ ಚನಾಂತರೂಪ. ಇನು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುವು 


ದಿಲ್ಲ. ಒಬಂದಿನಂತೇ ಧಾ ತುಸ್ತ ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದಿ. 


'ಸಚಾಭುವಾ..(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧೧)ರಲ್ಲಿ ವಿವ್ಠ ತವಾಗಿ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. | ೪ I 


ಸಂಹಿತಾ: 


ಯುವಂ ಹ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ದತ್ಟೋ ಯುವಂ ನಕ್ಷೆ ಷು ಭುವನೇ- 
ಸ್ವ ೦ತಃ | 


ಯಖುನಮಗ್ಗಿ ೦ ಜಿ ವೃ ಷಣಾವಪಶ್ಚ ವನಸ ಸ್ಪ ಶೇರತ್ತಿ ನಾವೈ ರಯೇಹಾಂ !1೫॥ 


2ದಪಾಠೆಃ 
ತ | | | | | 
ಯುವಂ |! ಹ! ಗರ್ಭಂ |! ಜಗತೀಷು | ದತ್ನೆ | ಯುವಂ | ವಿಶ್ರೇಷು | ಭುವನೇಷ: | ಅಂತರಿತಿ | 


| | 
ಯುವಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಚೆ! ವೃಷಣೌ | ಅಸಃ | ಚ! ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಅಶ್ವಿನ್‌ | ಐರಯೇಥಾಂ 1೫! 


ಬಕಣವಾ RE pe ಇಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗೆತೀಷ್ಟಂತರ್ಗೆಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ನೆ: 1! ಧಾರಯಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಸ್ಟೇವ ಅಸಿ ತು ಯುವಂಯುನಂಂ ವಿಶ್ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಭುವನೇಷು ಭೂತಜಾತೇಸ್ವಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ಛಃ | ವೃಷ್ಟಿದ್ಧಾರಾಮಿಷರೂಪಶ್ಟೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥರೇತಸಃ 
ಪೋಷಕೆಶ್ವಾತ್‌ | ಕಂಚೆ ಹೇವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿಕಾಲೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಗ್ನಿಂ "ಚಾಸಕ್ಕ 
ವನಸ್ಸ ತೀಂತೆ ಶ್ಲೈರಯೇಥಾಂ |ಪೆ ಕ ವರ್ತೆಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯಾಗ್ನಿಂ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯೆ ಚ ವೃಸ್ಟು ್ಯ- 
ದಕಾನಿ ಉದಕೈರೋಸಷಧಿವನಶ್ಸೆತ್ಯಾದಿಕಂ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ || 
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SENSES SN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ | ಜಗೆತೀಷು--ಚರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು | ಧಶ್ತಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಿಶ್ವೇಷು-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಷು--ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಅಂತಃ. 
ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ 1 ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ | ಯುವಂ--ನೀನಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಅಸಶ್ಚ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ವನಸ್ಸತೀನ್‌--ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಐರಯೇಥಾಂ 
(ನಮ್ಮ ಉಸಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ, ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 'ಉದಕಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You, Ashwins, sustain the germ in all moving creatures : you Are 
in the interior of all 001708 : do you; showerers of benefits, supply (for our own 


uae) fire and water and the trees of the forest: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಪ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ಸಶ್ಚದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 
ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಆವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇವಲ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಪತ್ತ್ವೈವಾಗಿರುವುದೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚೇಷು ಭುವನೇಷ್ಟಂತಃ ಪೃಧಿವ್ಯ್ಯಂತರಿಕ್ಷಾದಿ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಭರೂಪರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯೌ ನಾ ಆವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಕ್ಯೂ ಇಹ ನಾನಿಮಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ಲ್ರಹಂ 
ಪರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಿತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇತಂ ಪುರಸ್ತಾದ್ದ್ರೂಹಂ ಪೆರ್ಯಾಜಹು)ರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷ ದಶನಮೋ ಗ್ರಹೋ: ಗೃಹ್ಯತೇ ತೃತೀಯ ಏವ ವಸಷಟ್‌ಕ್ರಿಯೆತೇತಥ 
ಯದಶ್ವಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಮಶ್ಚಿನಾನಿಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಾ- 
ಶ್ನುವಾತಾಂ ಪುಸ್ಕರಸ್ರಜಾವಿತ್ಯಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಯೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಯೋ€ಮುಷ್ಕೈ ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
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ಸರ್ವಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯರೂ, ನಿಯತವಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಥಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೂಪದಲ್ಲಿರ 
ತಕ್ಕವರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕತತ್ರ ನುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಆಸಶ್ಚ ಐರಯೇಥಾಃ... ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ರೂ 
ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುದೆಂದೂ, ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುವೆಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಜುಷ್ಟೋ ಹಿ ದೂತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯವಾಹನೊಲಗ್ನೇ ರಥೀರಧ್ವರಾಣಾಂ |, 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುವೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 
ನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಕಾದಿಸಂಸದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಧತ್ಸೆ8-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ದಧಸ್ತಥೋಶ್ಪ್ಚ. (ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೩೮) ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಭಷ್‌ಭಾವ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರಲೋಪಕ್ಕ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ್ಥಾಥಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌.- ಪ್ರೆ ಥಮಾಯಾತ್ಚದ್ಧಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಮವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಗ್ನಿಮ್‌. ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಕಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುವಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ._(ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ಪಾರಸ್ಕರ ಪೃಭೃತೀನಿಸಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಟಾಗಮ. 
ಉಭೇವನಸ್ವತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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SANE AEN RIEL EET SST RS ಇಒಂಪ್‌ಇಜಲ್‌' ಇರ್‌ 





ಗಾ TAS SIRS SNR SAS EN ಛಿ ಲಳ ಇತರಾ ಆಸಾತ್‌ SUS ES TRE ಆ 


SSE ಗತೌ ಧಾತು ಜಾ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣೆಚ್‌. ಣಿಜಂತದೆಮೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ... ಆಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ಸದವಾಗುತ್ತವಿ. ॥೫॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
I 
ಯುನಂ ಹ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ನೋ ರಥ್ಯಾ೩- 


| 
li | 


ಅಥೋಹ ಕತ ತ್ರಮಧಿ ಧತ್ಸ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ನಾಂ ಹನಿಷಾ ನ್ಮೆ ನಸಾ ದದಾಶ। 
|| ೬ || 


ಏ£ದಪಾಠೆ। 
| | | | | 
ಯುವಂ!ಹ!। ಸ್ಪಃ| ಭಿಸಜಾ! ಚೇಷಜೇಭಿ:! ಅಥೋ ಇತಿ | ಹ! ಸಃ | ರಥ್ಯಾ | ರಥ್ಯೇಭಿರಿತಿ 


| 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ 
| | 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಹ ಕ್ಪತ್ರಂ। ಅಧಿ! ಧಶ್ಶಃ |! ಉಗ್ರಾ| ಯಃ | ವಾಂ | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ |! ಮನಸಾ! ದದಾಶ 


॥ ೬ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹ ಖಲು ಭೇಸಜೇಭಿರ್ಭೇಸಜೈರೌಷಧೈಃ | ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಷಜ್ಯಾನ್ಯಗಡೋ ಜಾಯುರಗದಂ ತತ್ರೌಷಧಮಿತಿ ಚಾಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತೈರ್ಭಿಸಜಾ ಭಿಷಜೌ ಸಃ 
ಹಶಬ್ಬೋಶ್ಚಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾವಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ಧಿಮ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ। ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ರಥ್ಯೇಭೀ 
ರಥವೋಢ್ಛಭಿರಶ್ಶೈ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತ್‌ ಸ್ಥಃ | ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ | ಯ. ೧-೧೧೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹಶಬ್ದ8 | ಅನಯೋ ರಥೇನ ನಿಶೇಷಸಂಬಂಧೋ ಯುವೋರ್ಜಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸನಿತೋಷಸಾ ರಥವೃತಾಯ ಚಿತ್ರಂ ಫುತವಂತಮಿಷ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೩೪-೧೦1 ಇತ್ಯಾದಿಮಂಶ್ರಾಂತರೇಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಕ್ಲೆತ್ರಂ ಬಲಮಧಿ ಹ! ಅಧಿಕಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ದ!ಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ದೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ತಿನೌ ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ ಹನಿಷ್ಮೂ- 
ನಾಜ್ಮಸಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮದಾಯೆತ್ತಿ(ನ ಚೇತಸೂ 
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pe ~~ 
ಭಾ ಮು Rg ಭಾ ಅದಾ, 
ಎಂಡ ಗ ಹಾಸು ಬಾ ಬಜ ಹಾಂ ಇಂ ಬ ಹಬಾ ಬಾ ಬರು [ಉಟ ಯ್ಫ ಯಾ ಬಬ ಬು ಇ ಜು ಹಾಸ md ರಾ Wo nd 


ದದಾಶ ದದಾತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ತಂ ಧತ್ನಃ। ಧಾರಯಥಃ | ಅತ್ಯಧಿಕಮನುಗೃಹ್ಲೀಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುನಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಮಾಗತ್ಯ ಹನಿಷ್ಟ್ರಡೆಂ ಮಾಂ ಧೃತ್ಟಾಸ್ಮದ್ಯ- 
ಜ್ಲೇತಸ್ಮಾನ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸತಮಿತಿ ತಾತ್ಸಯೌರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭೇಷಣಜೇಭಿ8-- ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥಃ. -ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ! 
ರಥೇ ೪8 ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಫ8-_ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಕ್ಷತ್ರ ೦--(ನಿಮ್ಮ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ__ಅತ ಭಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | (ಆನ್ಕರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ--ಪ್ರ ಬಲವಾದ ಭಯೆಂಕೆರನಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನೀವು | ವಾಂ--ನಿಮಗೆ | ಯೆಃ-- ಯಾವ | 
ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ ಶ್ರದ್ಧಾಪ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | 
ದದಾಶ--(ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಸ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ | ಧತ್ತ 8--(ಅವನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿಗಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಷಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ಭರಿಸಿರಿ. 


701131) Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicameuts : you ride 
in a chariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities); 
resolutely uphold (the worshipper); who; with 4 mind (devoted to you), offers 
you oblations. 


ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಭೆ ಷಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾ ಸ್ಫಃ__ಓನಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 

ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಶಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈ ದೃರಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 

ವನ್ನು Rk ಸುಕನ್ಯಾಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ನಾಡಿದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ, 
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ನ ಐತ ಧೌ ದಾವ್‌ ಹಾಳೆ ತ ಬ ಟು ಒ್ಪ ಸಾ ಕಾಲ ತ್ರ ಛ್‌ ಜಾ ಗಟ NEN ಆಗ್ರ 4 ಅರ್ಯೂ NN ರಯ ಪ್ರಜ ಂದ್ಯಾ WA ೨ ಬ (ಊಇ ಸಟ ಟ್‌ ಹ ಪುಟು ತುರು ಟ್ಟ ಟಬ ಯ ಟು 


ಸೆ ಏತೆಮಾಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇಶೆ | ಸಾರಸ್ಪತಂ ಮನೇಷನೈಂದ್ರಮೃಸಭಮಶ್ಚಿನಾ ವೈ 
ದೇನಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇವೈನಂ ಭಿಸಜ್ಯತಿ ಸರಸ್ಪತೀ ಭೇಷಜಂ ತಯೈೆನಾಸ್ಮೈ 
ಭೇಷಜಂ ಕರೋತೀಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತೇನೈನಾಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೭-೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 


ಅಥ ಯದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾ ನನಮಭಿಸಜ್ಯತಾಂ ಶಥೋ ಏವೈನನೇಷ ಏತೆದಶ್ಚಿ- 
ಭ್ಯಾಮೇವ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ತೆಸ್ಮಾದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀ ದೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುಜೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪಾುತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ತನ್ಮು ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇೇ 
ಅನರು ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ಚಿನೌ ಹ ನಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತೌ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುಪೇಯತುಸ್ತ ಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ಮೀಷಾತೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ1ಶೌ ಹೋಚತು; | ಸುಕನ್ಶೇ ಕೆನಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೃತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಪಶೇಷ ಅವಾಮನುಪ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚ ಯಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಸಿಶಾದಾನ್ಸೈನಾಹಂ ತಂ 
ಜೀವಂತೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದ್ದಾಯೆಮೃಸಿರಾಜಜ್ಞೌ | ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಸುಕನ್ಯೇ *ಂ 
ತೈೈತೆದವೋಚಿತಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತದ್ದ್ಯಾಚೆಚೆಶ್ಸೇ ಸ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉವಾಚ ಯೆದಿ 
ತ್ಸೈತತ್ಪುನರ್ಬ್ರುವತೆಃ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ವೈ ಸುಸರ್ನಾನಿವ ಸ್ನೋ ನ ಸುಸನೃದ್ಧಾನಿವನಾಥ 
ಮೇ ಹತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾ ಬ್ರವಶಃ ಕೇನಾನಾಮಸರ್ನಾ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾ- 
ನಿತಿಸಾತ್ತಂ ಬ್ರೂತಾಶ್ವತಿಂನು ಮೇ ಪುನರ್ಯುನಾಣಂ ಕುರುತಮಥ ವಾಂ ವಕ್ತಾ ತಿ 
ತಾಂ ಪುನರುಪೇಯತುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ | ಸಾ ಹೋವಾಚೆ | ನ ನೈ ಸುಸರ್ವಾನಿನ 
ಸ್ನೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿನಾಥ ಮೇ ಪತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ಕೌ ಹೋಚೆಶುಃ ಕೇನಾನಮಸರ್ವ್‌ 
ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾವಿತಿ ಸಾಹೋನಾಚ ಪತಿಂ ನುಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತಮಥ 
ನಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಾಮೀತಿ |! ತೌ ಹೋಚೆತುಃ | ಏತೆಗ್ಗ್‌ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಹರ ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ 
ಸ ಯೇನ ವಯಸಾ ಕಮಿಷ್ಕತೇ ತೇನೋದೈಷ್ಯತೀತಿ ತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ರದೆಮಭೈವಜಹಾರ ಸ ಯೇನ 


ವಯಸಾ ಚಕಮೇ ಶೇನೋದೇಯಾಯ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದ ೧೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನೇಲೆ ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತರನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸುಕನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ನೋಹಿಶರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದರು. ಅವಳು ತನ್ನ 
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ಪತಿಯು ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಫೇಛಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅವಳ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, “ ಪುನಃ ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನಲಿ ಗೆ ಬಂದರೆ ನೀವು ಆಸಂಪ್ಥರ್ಣರ್ಕು 
ಅಸಂಸ್ಕೃತರು, ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡಬಜೇಕೆಂದೂ, ಅವರು ತಾವು 
ಯಾವ ರೀತಿ ಆಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪತಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯ ಜರೆಯು ಹೋಗುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಫನಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು. ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ಏನರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇಎರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. 


ಉಪ ನೌ ಹ್ವಯಧೃಮಿತಿ ಶೇ ಹ ದೇವಾ ಊಚುರ್ನನಾಮುಸಹೃಯಿಷ್ಯಾಮಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂಸೃಷ್ಟಮಚಾರಿಷ್ಟಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾವಿತಿ | 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ 


¥ 


ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯ.ನುದಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಾನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
elk 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥಃ-ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಫೆನೋಡೈಭಿರಶ್ಟೈಕ-ರಥನನ್ನು ಮುಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದೂ, ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥವಂತೌ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀದೇಸತೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ, ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳದೇ ಒಂದು ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ವಾಂ ಪವಯೆಃ ( ಖು. ಸಂ. ೧-7 ಜಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇನ 
ರಥೇನ(ಖು. ಸಂ. ಭ-೪.೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ವಿ ನಾ (ಜು ಸಂ ೮.೫.೨೮) ಇತ್ಯು 
ದೃನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥವೂ ಅದರ ಅವಯವಗಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒರಣ್ಮಯವಾದನೆಂದೂ, 


ತೆಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ಶ್ರಿವಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ ಯಸಿ ಸ್ರ ಚಿಕ್ರ | 
ಯೇನೋಸಪಯಾಥ: ಸುಕ್ರತೋ ದುರೋಣಂತ್ರಿ ಶಿ ಧಾತುನಾ ಪೆತಥೋ 4 ಪರ್ಣ್ಟೆಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 


694 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧೫. ೨೨, ಸೂ ೧೫೭ 


we ee NE SE ABE ST SS SN EES EA SR NN ERAN RAN SANS NRT ES ಯಾಸ್‌ 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಶ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದೆ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ Fr ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗಹ ಹಕ್ಕ ಹೋಗುವರೆಂದೊ ಅನೇಕ ಕಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ, ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಘುವರ್ಶನಿಃ (೮-೯-೮) ಹಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು ; ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಜು.ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೨; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೨)ಕಣ್ಣಿನ ರೆಪ್ಸೆಯು ಹೊಡೆಯುನುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ನರ್ಕಿಸುತ್ತವೆ. 

ರಥ್ಯೇಭಿಃ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಥದ ವಾಹಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅನು ಯಾವುನೆ ರಂದು 
ನಿಪ ಪೃಷ್ಟ ವಾಗಿ PARR ಆಶ್ವಗಳು, ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹಕಗಳಿರುವುದಾಗಿ 

ವರ್ಣಿಸಿಕಿ: ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ವಂಗೇ ವೃಸಣ್ಣಿಸೂ | ಮಧ್ಭಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ | 

(ಯ ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭನೆಂದೂ, 
ಗ್‌ 
ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ಮಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಪರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಸರ್ಬುಧಃ | 


ಉದಸ್ರೃತೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಸೃಶೋ ಮಧ್ಫೋ ನ ಮಕ್ಟ್ಸಃ ಸವನಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೪-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸನೆಂದೂ, 


ಆ ನಃ ಸ್ತೋಮಮುಪ ದ್ರನತ್ತೂಯಂ ಶೈೇನೇಭಿರಾಶುಭಿಃ | ಯಾತಮಶ್ಚೇಭಿರಶ್ವಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೫-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಸುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೆಂದೊ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ರಶ್ರಂ- _ಕೃತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 


ಪ್ರದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮನಸಾ--ಮನೋ ಮನೋತೇಃ | (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಮನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯೆಣರು ಮನಸಾ ಯುಷ್ಮದಾಯತ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ನಿಮ್ಮಳ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಕಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಸೆ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಪಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜು ) ಹೇತ | 


ಮರೃಶ್ರೀಃ ಸ್ಪೃಹಯದ್ಭರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತೆನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೧೦-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ, ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


i ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸಸ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಿಷಜಾ--.ಉಾಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಷುಕ್‌ಹ್ರಸ್ಟಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಷುಕಾಗಮ, ಭಿಷಜ್‌ ಶಬ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಸಷಜೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಏಿತ್ವ. 


ರಥೇಭಿ8-_ರಥಂ ವಹತಿ ರಥೈಃ ತೆದ್ವಹತಿರಥಯುಗೆ ಪ್ರಾಸಂಗಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆತೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಧತ್ನೆಃ--ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಉಗ್ರಾ-_ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯಜೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


\ 


ದದಾಶ-- ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


೨ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಶ್ರವು. 


೨ 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರನೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥ- 
ಪ್ರ ಕಾಶೇ ಯಳಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ ಳೇ ದ್ವಿತೀಯೋತಧ್ಯಾಯೆಃ 
॥ ಸಮಾಪ್ತ $ | 
ಶ್ರೀಃ 
| ಓಂ ತತ್ಪತ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


Nek 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 1 
n ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


॥ ಮಂಗಳಂ ॥ 


